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Mým rodičům, jejich památce 
a památce Lilyan Hartleyové (1915-1995)





 
Zabij jednoho člověka, jsi vrah. Zabij miliony, jsi dobyvatel. Zabij všechny, jsi bůh.
Jean Rostand

Zticha buď a posaď se, neboť opilý jsi a na pokraji střechy.
Rúmí








šestého umbrinu 941

Zvláštní zpráva

CÍSAŘSKÝ OBCHODNÍ KORÁB


Panují obavy

Velikého korábu a osmi set duší na palubě.

Císařský obchodní koráb Chathrand (alias Veliký koráb, Vzdušný palác, Miláček Jeho Výsosti atd.) zmizel na otevřeném moři. Vyvstávají veliké obavy o osud lodi i všech, kdož se nacházeli na palubě. JEHO VELIČENSTVO císař přijal zprávu s dojetím a ztracený koráb nazval nenahraditelným pokladem. Jeho majitelka, lady Lapadolma Yeligová, hovoří o SOUMRAKU DVACETI STALETÍ LODNÍHO STAVITELSTVÍ.

Po měsících naděje přichází zpráva, že u břehu Talturi rybáři nalezli vrak veslice z Chathrandu a z PŘÍBOJE vylovili mnoho mrtvých TĚL. O podivínském, avšak dlouholetém kapitánovi korábu NILUSI ROSEOVI není však žádné zmínky. Veškeré pátrání nepřineslo víc než několik ráhen, kusy lanoví a další plovoucí trosky.

Chathrand, který naposledy kotvil na Simje, vyplul před dvanácti týdny za mírného letního větru ke svému domovskému přístavu v Etherhorde se šesti sty námořníky, oddílem císařské námořní pěchoty čítajícím sto mužů, šedesáti dehtáři a rozličnými cestujícími od nejsprostších po nejurozenější. V dopisech odeslaných ze Simji jsou zmínky o KLIDU NA LODI a velmi POHODLNÉ PLAVBĚ.
ZÁHADA ZŮSTÁVÁ NEROZLUŠTĚNA, neboť DOSUD SE NEPODAŘILO NALÉZT ŽÁDNÝ VRAK. Šíří se spekulace a veřejnost chce vědět…

CO ZAHUBILO TOHOTO KRÁLE KORÁBŮ?

Nepotopilo jej šest století válek a pirátských útoků! Za šest století žádná bouře nezalila jeho podpalubí! Máme snad věřit, ze Chathrand a jeho legendární kapitán padli za oběť neškodné letní bouřce? Lord admirál tomu nevěří. Ani námořníci Arqualu, a ve všech putykách hlavního města lze slyšet ŘEČI O NEČISTÉ HŘE.

Někteří se již při hledání viníka obracejí k západu a říkají slovo, jemuž se všichni od minulé války zdvořile vyhýbají: msta. Je pod úroveň našich novin přiživovat takové klepy (jak se jiná periodika nezdráhají činit), jako je údajná přítomnost neobvyklého BOHATSTVÍ na palubě Chathrandu, známky NÁSILÍ na vylovených tělech, shromažďování NEPŘÁTELSKÝCH LOĎSTEV atd., musíme ale nestranně poukázat na fakt, že chybí jakékoli přijatelné vysvětlení…





KAPITOLA PRVNÍ
Dehtař
1. vaqrinu (první letní den) 941,
 půlnoc
Začalo to stejně jako všechny katastrofy v jeho životě – nenápadně. Přístav i vesnice spaly. Vítr, který burácel celou noc, se za mysem utišil a bocman byl už příliš ospalý, než aby křičel. Ale Pazel Pathkendle, čtyřicet stop vysoko na provazovém žebříku, nebyl ještě nikdy bdělejší.
Byl promrzlý – přes příď se navečer převalila osamělá vlna, promočila šest dehtařů a lodního psa spláchla do podpalubí, kde doteď nešťastně ňafal – ale nebyla to zima, z čeho měl strach. Starosti mu dělal bouřkový mrak. Jedním skokem se přenesl přes pobřežní kopce, hnán vysokým větrem, který tady dole nebylo cítit. Loď se mraku bát nemusela, ale Pazel ano. Lidé se ho snažili zabít a jediné, co je mohlo zastavit, byl měsíc, ten požehnaný, planoucí měsíc, který vykresloval jeho stín jako kresbu uhlem na palubě Eniel
Ještě jednu míli, pomyslel si. Pak si může pršet, jak chce.
Za mírného větru plula Eniel tiše jako sen: její kapitán neměl rád zbytečný křik, říkal, že je to náhražka velení, a jen dal pokyn námořníkovi na zadní nástavbě, když nastala chvíle otočit loď proti větru k pobřeží. Podíval se vzhůru do plachtoví, uviděl Pazela a jejich oči se setkaly. Chvíli se tiše dívali jeden na druhého: starý muž, tuhý a vrásčitý jako cypřiš, a chlapec v roztrhané košili a kalhotách, s hnědými vlasy spadlými do očí, bosý, svírající dehtem a solí ztuhlá lana. Náhle si uvědomil, že tady nahoře nemá co dělat.
Předstíral, že kontroluje svorníky ráhen a úvazy nejbližších stehů. Kapitán tu šaškárnu nehybně sledoval. Pak téměř neznatelně zavrtěl hlavou.
Pazel okamžitě sjel na palubu. Měl na sebe vztek. Ty pitomce. Když ztratíš Nestefovu přízeň, ztratíš všechnu naději!
Nestef byl nejlaskavější z pěti kapitánů, pod kterými Pazel zatím sloužil. Nikdy ho nebil ani ho nenechával o hladu, ani ho nenutil, aby ve svých patnácti letech pro pobavení kapitána a posádky pil tu příšernou kořalku grebel. Kdyby mu Nestef poručil, aby skočil do moře, Pazel by ihned uposlechl. Byl vázaným sluhou a mohl být snadno prodán jako otrok.
Ostatní chlapci na palubě – dehtáři, jak se jim říkalo podle rukou a nohou umazaných od dehtu – pro něho měli jen slova opovržení. Všichni byli starší a vyšší a hrdě vystrkovali na odiv pokřivené nosy, které jim při hájení cti ve vzdálených přístavech přerazila něčí pěst. Nejstarší z nich, Jervik, se pyšnil dírou v pravém uchu tak velikou, že se do ní vešel prst. Říkalo se, že ho nějaký násilnický kapitán galéry načapal, jak krade pudink, a proštípl mu ucho doruda rozžhavenými kleštěmi.
O Jervikovi se také povídalo, že bodl do krku nějakého kluka, když s ním prohrál v šipkách. Pazel nevěděl, jestli tomu má věřit. Ale věděl, jak se Jervikovi zableskne v očích, když vycítí něčí slabost, a také věděl, že u sebe nosí nůž.
Jeden z Jervikových nohsledů ukázal na Pazela bradou a ušklíbl se. „Von si myslí, že jeho místo je v hlavním koši. Neměl bys mu to vysvětlit?“
„Sklapni, Nate. Máš v hlavě otruby,“ opáčil Jervik a zadíval se na Pazela.
„No hele, Pazele, von tě chrání,“ rozesmál se jiný. „Nechceš mu poděkovat, co? To bys teda měl!“
Jervik toho druhého zpražil pohledem a smích ustal. „Nikoho tady nechráním.“
„Jasně že ne, Jerviku, já jenom.“
„Chráním svý kámoše, chráním svý dobrý jméno. Ale nebudu chránit ukňouranýho Ormaelce.“
Teď se smáli všichni; Jervik to dovolil.
„Své kamarády a dobré jméno,“ řekl Pazel. „A co tvoje čest a tvé slovo, Jerviku?“
„Ty taky,“ odsekl Jervik. „A mokrý oheň?“
„Co?“
„Vodní kohouty? Čtyřnohé kachny?“
Jervik na Pazela okamžik civěl, pak k němu přiskočil a vlepil mu facku.
„Brilantní odpověď, Jerviku,“ řekl Pazel a nehýbal se z místa, přestože ho celá tvář pálila jako čert.
Jervik nadzdvihl cíp košile. Za kalhotami měl zastrčený námořnický nůž s ohmatanou koženou rukojetí.
„Chceš teda jinou odpověď, co?“
Měřil si Pazela ze vzdálenosti jen několika palců. Rty měl plné červených skvrn od žvýkání nekvalitní mýdelnice a jeho oči měly žlutavý nádech. „Chci svůj nůž,“ opáčil Pazel. „Lháři! Ten nůž je můj!“
„Ten nůž patřil mému otci. Ty jsi zloděj a neodvážíš se ho použít.“
Jervik ho udeřil ještě jednou, prudčeji. „Zvedni pěsti, mukeči!“
Pazel neposlechl. Jervik a ostatní šli se smíchem po své práci. Pazel zatínal zuby vztekem a bolestí.
Kdyby ho kapitán Nestef přistihl při rvačce, neměl by podle Námořního kodexu, který platil na všech lodích, jinou možnost než Pazela propustit. Jervik to riziko podstoupit mohl; byl občanem Arqualu, impéria, které se rozprostíralo na třetině známého světa, a snadno se mohl nechat najmout na jinou loď. Navíc nosil mosazný prsten s vyrytým občanským číslem, stejným, jaké bylo zaneseno v Císařském registru chlapců. Takové prsteny stály několik měsíčních mezd, ale vyplatilo se to. Každý chlapec, který byl přistižen, že se bez prstenu potuluje nějakým přístavním městem, byl považován za zběha nebo cizince. Jen několik dehtařů nosilo mosazný prsten; většinou měli papírové průkazy, které se daly snadno ukrást nebo ztratit.
Pazel byl ale vázaný sluha, a ještě k tomu cizinec – navíc příslušník porobeného národa. Kdyby měl v papírech napsáno „propuštěn pro rvačku“, žádná loď by ho nepřijala. Byl by vydaný napospas osudu a jen by čekal, až ho někdo sebere jako minci na ulici a na doživotí prohlásí svým majetkem.
Jervik to moc dobře věděl a zřejmě byl rozhodnutý zatáhnout Pazela do rvačky. Nazval ho mukečem. Tak se v Ormaelu, jeho rodném městě, které už pět let neviděl, říkalo bahenním krabům. Ormael kdysi býval opevněným městem, vystavěným na pěti útesech nad nádherným modrým přístavem. Bývalo to místo hudby, balkonů a vůně dozrávajících švestek, kterým se říkalo „lůno jitra“. Ale to město už bylo minulostí a Pazel měl dojem, že téměř všichni by byli raději, kdyby zmizel spolu s ním. Už jeho samotná přítomnost na arqualské lodi byla svým způsobem hanba, něco jako skvrna od polévky na kapitánově slavnostní uniformě. Poté co jej Jervik v náhlém přívalu inspirace nazval mukečem, začali mu tak říkat ostatní dehtáři, a dokonce i někteří námořníci. To slovo ovšem vzbuzovalo i určitý respekt, protože námořníci považovali tyto zelené kraby, kterých bylo v močálech kolem Ormaelu plno, za kouzelné a úzkostlivě dbali, aby na některého nešlápli, neboť to mělo přinášet obrovskou smůlu.
Jervikovi a jeho bandě ovšem ani pověrčivost nezabránila, aby za kapitánovými zády Pazela pohlavkovali a podráželi mu nohy. V posledním týdnu se to ještě zhoršovalo; vždy dva nebo tři si ho našli v temných zákoutích dolní paluby a vybíjeli si na něm vztek se zuřivostí, kterou dosud nepoznal. Oni mé snad opravdu zabijí. (Jak je možné na to myslet a přitom pracovat, jíst, dýchat?) Možná to zkusí dnes v noci. Jervik je k tomu dotlačí.
Poslední kolo Pazel vyhrál; Jervik se opravdu bál bodnout ho před svědky. Ale pod rouškou tmy to bylo něco jiného. Potmě se věci daly provést mnohem zuřivěji a také se daly později lépe vysvětlit.
Naštěstí byl Jervik hlupák. Byl podlý a úskočný, ale díky své zálibě ve zneužívání ostatních byl také lehkomyslný. Je jen otázkou času, kdy ho Nestef propustí. Do té doby se Pazel nesmí nechat zahnat do kouta. To byl jeden z důvodů, proč riskoval a vyšplhal nahoru. Druhým důvodem bylo, že chtěl vidět Chathrand.
Dnes v noci jej měl konečně spatřit – Chathrand, největší koráb světa. Jeho hlavní stěžeň je tak mohutný, že jej tři námořníci stěží obejmou, záďové lucerny mají výšku urostlého muže a hlavní plachty jsou větší než Královnin park v Etherhorde. Právě ho vystrojovali pro cestu po otevřeném moři, velikou obchodní výpravu za hranice císařství. Možná popluje do Noonfirthu, kde žijí černí lidé, nebo na Vnější ostrovy, za nimiž leží Královské moře, či snad do Zemí bez koruny, zpustošených válkou. Ale přípravy už byly téměř u konce.
Pazel to věděl, protože k tomu také přispěl svým nepatrným dílem. Dvakrát už podobně za noci přirazili k boku Chathrandu, který kotvil v Sorrophranském zálivu. Měsíc byl vždy skrytý za mraky, ale Pazel měl stejně až do okamžiku, kdy přirazili k jeho boku, pokaždé práci v podpalubí. Když mohl konečně vylézt ven, viděl už jenom černou, vypouklou stěnu, která se ježila řasami, plži a jako břitva ostrými škeblemi a páchla dehtem, dřevem a hlubinami moře. Shora se ozývaly mužské hlasy a na palubu Eniel dosedla plošina obrovského jeřábu. Na ni se pak skládaly pytle rýže, ječmene a tvrdé zimní pšenice. Pak prkna, za nimi bedny mandarinek, dřišťálu, fíků, solených tresek, solené zvěřiny, palivového dříví, uhlí a nakonec zelí, brambory, sladké brambory, svazky česneku a kola tvrdého sýra. Množství jídla mu bralo dech; bylo ho na šest měsíců plavby bez přistání. Kamkoli Veliký koráb plul, posádka se rozhodně nechtěla spoléhat na tamní pohostinnost.
Když už se nedalo víc naložit, plošina se zvedla jako mávnutím kouzelného proutku. Někteří starší chlapci se se smíchem chytali lan, nechali se vynést padesát, šedesát stop vysoko a přehoupli se přes zábradlí tam, vysoko nahoře. Pak se na prázdné plošině vraceli s hrstmi sladkostí a drobnými, lesklými mincemi, kterými je obdarovala neviditelná posádka. Tohle Pazela nezajímalo, ale nesmírně toužil spatřit palubu Chathrandu.
Jeho životem teď byly lodě. Za posledních pět let, co Arqual uchvátil jeho zemi, strávil Pazel na pevnině necelé dva týdny. Předchozí noci, když plošina opět stoupala vzhůru, odhodil opatrnost a chytil se rohového lana. Jervik mu ale násilím rozevřel prsty a on dopadl zpět na palubu Eniel.
Ale dnes v noci jejich malá loď nevezla žádný náklad. Jenom cestující. Při této noční plavbě z Besqu do Sorrophranu převáželi tři mlčenlivě postavy v námořnických pláštích. Cestující se drželi stranou od posádky, dokonce se stranili sebe navzájem. Ve chvíli, kdy se Eniel dostala na dohled modrých plynových světel loděnic, začali se všichni tři tlačit dopředu, jako kdyby se stejně jako Pazel nemohli dočkat pohledu na legendární koráb.
K Pazelovu nesmírnému údivu byl jedním z nich doktor Ignus Chadfallow. Byl to drobný muž s neklidnýma očima a velikýma, šikovnýma rukama. Jako císařský ranhojič a významný vzdělanec kdysi zachránil císaře a jeho jízdní gardu před smrtící hovornou horečkou tím, že lidé i koně museli po šest týdnů dodržovat dietu složenou jen z prosa a švestek. Také,  jen tak mimochodem, zachránil Pazela před otroctvím.
Všichni tři cestující se nalodili při západu slunce. Pazel a ostatní dehtáři se tlačili u zábradlí, aby mohli naložit kufry pasažérů a vysloužit si tak nějaké drobné. Když uviděl Chadfallowa, vyskočil, zamával a málem vykřikl: „Ignusi!“ Ale Chadfallow po něm střelil zlostným pohledem a výkřik mu odumřel na rtech.
Zatímco Nestef vítal cestující, Pazel se marně snažil zachytit doktorův pohled. „Dehtař!“ zakřičel kuchař a Pazel jako první sjel dolů průvlakem, protože Nestef měl ve zvyku vítat nové cestující hrnkem horkého, silného čaje. Dnes ale nabízel mnohem víc: kuchař naložil na tác s čajem ještě sušenky s plody pižmovky, zázvorové koláčky a semínka lukky, která se žvýkala pro zahřátí. Pazel se s dobrotami opatrně vrátil na vrchní palubu a šel přímo k Chadfallowovi. Srdce mu zběsile tlouklo.
„Prosím, pane,“ řekl.
Chadfallow sledoval skály a ostrůvky zalité měsíčním světlem a zdálo se, že neslyší. Pazel ho oslovil znovu a hlasitěji. Doktor se prudce otočil. Pazel se na svého starého dobrodince nejistě usmál.
„Kdes nechal vychování?“ obořil se na něho Chadfallow. „Nejdřív obsluž vévodkyni. Mazej!“
Pazela polilo horko a otočil se. Doktorova příkrost ho zraňovala víc než všechny Jervikovy rány. Přesto ho jeho chování úplně nepřekvapovalo.
Chadfallow dával často najevo, že nechce, aby byl s Pazelem vídán, a vždy s ním hovořil jen velmi krátce. Ale Pazelovi na světě nezbyl nikdo jiný, koho by aspoň vzdáleně mohl považovat za svoji rodinu. A jsou to už dva roky, kdy ho viděl naposledy.
Dva roky! Zatraceně. Ruce se mu třásly. Než oslovil vévodkyni, musel několikrát polknout. Aspoň doufal, že je to vévodkyně; stařena, o tři palce menší než Pazel, stála u předního stěžně, něco si mumlala a pohrávala si se zlatými prsteny. Když ji Pazel oslovil, zvedla hlavu a probodla ho pohledem. Měla veliké, mléčně modravé oči a suché rty zkroutila do úsměvu.
„Ech!“
Máchla pokroucenou paží a přejela mu nehtem po tváři. Měl na ní slzy. Stařena si přitiskla vlhký nehet ke rtům a usmála se ještě víc. Pak se nenasytně vrhla na tác. Nejdřív si do úst nacpala tři největší zázvorové koláčky a čtvrtý si strčila do kapsy. Potom ze záhybů pláště vytáhla starou, opálenou dýmku. Pazel užasle sledoval, jak cpe ohořelý žvanec tabáku do misky se semínky lukky, míchá palcem a potom směs pěchuje zpátky do dýmky. Přitom si stále něco mumlala a chrochtala. Znovu pohlédla na Pazela.
„Máš pazourek?“
„Ne, madam.“
„Pro tebe lady Oggosk! Tak dones lampu.“
Nebylo snadné přinést cokoli, když stále musel držet tác. Pazel myslel, že mu upadnou ruce, když přidržoval těžkou mosaznou palubní lucernu plnou mrožího oleje a lady Oggosk zápolila se svou dýmkou. V nose ho štípal dým z oleje, tabáku a semínek lukky a dech šlukující lady byl jako závan z hrobky vystlané zázvorem. Konečně se dýmka rozhořela.
„Nebul, opičáku,“ zakdákala, „nezapomněl na tebe, kdepak, ani na chvilku!“
Pazel na ni vyjeveně zíral. Mohla mít na mysli jedině Chadfallowa, ale jak může vědět o jejich vztahu? Než stačil vymyslet nějakou příhodnou otázku, odvrátila se a dál se tiše pochechtávala.
Třetím cestujícím byl dobře oblečený a dobře živený obchodník. Pazel na první pohled poznal, že se netěší dobrému zdraví – kolem krku měl pevně utaženou bílou šálu a jednou rukou se jí stále dotýkal, jako kdyby si hladil bolavé místo. Chrchlal a chrčel tak odporně, že Pazel málem rozlil čaj. Ale rozhodně byl při chuti: okamžitě spořádal čtyři sušenky a hned na to další největší zázvorový koláček.
„Nejsi moc čistý,“ řekl zničehonic a zkoumavě si Pazela od hlavy k patě prohlédl. „Čí mýdlo používáš?“
„Čí mýdlo, pane?“
„Je to snad tak těžká otázka? Kdo vyrábí mýdlo, kterým si drhneš obličej?“
„Dostáváme potaš, pane.“
„No jo, jsi sluha.“
„Ne nadlouho, pane,“ opáčil Pazel. „Kapitán Nestef mi podal ruku na znamení přátelství a za to mu natřikrát žehnám. Říká, že mám veliké vyhlídky při svém nadání pro jazyky a…“
„Moje vlastní vyhlídky jsou samozřejmě také skvělé,“ poučil ho muž. „Jmenuji se Ket – to je jméno hodné zapamatování, hodné zaznamenání. Chystám se uzavřít obchody v hodnotě šedesáti tisíc zlatých lastur. A to na jediné obchodní cestě.“
„To je skvělý obchod, pane! Poplujete na Chathrandu?“
„Šedesát tisíc neuvidíš za celý život; dokonce ani za šest životů. A teď už běž.“
Položil něco na tác a posunkem poslal Pazela pryč. Pazel se uklonil, poodešel a podíval se na tu věc. Byl to světlezelený kotouček s vytlačeným nápisem „Ketovo mýdlo“.
Jediná z těch šedesáti tisíc zlatých mincí by mu prokázala větší službu, ale přesto zastrčil mýdlo do kapsy. Když se znovu podíval na tác, zatajil se mu dech. Pro Chadfallowa nezbylo nic než nejmenší zázvorový koláček a kousek sušenky.
Doktora ale jídlo nezajímalo a jen ukázal na konvici s čajem. Pazel mu opatrně naplnil hrnek. Doktor hrnek obejmul dlouhými prsty, zvedl jej ke rtům a vdechoval páru, aby, jak kdysi Pazelovi říkal, „si v chladném počasí oživil nozdry“. Chlapce si nevšímal a Pazel nevěděl, jestli má zůstat, nebo odejít. Nakonec doktor velice tiše promluvil.
„Nejsi nemocný?“
„Ne,“ odpověděl Pazel.
„Co tvoje záchvaty?“
„Jsou vyléčené,“ opáčil Pazel rychle. Byl rád, že jsou sami. „Vyléčené? Jak jsi to dokázal?“
Pazel pokrčil rameny. „Koupil jsem si v Sorhnu nějaký lék. Všichni si pro takové věci chodí do Sorhnu.“
„Všichni ale nejsou pod vlivem kouzel,“ odvětil Chadfallow. „A kolik si řekli za ten… lék?“
„Vzali… vzali si, co jsem měl,“ přiznal Pazel zkroušeně. „Ale stálo to za všechny peníze. Když budu muset, udělám to znovu.“
Chadfallow si povzdechl. „To bych řekl. A co tvoje zuby?“
Pazel, překvapený rychlou změnou tématu, rychle zvedl hlavu. Doktor si velice rád povídal o jeho záchvatech. „Zuby mám úplně v pořádku,“ odpověděl ostražitě.
„To je dobře. Ale ten čaj není dobrý. Ochutnej.“
Chadfallow mu podal hrnek a sledoval, jak pije.
Pazel se zašklebil. „Je hořký.“
„Mnohem hořčejší pro tebe než pro mě. To si umíš dobře představit.“
„Co tím myslíte?“ opáčil Pazel. Ve zmatku se zapomněl a začal mluvit nahlas. „Proč jste všichni tak tajemní?“
Ale Chadfallow se stejně jako vévodkyně a mydlář otočil k moři. A po celý zbytek cesty nevěnoval Pazelovi víc pozornosti než námořníkům, kteří se hemžili po palubě.

Byla půlnoc a potlučený, promočený a prokřehlý Pazel pozoroval blížící se loděnice. Do přístavu jim zbývalo několik minut a měsíc stále svítil.
Pazel dobře věděl, že byl blázen, když doufal, že se k němu Chadfallow bude chovat nějak jinak. Doktor se od invaze do Ormaelu, kterou jako zvláštní císařský vyslanec zažil na vlastní kůži, změnil. Prožité hrůzy z něho udělaly mrzouta a pramen jeho laskavosti vyschl. Když se setkali před dvěma lety, dokonce předstíral, že Pazela vůbec nezná.
Ale co dělal tady těsně před vyplutím Chathrandu?. Doktor se totiž objevil vždy, když měla v Pazelově životě nastat nějaká prudká a zásadní změna. Dnes to nebude jiné, myslel si a postával u předního stěžně, aby viděl, co Chadfallow udělá.
„Zastav, Eniel. Zastav. Přístav je plný!“ ozval se hlas ze břehu.
„Ano, Sorrophran!“ zaburácel Nestef a zabral za kormidelní kolo. Bocman křičel povely, muži se chopili lan a skasali bělostné plachty. Loď pomalu míjela suché doky, dlouhé řady válečných lodí s opancéřovanými příděmi a okrajníky ježícími se kopími, lodě lovců garnátů, hausbóty z Nunekkamu s bělostnými kopulemi. Náhle se objevil Chathrand a všichni, od důstojníků po dehtaře, udiveně vydechli.
Žádný div, že byl přístav plný! Samotný Chathrand jej zabral téměř beze zbytku. Když jej teď Pazel v měsíčním světle jasně viděl, připadal mu jako dílo obrů, nikoli lidí. Špička hlavního stěžně Eniel stěží dosahovala k jeho zadní nástavbě a námořník vysoko na stěžňovém můstku nebyl větší než racek. Jeho stěžně Pazelovi připomínaly věže králů Noonfirthu, které se tyčily nad černými útesy v Pólu. Vedle tohoto korábu dokonce i císařské válečné lodi vypadaly jako hračky.
„Je poslední svého druhu,“ řekl hlas za ním. „Neotáčej se,  Pazele.“
Pazel ztuhl s rukou opřenou o stěžeň. Byl to Chadfallow.
„Živoucí relikvie,“ pokračoval doktor. „Pětistěžňový segralský Vzdušný palác, největší koráb, který kdy byl postaven od časů Jantarových králů před Světovou bouří. Dokonce i stromy, z nichž je postaven, zůstaly už jen v legendách: m‘xingu na kýl, trojná borovice na stěžně a ráhna, kamenný javor na palubu a bočnice. Staré zkazky praví, že na jeho stavbě měli podíl jak loďaři, tak mágové. Tato umění jsou pro nás ztracena – stejně jako mnoho dalšího.“
„Je pravda, že přeplul Královské moře?“
„Ano, Segralové se do těch vod odvažovali. Proto ten koráb také postavili. Ale Chathrand je starý šest set let, chlapče. Jeho mládí halí tajemství. Pouze starší z jeho obchodní rodiny mohli číst záznamy o raných plavbách.“
„Kapitán Nestef říká, že je nesmysl vystrojovat Chathrand tady, když Etherhorde je odsud jen šest dní cesty. Říká, že tam jsou lodníci, kteří cvičili mnoho let, jen aby na něm mohli pracovat.“
„Byli. Přivezli je sem.“
„Ale proč? Kapitán Nestef říká, že Etherhorde stejně bude jeho první zastávkou.“
„Tvá zvědavost se těší skvělému zdraví,“ poznamenal Chadfallow suše. „Děkuji! A po Etherhorde? Kam zamíří potom?“
Doktor na okamžik zaváhal. „Pazele,“ řekl nakonec, „kolik si toho pamatuješ z našich lekcí v Ormaelu?“
„Všechno. Umím vyjmenovat všechny kosti v těle a šest druhů žluči a jedenáct orgánů a všechna střeva ve vašem břiše…“
„Nemám na mysli anatomii,“ napomenul ho Chadfallow. „Přemýšlej o tom, co jsem ti říkal o politice. Znáš Mzithrin, našeho velikého nepřítele na západě?“
„Vašeho nepřítele,“ neodpustil si Pazel.
„Zatím ještě nejsi občanem Arqualu,“ pokračoval příkrým tónem, „ale tvůj osud je v našich rukou. A mzithrinské kmeny přepadaly Ormael celá staletí před tím, než jsme přišli my.“
„Správně,“ opáčil Pazel. „Snažily se nás vybít celá staletí, a nepodařilo se jim to. Vám se to podařilo za dva dny.“
„Mluvíš tak, protože neznáš podstatu věci! Kdyby Mzithrinci chtěli dobýt vaši zemičku, mohli to udělat mnohem rychleji než my. Namísto toho ji nechali pomalu krvácet a před světem to popírali. Teď dokaž, žes při mých hodinách dával pozor. Co je Mzithrin doopravdy?“
„Impérium šílenců,“ odpověděl Pazel. „Popravdě, aspoň je z nich děláte. Jsou to blázni do čarodějnictví, démonů a prastarých rituálů a uctívají úlomky Černé rakve. A také jsou nebezpeční kvůli svým zpívajícím šípům, střelám dračí vejce a té gildě svatých pirátů. Jak se jmenuje?“
„Sfvantskor,“ řekl Chadfallow. „Ale o to nejde. Mzithrin je pentarchie; zemi vládne pět králů. Během poslední války čtyři z těchto pěti králů označili Arqual za zlo, za útočiště kacířů, služebníků pekel. Ale pátý nic takového neřekl. A utonul v moři.“
Nad zátokou se ozval hlas rohu. „Už tam skoro jsme,“ řekl Pazel.
„Posloucháš? Pátý král utonul, protože Arqualci potopili jeho loď. Nikdy nás nezatratil, přesto jeho jediného jsme zabili. Nepřipadá ti to zvláštní?“
„Ne,“ opáčil Pazel. „Zabíjíte si, koho chcete.“
„A ty zatvrzele předstíráš hloupost, přestože jsi docela moudrý.“
Pazel se vztekle ohlédl. Snesl snad každou urážku kromě těch, které se týkaly jeho inteligence. Někdy měl pocit, že to je to jediné, na co ještě může být hrdý.
„Já se ptal, kam míří Chathrand, a vy mi vyprávíte o Mzithrinu. Posloucháte vy mě?“ Začínal být ironický, ale bylo mu to jedno. „A nebo je to vaše odpověď? Koráb navštíví vašeho ‚velikého nepřítele‘, království Mzithrin.“
„Proč ne?“ nadhodil Chadfallow.
„Protože je to nemožné,“ prohlásil Pazel.
„Opravdu?“
Doktor si z něho určitě utahuje. Arqual a Mzithrin spolu bojují po staletí a poslední válka byla nejkrvavější ze všech. Skončila před čtyřiceti lety, ale Arqualci stále Mzithrince nenáviděli a báli se jich. Někteří končili ranní modlitbu odplivnutím k západu.
„Nemožné,“ mumlal si Chadfallow a vrtěl hlavou. „To je slovo, které bychom se měli snažit zapomenout.“
„Na místa k přistání!“ zavelel bocman.
Hovor kolem ustal a muži i chlapci se rozběhli za svými povinnostmi. Pazel se také chystal – rozkaz je rozkaz – ale Chadfallow ho popadl za paži. „Tvoje sestra je naživu,“ řekl.
„Moje sestra!“ vykřikl Pazel. „Viděl jste Nedu? Kde je? Je v bezpečí?“
„Tiše! Ne, neviděl jsem ji, ale chystám se. I Suthinii.“ Pazel měl co dělat, aby znovu nevykřikl. Suthinia byla jeho matka. Bál se, že obě při invazi do Ormaelu zahynuly.
„Jak dlouho víte, že jsou naživu?“
„Už se na nic neptej. Zatím jsou v bezpečí – pokud vůbec někdo je, a to není jisté. Jestli jim chceš pomoct, dobře mě poslouchej. Nechoď na své místo. V žádném případě dnes v noci nechoď na dolní paluby Eniel.“
„Ale já mám být u čerpadel!“
„Nebudeš.“
„Ale, Ignusi… Au!“
Chadfallow mu křečovitě sevřel paži. „Nikdy mě nejmenuj, dehtáři!“ zasyčel s tváří odvrácenou od Pazela, ale nepochybně rozzuřený. „Byl jsem snad hlupák? Hlupák celých pět let? Na to neodpovídej! Jedno mi ale řekni: vystoupils v Sorrophranu na břeh?“
„A… ano.“
„Pak víš, že jakmile vytáhneš paty z přístavní čtvrti, stáváš se lovnou zvěří pro blýskače, kteří dostávají tři zlaté za každého kluka nebo holku, které pošlou do Zapomenutých kolonií. Dvacet dní pochodu přes Sleverskou step!“
„Vím o blýskačích i o tom hrozném místě! Ale to se mnou nemá nic společného! Musím být celou noc na palubě a za svítání odplouváme.“
Chadfallow zavrtěl hlavou. „Jen si pamatuj, že v přístavu na tebe blýskači nemůžou. Drž se ode mě stranou, Pazele Pathkendle, a hlavně zůstaň na palubě! Už spolu nebudeme mluvit.“
Doktor se zahalil do námořnického pláště a zamířil k zádi. Pazel už cítil, jak se nad ním stahují mračna. Základním pravidlem pro přežití dehtaře byla rychlost. A Chadfallow ho nutil, aby je porušil. Kapitán Nestef si toho ještě nevšiml, ale prostí námořníci, kteří kolem něho probíhali za svými úkoly, se na něho dívali, jako kdyby zešílel. Co si ten kluk myslí? Nevypadá nemocně, nespadl z ráhna, ale jen tam tak stojí.
Pazel věděl, co přijde, a také to přišlo. První důstojník, který kontroloval své muže na vrchní palubě, se u něho zastavil a probodl ho pohoršeným pohledem.
„Mukeči!“ zařval. „Máš průjem? Mazej dolů, než z tebe sedřu tu tvoji ormaelskou kůži!“
„Oppo, pane!“
Pazel se rozběhl k hlavnímu průvlaku, ale nad žebříkem se zastavil. Vždy Chadfallowa poslechl. Rozhlédl se po ostatních dehtařích – třeba by si vyměnili službu? – ale všichni byli v podpalubí, kde měli být. Brzy ho začnou postrádat a pošlou někoho, aby ho našel. Stihne ho přísný trest za neuposlechnutí rozkazu. Jak to vysvětlí? Sám sobě nerozuměl.
Zoufale hledal nějaký úkryt. U zábradlí na levoboku uviděl pečlivě stočené tažné lano. Rychle je rozmotal a začal je znovu přepečlivě skládat. Teď to aspoň vypadá, že má co dělat. Hlavu měl plnou novinek od Chadfallowa. Jeho matka a sestra žijí! Ale kde mohou být? Skrývají se v troskách Ormaelu? Byly prodány do otroctví? Nebo se jim podařilo uniknout do Zemí bez koruny, z dosahu impéria?
Pak se mu náhle udělalo špatně. Hlava se mu točila a viděl rozmazaně. V ústech cítil chuť toho odporného čaje. Zapotácel se a rozkopl už smotané kotouče lana.
Ignusi, cos mi to udělal?
Vzápětí hrozný pocit zmizel. Už mu bylo dobře, ale přímo za ním se někdo chechtal. Pazel se otočil a uviděl Jervika, který na něho vítězoslavně ukazoval.
„Mám ho, pane! Utekl ze stanoviště! A schválně rozkopal ten provaz, aby si prodloužil dovolenou! Jen ať to udělá, pane Nicklene!“
Za Jervikem se hrbil bocman Nicklen a mračil se. Byl to mohutný, rudolící muž a oči měl zapadlé v měkkých polštářcích sádla. Vypadalo to jako dva důlky po prstech v kyprém těstě. Obvykle se po Nestefově vzoru choval k Pazelovi docela dobře, ale když se ho zeptal, jestli je to pravda, Pazel zatnul zuby a přikývl. Rozmotané lano bylo dost výmluvné. Jervik se za důstojníkovými zády šklebil jako ropucha.
„Tak dobře,“ řekl nakonec bocman. „Jděte, Jerviku. A pokud jde o vás, pane Pathkendle, máte štěstí. Za vyhýbáni se povinnostem byste měl dostat bičem. Namísto toho jen půjdete se mnou.“

O čtyřicet minut později si už Pazel nebyl svým štěstím tak jistý. Rozpršelo se a on stál na nějaké ulici v Sorrophranu, plné vody a bez klobouku (ten ležel v jeho truhle na palubě Eniel), a poslouchal tlumené zvuky houslí a harmoniky a výbuchy smíchu, které pronikaly kamennou stěnou putyky za ním. Tohle byl ten Nickelův nepatrný trest – stál tu jako školák na hanbě, zatímco bocman propíjel svůj plat.
Jervika už proklel snad stokrát. Byl stále v přístavní čtvrti, a tedy v bezpečí před blýskači. Ale jak ho Pazel znal, Jervik určitě prvnímu důstojníkovi řekne o tom, co se přihodilo na palubě, a on stejné bičování neunikne.
Cestou městem se s tím Pazel svěřil Nicklenovi, ale ten mu dal velice podivnou odpověď. Řekl, ať zapomene, že někdy znal hlupáka jménem Jervik.
„Pane Nicklene,“ pokračoval Pazel – bocman mu dnes jeho žvanění toleroval – „je Chathrand rychlý?“
„Rychlý!“ opáčil. „Při divokém větru ryčí blahem! Potíž ale je takový větry najít. Malý lodi jsou za brízy rychlejší, víš? Proto má Jeho Veličenstvo rádo svý podělaný dělový čluny. Ale taky má rádo ty velký, to víš. I ty prostřední. A pokud jde o Chathrand, ten sní o větru, kterej potopí většinu lodí. Řek bych, že Tichý moře drží svoje větry zkrátka.“
Nelu Peren, čili Tiché moře: byl jediný oceán, po kterém se Pazel plavil. Někdy mělo do ticha hodně daleko, ale bylo mnohem mírnější než Nelu Rekere, Úzké moře, které je ohraničovalo. Nejdále ze všech, až za souostrovími na jihu, se nacházel Nelluroq, Královské moře. V legendách se vyprávělo o velikých ostrovech, dokonce snad celých kontinentech, jež se skrývaly v jeho nekonečných vodách, obydlených podivnými zvířaty a lidmi, kteří kdysi sever navštěvovali a čile s ním obchodovali. Ale staletí ubíhala a veliké koráby se potápěly jeden za druhým, až zůstal jenom Chathrand, a pokud na jihu opravdu byly nějaké země, potopily se i s nimi do oceánu zapomnění.
„Ale stejně,“ pokračoval Nicklen, „teď už nemusí letět jako murth. Už to není válečná loď.“
Zmínka o válce Pazelovi něco připomněla.
„Vy jste byl v poslední válce, pane Nicklene? Myslím v té veliké.“
„Myslíš druhou námořní? Jo, ale jenom jsem nosil prach k dělům. Když skončila, bylo mi ještě míň než tobě.“
„Opravdu jsme zabili jednoho z králů Mzithrinu?“
„Jo! Shaggata! Shaggata Nesse, jeho syny i jeho čaroděje. Byla to skvělá noční bitva. Jeho loď šla ke dnu nedaleko Ormaelu, to určitě víš. Ale nikdy se z ní nenašlo ani ráhno. Shaggat, chlapče, znamená v jazyce těch psů Božský král.“
„Ale on… nebyl on přítelem Arqualu?“
Nicklen se otočil a užasle si Pazela přeměřil. „To je vtip, pane Pathkendle?“
„Ne, pane! Myslel jsem jen… slyšel jsem…“
„Ten Shaggat Ness byl netvor,“ přerušil ho Nicklen. „Odporný, podlý vrah. Ten nikdy nebyl ničím přítelem.“
Pazel nikdy neslyšel bocmana hovořit tak příkře. Vypadalo to, že ho ta námaha vyčerpala: rozpačitě se na Pazela usmál, poplácal ho po rameni, a když došli k nálevně, koupil mu česnekovou smaženku a dýňové pivo – dvě speciality Sorrophranu. Ale dřív, než vešel dovnitř, zvedl výstražně prst.
„Uteč z tohohle stanoviště, a vlastnoručně tě utopím. Měj oči na stopkách, hm? Kapitán nemá rád chlast.“
Pazel přikývl, ale bylo mu jasné, že bocman něco skrývá. dehtáři málokdy ochutnali dýňové pivo. O co Nicklenovi jde? Nebyla to vzpoura ani neobchodoval se smrtikouřem; na tyhle zločiny byl už moc starý a pomalý. Ani zákazníci putyky, kteří Pazelovi žertem čechrali mokré vlasy a nazývali ho malým hlídačem, nevypadali jako zločinci.
O hodinu později se bocman objevil s další smaženkou a starou ovčí houní proti dešti. Měl kalné oči, šklebil se a celý páchl pivem. „Pořád na stráži! Jsi dobrej kluk, Pathkendle. Kdo říká, že se Ormaelcům nedá věřit?“
„Já ne, pane,“ zamumlal Pazel a schoval si smaženku ke snídani.
„Nikdy jsem proti nim nic neměl,“ pokračoval bocman trochu vystrašeně, „nikdy bych se toho neúčastnil, to snad víš, kdybych měl na vybranou…“
Obrátil oči v sloup a znovu zmizel v putyce.
Zmatený Pazel se posadil na schody. Nebyl to kapitán, z koho měl Nicklen strach. Nestef sice neměl rád, když posádka popíjela, ale rozhodně měl lepší práci než hledat v dešti svého bocmana.
Hodiny míjely a pijáci přicházeli a odcházeli. Pazel pod houní podřimoval, když se jeho bosé nohy dotklo něco teplého a hebkého. Okamžitě se probral a zjistil, že se dívá do očí té největší kočky, jakou kdy viděl; žluté oči štíhlého, zrzavého zvířete se vpíjely do jeho. Jednu packu měla kočka položenou na jeho nártu, jako kdyby ťapkáním zkoušela, jestli je Pazel naživu.
„Ahoj, pane,“ řekl Pazel.
Zvíře zavrčelo.
„Nebo madam, co? Hele, zmiz, ať jsi, co chceš.“ Stáhl si houni a kočka chňapla. Ne po něm, ale po smažence. Než se Pazel zmohl aspoň na zaklení, vytrhla mu ji z ruky a utíkala do uličky. Pazel vyskočil a rozběhl se za ní (už měl zase hlad a o smaženku nechtěl jen tak přijít), ale lampy už nesvítily a kočka se mu v mžiku ztratila z dohledu.
„Ty zavšivenej zloději!“
V tu chvíli se znovu vrátila nevolnost. A bylo to horší než poprvé. Zakopl o popelnici, která se s třeskotem skácela. Znovu cítil na jazyku hořkou pachuť a nadávky, které se řinuly z okna nad ním, mu nedávaly žádný smysl. Ale vzápětí nevolnost stejně náhle pominula a slova dostala smysl: „… z mý popelnice! Zatracený uličníci, vzbudíte mě, jen začnou ptáci zpívat.“
Zadýchaný Pazel se vracel k putyce. Náhle se zastavil. Vždyť to byla pravda. Ptáci už opravdu začali zpívat. Svítá.
Rozrazil dveře hospody. Hospodský seděl rozvalený hned vedle. Zřejmě trochu přebral.
„Uf! Vypadni, žebráku! Večírek skončil.“
„Já nežebrám. Je tu pan Nicklen a já ho musím vzbudit.“

„Ses hluchej? Je vypito! Nejni tu ani noha!“
„Pan Nicklen tu je.“
„Nicklen? Ten hulvátský ksicht z Eniel?“ „Hmm… správně, pane, to je on.“
„Šel, je to pár hodin.“
„Cože?“
„Konečně jsme se ho zbavili. Celou noc tu hulákal. ‚Doktor! Doktor mi zaplatil za špinavou práci!‘ Nikdo mu nedoved zacpat hubu.“
„Jaký doktor? Chadfallow? O čem to mluvil? Kam šel?“
„Potichu!“ zachrčel hostinský. „Jak mám vědět, jakej doktor? Ale do Etherhorde, tam mazal! Říkal, že vyplouvaj před úsvitem. Ani nezaplatil poslední sklenici, pobuda. Utek zadem. Uf!“
Pazel ho přeskočil. Místnost byla dokonale prázdná. Doběhl ho! Nicklen ho doběhl! A co že to ten chlap zaslechl? Že vyplouvá před úsvitem?
Vyběhl zpátky na ulici. Stále pršelo, ale černá obloha už na východě začínala šednout. Pazel se rozběhl zpátky stejnou cestou, kudy s Nicklenem přišli. Zahnul za roh, seběhl po několika rozdrolených schodech, minul zrzavou kočku, která hltala jeho smaženku, shodil několik popelnic, zahnul za další roh a hnal se k přístavní hrázi, jako kdyby na tom závisel jeho život.
Rybáři se už vraceli z nočního lovu. Hvízdali si a smáli se. „Viděls ducha, dehtáři?“ volali na něho. Prohnal se mezi jejich sudy, neckami a hromadami sítí. Přímo před ním se tyčil obrovský trup Chathrandu, po kterém v šeru lezli muži jako mravenci po pařezu. Ale za ním, na kraji hráze, nebyla žádná loď jménem Eniel, která by ho vzala na palubu.
Doběhl na okraj rybářského mola. Uviděl ji v přístavní zátoce, jak pod plnými plachtami nabírá rychlost. Strhl si košili, mával s ní a křičel kapitánovo jméno. Ale vítr vál podél pobřeží a déšť tlumil jeho hlas. Nikdo na Eniel ho neslyšel, nebo slyšet nechtěl. Pazel byl bez domova.
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O dvanáct stop níž pronikl do šumění odlivu, mlaskání vilejšů a skřípění starých trámů syčivý ženský hlas.
„Šíity jak smutné! Chlapec zmeškal svoji loď. Co s ním teď asi bude?“
„Tvoje starosti na moji hlavu,“ odpověděl mladý mužský hlas. „Mě zajímá, co bude s námi?“
„Možná by nám to mohl říct.“
„Co je to za nesmysl, Diadrelu?“
„Podej nám chleba, nejdražší,“ odpověděla žena.
Racek, který by se pozorně zadíval do stínů pod molem, by je mohl zahlédnout. Seděli na příčných rozpěrách ve tvaru dlouhého X, těsně nad hladinou. Osm postav v kruhu a devátá držela hlídku. Na výšku neměli víc než otevřená mužská dlaň. Měděná pokožka, měděné oči, žena měla krátké vlasy a muž pevně spletené. Uvnitř kruhu bylo prostřeno k hostině: černý chléb, kousky pečených mořských řas, otevřená škeble, jejíž vlhké maso se ještě chvělo, měch s vínem, který byste vy nebo já naplnili dvěma stisky kapátka. Každému se po boku pohupoval meč, tenký, černý a zahnutý jako řasa. Někteří měli luky. Jedna z postav měla plášť z nejjemnějších, nejčernějších peříček z křídel vlaštovek, který se při každém pohybu leskl jako hladina pod měsícem. To byla Diadrelu, žena, již všichni, téměř nevědomky, po očku sledovali.
Otřela si dlaně a vstala. Jeden z mužů jí nabídl víno, ale ona zavrtěla hlavou a šla po prkně, aby viděla do přístavu.
„Pozor, kam šlapete, mylady,“ zamumlal strážný.
„Oppo, pane,“ odpověděla a její lidé se rozesmáli. Ale mladík se zamračil a potřásl hlavou.
„Arqualská slova. Do konce života je už nemusím slyšet.“
Žena neodpověděla. Poslouchala, jak chlapec nad nimi křičí: „Kapitáne Nestefe! Kapitáne! Pane!“ Hlas se mu nakonec zlomil a rozvzlykal se. Je bez domova. Jak by někdo, kdo něco takového velice dobře zná, mohl necítit lítost?
Nějakých šedesát stop stranou se zablesklo světlo. Starý rybář si tam ve svém lunketu vařil snídani z hlav garnátů a ovesné kaše. Lunket byl člun z kůží natažených na dřevěném rámu. Lunket bylo také arqualské slovo. Stejně jako její nejoblíbenější slovo idrolos. Znamenalo odvahu vidět. V jejím jazyce takové slovo nebylo. A bez slova, na němž by mohla zakotvit, se myšlenka tak snadno vykroutí! Ten starý muž měl idrolos; měl odvahu vidět dobro v jejích lidech, kteří za noci opravovali jeho otrhané plachty a ucpávali průsaky člunu. Měl ještě více odvahy; převezl je, čtyři klany během čtyř nočních rybářských výprav, a předstíral, že je neslyší v podpalubí, že si jich nevšiml, když v Sorrophranu skákali ze zádi na přístavní hráz. Nemluvili spolu, protože převážet ixchely se trestalo smrtí. Jen starý rybář a Diadrelu věděli, jak ho tehdy probudila, stála na jeho nočním stolku a nabízela mu modrou perlu větší než její hlava, která stála víc, než si vydělá za dva roky tahání sítí podél pobřeží.
„Dojezte,“ řekla svému klanu, aniž se otočila. „Začíná svítat.“
Uslyšeli její příkaz a umlkli. Jedli. Diadrelu byla ráda, že jim chutná; kdo ví, jak hladové měsíce je čekají? Zároveň bylo příjemné, že našla rozkaz, který Taliktrum poslechl bez reptání. Její synovec byl povážlivě drzý. Už cítil moc, se kterou zanedlouho najisto počítal. Až se její oddíl setká s oddílem jejího bratra Talaga, budou oni dva společně velet a Taliktrum se stane prvním zástupcem svého otce.
Pamatovala si, když se před dvaceti lety narodil na Ixphiru. Byl to těžký porod, její švagrová křičela tolik, až horní hlídka poslala běžce s varováním, že mastifové na verandě starého admirála, přímo nad sídlem Ixphir, zvědavě naklánějí hlavy. A pak byl venku, s očima dokořán jako všechny děti ixchelů, ale také se držel za pupík: to bylo znamení veliké udatnosti, nebo šílenství, podle toho, které legendě jste dávali přednost. Malému Taliktrumovi říkali Triku, přestože brzy dokonce i své matce zakázal tuto přezdívku používat. Ale Diadrelu bude poslouchat i v otcově přítomnosti. Bude, u Rina, jistěže bude.
Přistoupila k strážnému a natáhla ruku pro jeho kopí.
„Přijíždí poslední rybář, mylady,“ řekl. „Cesta je připravena.“
Přikývla. „Jdi se najíst, Nytikyne.“
„Je tam krab, mylady.“
Diadrelu přikývla, ale pak ho vzala za paži. „Jenom Dri.“ Potom se obrátila ke svým lidem.
„Vy, kteří jste tu noví, mi nevěříte. A vím, že ve východním Arqualu, kde jste někteří vyrůstali, panují jiné zvyky. Ale co jsem vám říkala minulé noci, myslím naprosto vážně. Od nynějška jsme klan ixchelů – ne jinak. A až do příští Slavnosti pátého měsíce, nebo do svatby, je mé jméno Dri – ne jinak. Nebo, pokud na tom trváte, Diadrelu. Tak jsem to vždy chtěla v Etherhorde, na Ixphiru, a nehodlám to měnit. Disciplína je jedna věc, servilita druhá. Otočte se a pohleďte na nestvůru za sebou. Jděte.“
Neochotně se vyklonili nad hladinu. Byl to safírový krab větší než lidský talíř, držel se mechu, prohlížel si je korálkovýma očima a cvakal jedním zubatým klepetem. Dobře věděli, že takové klepeto dokáže kohokoli z nich přeštípnout vejpůl.
„Krabi neříkají ‚mylady‘. Ani ta úkladná vražedkyně, zrzavá kočka, pokud ji čarodějnice Oggosk vezme na palubu. Ani obdivovatelé náhrdelníků.“
Při slově náhrdelníků se všichni zachvěli a zahanbeně sklopili oči.
„Jeden nebo dva tam budou,“ řekla. „To přece víte. Řekněte mi tedy, mohu se před nimi skrýt za svými lidmi? Pak já nedovolím, abyste se přede mnou schovávali za formality. Nebo před svojí povinností myslet. Bude nás všehovšudy tři sta čtyřicet. Obři budou v přesile tři na jednoho. Pokud odsud až do Svatyně za mořem nebudeme stále krok před nimi, pobijí nás. Válečníky, děti, vaše staré rodiče, kteří čekají v Etherhorde. U Rina, lidé! Nejsem dost chytrá, abych to zvládla sama. To není nikdo. Když bude nutné zbavit mě velení pro slabost, může nám to zachránit život. Pochybuje někdo o mých slovech?“
Ticho. Lehké pleskání vody o prkna. Daleko ve městě chrámové zvony ohlašovaly svítání.
„Tak vzhůru na naši loď,“ řekla.
„Dri!“ vykřikli všichni tiše, ale upřímně. Všichni kromě Taliktruma. Měl rád hodnosti a tituly a už brzy bude lordem Taliktrumem, až ho otec prohlásí za muže.
Vstali, protáhli se, zapnuli si košile z úhoří kůže a plachtoviny, umyli si tváře v kaluži. Pak s Diadrelu v čele vyrazili.
Klan ixchelů, běžící rozhodně za svým cílem, vypadá jako pramínek rtuti. Tento klan devíti se hnal po trámech a vzpěrách, jako kdyby běžel po schodech, proběhl po horním trámku, který se chvěl pod údery bot rybářů jen o několik palců výš, našel v prkně díru po suku, vytvořil žebřík z vlastních těl a v okamžiku jeden po druhém vylezli na molo.
Žádný z obrů je neviděl. Ale veliký a vyhladovělý racek ano. Zaútočil přímo na Dri, ale v okamžiku mu z hrudi trčely čtyři jako jehla ostré šípy. S bolestnými skřeky potácivě odletěl. Teď přišel nejhorší úsek cesty: otevřený prostor, široké pukliny a ostré třísky trčící z prken. Smrt mohla mít desítky podob. Ixchelové běželi ve formaci, podobni tekutému diamantu nebo hrotu šípu, a Dri byla ráda za pevnou soudržnost klanu, který před čtyřmi dny ještě neexistoval.
Začátek byl dobrý. Rybáři úslužně mířili k přístavu. Když je zahlédla přístavní krysa, ztuhla, naježila se a poplašeně švihala pahýlem ocasu. Ale bylo to rozumné stvoření a nechalo je projít. Dokonce zasyčelo na pozdrav: „Ztloustnete, bratránkové!“ Podle krysích mravů to byl projev veliké zdvořilosti.
A nejlepší bylo, že nefoukal vítr. Před dvěma týdny právě v tomhle přístavu Dri ztratila jednoho muže, kterého náhlý poryv větru srazil do vln.
Matko Obloho, snad dnes neztratíme žádnou duši! pomyslela si.
Ale v polovině cesty k pevnině ležel na zádech opilý námořník a páchl dýňovým pivem. Náhle se probral a hmátl po Ensyl, nejmladší z jejich družiny. Kdyby se ohnal těžkou botou, byl by ji jistě zabil, přestože byl namol. Ruku měl ale nechráněnou a Ensyl se lehce otočila jako zkušená bojovnice, švihla mečem a odtála mu ukazovák v druhém článku. Muž zavyl a zamával zmrzačenou rukou.
„Šmejdi! Chcankožrouti! Červi kanálový! Já vás zabiju!“
To děsivé slovo se přes ně přehnalo jako plamen. Šmejdi! Šmejdi! Vpředu i vzadu na molu se ozval dupot bot. Dav obrů, dva nebo tři z nich byli střízliví, se na ně hnal od města. Další přibíhali k zábradlí nejbližších lodí s lucernami a mžourali do šera. Vyšplíchl na ně grog z rozbité láhve.
„Člun!“ vykřikla Dri a bez zaváhání skočila. Jak padala k hladině, cípy jejího vlaštovčího pláště se nadmuly jako dvě plachty. Diadrelu roztáhla ruce a nahmatala rukavice všité do obruby. K rukavicím byly přitmeleny vlaštovčí letky, rodinné dědictví, a jakmile vsunula ruce dovnitř, stala se vlaštovkou, létající bytostí, okřídlenou ženou.
Téměř se jí nepodařilo pád zastavit; nohama zavadila o hladinu. Čtyřmi bolestivými mávnutími paží se vznesla výš a zamířila ke člunu, třicet stop od mola, na kterém stáli její lidé. Člun byl dlouhý a temný a podle nehybných luceren na zádi usuzovala, že posádka zatím křik nezaslechla. To ale nevydrží dlouho. Během několika minut budou na každé lodi v sorrophranském přístavu vědět o „zamoření“, U Rina! Rychle na Chathrand!
Do bedýnek na ryby vedle ní něco udeřilo. Taliktrum už hodil drapák. Bez jejího signálu! Byly jen dva důvody pro takové porušení protokolu a žádný z nich nebyl dobrý. Dri vytáhla ruce z rukavic, popadla hák a táhla provaz k zábradlí na levoboku. Během okamžiku lano pevně uvázala a dvakrát zatáhla. Cítila, jak se napjalo, když je Taliktrum přivázal k molu.
Klouzali dolů jako černé perly po šňůrce náhrdelníku. Když Taliktrum jako šestý seskočil na palubu, jeho teta jen stěží ovládala hněv.
„Mohl jsi mě tím hákem trefit. A jako Talagův syn jsi měl být poslední.“
Taliktrum se na ni zadíval. „Jsem poslední.“
„Jak to?“ Dri rychle všechny přepočítala. „Kde je Nytikyn?“
Taliktrum mlčel, jen sklopil oči.
„Ach ne. To ne!“
„Udělal mu to nějaký kluk,“ řekla Ensyl. „Nějaký rybářský spratek.“
„Nytikyne,“ hlesla Diadrelu. Přesto stále ostražitě sledovala temné škvíry mezi bedýnkami a prkny, jestli odtamtud nehrozí nebezpečí.
„Zachránil nás,“ řekl Taliktrum. „Ten kluk byl ďábel, chtěl přeříznout lano a utopit nás. Kdo ví, teto, možná to byl ten samý kluk, který fňukal kvůli své lodi. Který ti připadal tak okouzlující.“
Diadrelu si ho krátce změřila a otřásla se. „Jdeme.“
Na člunu už je nepotkala žádná nehoda a snadno ze zábradlí přeskočili na loď lovců garnátů, zakotvenou vedle. Ale tam jen o vlásek unikli další pohromě: když šplhali k příďové nástavbě, loď se zhoupla a proud špinavé vody z podpalubí se přes ně přehnal jako povodeň. Ale zaklesli se navzájem pažemi, jak to ixchelové dělají, první a poslední se pevně chytili palubních úvazníků a voda se přehnala beze škody. O chvíli později vběhli do stínu kormidelny a vyšplhali na její střechu.
Čekal je ještě jeden těžký úkol. Přímo nad jejich hlavami viselo příďové úvazové lano Chathrandu, jedno z mnoha tuctů lan, která poutala koráb jako obrovitého býka téměř ke všem pevným předmětům na přístavní hrázi. Toto lano končilo na rybářském molu, v tom místě, k němuž měli namířeno. Táhlo se nízko nad lodí lovců garnátů a pak ostře stoupalo sto nebo více stop na vrchní palubu Chathrandu.
Vyskočit na lano nebylo nijak těžké, ale šplhání vzhůru byl téměř nadlidský úkol.
Pokud jste někdy šplhali po mokrém a kluzkém stromě, umíte si udělat představu, jak vypadaly jejich první minuty. A teď si představte, že ten strom není šestkrát nebo sedmkrát vyšší než vy, ale dvěstěkrát, nemá větve, je ulepený od dehtu, ras a plný ostrých úlomků škeblí. Navíc si uvědomte, že ten strom nemá žádnou kůru ani opory pro nohy a napíná se a prověšuje podle pomalého kolébaní lodě.
Stále nahoru, přehmátnout, přitáhnout. Když byli šedesát stop nad palubou, vykouklo pod dešťovými mraky na obzoru slunce. Dri si uvědomila, že jsou vystaveni pohledu kteréhokoli obra, jenž se podívá směrem k nim. Plazili se palec za palcem, dlaně do krve rozdrásané od hrubého lana. Čekala, že každou chvíli uslyší: „Šmejdi! Šmejdi na laně!“
Poslední hrůzou byla krysí zábrana: veliký kovový trychtýř připevněný k lanu, který měl hlodavcům zabránit přesně v tom, co teď dělali oni. Trychtýř se otevíral dolů jako zvon a jeho okraj byl mnohem dál, než kdokoli z nich mohl dosáhnout. Dri a Taliktrum tento okamžik nacvičovali na opravdovém zvonu v chrámu v Etherhorde, ale tohle bylo mnohem horší. Trychtýř vážil víc než všichni dohromady.
Dva z východoarqualců vlezli dovnitř, opřeli se zády o stěnu trychtýře a nohama se zapřeli o lano. S funěním se jim podařilo vychýlit trychtýř do strany. Dri a Taliktrum sevřeli lano nohama, jako kdyby seděli na koni, a horní polovinou těla se naklonili přes okraj trychtýře. „Jděte!“ Její lidé pak vyšplhali přes ně a používali jejich záda a ramena jako schody. „Teď vy dva!“ přikázala dvojici uvnitř a Taliktrum zasykl. Také to ucítila: tíha trychtýře jí drtila žebra. Oba vychodoarqualci jim slezli k nohám, otočili se (rychle, u Rina, rychle!) a vylezli po nich jako ostatní. Taliktrum zatínal zuby a hekal bolestí. Ale společně tíhu unesli.
„Lez, teto,“ zašeptal.
Dri zavrtěla hlavou. „Napřed ty.“
„Jsem silnější…“
„Lez! Poslechni!“ Víc ze sebe vypravit nedokázala. Pořád neposlouchá! Podíval se na ni a zřejmě uvažoval. Pak se stejnou lehkostí jako jeho otec ve dvaceti uvolnil sevření a přehoupl se přes okraj trychtýře.
Něco v ní prasklo. Vykřikla. Ixchelové nahoře zachytili Taliktruma ve skoku za kotníky a v okamžiku, kdy se Dri pustila, uchopil její ruku a přetáhl ji za hranu.
Posledních třicet stop Diadrelu protrpěla. Ale na lodi už byli v bezpečí – lano bylo uvázáno vedle záchranného člunu přikrytého plachtou. Bez námahy vklouzli pod nepromokavé plátno. Své lidi našla shromážděné kolem vzkazu napsaného na palubě kouskem dřevěného uhlí. Slova byla příliš malá pro oči obrů.
Dveře u zábradlí, žádná závora, osm stop devět palců. Pravobok. Vítejte na palubě, mylady.
Dri se otočila, aby se podívala po skrytých dveřích – a zhroutila se. V hrudi cítila bolest, jako kdyby spolkla nůž. Ale konečně bylo hotovo. Čtyři klany na palubě během čtyř dnů. Při předchozích naloděních bylo zabito devět jejích lidí; dnes jeden. Nytikyn. Měl nevěstu v Etherhorde, brzy měl na náramku nosit znak jejího klanu. Dri jí to bude muset říct sama. A jeho rodičům. A ostatním rodičům, dětem a milým zabitých.
Naše cesta si vyžádala už deset mrtvých. A to jsme ještě ani neopustili přístav.





KAPITOLA TŘETÍ
Mistr a jeho učni
2.-3. vaqrinu 941
Na stěžni oblohové plachty, tři sta stop nad palubou Chathrandu, seděl v ranním mžení pták a s dokonalou lhostejností sledoval ixchely lezoucí po laně. Byl to mimořádně krásný pták: měsíční sokol, černý na zádech, smetanově žlutý na břiše. Byl menší než jestřáb, ale lepší lovec a dost rychlý na to, aby vytrhl orlovi ze spárů rybu, pokud se mu zachtělo. Když se ixchelka třepetala ve svém pernatém oděvu, sokola mimoděk napadlo, jestli by ji neměl zabít. Spíš z hrdosti než z hladu, protože to, co ve vzduchu předváděla, bylo odpornou urážkou létání. Vzduch nebyl jejím hájemstvím. Ale sokol znal své povinnosti a nepohnul se, ani když ti človíčci zalezli pod záchranný člun, několik posledních krys vběhlo po lávkách na palubu nebo když bezzubý vězeň ze žaláře v Sorrophranu, který několik yardů pod ním natíral stěžeň horkým dehtem, zablekotal: „Hej, ptáku samotáři! Vezem se na Velikým korábu, co?“
Loď byla plná vězňů, kteří brousili hrubé fošny, dehtovali lana proti vodě a soli, zatloukali mosazné hřeby do nosníků a stěžňů. Sokol je sledoval stejně jako dobytek na pastvě; nebyli k jídlu, nebyli mu užiteční, nebyli hrozbou. V celém Sorrophranu pro něho byla důležitá jen jediná věc: přepychový červený kočár před hostincem Námořník, osm bloků od pobřeží. Zrak sokola byl tak ostrý, že by dokázal spočítat mouchy na zadcích koní, ale nedovedl proniknout dveřmi hostince ani neviděl, koho kočár za noci přivezl.
„Tady máš chleba, ftáku!“
Vězeň vylovil z kapsy plesnivý skrojek, rozlomil jej napůl a jednu polovinu hodil sokolovi. Pták se ani nepohnul. Na přístavní hrázi před Chathrandem se shromáždil veliký dav. Kluci z ulice, opilci na vratkých nohou, prostí námořníci s bledými manželkami a bosými dětmi, prodavači ovoce i grogu, mniši boha Rappopolniho v hořčicově žlutých hábitech. Všechny od hlavního přístavního můstku Chathrandu odděloval dřevěný plot, který celé prostranství dělil na dvě části. Za ním přecházeli strážní císařské námořní pěchoty. Jejich zlaté přilby se leskly ve slunci.
Konečně se dveře hostince otevřely dokořán a pták zpozorněl. Na verandu uvážlivým krokem vyšel mohutný, svalnatý muž, oblečený do uniformy důstojníka obchodního loďstva: černý plášť, zlaté epolety, vysoký límec vzadu zvednutý nahoru. Na hruď mu splýval kudrnatý, ryšavý plnovous. Muž měl jasné, neklidné oči. Podezíravě pozoroval dveře, koně i samotný vzduch kolem sebe.
Vozka seskočil z kozlíku, otevřel dvířka kočáru a vyklopil schůdky. Rudovous si ho nevšímal. Po chvilce z hostince vyšel sluha s táckem. Na tácku ležela miska a v misce sokol uviděl čtyři drobná, nebesky modrá vajíčka ptáka milopa. Vousáč si je nasypal do dlaně. Sluha čekal, koně hrabali kopyty, vozka stál na dešti, ale on měl oči jen pro svá vejce. Velmi opatrně jedno vzal, zakroužil jím v dlani a pak je překvapivě elegantním pohybem zdvihl k ústům, rozkousl a vypil. To udělal čtyřikrát. Pak skořápky vrátil sluhovi a zamířil ke kočáru.
Teď to sokol uviděl – muž lehce napadal na levou nohu. Nekulhal sice, ale nedalo se to přehlédnout – jeho pán mu to předvedl. Vousy, vajíčka, napadání na nohu. To stačilo.
Dveře kočáru se zavřely. Vozka vylezl zpátky na kozlík a pobídl koně do klusu. Ve vzdálenosti téměř jedné míle sokol máchl perutěmi, zaskřehotal a vznesl se natolik prudce, že vyděsil vězně tak, až si opařil nohu dehtem. Loď byla zapomenuta. Sokol jako šíp vletěl do bouřkových mračen, hnal se k západu a hlasitými skřeky vyzýval vítr k závodu. Vylétl nad déšť a rozjařený letem stoupal tak dlouho, až země i moře zmizely pod příkrovem mraků. A stále výš. Nakonec vylétl do slunečního jasu a hnal se těsně nad divokou, pochmurnou krajinou mraků. Tohle bylo jeho království.
Celý den letěl pták na západ a jeho křídla tepala vzduch v neměnném rytmu. Navečer jej začal pronásledovat mračný murth na kouřově bílém koni a potměšile mával sekerou. Ale sokol zahnal démona na okraj mračné krajiny a vysmál se mu střemhlavou vývrtkou vstříc zapadajícímu slunci. Než se setmělo, uviděl stádo velryb plujících na východ a loď, která je pronásledovala.
Pod svým kmotrem měsícem letěl pták ještě rychleji a o půlnoci s radostným zachvěním za sebou ucítil poryv větru. Budu tam včas! Míjel racky, rybáky a kormorány, jako kdyby stáli na místě. Občas po nebi prolétla bludná hvězda – některé z kovových očí, které staří zavěsili nad Alifrosem, aby mohli sledovat nepřátele.
Druhého dne ve vzduchu ucítil Etherhorde. Bahenní plyn, kouř města, sladký zápach obdělávané půdy. Konečně. Výrazná čára pobřeží, nepočítané lodí, přístavní zvony a štěkání psů, chaotické zvuky odpoledního trhu, smích dětí v chudinských čtvrtích, opevnění, černá nádhera císařské jízdní gardy. Etherhorde bylo nejmocnějším městem na světě a jednoho dne (jak mu důvěrně sdělil jeho pán) bude jediným městem, v němž bude sídlit moc, a všechna ostatní mu budou sloužit.
Protože byl probuzeným zvířetem, postrádal strach z měst, který měli jeho bratři. Přesto nemohl pominout jejich nebezpečí. Muži stříleli šípy, chlapci házeli kameny. Proto sokol letěl k oknu svého pána vždy stejnou cestou: proti proudu řeky Ool, kolem nákladních mol v jejím ústí, kde kotvily lodě z celého Alifrosu, kolem mramorových vil a Královnina parku, železáren, kde se vyráběla děla pro válečnou flotilu, kolem domova veteránů, zmrzačených palbou takových děl, až k pochmurné kamenné stavbě na břehu řeky.
Ti, kteří pluli po řece Ool, toto místo často považovali za vězení. Ve skutečnosti to byla dívčí škola. Nešťastné dívky, uvězněné mezi jejími zdmi, znaly sokola od vidění. Jedna z nich – blonďatá dívenka, která ráda sedávala u jezírek se sumci – ho právě teď pozorovala. Byla až příliš bystrá. Měl z ní nepříjemný pocit. Jako kdyby znala účel jeho cesty nebo jméno jeho pána. Ale to nic. Je pod dohledem sester a neodváží se hodit kamenem.
Pozemky školy končily u zdi kolem posvátné hory Mol Etheg. Město už Etheg dávno obklopilo, ale prastaré borovice na svazích hory byly nedotčeny od časů Jantarových králů, kdy Etherhorde nebylo víc než několik chatrčí na okraji nekonečného lesa. Dnes byl Etheg pod přímou ochranou Jeho Veličenstva císaře. Tresty za poškození stromů byly tak přísné, že matky dokonce zakazovaly svým dětem hrát si se šiškami, které spadly přes zeď. Sokol miloval ten les a rád lovil králíky a hady, kteří v něm přebývali.
Ale nikoli nyní. Vyčerpaný k smrti vylétl po úbočí a přerývanými skřeky ohlašoval příchod. Dole ubíhaly srázy, osamělé jezero, až konečně na komolém vrcholku vyrostla ohromná, vlhká masa hradu Maag. Hrad Maag byl nejstarší stavbou v Etherhorde, dávným sídlem vládnoucí rodiny, byl temnější a mnohem uzavřenější než císařské sídlo s pěti kopulemi ve městě pod horou. Tam císař ohromoval nádherou a bohatstvím: rubínovou korunou, trůnem vytesaným z jediného načervenalého krystalu. Zde dvojice konkubín ověšených šperky zašlapávala brouky na terase, starý zahradník shrabával šeříkové květy na hromádky a královna matka se po blátivé zahradě procházela s bílým kancem na řetězu.
Vysoko nad tím vším se v Návětrné věži rozlétly okenice. Sandor Ott, hlavní špion císařství, vystrčil z okna ruku v rukavici. Byl to drobný stařec, ale jeho tělo bylo stále pružné a silné. Dychtivě sledoval přilétajícího ptáka. Kůži ruky pod rukavicí měl zbrázděnou jizvami.
Pták naposledy máchl křídly a přistál na nastavené rukavici. Starý muž mu tiše pobrukoval a hladil ho po zádech.
„Niriviele, můj nejskvělejší! Dnes v noci budeš odpočívat a jíst z mého talíře! Ale jaké máš zprávy, nejlepší ze sokolů? Mluv, neotálej!“
V komnatě ve věži se tísnila skupina mladších mužů. Stáli bez dechu. Bylo jich šest. Sebejistí, urostlí, s ostražitýma očima a pohlednými tvářemi. Někteří byli oblečeni v těžká hedvábná roucha, jiní v haleny z bělostné bavlny, oblíbené od návštěvy prince z Talturi. Nikdo z nich neměl zbraň (to privilegium mezi zdmi hradu patřilo jen Ottovi), ale většina z nich měla po těle jizvy. Ten, který při příletu ptáka právě rozhrabával oheň, zůstal stát s ústy dokořán a pohrabáčem v ruce. Nikdo se ani nepohnul, když Otto naklonil ucho k ostrému, zahnutému zobanu. Muži prožili pochmurnou noc plnou obav, neboť nevěřili, že vůbec nějaký pták přiletí; kdyby k tomu měli dost odvahy, nejspíš by se starému válečníkovi vysmáli. Ale sokol byl zde. Bude pravda i to ostatní, co jim říkal? Promluví to divoké zvíře tady, přímo v jejich samotném středu?
Pták nepromluvil; Niriviel vydával stejné pronikavé hvízdání jako kterýkoli jiný dravý pták. Ale protože Sandor Ott nehybně naslouchal, naslouchali také. Pak sokol dlouze zatrylkoval a zvláštně na paži hlavního špiona poskočil, jako kdyby něco předváděl.
Ott se zhluboka nadechl. Pak odnesl sokola k hradu a celou dobu na něho konejšivě mluvil a hladil ho. Jakmile sokol usedl, otočil se k ostatním mužům. Ve tváři měl divoký výraz a pomalu si stahoval rukavici. Krátce si protáhl prsty a sevřel ruku v pěst.
„Našel Rosea,“ řekl.
V místnosti se náhle rozhostilo takové ticho, že slyšeli prskání pryskyřice v borovém polenu v krbu. Muži po sobě pokradmu pokukovali. Ott si jejich pohledů všiml a zvýšil hlas.
„Posloucháte mě? Našli jsme Niluse Rothebyho Rosea! Je v Sorrophranu. Právě se vrátil z Úzkého moře a do čtyř dnů bude zde a za kormidelním kolem Chathrandu. Otevřete někdo víno, ať si připijeme na úspěch. Hra konečně začala!“
Muži se zadívali na láhev vína, ale nikdo se ani nepohnul. Jeden vzal ze stolu vývrtku a tázavě se zadíval na ostatní. Sandor Ott přešel do středu místnosti.
„To je ta nejlepší zpráva, co, moji milí? Teď vám začínají zlaté časy. Jen považte: za rok od dnešního dne vás Jeho Veličenstvo všechny prohlásí ochránci říše. A i po staletích budou vaše jména oslavována v písních. Dnes pracujete v utajení, ale vaši vnukové budou vědět, že jsou potomky mužů, kteří zachránili impérium. Budete víc než hrdinové, budete… Zirfete Salubrastine!“
Když hromotluk, a zřejmě i nejsilnější muž v místnosti, uslyšel svoje jméno, polekaně sebou trhl.
„Proč pokukuješ po dveřích, ty mezku s hubou plnou sena?“
„Nedíval jsem se, pane!“ vyhrkl Zirfet. Ztuhl na místě a mírně se pootočil ke dveřím. Ott došel až k němu. Sahal mu sotva kousek nad loket.
„Chtěl by ses vytratit,“ řekl Ott velice tiše.
„Ne, pane!“ zaburácel Zirfet.
Ott se bez pohnutí díval Zirfetovi do očí. Pak jedním pohybem vytáhl dlouhý nůž.
„Kuješ pikle, Zirfete. Nemoc, zlomená noha, tvoje drahá matka umírá v Hubboxumu. Cokoli, jen abys nemusel na tu loď.“
„Nemáte pravdu! Nikdy jsem, ani na okamžik…“ Ott zasunul čepel Zirfetovi za opasek.
„Mistře!“ Hromotlukovi se roztřásla ramena. „Nechci váš nůž, pane! Nechci!“
„Jsi jediný v místnosti, kdo má nůž, chlapče. A já tě nazývám zbabělcem. Smradlavým, bezectným zbabělcem. Měl bys mě vyzvat, Zirfete, je to tvoje právo.“
Stařec se k němu opovržlivě otočil zády a zbylých pět si měřil ledovým pohledem.
„Mužové Tajné pěsti. Který z vás by se mohl se vztyčenou hlavou postavit před svého otce? U všech nočních bohů! Viděl jsem je skákat na hořící lodě. Viděl jsem je hnát se po útočných žebřících přes vodopády vroucí smoly přímo do středu mzithrinských hord. Měli smrt v očích, po lokty v krvi. Stačilo několik let míru a z vás se staly baby. Zbabělci, strašáci do zelí! Rin mě ochraňuj, jste jako starý Quimby, mazlíček Její Výsosti. Rozbředlé bílé prasnice, co kvůli starostem o vlastní louži zapomínají na přísahu ametrinskému trůnu, dokonce i na svoji zkaženou, červy prolezlou čest! Pelech!“
Poslední slovo bylo ve staré arqualštině. Byl to rituální bojový pokřik. V ten okamžik stařec uhnul před Zirfetovým výpadem. Nůž minul jeho záda jen o palec, ale Ott nevyvázl zcela bez újmy. Zirfet ho levou pěstí zasáhl přímo do oka. Stařec se překulil přes stůl s rozestavěnými svícemi a rozloženou námořní mapou. Ostatní ustoupili ke stěnám. Nechtěli přerušovat boj, který hlavní špion sám rozpoutal.
Zirfet se s výkřikem a bez váhání vrhl na Otta. Ale ten byl rychlejší. Okamžitě vyskočil na nohy a v otočce prudce odkopl stůl. Jedním pohybem Zirfeta zastavil, druhým zachytil nůž, kterým jej chtěl bodnout, a vytrhl mu jej z ruky.
Z pohledu ostatních byl následující boj žalostně jednostranný. Zirfet zaútočil jako slon. Ott uskočil a nechal ho uklouznout po rozlitém víně. Zirfet se ale naučil dost od svého starého mistra, proto se pádu poddal a téměř elegantně znovu vyskočil na nohy. Znovu beznadějně zaútočil. Ott ránu snadno odrazil kolenem a rozbil o Zirfetovu hlavu druhou láhev vína. Ještě než Zirfet dopadl, ohnal se po Ottovi pěstí. Ott tanečním krokem couvl a sevřel hromotlukovo zápěstí. Vzápětí takřka mimochodem kopl předkloněného muže do žaludku, skočil mu na záda a přitiskl mu hrdlo rozbité láhve na krk.
Nikdo se ani nepohnul. Sandor Ott se děsivě šklebil a jedno oko měl po první Zirfetově ráně zalité krví. Popadl protivníka za vlasy a zvedl mu hlavu.
„Jsi zbabělec?“
„Ne, pane.“
„Říkám, že jsi zbabělec. Pijavice z prasečího kaliště, jako všichni z tvého rodu!“
„Zabiju vás, pane!“
„Cože?“
„Přísahám, že vás zabiju, jestli mě budete ještě urážet. Nejsem žádný zbabělec!“
Ozval se tichý zvuk a ostatním špionům chvilku trvalo, než si uvědomili, že je to smích. Ottovi se třásla ramena. Odhodil střep a slezl ze Zirfeta, který se nejistě postavil. Ott se rozesmál nahlas.
„Kdybys řekl ano, uvěřil bych ti, chlapče. Teď bys tu ležel s proříznutým hrdlem.“
„To dobře vím, mistře,“ opáčil sípavě Zirfet.
„Tento nůž,“ řekl Sandor Ott a vytrhl zbraň ze stolu, „mi do ruky vtiskl první velitel, když jsem na mostě Ega zabil lorda Tiameka z Mzithrinu. Vezmeš si ho, Zirfete Salubrastine, jako důkaz, že jsi obhájil svoji čest?“
Zirfet opět ztuhl. Pak váhavě vykročil a s nevěřícím výrazem vzal nůž z rukou mistra. Muži kolem stěn uznale pokyvovali.
Hlavní špion zvedl ze země námořní mapu – nasákla vínem tak, že to vypadalo, že se severní země topí v krvi.
„Teď mě poslouchejte,“ řekl Ott. „Už žádné pokukování ke dveřím, protože tu nejsou žádné dveře, kterými by se dalo utéct. Pro vás šest, pro mě ani pro Jeho Veličenstvo. Rose bude velet té lodi a my na ní poplujeme. Hra začala, chlapci. A my ji dohrajeme až do konce.“





KAPITOLA ČTVRTÁ
Kočár
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Kapitán Nilus Rotheby Rose cítil, jak se mu kočka otírá o nohy, a potlačil pokušení nakopnout ji. Době mířený kopanec by jí připomněl, že si má udržovat odstup. Ale dobře věděl, že to si dovolit nemůže. Veliká zrzavá kočka Sniraga byla mazlíčkem lady Oggosk. S trochou štěstí si kočka i bez nakopnutí, které by ho stálo ztrátu služeb čarodějnice, vzpomene, že nemá rád, když se ho dotýká. Tihle tři se spolu plavili už nejednou.
Kočár se kodrcal do kopce. Kapitán seděl, veliké ruce měl složené na plnovousu a sledoval, jak čarodějnice kouří. Nová dýmka. Vetknutá mezi seschlé rty. Ztracená v hlubokých vráskách. Ale mléčně modré oči a jejich dravčí pohled byly stále stejné. Bude si mě hodnotit stejně, pomyslel si. Podívej se také do mých očí, stařeno.
„Takže tě sebrali v Besqu?“
„Pchá.“
„Odpusť,“ opáčil Rose. „Mazali ti med kolem huby? Říkali ti vévodkyně? Dostala jsi cedulku se stříbrným písmem?“
Stařena si divoce zamnula nos a kapitán se znechuceně otočil k okénku.
„Proč jedeme do kopce?“ zajímal se. „Proč nejedeme k přístavu?“
„Protože u tvé lodi jsou davy jako na trhu v Ballytweenu,“ zabručela Oggosk. „A ještě musíme vyzvednout dva další.“
„Dva? Starosta mluvil o jednom – o tom nafoukaném doktorovi.“
Oggosk zachrčela. „Starosta Sorrophranu je císařův pucflek. Kdyby pucflek, rohožka. Ale Jeho Veličenstvo není majitel Chathrandu. Když si pronajímá Veliký koráb, dělá to k radosti obchodní rodiny Chathrand. Bez požehnání rodiny se na palubu nedostane ani plavčík.“
„Nepoučuj mě, Oggosk,“ zabručel výhružně Rose. „Velel jsem Chathrandu. Plavil jsem s ním líp a dál než kdokoli jiný.“
„Pak si jistě pamatuješ na velice nepříjemný zvyk lady Lapadolmy.“
„Recitování těch jejích odporných veršů?“
„Ne! Sestavování posádky!“ odsekla Oggosk. „Vměšuje se do tvých pravomocí kapitána! Na každou plavbu vecpe jednoho nebo dva udavače. Žádná jiná rodina si tolik nedovolí.“
Rose zabručel. Stará lady Lapadolma Yeligová byla hlavou obchodní rodiny, která vlastnila Chathrand už po dvanáct generací. Byla císařovou sestřenicí, ale ametrinskému trůnu prokazovala pouze povinnou loajalitu. Její rodina vždy uzavírala sňatky se silnými; jak uvnitř císařství, tak mimo ně. Sama Lapadolma byla vdovou po Bishwovi Egalgukovi, vládci ostrova Fulne.
Yeligové vlastnili tucty lodí, ale Chathrand byl jejich největší chlouba. Žádné jiné plavidlo nenaložilo ani třetinu jeho nákladu a nevydělalo ani třetinu zlata. Na vině byla tradice – k císařově neutuchající zlosti se všeobecně věřilo, že ten den, kdy Chathrand vypluje z přístavu pod jiným majitelem, bude dnem jeho zkázy. Byl to nejspíš nesmysl, ale dokonce ani Jeho Veličenstvo si nedovolilo riskovat katastrofu takových rozměrů.
Ale tradice – a s nimi téměř všechno – se měly změnit…
Stařena, skrytá v oblaku smradlavého kouře, se uchechtla. „Sebrali! Jestli někoho sebrali, tak tebe, kapitáne.“
Rose po ní loupl očima. Kočka zapředla a otřela se mu o nohu.
„Ty jsi to pověření nechtěl. Nechtěl jsi znovu za kormidelní kolo Chathrandu. Proč, když tě tak štědře platí?“
„Přemluvili mě.“
„Přemluvilo tě přání zmizet. Císař se za tebou honil celý rok, od ostrova k ostrovu, od přístavu k přístavu. Skoro jsi utekl…“
„Pořád ta všivá čarodějnice.“ Rose si ji naštvaně změřil. „Špionka a podvodnice.“
„Skoro jsi utekl,“ opakovala Oggosk. „Blýskači tě v noci chytili s lístkem na dostavník do vnitrozemí. Do vnitrozemí! To by bylo poprvé v tvém životě, ne, kapitáne?“
„Zmlkni, Oggosk,“ zavrčel.
Nespouštěla z něho oči. „A také tajné poslání. Sorrophran je jako mraveniště. Všichni vědí, že kapitán bude jmenován dnes ráno, ale nikdo nezná pravý důvod. A navíc se všichni diví, proč Chathrand kotví tři měsíce v tomhle zapadákově, a ne ve slavném Etherhorde na druhé straně zátoky. Řekneš jim to, kapitáne? Řekneš jim, že by někteří mocní v hlavním městě mohli mít podezření, kdyby si řekněme všimli, že se do podpalubí nakládají zásoby na dvanáct měsíců, když plavba má trvat pouze tři? To by se vysvětlovalo špatně. A nejhůř Yeligům. Řekněme, že bys jim řekl pravdu: že astrologové Jeho Veličenstva přesvědčili starého Magada, že nastala rozhodující chvíle. Buď bude rozdrcen, nebo se povznese nad všechny vládce minulé i budoucí. No jo, bylo to někdy jinak? Muž klidně skočí do rozpálené pece, když ho přesvědčíte, že je to způsob, jak vládnout ostatním. Je to šílenství a je s podivem, že vás necháváme vládnout. Ale nad čím si lámu hlavu, je pohrůžka.“ Rose prudce zvedl hlavu a Oggosk se zahihňala.
„Ech! Hrozba! Co na tebe vytáhli, kapitáne? Co přiměje Niluse Rothebyho Rosea, aby vyplul, když nechce?“
Rose zrudl. „Nezapomínej, lady Oggosk, že brzy zvedneme kotvu. A jak málo tolerantní je tenhle kapitán na moři.“
Stařena sklopila oči a stáhla se do rohu. Chvíli se kolébali v naprostém tichu. „Prrr!“ ozvalo se po nějaké době z kozlíku. Vozka seskočil a otevřel dvířka.
Vedle kočáru stál černoch a zjevně se chystal nastoupit dovnitř. Pod černou vestou měl bílou hedvábnou košili a na hlavě kruhový, plstěný klobouk, jaký na cestách nosili templářští mnichové. V jedné ruce držel pouzdro na pergameny a ve druhé kabelu se dvěma velikými dřevěnými uchy. Kabela byla stará a odřená a praskala ve švech. Muž se dvorně uklonil Oggosk a pak Roseovi.
„U devíti ohnivejch pekel, kdo sakra jste?“ zaburácel Rose, který už to ticho nemohl vydržet.
„Bolutu. Jmenuji se Bolutu.“ Muž mluvil velice uhlazeně, ale s cizím přízvukem. Kapitánův výbuch se ho zjevně nijak nedotkl, což Rosea ještě víc podráždilo.
„Padejte, tady nemáte co dělat.“
Cizinec naklonil hlavu na stranu. „Nemám co dělat? Možná že v doslovném významu je to pravda. Nicméně na tom nezáleží, neboť jsem musel zanechat své práce; mám příkazy, které musím plnit. Nebo je ignorovat, ovšem k vlastní fatální škodě.“
„O čem to ten snob z Noonfirthu žvaní?“ zařval Rose a krátce pohlédl na věštkyni.
„Není z Noonfirthu,“ opáčila lhostejně Oggosk. „Je černej jako dehtařova pata.“
„Jsem ze Slevru, kapitáne.“
Chvíli bylo ticho. Lady Oggosk sklonila dýmku. Sotva by je překvapilo víc, kdyby ten muž o sobě prohlásil, že je rys. Slevrové byli stepními kočovníky, divokým národem z hlubokého vnitrozemí. Často přepadávali karavany, které mířily na západ do zemí Idhe. Císař za nimi vysílal celé legie, ale oni se jen stáhli do hor a počkali, až se vojáci začnou nudit a trpět nedostatkem potravin. Jakmile se trestná výprava vrátila, začaly nájezdy nanovo. Někteří se ptali, jsou-li to vůbec lidé. Mají morálku, jazyk, duši?
„Jsi lhář a blázen,“ opáčil Rose a netrpělivě mávl na ohromeného kočího. „Jeď. Máme svoje příkazy.“
„Já mám stejný příkaz,“ řekl Bolutu, s rukou stále položenou na dveřích.
„Jsi jen uštěkaný noonfirthský pes!“
„Ne, kapitáne. Nikdy jsem nebyl v Jižní říši. Ale v Etherhorde budete nakládat zvířata a já jsem veterinář. A mám příkaz od Jeho Veličenstva Magada Pátého, abych se z tohoto důvodu nalodil na Chathrand. Nicméně bych rád uspokojil vaši zvědavost, pokud jde o moji osobu.“
„Proč nosíš klobouk jako mnich?“
Bolutu se usmál. „Vychovávali mě bratři templáři a já zachovávám tovaryšské sliby. Někteří mě oslovují bratře Bolutu, ale pane naprosto postačí.“
„Když nejsi z Noonfirthu, kde ses naučil tak uhlazeně mluvit?“
„V domě Yeligů.“
Opět se rozhostilo ohromené ticho. Ten muž prohlašoval, že je v úzkém vztahu s obchodní rodinou Chathrand. Rose pohlédl na Oggosk, ale čarodějnice si stáhla kápi pláště do obličeje a něco si mumlala. Černoch se vsoukal do kočáru a usedl vedle ní. Vozka s úlevou zdvihl schůdky a zabouchl dvířka.
Pokračovali v cestě. Oggosk si pro sebe povídala ve swalištině, kterou ale kapitán nemluvil. Protože se ale už nějakých čtyřicet let plavil po mořích, znal spoustu slov v různých jazycích. Slovo jult, které teď Oggosk se zvláštním zalíbením často opakovala, znamenalo nemoc. Černoch vedle ní seděl bez pohybu, oči přivřené. Rosea najednou napadlo, jak by to asi vypadalo, kdyby po hlavě letěl přes pažení Chathrandu. Pak si ale připomněl přísahu, kterou všichni kapitáni v Arqualu slibovali zvláštní ochranu přátelům Společnosti. Pokud se Bolutuovi cokoli přihodí, bude následovat inspekce Společnosti. Už jen to, že prošel inspekcí, každého poznamená na celý život.
„Vaše kočka je probuzené zvíře, vévodkyně?“ zeptal se náhle Bolutu.
„Chrrm“ zachrčela Oggosk.
Bolutua to nevyvedlo z míry. „Víte, kapitáne, že probuzených explozivně přibývá? O kolika takových zvířatech jste za život slyšel? Pokud jde o mě, tak za dvacet osm let o třech. A jen s jedním - byl to roztomilý býk s citem pro sborový zpěv – jsem se setkal tváří v tvář. Ale letos je toho nepočítané! Jen minulý měsíc nějaká vlčice na Kushalu prosila o život. Lovci ji bohužel stejně zabili. Z Bramianu přišla zpráva o čápovi, který se snažil zlatokopům domluvit, aby mu nezamořovali jezero. A v uličkách samotného Etherhorde je možné potkat mluvící kočky. Psal to Etherhorde Mariner“
Sniraga předla a otírala se jim o nohy. Rose se díval okénkem. Náhody. Tolik různých náhod…
Byli už téměř u přístavu; slyšel vzdálené výkřiky, které nemohly být ničím jiným než svoláváním k nástupu. Pak kočár znovu zastavil. Dvířka se otevřela a před ním stál doktor Chadfallow.
Tentokrát byl Rose připraven, dokonce snad potěšen. Doktor byl zvláštním vyslancem Jeho Veličenstva, který byl vysílán do celého světa jako lidská pečeť císařských slibů. Kam se plavil Chadfallow, tam se Magadovo slovo dodržovalo. Rose odhadoval, že doktor také asi nemá na výběr.
Ale Chadfallow vypadal zaraženě. Upřeně se zadíval na kapitána a zbledl. K nastupování se neměl.
„Rose,“ řekl.
Vozka, který opět držel dvířka, se začal třást. Oggosk, schovaná pod záhyby kápě, se zasmála.
„Nastupte si, doktore,“ řekl Rose. „Pokud vám tedy nevadí společnost,“ dodal a významně pohlédl na Bolutua.
Chadfallow se ani nepohnul.
„Dneska samozřejmě nemáte soukromou kajutu,“ doplnil Rose. „Tu má Isiq a jeho rodina.“
„Tohle musí být nějaká chyba,“ řekl Chadfallow. „Vy jste byl na Pelluridách.“
„Byl jsem,“ opáčil Rose. „Ale to není vaše věc.“
„Neměl jste dostat velení na Chathrandu.“
Rose se vztekle vymrštil a Oggosk se dotkla jeho paže. Kapitán se k ní pootočil, zarazil se a znovu se posadil. Ukázal prstem na Chadfallowa.
„Teď jsme na břehu, doktore, a váš jazyk patří vám. Ale zítra zdvihneme plachty. Na to nezapomínejte. Protože já jsem kapitán Velikého korábu. A jestli se chcete nalodit, varuji vás: na moři platí jenom můj zákon. Zákon Niluse Rothebyho Rosea. V tom jménu je trn, žihadlo a čepel; moje rodina věděla, proč mi dala jméno Nilus – dýka. Nastupte si!“
„Ne,“ odmítl Chadfallow a zvolna zavrtěl hlavou. „S vámi nepopluji.“
Dívali se jeden druhému do očí. Rose nevěděl, jestli má být spokojený, nebo to chápat jako urážku.
„Tak dobře,“ řekl nakonec. „To je mezi vámi a císařem. Já vás prosit nebudu. Kočí!“
Kočí se náhle zmenšil o tři palce a podlomila se mu kolena. „Jedem, ty tupěj mizero!“
Za okamžik kočár zmizel za rohem. Chadfallow stál bez pohybu, znepokojený jako ještě nikdy v životě. Když ke dveřím hostince dorazili nosiči s jeho lodní truhlou, nevěděl, co jim říci.
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Eniel se ztratila za mysem a Pazel strávil na molu chmurnou hodinu. Rybáři se u něho krátce zastavili a vysvětlovali mu, že na pobřeží je lepší život než v Etherhorde, kde chlapce za bílého dne chytají blýskači, aby pak točili koly v prádelnách. Jeden stařec mu dokonce nabídl snídani. Než ji ale mohl Pazel přijmout, ozval se křik: „Šmejdi! Šmejdi!“ Všichni muži se rozběhli ke břehu. Pazel seděl na molu, třásl se, tahal z prken staré hřebíky, házel je do vody a nepřestával proklínat Ignuse Chadfallowa.
Ten muž byl lhář a Pazel mu stále jako hlupák věřil. Tehdy v Ormaelu, kde Pazel žil se svou matkou a sestrou v kamenném domě nad městem, považoval Chadfallowa za vznešeného a laskavého. Pazelův otec, námořní kapitán, přivedl Chadfallowa do jejich domu, když bylo Pazelovi teprve šest let, a představil ho jako „našeho urozeného přítele z Etherhorde, města králů“. Když doktorovi představil svoji ženu Suthinii a dceru Nedu, ukázal na Pazela a zahřímal: „To je můj syn, Chadfallowe, bystrý a rozený učenec.“ Pazel při té pochvale zrudl, ale svoji budoucnost viděl jinde než v knihách a ve studiu. Chtěl se plavit na lodi svého otce.
Chadfallow byl jedním z mála Arqualců, kteří od druhé námořní války vstoupili do Ormaelu. Pazel tiše žasl nad jeho hlubokým hlasem a elegantním oděvem. Po léta si představoval Arqual jako zemi uhlazeně hovořících mužů ve vestách.
Půl roku poté, co představil Chadfallowa rodině, vyplul kapitán Gregory Pathkendle na výzvědnou výpravu a nikdy se nevrátil. Všichni předpokládali, že se musela stát nějaká katastrofa. Město bylo zdrcené. Vdovy po námořnících nechávaly u dveří dary: smuteční krajky pro Pazelovu matku a sestru a smuteční šál pro něho. Pak nějaký kupec z Rukmastu přinesl zvěst, že loď kapitána Pathkendla byla spatřena v zálivu Thól, uprostřed flotily mzithrinských válečných lodí. Byla nově natřená a plula pod černozlatým praporcem králů Mzithrinu.
Chadfallow byl tehdy zvláštním císařským vyslancem v Ormaelu a žil v nádherném domě ve městě. Často v těch těžkých dobách navštěvoval Pazela doma a trval na tom, že Gregory nejspíš žije v zajetí pirátů (kterých tehdy bylo v zálivu jako úhořů) nebo samotných Mzithrinců. Pazelova sestra se doktora ptala, jestli by impérium nemohlo vyslat záchranné lodě. Chadfallow však odpověděl, že mzithrinští králové ovládají území veliké jako samotný Arqual. Pokud by prý proti němu vypluli, nepodařilo by se nikoho zachránit, ale naopak by byly zmařeny životy mnoha dalších otců.
Nicméně i tak byl všem útěchou. Pazelova matka Suthinia často Chadfallowa přemlouvala, aby zůstal na oběd. Ten jí pak vždy na znamení díků políbil ruku a řekl: „Jídlo bylo stejně rozkošné jako kuchařka.“ Děti z toho mívaly legraci. Suthinia měla temně olivovou pokožku, nádherné zelené oči a byla doopravdy krásná. Stejně jako Chadfallow i ona zde byla cizinkou. Přišla z vysočiny s kupeckou karavanou s nákladem skořice a antimonu a ještě dlouho po její svatbě s kapitánem Pathkendlem se na ni sousedé dívali skrz prsty. Krása je jedna věc, ale to oblečení a ten smích?
Ovšem Chadfallow se na ni usmíval od počátku. Tehdy se usmíval i na Pazela, chválil ho, jak dobře se učí jazyky, a přísně jej nabádal, aby nezanedbával arqualštinu. Jak měsíce přecházely v roky a u pobřeží byly vídány válečné lodi mnoha národů, byl Chadfallow často povoláván do Arqualu k pohovorům s císařem. Při návratu do Ormaelu dětem přivážel učebnice gramatiky a slovníky; užitečné, ale trochu nezáživné dárky.
Pak začaly ze světa přicházet stále hrozivější zprávy. Námořníci přinášeli zvěsti o krveprolitích v dalekých zemích, malých národech pohlcených velkými, stavbě nových válečných flotil. A v téhle době se náhle znovu objevil Pazelův otec.
Jeho stará loď, stále pod vlajkou Mzithrinu, za úsvitu troufale proplula podél ústí ormaelského přístavu a pálila jednu ránu za druhou. Později se zjistilo, že jeho děla zasáhla jen několik cílů – snad vůbec žádné – ale v tom ranním zmatku nikdo nepochyboval, že se město stalo terčem útoku.
Lodě z Ormaelu se ihned daly do pronásledování. Kapitán Gregory ostře křižoval k severu, téměř přímo proti větru, a dal tak pronásledovatelům nejednu příležitost ničit plachtoví jeho lodi kartáčovou palbou. Plachty zakrátko visely v cárech. Bitva byla krátká: malá bitevní ormaelská loď vyprázdnila všechna děla do lodě kapitána Pathkendla, a když se blížili k mysu Córistel, vztyčili bílou vlajku. Pazelův otec prý nepochopitelně křičel a mával z ubytovací paluby. V tu chvíli zpoza mysu vyplul Grygulv.
Byl to mzithrinský blodmel, „anděl války“ se sto dvaceti děly, jedna z nejstrašnějších lodí. Kapitán ormaelské lodi zpanikařil a poručil svým mužům otočit loď po větru. Ale Grygulv už byl na dostřel a jeho boční baterie chrlily zkázu. Když ormaelské lodi ustřelili kormidlo a hlavní stěžeň, zaútočili nejstrašnější zbraní na světě – střelami zvanými dračí vejce, které po palubě nešťastné lodi rozlévaly tekutý oheň. Když se dým rozptýlil, mířil Grygulv na západ a za sebou zanechal třicet mrtvých.
Obyvatelé města, kteří rok truchlili za kapitána Gregoryho, jej okamžitě přejmenovali na zrádce Pathkendla. Pro mnoho spolužáků se Pazel stal synem zrádce.
Pazel nesmírně trpěl. Opustili ho i nejlepší přátelé. Někteří učitelé považovali za svoji povinnost trestat ho za hříchy otce, musel sedět odděleně a nadávali mu do hloupých lenochů, když špatně odpověděl (to se stávalo jen zřídka). Když si matka stěžovala řediteli, ten jenom opáčil: „Proč nám dáváte vinu? Vy jste si vzala toho ničemu!“ Suthinia se rozzuřila a hnala ho z jeho kanceláře do kabinetu, kde ho tloukla vycpaným kosmanem. Pak vzala Pazela a beze slova ho odvedla domů. Po té události ho žádná škola nechtěla přijmout a za tři týdny Suthinia podstrčila řediteli nemalou sumu, aby na celou událost zapomněl.
Od onoho dne jedli menší porce a za chladných nocí pálili méně uhlí. Když se vrátil do školy, uvítali ho spolužáci písní:

Pazelův fotr je pěknéj lotr,
máma se zbláznila, kosmanem mlátila.

Pazel doufal, že to stačí, aby Suthinii už nikdy nenapadlo ochraňovat ho. Ale ten hlavní plán na jeho bezpečné dětství se ještě ani nezačal rýsovat.
Jeho hlavním trumfem byl Chadfallow, který stále jednou týdně u Pathkendlů obědval. Zvláštní vyslanec byl nyní nejoblíbenějším mužem v Ormaelu. Poté co Grygulv způsobil takovou spoušť, vyslal jej starosta Ormaelu k císaři, aby prosil o pomoc. Doktor se vrátil právě ve dnech, kdy se městem začínaly šířit divoké zvěsti o invazi. Nikdo ale nevěděl, odkud se vzaly. Chadfallowa čekalo v přístavu bouřlivé přivítání.
„Ametrinský trůn vyslyšel vaši prosbu,“ oznámil shromážděnému davu. „Brzy se od císaře dočkáte odpovědi.“
Pazel nemohl mít lepšího ochránce. Všichni věděli, že druhá námořní válka mezi Arqualem a Mzithrinem skončila příměřím bez vítěze. Pazel už nebyl synem zrádce, ale čestným synovcem vyslance, který může zachránit Ormael. Chlapec těmto věcem příliš nerozuměl, ale věděl, že Chadfallow zvrátil jeho osud, a měl ho za to rád.
Tentokrát Chadfallow navíc přivezl lepší dárek než učebnice mluvnice. Draka ve tvaru kolibříka. Pazel jej uvázal na rybářský vlasec, který našel v přístavu, a chodil jej pouštět na kopce nad švestkovými sady. Po několik měsíců to byla jeho nejoblíbenější hračka, dokud náhlé bezvětří jednoho dne nezpůsobilo, že spadl do moře nedaleko Střelkového útesu.
Když se toho nezvykle tichého večera vracel domů, byl Pazel stále ještě dítě, které fňuká kvůli ztracené hračce. Když ale došel do jejich kamenného domu, zjistil, že dvůr je plný cizích lidí. Velikých, propocených mužů. Zlaté přílby, plátová zbroj, kopí zčernalá zaschlou krví. Trhali plody ze sestřina pomerančovníku a lámali mu větve. Na štítech měli rybu a dýku, symbol Arqualu. Chadfallowovi pobratimové byli konečně zde.
Děti, které nikdy nepoznaly nebezpečí, občas pochopí jeho podstatu na první pohled. Pazel zůstal jen okamžik. Pak oběhl zahradní zeď, vyšplhal po víně v rohu, seskočil na střechu a oknem vklouzl do svého pokoje.
Dole v kuchyni řvali a hodovali vojáci. Po jeho matce a sestře nebylo ani památky. Pazelovi bylo tehdy sotva jedenáct, ale už jasně viděl, jak všechno, co vytvářelo jeho život, mizí pod chamtivýma rukama a divokým smíchem. Takový Arqual se skrýval za doktorovými dárky a nádherou. Vzal námořnický nůž, který mu zanechal otec, a jako palec velký kousek narvalího zubu, s nímž si jako dítě hrávala jeho matka. Nerozhodně se zastavil u pečlivě ustlané postele. Napil se vody, o kterou si řekl včera večer, ale pak ji odmítl. Díval se na své knížky, figurky vojáků a modely lodí, až se v chodbě ozval smích a klika se pohnula. V tu chvíli utekl.
Ze švestkových sadů pak pozoroval hořící město, strhávání jeho ohromných bran a arqualské vojáky jásající na hradbách. V přístavu stálo dvanáct válečných lodí a dalších osm kotvilo v tiché zátoce. Od úbočí kopců se odráželo dunění kanonády a hysterické štěkání opuštěných psů.
Chytili ho za úsvitu, jak se třese pod rosou zvlhlými stromy. Škodolibý desátník mu sebral kousek narvalího zubu a nůž a kopl ho, protože nůž nebyl nabroušený. Když desátník zjistil, kde Pazel bydlel, nakopl ho znovu a několikrát ho udeřil. „Kde jsou ženy?“ křičel na něho. „Dvě krásné ženy! Chci je!“
Když Pazel neodpověděl, bití zesílilo. Kryl si hlavu a snažil se nemyslet na Nedu a matku. Předstíral bezvědomí, ale bití přestalo až tehdy, kdy už dávno nic nepředstíral.
Celý zakrvácený se probudil v chumlu chlapců, z nichž některé znal. Všichni byli řetězy připoutáni k vlajkovému stožáru na školním dvoře, kde ještě před týdnem předváděl svého draka závistivým spolužákům a chlubil se arqualským strýčkem. Po silnici je míjely koňské povozy naložené zajatci v okovech.
Dny se slévaly v rozmazanou, bolavou skvrnu. Jednou ho probral hlas volající jeho jméno. Když vzhlédl, uviděl muže, tvář měl umazanou od bláta a oko oteklé, kterému se nějak podařilo uniknout věznitelům a hnal se k němu. Neznámý padl na kolena, popadl Pazela za ramena a sípal, jako kdyby měl každou chvíli vypustit duši. „Vydrž, chlapče, vydrž!“ Vzápětí ho dva vojáci ztloukli holemi. Až o několik hodin později si Pazel uvědomil, že tím zbitým mužem byl ředitel školy.
Toho rána je vojáci nahnali na otročí terasu v ormaelském přístavu. Město zakázalo otroctví už za časů otcova dědečka; na terase se teď scházeli milenci, aby spolu pozorovali moře. Ale staré ohrady, kde se dřív lidé prodávali jako ovce, nikdo nestrhl a Arqualci odhalili jejich původní účel na první pohled. V pozdějších letech se Pazel snažil zapomenout na hrůzy onoho rána – šťouchání a handrkování, bolestivý křik a syčení cejchovacího železa. Ti, kteří se vzpírali, byli buď zmláceni do bezvědomí, nebo v poutech shozeni z přístavní hráze. Bylo to příliš hrozné; jeho myšlenky samy přeskakovaly k okamžiku, kdy měl být ocejchován.
Chlapec před ním, který právě dostal cejch na zátylek, ještě ječel bolestí a otrokář mu na značku s klením tiskl hroudu horského ledu, aby ránu ochladil. Když byl spokojený, pokývl muži, který držel Pazela. Ale než ho mohli připoutat ke koze, přistoupil k němu seržant a popadl ho za paži.
„Tenhle je už prodaný,“ prohlásil.
Byl to veterán a při každém kroku vzdychal. Odtáhl Pazela na druhý konec terasy. Tam se otočil a zadíval se na vyděšeného chlapce. „Už jsi někdy plul na lodi?“
Pazel otevřel ústa, ale nevydal žádný zvuk. Nemluvil už dva dny. „Ptal jsem se, jestli už jsi někdy plul.“
„Plul!“ vyhrkl Pazel. „Ne, pane, nikdy. Mým otcem byl kapitán Gregory, ale nechtěl, abych se plavil. Říkal, že jsem rozený učenec. Nejsem sice nafoukaný, ale je pravda, že hovořím čtyřmi jazyky, pane, a třemi píši tak dobře, že bych mohl být u dvora, znám algebru a říkal, že je mě škoda, abych se zahazoval na svinském moři, když jsou tu takové věci jako školy, kde se rozhodně…“
Seržant ho pleskl mozolnatou dlaní. „Škola skončila, mladej. Teď poslouchej. Plavil ses s tátou a na moři ti nikdy nebylo zle. Opakuj to.“
„Pia… plavil jsem se s tátou a na moři mi nikdy nebylo zle.“
Seržant vážně přikývl. „Řekneš starým lodníkům, aby tě naučili znát takeláž, uzly, palubní stanoviště, signály a vlajky. Naučíš se další jazyk. Jazyk lodě. Nauč se ho rychle, rozenej učence, nebo poznáš cejch.“
Pak mu do ruky vložil obálku se zlaceným okrajem, zapečetěnou voskem barvy kohoutího hřebínku a s adresou napsanou úhledným rukopisem:

Kapitán Onnabik Fáral, Labuť

„Dáš to Faralovi, nikomu jinému. Rozumíš, mladej?“
„Ano, pane!“ Pazel nemohl odtrhnout oči od obálky. Rukopis mu připadal povědomý. Ale kdo by mu pomáhal? Kdo, když celé město je v plamenech?
Zvedl hlavu a odpověď viděl přímo před sebou. Za terasou, u stolu před hospodou lovců ústřic, seděl doktor Ignus Chadfallow. Mezi nuzným davem vypadal ještě urozeněji; jako princ, který zabloudil na bleší trh žebráků. Pazel by se k němu rozběhl, ale seržant ho popadl za loket.
Starý válečník se k němu naklonil a docela laskavě mu pošeptal: „Moře je lepší než okovy, chlapče, ale jde tam o život, když nemáš za ušima. Dávej si pozor na úsměvy, jo?“
„Na jaké úsměvy?“
„To poznáš.“
S těmi slovy se seržant odkolébal a Pazel se rozběhl k hospodě. Ale Chadfallow už u stolu nebyl. Vpadl do hospody, ale tam byli jen vojáci a veselá děvčata se teď válela po arqualských místo ormaelských klínech. Utíkal k loděnici a k ohradám a zase zpátky do hospody, ale po Chadfallowovi nebylo ani památky Nezahlédl ho ani v Ormaelu. Ale na židli, kde doktor předtím seděl, našel narvalí zub po matce a svůj námořnický nůž; čepel teď byla ostrá jako břitva.

Kapitán Fáral ho přijal bez otázek a Pazel více než rok sloužil na obchodní lodi Labuť jako kuchařův pomocník a plavčík. Přesně jak mu seržant řekl, učili ho staří námořníci znát takeláž, uzly a tisíce neznámých slov. Kotevní vratidlo, čelenová plachta, kompasnice, ráhno. Všechna se je naučil, i jakou úlohu hrají v celkové souhře činnosti, které se říká plachtění. Pazel byl bystrý a dobře vychovaný. Všichni se smáli, když slyšeli jeho knižní arqualštinu. Ale mátlo je, že nic neví o arqualských zvycích. Ormaelci jsou zpravidla spíše pověrčiví než věřící: Gregor Pathkendle učil Pazela a Nedu znamení Stromu (sevřená pěst se opře o hruď a pak se zvedá k čelu a pomalu otevírá) a cvičil je v prvních devíti z devadesáti pravidel Rinovy víry. Víc nestihl.
Staré námořníky na Labuti to pobuřovalo. „Svažte ho! Vysaďte ho na břeh. Radši mít šmejdy na palubě než tohohle divocha!“
Ale málokdo z nich to myslel vážně. Učili ho velice jednoduchou, ale velice potřebnou modlitbu k Bakruovi, bohu větrů, a byli rádi, když jim slíbil, že ji bude odříkávat při každém vyplutí. Učili ho, aby se nikdy nesmál v přítomnosti mnicha, aby se nikdy neotáčel zády ke dveřím chrámu a aby před každým nočním jídlem pohlédl ke hvězdám Mléčného Stromu. Také ho učili jeho práci: jak se s ostatními dehtáři porvat o právo mrznout ve vichřici, jak stírat dešťovou vodu do odtoků dřív, než zaplaví nákladní prostor, jak posypávat ubytovací palubu pilinami, aby neklouzala, kontrolovat lana dřív, než mu to někdo poručí.
Staří námořníci byli trpěliví. Přežili mor, kurděje, voskovou slepotu i hovornou horečku, která za vlády Magada IV. zabila každého třetího námořníka, choleru, cyklony i válku. Protože byli staří a bez peněz, znamenalo to, že také přežili své vlastní plány a naděje a neproklínali svět pro kdejakou hloupost, jak to často činí mladí. Pazel v duchu tisíckrát děkoval bezejmennému vojákovi za to, že ho svěřil do jejich péče.
Labuť ho vezla na východ, do srdce Arqualu. Donedávna musela sloužit pro dopravu vojenských oddílů, ale po dobytí Ormaelu se kapitán nenápadně vrátil k obchodu. Loď obvykle brázdila vody zátok u Emledri a Sorhnu. Pazel nečekal, že ještě někdy uvidí svoji matku či sestru, i kdyby nějakým způsobem unikly otroctví a smrti. Nebylo ovšem dobré myslet na ně příliš často. Byl pak zasmušilý a nepozorný a do mysli se mu vkrádala mrazivá mlha, ze které šel strach. Stejně s tím nemohl nic dělat.
Jednou se kapitán Fáral pořádně napil, a než se Pazel nadál, ocitl se na jiné lodi, Anju, tak rychle, že se ani nestačil rozloučit se starými námořníky, kteří ho naučili životu na moři. Tou dobou už ho předcházela pověst – ostatní dehtáři věděli, že ho nějaký zámožný doktor vyplatil z Labutě* zařídil, aby se Pazel dostal na Anju jako nějaký poštovní balík. Ostatně jím byl. Pazel měl na Chadfallowa vztek. Anju byla v každém ohledu odporná. Velrybářská loď páchla spáleným velrybím tukem a otřásala se smíchem mužů, kteří se živili řezničinou obrovských rozměrů. Pazel ji od počátku nenáviděl. Ale asi za měsíc se jeden z lodníků vrátil z pevniny s novinou, že se Labuť v mlze u Urnsfichu dostala do Lávových mělčin, roztříštila si kýl a během několika minut se potopila. Z jejích devadesáti námořníků se ke břehu dostali jenom tři.
Život na Anju byl noční můrou. Nebylo místa, kterým by do ní nezatékalo, a její pumpy se ucpávaly velrybím tukem. Násilnický kapitán se bál vlastního stínu. Za klidných dnů nechával spouštět dehtaře do ledového moře, aby zkontrolovali škody napáchané sášněmi a vilejši. Za bouřek je posílal, aby na vrchol hlavního stěžně, jako oběť démonu nebes, uvazovali živá kuřata.
Obě tato nebezpečenství se velrybářské lodi vyhýbala. Svůj konec našla v přístavu města Pól, kam ji posádka se smysly zastřenými špatnou žitnou kořalkou hnala pod plnými plachtami. Byla by narazila do královského klipru, kdyby ji pobřežní baterie nerozstřílely na kusy.
Králové Noonfirthu nechali zmatenou posádku odvézt do Etherhorde, kde byl kapitán sťat a Pazel se dostal na obilní loď. Z ní putoval na loď převážející rudu, vlečný nákladní člun na řece Sorhn a z něho pak na signální loď doprovázející válečné lodi přes mělčiny u Paulandri. Nakonec, před šesti měsíci, byl zařazen na Eniel. Při každé změně se z řečí dozvídal, že ji zařídil nějaký šlechtic, zasmušilý muž s prošedivělými spánky. Ale Chadfallow Pazelovi nikdy neposlal ani řádek.
Postupem času si Pazel kapitána Nestefa zamiloval. Starý mořeplavec zbožňoval svoji loď a chtěl klid mezi posádkou. Dobře jedli, po jídle zpívali a v každém přístavu kapitán u hokynáře nakoupil knihy příběhů, vtipů nebo cestopisy, z nichž pak za dlouhých nudných nocí na moři nahlas předčítal.
Pazel samozřejmě stále zůstával Ormaelcem. Zvlášť Jervik si dával záležet, aby na to nikdo nezapomínal. Jervik Ormaelci opovrhoval – opovrhoval každým, komu se cítil nadřazený – a před týdnem Pazelovi ukradl námořnický nůž a kousek narvalího zubu, jediné věci na světě, na nichž Pazelovi záleželo. Teď už budou navždy patřit Jervikovi.
Díky kapitánově laskavosti tohle všechno dokázal překonat. Nestef dokonce mluvil o tom, že mu koupí občanství a pomůže mu s návratem do školy. Už jen při pomyšlení, že zase bude číst, se Pazelovi radostí zatočila hlava.
A teď Chadfallow všechny jeho naděje pohřbil. Nevěděl, proč se mu tentokrát doktor míchá do života, proč ho dostal z nejlepší lodi, na které dosud byl. A co mu to dal do čaje?
Vstal, hodil do vody poslední hřebík a otočil se k přístavní hrázi. Zvolil si nový život. Život bez arqualských strýčků. Bez jejich ochrany i lstí.





KAPITOLA ŠESTÁ
Téměř volná
3. vaqrinu 941 
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Vysoko přeletěl Niriviel, měsíční sokol, jako smetanově zbarvený šíp. Blonďaté dívence na lavičce vedle skvostných jezírek se sumečky, v Akademii poslušných dcer Lorg, se při tom pohledu na okamžik radostně sevřelo srdce a zároveň pocítila lítost, že ho už nikdy neuvidí. Mohla si dovolit jen ten kratinký okamžik, protože ačkoli sokola milovala, akademii nenáviděla tisíckrát silněji.
Za zády uslyšela odkašlání. Otočila se a uviděla jednu ze sester Lorgu, která se na ni tiše mračila. V temně hnědém hábitu vypadala její tvář ještě bělejší než lekníny v jezírcích, bělejší než ryby, zvolna proplouvající mezi stvoly.
„Dobrý večer, sestro,“ řekla dívka.
„Její Milost tě očekává v líhni,“ řekla žena stručně.
Dívka kvapně vstala.
„Až dokončíš meditaci, dítě!“
Sestra se otočila na patě a odkráčela. Dívka se znovu posadila, tak, aby jí z oken akademie nebylo vidět do tváře, a pevně sevřela kovanou lavičku. Chce ji vidět Matka prohibitorka! Byla to neobvyklá pocta; dívky bývaly povolány k audienci u hlavy řádu jen z těch nejzávažnějších důvodů. Je to past, říkala si. Tohle není jen tak.
Accateo, jak sestry školu rády nazývaly, byla nejdražší a nejvýlučnější dívčí škola v impériu. Také nejstarší, což částečně vysvětlovalo zálibu sester ve staré arqualštině a jejich hábity, jež připomínaly pohřební rubáše. K jídlu s oblibou podávaly játrovku a špačci vývar, pokrmy, které i z těch nejtradičnějších domácností v Etherhorde vymizely už před stoletím.
Také nejopuštěnější.
Také nejtemnější, nejkrutější a nejzaostalejší hromada kamene, která kdy zneuctila slovo škola.
Jmenovala se Thasha Isiqová a byla vyloučena. Měl to být ten nejšťastnější den za dva roky, které strávila v Lorgu. Dva roky neviděla otce, kamarády, neslyšela oceán ani nešplhala na kopec Maj. Dva roky se nezasmála, jen tiše někde v rohu, a i tak jí za to hrozil trest.
Ale ještě se nemohla radovat z blížící se svobody. Sestry byly příliš mocné. Probouzely tě svými zpěvy (hrdelními chorály o strašlivém útisku žen v dějinách); četly tvé deníky, nejenom otevřeně, ale dokonce červenou tužkou opravovaly pravopisné chyby; vyptávaly se na tvé sny; porovnávaly tě s nedosažitelně čistými prvními sestrami z dob Jantarových králů; ukládaly práce v domě či zahradách, při kterých bylo třeba neustále odříkávat slova meditací. Pak následovala snídaně. A po ní opravdová práce: vzdělávání.
Thasha o akademii nic nevěděla až do chvíle, kdy jí Syrarys, otcova choť, sdělila, že byla zapsána. Jakmile zjistila, že jde o komplex obehnaný zdmi, s pochmurnými věžemi a železnou branou s bodci, okamžitě odmítla. Následoval urputný souboj mezi dcerou a nevlastní matkou. Thasha prohrála. Přesněji vzdala se: nemoc jejího otce, zápal mozku, který se vlekl už léta, se zhoršila a rodinný lékař jí neomaleně řekl, že se její otec Eberzam Isiq neuzdraví, pokud se alespoň na čas nezbaví otcovských starostí.
Ta diagnóza Thashe zaváněla podfukem. Syrarys ji nenáviděla, přestože předstírala lásku, a doktorovi Chadfallowovi Thasha nikdy příliš nevěřila, aťsi to byl císařův přítel.
Pozvánka z akademie slibovala vyučování hudby, tance a literatury. To Thashu zpočátku nadchlo, protože všechny tři předměty zbožňovala. Dnes už je téměř nenáviděla.
Příčilo se jí zlo, kterým byly všechny sestry posedlé a jež pronikalo vším, čeho se dotkly. Zaobírat se literaturou v jejich podání znamenalo šťourat se v denících bývalých studentek, nyní manželek v nejbohatších domech po celém světě. Deníky s ponižující podrobností zachycovaly celoživotní boj žen proti přirozené hříšnosti. Při tanci se donekonečna vyučoval prkenný valčík a Čtverylka nebo erotická představení, která nevěsty některých rodin musely předvádět po dvanáct nocí před svatbou. Hudba byla synonymem hříchu. Hřích se vyznával prostřednictvím kvílivých árií. Hříchu se litovalo v nekonečných madrigalech. Hřích se připomínal táhlými, hlubokými vzdechy.
Accateo už téměř tisíc let duševně mrzačilo mladé dívky. Přicházely jako nervózní, vykulené děti a odcházely jako poddajné, zasněné bytosti, omámené rozsahem své zkaženosti a celoživotního boje, který je čeká, pokud se mají alespoň trochu napravit. Thasha pohlédla na dívku, která několik yardů od ní prořezávala růže. Víčka měla ztěžklá nedostatkem spánku a neustále pohybovala rty, když odříkávala slova své přidělené meditace. Občas se pousmála, jako kdyby si vzpomněla na nějaké radostné tajemství. Byla pochopitelně krásná.
Thasha se zachvěla. Mohla to být ona. Byla by to ona, kdyby zůstala ještě o něco déle. Když neustále a každý den posloucháš tentýž výklad světa, který postupně proniká do tvé říše snů, je obtížné nezapomenout, že je to jen jeden výklad z mnoha. Vzpomínky na ty ostatní jsou brzy stejné jako vzpomínky na sněhové vločky uprostřed rozpálené džungle. Hloupé, fantaskní, neskutečné.
A přesně o to šlo.
Ale i při těchto úvahách pocítila Thasha osten viny. Nenaučily ji sestry právě tohle? Tohle a tisíce dalších věcí? Nenaučily ji snad, že na světě je víc věcí hodných lásky než klevety, bohaté jídlo a šaty od krejčích z ulice Apsal? A ona jim děkovala nenávistí. Ošklivila si je a potají se jim posmívala. Očerňovala je před svým otcem. Nechala se vyloučit.
Pohlédla na své ruce. Na levé dlani měla ošklivou jizvu, která vypadala, jako kdyby ji způsobilo něco zubatého. Před téměř dvěma lety, patnáctého večera na Lorgu, s pláčem přiběhla právě k této lavičce. Cítila se tak provinile jako nikdy v životě. Za to, že žije, že nemiluje sestry tak, jako ony milují ji, že její otec utrácí jmění, když ji poslal sem, kde si při každé příležitosti odplivuje. Cítila vinu za to, že o sestrách pochybuje, za to, že se nesnaží cítit vinu. Tato vina byla nesnesitelná, ještě dřív, než si ji starší sestry vzaly stranou. Varovaly jsme tě, říkaly jí. Věděly jsme, jak se budeš cítit. Dívka, která si zvolí slabost, může skrýt pravdu, ale její srdce ví. Co ví? Že jeho nositelka je zbytečná a bezcenná plíseň na tváři země. Sněť. Parazit. Řekni, že se mýlíme. Thasha jen vzlykala, když dál a dál vršily důvody k hoři. Když už to nemohla vydržet, sevřela trnitý stonek růže a prudce trhla.
Sestry zaječely a jedna jí vrazila pohlavek, ale bolest v ruce Thashe zachránila život: ještě chvíli a byla by zemřela sebelítostí. V hlavě se jí rozjasnilo. Je to tak zřejmé: trýzněním nás chtějí donutit, abychom je milovaly, pomyslela si. A ještě než ji sestry zavedly do špitálu, přísahala si, že ať zde zůstane jakkoli dlouho, na téhle lavičce bude vždy myslet a cítit po svém.
Ano, díky tomu, že s nimi bojovala, se zde z ní stala žena.
Thasha vstala a lehkým dotykem se rozloučila s lavičkou. Pak se otočila a svižně kráčela k rybím líhním. Za sklem už viděla rudý plášť Matky prohibitorky. Bud klidná, neodmlouvej, říkala si. Už jsi skoro volná.
Některé dívky už nikdy nepoznají volnost. Studium na Lorgu není nikdy ukončeno. Člověk tam zůstane, dokud nenajde způsob, jak se dostat ven.
Není jich mnoho. Můžete propadnout, což je největší hanba. Tuto cestu zvolila Thasha, přestože ji sestry varovaly, že na její „duševní znetvoření“ upozorní všechny školy ve městě. Můžete zavraždit některou sestru, což je hanba jen o něco málo menší. Mohou vás odvolat rodiče. Thasha o to prosila otce v padesáti šesti dopisech, od prvního dne na Lorgu. Mohli jste (na to přišla Thasha) vylézt po smuteční třešni sestry Ipoxie tak vysoko, až se sklonila přes zeď a vy jste mohli seskočit. Ale místní strážníci měli bystré oči a uprchlice vždy přivedli zpátky do akademie, kde od Matky prohibitorky dostali za odměnu požehnání a hrst mincí.
Nebo se dívky mohly vdát. To byla jediná legitimní cesta z Lorgu. Škola dvakrát do roka pořádala Slavnosti lásky. Tehdy sestry zapomínaly na učení, zahradničení, vinařství i šlechtění sumečků a stávaly se z nich zanícené dohazovačky. Jedna taková slavnost měla začít právě za tři dny. Thasha doufala, že tou dobou už bude daleko od Lorgu. Načasování jejího odchodu Matku prohibitorku rozlítilo. „Tri sta mužů se účastní Konferencí lásky, a ona odmítá? Co řekneme těm devíti, kteří ji mají na seznamu jako první?“ křičela v učebně.
(Devět nápadníků, šeptaly si dívky za Thashinými zády. A to je jí teprve šestnáct.)
Jak jim sestra, která vyučovala erotický tanec, včera řekla (unavená tak, že zřejmě mluvila upřímně, protože její dovednosti byly v tomto období velice žádané), k přijetí na Lorg není nutné bohatství. Škola si také cení podstaty, tedy krásy. Mezi Thashinými spolužačkami bylo mnoho mimořádně krásných dívek ze skromných poměrů. Pro Lorg to nebyla špatná investice; co si nemohli dovolit zaplatit jejich rodiče, rádi uhradili budoucí ženiši jako poplatek za zprostředkování sňatku.
Byl to kvetoucí obchod, protože dívky se sňatkem téměř vždy souhlasily. Sňatek s bohatým cizincem byl pro dívku, která si o sobě myslí, že si nezaslouží nic jiného než opovržení, přímo aktem milosrdenství.

Matka prohibitorka byla vysoká, štíhlá, rtuťovitá žena. Ve svém rudém rektorském plášti vypadala jako šarlatový ibis, který hledá něco k snědku v nádržích právě vykulených ryb. Když Thasha otevřela dveře skleněného přístřešku, v němž se nacházely nádrže, Matka prohibitorka na ni příkře pohlédla a pokynula jí malou síťkou, ze které odkapávala voda.
„Už mi přestávají sloužit oči,“ řekla překvapivě hlubokým hlasem. „Podívej se na jejich ocasní ploutve. Jsou žluté?“
Thasha si vykasala plášť a poklekla vedle nádrže. „Všechny mají žluté ploutve, Vaše Milosti. Ale některé mají zelené proužky. Budou z nich moc krásné ryby.“
„Musíme je pochytat. Všechny a hned.“ ^
Podala jí síťku. Thasha si všimla jejího velikého smaragdového prstenu. Mezi dívkami se o něm šuškalo. Stříbrným písmem byla po obvodu vzácného šperku vyvedena slova ve staré arqualštině: DRANUL VED BRISTÓLJET DORO – „kam ty jdeš, já kvapím“. Některé dívky říkaly, že to musí být kouzelná formule. Jiné měly za to, že je to heslo nějakého tajného řádu, ne pouze Lorgu, ale celého souručenství stařen rozptýlených po světě, které kují pikle a tahají za nitky. Thasha cítila ženin upřený pohled. Vzala jí síťku z prstů.
Nádrž byla mělká a Thasha během několika minut vylovila deset zelených plůdků, které pak po jednom házela do džberu u nohou Matky prohibitorky.
„Nebudou z nich krásné ryby, Thasho Isiqová,“ řekla, když bylo hotovo. „Vůbec z nich nebudou ryby. Accateo se teď specializuje na sumečky bili, ty se žlutými ocasy. Dostanou mnohem vydatnější potravu. Jejich cena bude vysoká a stínoví doktoři Slugdrova kultu zaplatí za jejich vnitřnosti, které používají do nápojů lásky. Pohleď, sestra Catarh ti přinesla světské šaty.“
Thasha krátce pohlédla na sestru ve dveřích, která na zem položila balík převázaný motouzem, poklonila se a odešla.
„Budu ti vděčná, když se nebudeš křenit jako idiot,“ řekla Matka prohibitorka. „Seber se! Konečně odcházíš. Meditovala jsi ráno o tragické změně ve svém životě?“
„Ano, Vaše Milosti.“
„Lžeš, jak jinak,“ opáčila Matka prohibitorka věcně a hůlkou míchala vodu v nádrži. Thasha se kousla do jazyka. Říkalo se, že Matka prohibitorka ucítí v boku píchnutí, když v její přítomnosti některá dívka zalže. Thasha doufala, že bude mít ještě příležitost.
„Selhání,“ pokračovala Matka prohibitorka, „není náhoda. Není to lupič, který tě přepadne v temné uličce. Je to volba. Postupné spřádání nejasných úmyslů.“
„Ano, Vaše Milosti.“
„Mlč. Kletba tvé volby tě bude pronásledovat. I když utečeš na samotný okraj světa, bude ti šlapat na paty.“
To je pravda, pomyslela si Thasha. Bydlíme jen devět bloků odsud.
Matka prohibitorka vyndala ze záhybů pláště dopis a prohlížela si ho, jako by to bylo ovoce, které se nečekaně zkazilo. „Selhání ničí životy těch, kteří si je zvolili. Proto v našich učebních osnovách nemá místo. Pouze dvě dívky v tomto století odešly v hanbě. Blahořečím tvému otci,“ pozdvihla dopis, „že zabránil, abys byla třetí.“
„Poslal pro mě!“ vyhrkla Thasha zbrkle.
„Dokud nosíš tento oděv, jsi dcera Lorgu a budeš mě poslouchat. Ano, poslal pro tebe. Víš proč?“
„Asi mu chybím, Vaše Milosti. Určitě.“ Stará žena si ji beze slova změřila.
„Jsi věřící, dítě? Věříš, že na nebi roste strom, jemuž říkáme Mléčný strom, a že tento svět jménem Alifros je jedním z jeho skvělých plodů, který v pravý čas musí uzrát a spadnout nebo být utržen rukou samotného Rina?“
Thasha polkla. „Nevím, Vaše Milosti.“
Stará žena si povzdechla. „Pravda si tě najde, jestli jsi alespoň z poloviny takovou mladou ženou, jakou se zdáš být. Teď jdi s naším požehnáním a věz, že hlasy tvých sester, mladých i starých, se pozdvihnou v písni, že anděl, který provází všechny počestné poutníky, tě bezpečně zavede ke vzdáleným břehům.“
Ohromená Thasha sklopila oči. Očekávala kletby, ponižování. Hymny za vyloučené ve školním hymnáři připomínaly vynášení rozsudků smrti. Ale vzývat Rinova anděla…
„Vidělas tu krabici na pracovním stole? Přines ji. Mám pro tebe dva dary, dříve než odejdeš.“
Thasha přinesla krabici velikosti pouzdra na klobouky. Stará žena jí přikázala, aby rozvázala motouz a zdvihla víko. Uvnitř byl kožený měšec a v měšci kniha. Thasha ji otáčela v dlaních. Kniha byla velice stará a silná; na čtyři palce. Ale vůbec ne těžká. Na hladkých kožených deskách nebyla žádná slova.
Thashu nejprve zarazil papír, který byl tak tenký, že když otočila stránku, viděla skrze ni svoji ruku, ale jasně bílý a neprůhledný, když stránku zase položila na ostatní.
„Křídla dračí mouchy,“ řekla stará žena. „Nejtenčí papír na světě.“ Vzala knihu od Thashy a otevřela ji na první stránce.

Obchodní polylex: 5400 stran moudrosti
třinácté vydání

„Pamatuj si číslo třináct,“ řekla Matka prohibitorka a vytrhla stránku. Zmatená Thasha sledovala, jak ji trhá na drobné kousíčky, které hází do vědra k umírajícím sumečkům. „Už jsi někdy viděla polylex?“
„Spoustu,“ odpověděla Thasha. „Můj otec má…“
„Poslední vydání. Samozřejmě že ho má. Každý zámožný muž, který se plaví, má polylex, pokud nějakou knihu vůbec má. Je to společník cestovatele – encyklopedie, slovník a dějiny světa, psané a přepisované během staletí a znovu vydávané každých dvacet let. Nad čím přemýšlíš?“
Thasha se zarděla. „Promiňte, Vaše Milosti. Otec říká, že Obchodní polylex je plný hloupostí a odpadu.“
Matka prohibitorka se tak zamračila, až její obočí připomínalo dva zkřížené nože. „Tahle kopie je vzácná. Někdo říká neocenitelná. Měj ji stále při sobě a čti si v ní. Sama se rozhodni, co je odpad a co je zlato. Teď ji odlož a ukaž mi ruku.“
Thasha věděla, kterou má na mysli. Stará žena jí otočila dlaň nahoru a přejela jí po starém zranění prsty. Thashe se točila hlava. Proč by jí Matka prohibitorka měla dávat takový dar, když jen o vlásek unikla hanbě? Proč s ní vůbec hovoří?
„Někde v polylexu“ pokračovala Matka prohibitorka, najdeš legendu ze starého království Nohirin o jiné dívce s poraněnou rukou. Jmenovala se Erithusmé a narodila se beze strachu. Vysmívala se zemětřesení, plazila se pod nohama slonů, vbíhala do hořících polí, aby obdivovala plameny. Ale o jejích šestnáctých narozeninách přišel král Nohirinu se svými vojáky a odvedl ji na sever té země, k horám věčně pokrytým ledem, a přikázal jí, aby šla do jeskyně vysoko ve skalách a přinesla odtamtud to, co tam najde.
Král ale dobře věděl, co najde. Měla to být magická zbraň zvaná Nicokámen, nejstrašnější zbraň v dějinách. Nikdo nevěděl, odkud se vzala. Z dračího chřtánu, říkali jedni. Spadla z měsíce nebo z bludné hvězdy, prohlašovali druzí. Ale všichni souhlasili, že ten kámen je zlo. Králův vlastní prapraděd jej uvrhl do jeskyně a celé století se nikdo, kdo se do ní odvážil, nevrátil živý. Ale Erithusmé beze strachu vešla dovnitř, překonávala pukliny, ledové nástrahy a tmu, až nakonec Nicokámen našla.
Ležel uprostřed zmrzlých těl. Všichni mužové, které král poslal před ní, zemřeli, jakmile se proklatého kamene dotkli. Ale když jej dívka zvedla, cítila jen lehké mravenčení v ruce. A když jej vynesla před jeskyni, získala sílu větší, než měl kterýkoli mág v Alifrosu. Jediným slovem rozprášila královu armádu, lusknutím prstů přivolala gryfa, aby ji odnesl pryč. Po tři roky létala Erithusmé od země k zemi a čarovala tak, jak to nikdy nikdo neviděl. Tu zadusila mor, tam nechala téct potoky, kde ještě včera zuřily písečné bouře.
Ale ne všechno šlo tak dobře. Utišila vulkán, a tři další vybuchly nedaleko. Připravila starého krále Nohirinu o moc, a devět zlovolných princů začalo bojovat o jeho trůn a každý ji žádal, aby pobila ostatní. A zjistila, že kámen jí začíná spalovat dlaň, v níž ho svírala. Zmatená Erithusmé odletěla na posvátný ostrov Rappopolni, vešla do Chrámu úsvitu a poklekla před velekněžkou.
Natáhla ruku a řekla: ‚Mohu činit zázraky, ale neumím vyléčit tu drobnou spáleninu.‘ Velekněžka odpověděla: „Protože ani ty, má dcero, nejsi zcela prosta strachu. Žádný muž ani žena nejsou. Skrze strach tě Nicokámen užírá a mění tvé dobré činy v trosky. Máš jen dvojí volbu: zahoď jej a budeš opět sama sebou, nebo jej podrž a zemřeš.“
Matka prohibitorka stále držela Thashinu ruku. Thasha sotva dýchala.
„Legenda,“ řekla stará žena po chvíli ticha. „Pro někoho varování. Až budeš mít čas, můžeš se podívat, jak to skončilo. Ale teď, mým druhým darem je připomenutí. Dcera Lorgu nikdy není sama. Na cestě, kterou sis zvolila, alespoň jedna z nás ti bude nablízku. Pamatuj, Thasho, v krajní nouzi ji můžeš zavolat; nesmí tě odmítnout. A nyní se musím vrátit k práci. Chceš se na něco zeptat?“
Thasha zamrkala. K jejímu úžasu jí bylo do pláče. „Co můj Strom slibů, Vaše Milosti? Musím ho zničit vlastníma rukama?“
Každá dívka, která přišla na Lorg, vysadila v Sadu slibů třešeň. Sad zabíral polovinu pozemku školy a byl právě v plném květu. Vyloučené dívky musely stromek vytrhnout a rozsekat na kousky.
Matka prohibitorka se na ni chvíli mlčky dívala. Pak zdvihla ruku a udělala Thashe nad hlavou znamení Stromu.
„Už zakořenil, dítě,“ řekla nakonec. „Myslím, že jej musíme nechat růst.“
Otočila se zády. Thasha rychle vyšla z líhně, slzy měla na krajíčku. Miluje je! To je šílené! Nemohla se dočkat, až bude pryč. Ví snad ta stará žena, že laskavost jako dárek na rozloučenou může zraňovat hlouběji než krutost? Nebo je Thasha už tak zkažená, že i smířlivé gesto vnímá jako útok?
Znají ji sestry lépe než ona sama?
Velkou síní téměř proběhla. Své věci už dříve toho dne nechala odvézt povozem a rozloučila se. Loučení nebylo snadné. Několik málo kamarádek, které zde měla, jí vyčítalo, že je opouští. Mohla to popřít?
U brány ji sestra strážná zavedla do malé šatny. Thasha si osušila oči a rozvázala balík s oblečením. Neubránila se smíchu: byla v něm mužská košile a kalhoty, a dokonce čapka, jakou nosili přístavní dělníci. Před dvěma lety přišla na protest takhle oblečená k bráně. Košile a kalhoty jí teď byly trochu malé.
Když vyšla ze šatny, odevzdala školní plášť. „Uložím ti ho,“ řekla sestra strážná.
Thasha si pomyslela, že těch ceremonií už bylo dost. Přesto se ale s díky uklonila a žena odemkla v bráně malá dvířka. Thasha vyšla ven do nádherného letního večera. Od řeky Ool vál mírný větřík.
Udělala tři kroky a ztuhla. Rychle se vrátila k bráně. „Sestro strážná! Říkala jsi, že plášť uložíš. Ale proč?“
Žena se ohlédla. „Ale no tak, dítě. Přece aby se zase dal obléct.“
Thasha se zhluboka nadechla. „Ano, sestro, aby se zase dal obléct. Omlouvám se.“
„To je v pořádku. Dobrou noc.“
„Sestro, prosím, chtěla jsem se vlastně zeptat, komu ho…“
„Pro koho!“
„Pro koho, ano, pro koho“ vyhrkla Thasha a pevně zavřela oči. „Pro koho ho ukládáš?“
„Vazba pro koho je samozřejmě vhodnější. A o co jde, dítě? Jsi snad nemocná? Uložím ho pro tebe.“
„Ale já se nevrátím!“
Sestra netrpělivě mlaskla. „Dopis od tvého otce… od lady Syrarys, jasně žádá tvé dočasné propuštění z…“
„Dočasné?“ vyhrkla Thasha.
„Nepochybně chce zlepšit tvoje chování!“ odsekla sestra strážná. „Jsi tři kroky za branou a už mi skáčeš do řeči! Ať ti Anděl odpustí! I dcera posluhovačky by věděla, jak se má chovat, ale dcera velvyslance…“
„Velvyslance?“
„Slečno Thasho, neopakuj po mně jako cirkusový papoušek! Naposledy ti přeji dobrou noci“

Thasha utíkala jako kdysi před strážníkem a kožený měšec svírala v podpaží. Nádherný život Etherhorde – veselí chlapci u kašny, starší pánové hrající koule na krátce zastřiženém trávníku, vůně těsta linoucí se ze dveří pekárny, nunekkamské flétny někde v šeru – jí byl v tuto chvíli naprosto lhostejný, přestože se jí po něm celé dva roky stýskalo. Bylo to hrozné. Chtějí ji poslat zpět! Thasha věděla, že něco podobného se ještě nikdy nestalo – Accateo nepřijímalo zpět ty, které odešly. Tohle musel mít na svědomí její otec. Jenom on má takový vliv, aby změnil zvyky, které se neměnily sedm set let.
Eberzam Isiq byl admirál ve výslužbě. Nevelel jen jedné lodi, ale celé flotile, která před pěti lety plula z Ulspritu podél pobřeží Chereste do místa zvaného Ormael. O co tehdy šlo? Někteří říkali, že zabíjeli piráty, jiní zase, že zabíjeli vzbouřence, zrádce impéria. Otec se jenom smál a říkal, že je to věc názoru.
Všichni ale zřejmě souhlasili, že to bylo veliké vítězství, a její otec byl hrdinou celého tažení. Tlustí vévodové a generálové na hostinách tiskli své vínem kyselé rty Thashe na tvář. Jak krásná dívka! Eberzam má štěstí od boha! Říkalo se, že by se její otec mohl jednoho dne stát prefektem Etherhorde, nebo dokonce guvernérem některého většího arqualského teritoria. Tohle všechno bylo Thashe jedno. Důležité bylo, že se otec vrátil se zraněním – úlomek dělostřelecké koule ho zasáhl do hlavy – a brzy nato onemocněl.
Teď už mu bylo lépe, alespoň to v dopisech tvrdila Syrarys (Eberzam jí napsal jen dvakrát, na narozeniny). Ale úřad velvyslance? To by přece znamenalo plout mimo impérium. A proč by vůli Arqualu měl někde za mořem tlumočit starý válečník?
Vedena náhlým popudem přeběhla ulici, přelezla nízký plot a seskočila do Šibeničního parku. Pod starými duby a smrky byla skoro tma, ale ušetří si tak pět bloků. Běžela dolů z kopce a sotva pohlédla na Studnu přání (kde už nějaká dívka okázale lkala) nebo roztavenou hroudu železa, jež byla památníkem Hrdinného kováře, či na svítící sítě pavouků světlonošů, kteří tak lákali můry do korun stromů. Nakonec doběhla k řece a zahnula doleva podél rozpadlé zdi, která zde zůstala ještě z dob, kdy se nájezdníci odvažovali napadnout Etherhorde přes řeku. Mezi temnými balvany se krčilo několik rybářů. Jinak byl park prázdný.
Jestli tentokrát na Lorg psal otec, říkala si Thasha, byla to Syrarys, kdo mu vtiskl pero do ruky. Každým rokem její vliv na admirála rostl. A přestože o tom nikdy nemluvila, byla si Thasha naprosto jistá, že za rozhodnutím poslat ji pryč stojí především ona.
Jak dlouho řekli sestrám, že bude pryč? Měsíc? Týden?
Přemluvím ho, říkala si, musím…
„Pchá! Hrozně snadný!“
Na hruď jí dopadla dlaň. Koutkem oka zahlédla vysokého muže, který se vynořil z pukliny ve zdi. Dlaň, která ji zastavila, jí sjela ke krku a táhla ji do pukliny.
Na přemýšlení nebyl čas. Thasha udeřila muže loktem do žeber, vykroutila se a uskočila. Zdvihla pěsti, aby ho znovu udeřila, ale ztrácela rovnováhu. Zakopla o kámen nebo kořen a upadla.
Muž byl okamžitě na ní a kolenem jí přitiskl nohy k zemi. V jeho ruce se zaleskla dýka a bodl. Thasha se bleskově pokusila čepel zadržet, ale nebyla dost rychlá. Bylo po všem a ona to téměř necítila. Dýka jí zajela do hrudi až po jílec.
„A je po tobě,“ řekl muž. „Pro pár šupů.“
Jedno překvapení střídalo druhé. Pořád dýchala, necítila žádnou bolest a zdálo se, že je nezraněná. A tvář útočníka navíc patřila příteli. „Hercóle! Ty zrůdo!“
„Jsi rychlá,“ řekl muž, „a silnější než dřív. Ale bezstarostnost přebije jak rychlost, tak sílu svalů. Můžeš se plížit parkem za noci, ale nesmíš se zasnít.“
„Už jsem se viděla doma.“
Muž povytáhl obočí. „Chceš se vymlouvat?“
„Ne, žádné výmluvy. Promiň, Hercóle, selhala jsem. Můžu vstát?“
Hercól sebral jílec bez čepele, zvedl se a pomohl jí na nohy. Byl to štíhlý muž ve středních letech, s uličnickýma očima, rozcuchanými vlasy a v trochu zašlém oblečení. Když na ni zrovna neútočil, tvářil se velice přívětivě. Založil si ruce za zády a shovívavě se usmál. Thasha pohlédla na svoji hruď; na košili se jí leskla nějaká drobná zrníčka.
„Nůž z cukru,“ řekl Hercól. „Moc oblíbená sladkost. Kluci v celém městě si s těmi zatracenými věcmi hrají. Bohužel.“
„Nikdy mě nenapadlo, že můj první boj bude právě s tebou.“
„Buď ráda.“
Hercól Stanapeth býval jejím učitelem tance. Ale Thasha se dozvěděla (od kamarádů, kterým se líbilo vojenské řemeslo), že také vyučuje boj a pochází z Tholjassy, kde si vládcové ze všech koutů světa vybírají členy osobních gard. Kamarádi si dlouho šeptali o jeho udatných vojenských činech, ale Hercól o minulosti nemluvil. Dokonce ji ani nechtěl učit v boji, dokud nezačala své boule a rozbité nosy svádět na pouliční rvačky. Její taktika ho sice neošálila, ale alespoň ho přesvědčila, že má touhu učit se. Jeho cenou byla přísná mlčenlivost, dokonce i před otcem. I když neexistoval žádný zákaz vyučovat dívky úderům, kopům a boji s nožem, bylo to jen proto, že nic takového prostě nikoho nenapadlo.
„Jdeme,“ řekl. „Ani já se tu nechci potulovat po setmění.“
Vykročili podél řeky. Těsně nad hladinou se míhali netopýři a lovili mouchy a komáry. Nad kopci na jihu začínaly blikat nesčetné hvězdy Mléčného stromu.
„Dostals mé dopisy?“ zeptala se.
Hercól přikývl. „Chválím tvé rozhodnutí, Thasho. Lorg je hnus. A jsem samozřejmě moc rád, že tě zase vidím. Co to neseš?“
Thasha mu podala kožený, teď už trochu zablácený měšec. „Jenom starý Obchodní polylex. Dala mi ho Matka prohibitorka. Také mi z něho vyprávěla zvláštní příběh o dívce jménem Erithusmé a Nicokameni.“
„Tak ona ti říkala o Nicokameni! Řekl bych, že o něm v polylexu nenajdeš ani slovo.“
„Matka prohibitorka říkala, že ano. Ale neboj se, vím, že se té knize nedá věřit. A tohle je stejně třinácté vydání, takže je naprosto zastaralé.“
Hercól ztuhl s napřaženou rukou. „Chtělas říct čtrnácté vydání, viď? Nebo dvanácté?“
Thasha zavrtěla hlavou. „Ne, třinácté. Viděla jsem titulní stránku, než ji Matka prohibitorka vytrhla. Nevím, proč to udělala – říkala totiž, že je to jedna z nejcennějších knih ve škole.“
„Řekl bych, že ta nejcennější. A nejnebezpečnější. Zahoď ji.“ Vrátil jí knihu.
Šli dál a Hercól se stále trochu mračil. Nakonec promluvil.
„Máš samozřejmě pravdu. Normální polylex je slátanina: dílo vynikajících objevitelů a šarlatánů, géniů a podvodníků, to všechno shrnuté do jednoho svazku. V posledním vydání se například tvrdí, že Tholjassané jsou nezranitelní tholjasskými žihadly. Věř mi, že opak je pravdou.
Ale třinácté vydání je něco úplně jiného. Každou jeho knihu sepsal cech oceánských průzkumníků, což je prastaré společenství námořníků a obchodníků tady v Etherhorde. Jeho Veličenstvo císař je jejich čestným předsedou a schvaluje každé nové vydání polylexu. Až do třináctého vydání před sto lety tu knihu nikdo nebral vážně. Vydal ji muž jménem Pazel Doldur. Byl to nejosvícenější historik své doby a první z té rodiny, který kdy chodil do školy. Byli chudí, otec a starší bratr odešli do armády, protože v uniformě nikdo nehladověl. Ale zahynuli při tažení do hor. Zlomená matka pak poslala Doldura na univerzitu, za peníze, které císař platil vdovám a matkám, tvrdila. Jak jsem říkal, byl velice chytrý a pilně se učil. Ale jeho matka brzy onemocněla a zemřela. Až po mnoha letech, když začal pracovat na polylexu, se Doldur dozvěděl, že noc co noc prodávala tělo panstvu a lordům na císařském dvoře výměnou za peníze na jeho studia. Tu nemoc měla od jednoho z nich.“
„To je hrozné!“
Hercól přikývl. „Doldura sžíral pocit viny. Ale vymyslel dokonalou pomstu. Trvalo mu to mnoho let, ale přeměnil polylex na věrohodnou knihu. Věrohodnou natolik, aby uvrhla hanbu na každého žijícího zlosyna včetně císaře. Psal v ní o ziscích otrokářů a pašerácích smrtikouře. Odhalil v ní existenci vězeňského ostrova Licherog. Představ si, že byly doby, kdy o něm nikdo nevěděl! Popsal, jak obchodníci kupují od blýskačů děti na práce v továrnách a dolech. Vyjmenoval masakry, vypálené vesnice a další válečné zločiny, které se králové za každou cenu snažili ututlat.
Tohle všechno po kouscích ukryl v obvyklých pěti tisících stránkách balastu. A císař si toho nevšiml. Je možné, že si nepřečetl ani slovo. V každém případě dal Doldurovi požehnání. Třinácté vydání polylexu bylo vytištěno a rozprodáno.
Následující skandál rozdělil císařství, protože někteří naopak četli pečlivě. Do roka byl Doldur popraven a téměř všechny výtisky polylexu se podařilo najít a spálit. Dokonce i jen mluvit o třináctém vydání bylo nebezpečné. Když ho u někoho našli, propadl hrdlem.“
„Hrdlem,“ zajíkla se Thasha. „Hercóle, proč mi vůbec Matka prohibitorka dala takovou knihu?“
„Příhodná otázka. Naposledy jsem slyšel o někom, kdo ji vlastnil, před dvaceti lety. Myslím, že to byla nějaká stará čarodějnice na Pulduraji.“
„Co se s ní stalo?“
„Uvázali ji k mrtvému mezkovi a shodili do moře.“
Thasha zírala na nevinně vyhlížející měšec „Já věděla, že mě nemá ráda.“
Přešli lávku přes starý náhon. Hercól se dotkl sevřenou pěstí čela, jak to dělal uprostřed každého mostu. Kdysi jí řekl, že je to tholjassanský zvyk, ale nikdy jí nevysvětlil jeho význam.
„Co mám dělat s tou zatracenou věcí?“ vyhrkla po chvíli.
Hercól pokrčil rameny. „Spal ji. Nebo si v ní čti, uč se z ní a riskuj. Nebo ji předej úřadům a odsoudíš tak Matku prohibitorku k smrti.“
„Tos mi pomohl.“
„Nevyučuji morálku.“
Thasha se náhle rozzářila. „Hercóle, kdy můžeme začít s vyučováním boje?“
Hercól její úsměv neopětoval. „Myslím, že hned tak to nebude. Ve městě se hodně změnilo, ať k lepšímu nebo k horšímu, a já jsem v tom taky namočený. Za chvíli tě budu muset opustit a předtím ti ještě něco musím říct. Něco, co bys co nejdřív měla říct otci.“
Odvedl ji stranou od břehu, do stínu hloučku jedlí. Zastavil se u vysokého stromu, přikrčil se a pokynul jí, aby udělala totéž.
„Tvoji rodinu sledují, Thasho,“ zašeptal. „Admirála, lady, Namu i ostatní služebnictvo. Teď i tebe. Nějak se dozvěděli, že dnes večer odcházíš z Lorgu. Když jsi skočila do parku, setřásla jsi svého hlídače. A málem i mě.“
„Sledují nás? Proč? Kvůli místu velvyslance, o kterém mluvila sestra strážná?“
Hercól zavrtěl hlavou. „Nechtěj, abych spekuloval. Čím méně lidem řekneš o poslání svého otce, tím líp. A teď pojďme. Když budeš otálet, dojde jim, že ses tu s někým setkala.“
Zvedli se a šli dál. Pod nohama jim praskalo jehličí. Mezi korunami stromů před nimi prosvítala světla plynových lamp.
„Hercóle, máš představu, kdo nás sleduje?“
„Mám pocit, jako kdybych toho muže znal, ale to je skoro nemožné…“ Potřásl hlavou, jako by zaháněl zlý sen. Došli na okraj skupiny borovic. „Řekni to otci, Thasho, ale řekni mu to, až budete sami. Úplně sami.“
Zřejmě měl na mysli, aby u toho nebyla Syrarys. Thasha mu to slíbila.
Hercól se usmál. „Málem bych zapomněl, Ramachni ti posílá pozdrav.“
Stiskla mu ruku. „Ramachni! Jak se mu daří? Kde vůbec byl?“
„Zeptej se ho sama. Čeká ve tvém pokoji.“
Thasha byla radostí bez sebe. „Ach, Hercóle! To je přece dobré znamení, nemyslíš?“
Její učitel opět zaváhal. „Ramachni je přítel jako žádný jiný,“ řekl, „ale nepovažoval bych jeho příchod za dobré znamení. Řekněme spíš, že přišel z nutnosti. Dnes večer byl však v dobrém rozmaru. Dokonce chtěl jít do města, ale rozmluvil jsem mu to. Jeho přivítání by nemuselo být tak… nenápadné jako moje.“
Thasha se rozesmála „Nenápadné? Málem jsi mě zabil!“ Při slově zabil se Hercól přestal usmívat. „Jdi rovnou domů. Nebo utíkej, jestli chceš. Ale nehledej mě. Navštívím tě, jakmile to půjde.“
„Co se děje, Hercóle?“
„Ta otázka mi nedává spát, moje milá. A zatím na ni nemám odpověď.“ Našel ve tmě její dlaň a stiskl ji. Pak se otočil a zmizel mezi stromy.

Starý hlídač u zahradní brány se poklonil stejně elegantně jako před dvěma lety. Thasha by ho za to byla objala, kdyby nevěděla, do jakých rozpaků tím starce přivede. Místo toho objala Jorla a Suzyt, dva modré mastify, kteří se k ní kolébali na bolavých nohách po mramorovém schodišti a nedočkavě kňučeli. Byli to její nejstarší přátelé a vydatně ji olizovali, aby jí to připomněli. Chvíli trvalo, než se jich se smíchem zbavila a znovu se otočila k domu.
Ve dveřích na vrcholu schodiště stála lady Syrarys. Byla krásná tím šťavnatým způsobem žen ze souostroví Ulluprid: tmavé, žhnoucí oči, plné rty, které jako by se chtěly podělit o nějaké skvělé tajemství, záplava rovných černých vlasů. Byla nejméně o polovinu mladší než admirál.
„Tady jsem, drahá,“ řekla a její nádherné rty se zvlnily v úsměvu. „Jsi sotva hodinu ze školy a jsi ještě zablácenější než psi. Nepolíbím tě, dokud se neumyješ. Tak pojď!“
Thasha se nehýbala. „Opravdu bude velvyslancem?“
„Už je, má drahá. Ve čtvrtek složil slib do rukou císaře. Mělas ho vidět, Thasho. Byl nádherný jako sám král.“
„Proč mi nic neřekl? Kde bude velvyslancem?“
„V Simje – nevíš, kde to je? Prý je vklíněna mezi naše impérium a země nepřítele. Říká se, že Mzithrinci chodí po ulicích pomalováni válečnými barvami! Neřekli jsme ti to, protože císař vyžadoval naprosté utajení.“
„Nikomu bych to neprozradila!“
„Ale neříkala jsi sama, že ti sestry čtou poštu? Pojď dovnitř, pojď dovnitř! Nama bude za chvíli volat ke stolu.“
Thasha vyšla po schodech a nasupeně ji následovala do potemnělého domu. Byla pravda, že si stěžovala, že jí dopisy přicházejí otevřené a pomačkané. Syrarys se jí pokaždé smála a říkala, že myslí jenom na nejhorší. Ale teď, když se jí to hodí, jí najednou věří.
Thasha neměla nejmenších pochyb o tom, co Syrarys zamýšlí. Chtěla ji nechat zde a chtěla to zařídit tak, aby neměla čas přemluvit otce. A co kdyby mě nevyloučili? Byli by odešli bez rozloučení?
Nikdy. Nevěřila, že by to otec dokázal.
„Kdy vyplujeme?“ zeptala se opatrně, s pohledem upřeným na Syrarys.
Pokud její otázka otcovu manželku překvapila, nedala to na sobě v nejmenším znát. „Chathrand by tu měl být během týdne a zdrží se jen pár dní.“
Thasha ztuhnula. „Chathrand?. Posílají ho do Simji na Chathrandu“ „To ti sestry neřekly? Ano, konečně s tvým otcem jednají s úctou, jakou si zaslouží. Bude to opravdu parádní výprava. Posílají s ním čestnou jednotku.
A lady Lapadolma posílá neteř, aby zastupovala obchodní rodinu. Pamatuješ se na Pacu?“
Thasha sebou překvapeně trhla. Pacu Lapadolma bývala její spolužačka. Unikla z Lorgu díky sňatku s plukovníkem jezdectva, který byl dvakrát starší než ona. O čtrnáct dní později už byla vdova. Kopl ho do hrudi hřebec, kterého pobodaly vosy. Byl na místě mrtev.
„Vdala se znovu?“
Syrarys se rozesmála. „Ale kdepak. Mluvilo se o zasnoubení s nějakým vévodou ze Sorhnu, jenže pak přišly nabídky od hraběte z Ballytweenu a majitele mangelských medvědinců a obchodníka se zvířaty Latzla, který se do Pacu tak zbláznil, že jí poslal pět set bílých růží a padesát sněžných skřivanů, kteří zpívali její jméno. Pacu nevyslyšela ani jednoho. Říkala, že jsou všichni stejní.“
„Jak jinak.“
„Nápadníci, drahá, ne ptáci. Naštěstí se do toho vložila její prateta. Než se Pacu vrátí, i ten Latzlo na ni zapomene.“
„Popluji s vámi.“
Syrarys se znovu rozesmála a vzala ji za ruku. „Jsi sladká“ Thasha moc dobře věděla, že to není pravda. „Popluji s vámi,“ zopakovala. „Chudáčci Jorl a Suzyt. Nebudou tu pak mít nikoho.“
„Můžete použít, jaký úskok chcete,“ opáčila Thasha klidně, „ale tentokrát vyhraj u.“
„Vyhraješ? Úskok? Ach, Thasho, zlato, tohle přece není nutné. Pojď ke mně, políbím tě, i když jsi tak umazaná. Moje malá Thashulko.“
Takhle ji oslovovala, když byla Thasha ještě malá a byly kamarádky. Teď to považovala za podlý úskok. Přesto se letmo políbily na tvář.
„V Simje nebudu dělat potíže, už jsem dospělá,“ řekla Thasha.
„Úžasné. Má to být slib, že už nebudeš strkat bratrance do křoví?“
„Nestrčila jsem ho! Spadl!“
„Kdo by po takovém šťouchanci nespadl, drahá? Chudák, nejvíc tím utrpěla jeho hrdost. Nechat se srazit holkou, která mu sahá sotva po ramena. Tvůj otec je v altánu, pojď, překvapíme ho.“
Thasha ji následovala pokojem a jídelnou ven do zahrady za domem. Syrarys se nezměnila. Úlisná a prohnaná, s hbitým jazykem. Thasha byla svědkem její hádky s jakousi vévodkyní, kterou rozzuřila tak, že nebyla schopna slova. Vzápětí klidně odkráčela, aby si zatančila s jejím vévodou. Ve městě, které zbožňovalo klepy, byla středem obdivného zájmu. Všichni předpokládali, že má v hlavním městě nějakého mladšího muže, možná hned několik, protože starý muž by těžko mohl uspokojit takovou ženu. „Kdo by chtěl za zimních nocí líbat metály, že?“ poznamenal poťouchle jakýsi lord, který seděl vedle Thashy při hostině. Když se na okamžik vzdálil, vylila mu na polstrovanou židli zbytek salátové zálivky.
Nechtěla bránit Syrarys, ale nemohla dovolit, aby kdokoli pomlouval jejího otce. Byl mnohokrát raněn – pětkrát v bitvě a nejméně jednou v lásce, když jeho milovaná žena zemřela šest dní po porodu. Isiqův žal byl tak veliký a jeho vzpomínky na milovanou Clorisuelu tak živé, že Thashu ohromilo, když se o ní jednou zmínil jako o sirotkovi. Měla samozřejmě matku – neustále přítomnou i nadobro ztracenou.
Syrarys málokdy potřebovala ochranu. Otcova manželka proplouvala nástrahami zrádných vod vyšší společnosti, jako kdyby se v nich narodila. To bylo velice zvláštní, protože do Etherhorde přibyla teprve před osmi lety, a navíc v řetězech. Nic na tom, že byly stříbrné.
Když se admirál Isiq vrátil z obléhání Ibithraédu, nalezl ji ve svých komnatách spolu se vzkazem psaným císařovou dětskou rukou: „Posíláme vám tuto zenu vycvičenou v umění lásky Nechť je vaším elixírem radosti a potěšení.“
Byla otrokyní potěšitelkou. Samozřejmě že ne oficiálně. Otroctví vyšlo z módy a bylo omezeno i na Vnějších ostrovech a nově dobytých územích, kde probíhaly nejtěžší práce pro impérium. Jejich místo ve vnitrozemí zaujali vázaní sluhové – nebo konkubíny v podobě otrokyň potěšitelek. Tyto ženy podle zákona patřily samy sobě, ale Thasha už slyšela o takových, které byly prohrány nebo vyhrány v hazardu. Nebo poslány zpět do míst, kde bylo otroctví dovoleno, když jejich krása začínala uvadat.
Bylo jí sotva osm, když se Syrarys objevila v domě. Přesto nedokázala zapomenout, jak se mladá žena na jejího otce dívala; ne s bázní a poníženě jako ostatní služebnictvo, ale se zájmem, jako kdyby byl zámkem, který s trochou šikovnosti a trpělivosti dokáže odemknout.
Eberzamovi byl odporný jakýkoli druh otroctví. Nazýval je snětí impéria. Ale bylo nemyslitelné, aby odmítl císařův dar. Proto udělal to jediné, co mu připadalo správné. Počkal šest týdnů a pak prohlásil, že se zamiloval. Okamžitě poslal koruně žádost o občanství pro Syrarys, ale k nemalému překvapení byl odmítnut. Vzkaz z hradu Maag zněl: Posečkejte rok a den, admirále. Pokud bude vaše láska i nadále vzkvétat\ zajistíme, aby tento výhonek nechřadl. Nikdo nevěděl, co ta slova znamenají, ale admirál poslechl a poprvé v životě, proti své vůli, se stal majitelem otrokyně.
Ten rok zůstala Syrarys v podstatě uvězněna v rodinném sídle, ale zdálo se, že jí to nijak nevadí. Věnovala se Thashe a chovala se k dívence napůl jako matka, napůl jako starší sestra. Učila ji ullupridské hry a písně a nutila kuchaře, aby vařil jídla z jejího dětství. Thasha souhlasila, že jsou mnohem bohatší než největší chlouby místní kuchyně. Na oplátku jí Thasha pomáhala zdokonalovat slovní zásobu, která sice byla velice obsáhlá, ale vzhledem k jejímu postavení otrokyně potěšitelky velice jednostranně zaměřená.
Staly se z nich nejlepší přítelkyně. Admirál nemohl být šťastnější. Thasha si ani nevšimla, kdy přestal Syrarys navštěvovat v její ložnici a přizval ji do svého lože.
Když uplynul požadovaný rok, opět napsal žádost na hrad Maag a prohlašoval, že jeho láska je ještě silnější než předtím. Byla to čistá pravda. O několik dnů později byli admirál a jeho otrokyně pozváni k amertinskému trůnu, kde Syrarys poklekla a byla prohlášena za lady Syrarys, manželku Eberzama Isiqa.
Město oněmělo překvapením. Jediným tahem pera učinil císař z Isiqovy otrokyně – podle zákona pouhého majetku – příslušnici aristokracie. V dlouhé historii dynastie Magadů se nic podobného nestalo. Takové znamení přízně okamžitě vymrštilo Isiqa vzhůru na pomyslném žebříčku moci. A nikdo nevěděl proč.
Tak se stalo, že se z nejkrásnější otrokyně v Arqualu stala nejzáhadnější lady celé země. A její přátelství s Thashou den ode dne sláblo.

V altánu, vlastně jenom větší zahradní besídce s barem, svítil modrý plamen plynové lampy. Admirál Eberzam Isiq, který se kromě jiného pyšnil tituly Osvoboditel Chereste a Spasitel Ormaelu, si četl v proutěném křesle. Přes nohy měl přehozenou přikrývku a do jeho lesklé plešaté hlavy naráželo skoro tolik můr, kolik jich poletovalo kolem lampy nad ním. Zvláštní bylo, že si toho vůbec nevšímal. Když Thasha přistoupila blíž, všimla si, že mu od ucha vzhůru leze veliká můra. Ani se nepohnul. Jen podrážděně přejel dlaní po stránce, kterou právě četl, a to bylo vše. „Tati.“
Admirál sebou trhl, vyplašil můry a několik jich zaklapl do knihy. Pak se otočil k Thashe a zajíkl se radostí. Vzápětí už ho objímala, napůl mu seděla na klíně, otírala se mu tváří o strniště na krku a chichotala se, jako kdyby jí nebylo šestnáct, ale šest, a jako kdyby ji nikdy neposlal do školy vedené starými čarodějnicemi.
„Thasho, holčičko moje!“
„Pojedu s tebou.“
„Cože? Ach, Thasho, jitřenko moje. Co to říkáš?“
Hlas měl suchý a chraplavý. Uplynuly jen dva roky, ale mohlo to být deset. Brada se mu třásla víc než dříve a licousy, které byly vším, co mu zůstalo z vlasů, měl bílé jako mléko. Ale paže měl pořád silné, vous pěstěný a pohled pronikavý, když dokázal své bleděmodré oči na chvíli zastavit.
„Nemůžeš mě tady nechat,“ řekla. „Slibuju, že nebudu v Simje dělat potíže.“
Admirál zavrtěl hlavou. „Simja bude potíž, ne ty. Sirotek v takové díře. Svobodná, bez ochrany.“
„Hlupáčku,“ řekla a políbila ho na čelo. Bude to zřejmě jednodušší, než si myslela. „Chránil jsi celé impérium. Ochráníš i mě.“
„Jak dlouho?“
Thasha se posadila a zadívala se na něho. Měl prázdný pohled. „A co na lodi,“ zasípěl. „Ta zvířata.“
„Tati, musím ti rychle něco říct. Cestou ze školy jsem potkala Hercóla…“
„Eberzame!“ zvolala Syrarys, která právě vcházela. „Podívej, koho jsem našla u zahradní brány.“
Admirál sebou trhl při zmínce o Hercólovi, ale teď se na dceru usmál. „Jako bys matce z oka vypadla. To mi připomíná…“ Vzal ze stolu malou dřevěnou krabičku a podal ji Thashe. „Otevři to.“
Thasha krabičku otevřela. Uvnitř ležel svinutý nádherný stříbrný náhrdelník. Když jej vyňala, viděla, že každý jeho článek má tvar drobného mořského živočicha – hvězdice, mořského koníka, chobotnice, úhoře. Ale byly vytepány tak jemně a tak dokonale spojeny, že na vzdálenost natažené paže člověk viděl jen stříbrný řetízek.
„Ten je nádherný,“ vydechla.
„Patřil tvojí matce,“ řekl Isiq. „Měla ho moc ráda a jen málokdy ho sundávala.“
Thasha pohlédla na Syrarys. Nevěděla, jestli ze sebe dokáže vypravit slovo. „Ale vždyť jsi ho dal…“
„Ano, před lety ho dal mně,“ řekla Syrarys, „protože si myslel, že to tak musí být. Jako kdyby mi musel dokazovat, co ke mně cítí! Přijala jsem ho jen do ochrany, abych ho střežila, než dospěješ. A jak jsi právě řekla, dospělá už jsi.“ Vzala náhrdelník a zavěsila jej Thashe na krk. „Nádhera! Tak co, Eberzame, mohl by sis vzít večerní oblek? Nama už s ním ztrácí trpělivost, Thasho. Klidně si kouří mýdelnicová cigára v županu a po zahradě chodí v trepkách.“
Isiq pohlédl z jedné na druhou a zajiskřilo se mu v očích. „Vidíš, jak mě tu utlačují. V mém vlastním domě.“
Odhodil přikrývku a vyskočil na nohy. Stařecké napodobení vojácké svižnosti. Thasha ho chtěla vzít za ruku, ale jemně ji odmítl; nepotřebuje se o nikoho opírat. Zatím.

Thasha se v kuchyni přivítala se služebnictvem – zvlášť Nama jí hodně chyběla – umyla si ruce a vyběhla nahoru do svého pokoje. Nic se tu nezměnilo: pohodlná malá postel, svíčka na toaletním stolku, stůl s lodními hodinami. Zavřela za sebou dveře a zamkla.
„Ramachni!“
Žádná odpověď.
„To jsem já, Thasha. Vylez, je zamčeno!“
Zase ticho. Thasha rychle přistoupila ke stolu, zvedla hodiny a podívala se pod ně. Nic. „Zatraceně.“
Zdrzela se moc dlouho v zahradě a Ramachni mezitím odešel. Byl to veliký čaroděj; uměl putovat mezi světy. Hercól dokonce viděl, jak přivolal bouře. Měl spoustu práce na mnoha místech, proč by měl čekat, až se jí uráčí přijít?
„Nechceš na mě vyskočit jako Hercól?“
I když někdy vypadal jako obyčejný člověk, navštěvoval ji Ramachni obvykle ve formě norka. Leskle černého norka sotva většího než veverka, který se nezdráhal ji lehce kousnout, když při hodinách nedávala pozor.
Ale dnes v pokoji žádný černý norek nebyl. Je pryč a možná se neobjeví dny, týdny nebo roky. Z prostého důvodu to nemohla dávat za vinu Syrarys, protože ta o jeho existenci neměla ani tušení. Připadala si jako dokonalý pitomec. Praštila sebou na postel a ztuhla.
Na stropě plála bleděmodrým plamenem slova. Byla nepochybně magická a jí se sevřelo srdce, neboť Ramachni jí svá kouzla ukazoval jen velice zřídka. I teď se z nich mohla těšit jen krátce, protože každé slovo, které přečetla, se zachvělo a zmizelo. Vypadalo to, jako kdyby silou vůle sfoukávala svíčky.

Vítej z vězení, Thasho! Neříkám: „Vítej doma,“ protože tvoje představa domova se asi změní. Neměj strach, ze bych ti chyběl; budu zpátky dřív, než se naděješ. Ale Nama sem chodí každou chvíli, aby zkontrolovala, že je pro tebe všechno nachystané, a mě už nebaví schovávat se pod nočním stolkem.
Mimochodem, Hercól má pravdu. Někdo se vám potuluje po zahradě. Psi na to přísahají. Jorl je tak nervózní, že dá sotva dohromady větu. Když jsem se zeptal, kdo je tím vetřelcem, řekl: „Pidimužíci pod zemí! Pidimužíci pod zemí!“
Tím vězením možná myslíš Lorg. Ale tak to není! Vezení, ze kterého utíkáš, je krásné. Krásné a strašlivé, dokonce smrtící, pokud bys v něm prodlévala déle. Bude ti chybět. Často budeš toužit vrátit se do něho, spočinout v jeho hřejivé náruči, jako teď spočíváš v posteli, ze které jsi už vyrostla. Ale bud statečná; není to možné. Tím vězením je tvé dětství a jeho dveře se za tebou zamkly.
Při večeři Thasha hovořila se svým otcem o jeho jmenování velvyslancem. Byla to čest v každém ohledu. Simja patřila mezi Země bez koruny a měla nesmírný význam, neboť ležela přímo mezi Arqualem a jeho největším nepřítelem Mzithrinem. Obě impéria udržovala křehké příměří, uzavřené po strašlivé druhé námořní válce.
Ale mocenské sváry pokračovaly i bez bojů. Země bez koruny věděly, jakému nebezpečí jsou z obou stran vystaveny, protože poslední válka byla vybojována v jejich vodách, na jejich březích a v jejich ulicích.
„Vidí v nás anděly smrti, jak jednou poznamenal kapitán Nagan,“ řekl Isiq. „Pamatuješ se na kapitána Nagana? To jsi asi ještě byla moc malá.“
„Vzpomínám si na něho,“ řekla Thasha. „Patřil k císařově tělesné stráži.“
„Máš pravdu,“ souhlasil Isiq. „Ale na této cestě bude chránit nás. Je to skvělý muž, dokonale zná své řemeslo.“
„Občas k nám chodíval,“ poznamenala Syrarys. „Je velice pečlivý! Když bude na palubě, budu se cítit mnohem bezpečněji.“
Isiq netrpělivě mávl rukou. „Jde o to, že Země bez koruny se nás bojí stejně jako Mzithrinu. A teď nás převezly tím zatraceným Simjanským paktem.“ Zlostně si ukousl kus chleba. „Trvalo jim to jenom pět let. Nechápu, jak to dokázaly.“
„Co je to pakt?“ zajímala se Thasha.
„Dohoda, drahá,“ opáčila Syrarys. „Země bez koruny se zavázaly, že nepustí Arqual ani Mzithrin do svých vod. A slíbily si, že pokud bude jedna z nich napadena, ostatní jí přispěchají na pomoc.“
„A já jsem si myslela, že Arqual má největší flotilu na světě.“
„To má!“ odvětil Isiq. „Ta flotila už jednou Mzithrin porazila a dokáže to znovu. I kdyby se nám postavilo všech sedm Zemí bez koruny a my byli tak hloupí a krutí a vypověděli jim válku. Ale co když proti nám budou společně bojovat Země bez koruny a Sizzyové?“ Potřásl hlavou. „To by bylo zlé. To by bylo zlé. A Mzithrin se také obává, že na něj jednou těch sedm států zaútočí s naší flotilou za zády a rozvrátí jeho impérium. Protože právě to Simjanský pakt zaručuje: úplné zničení jakékoli země, která by se pokusila zabrat byť nejmenší pustý ostrůvek Zemí bez koruny.“
Udeřil dlaní do stolu tak silně, až nádobí nadskočilo. „Vždyť je to jasné!“ vykřikl a úplně zapomněl na Thashu i Syrarys. „Jak nám to mohlo uniknout? Samozřejmě že hrajou na obě strany! Kdo by nedal přednost hodnému vlkovi před tím, který baží po krvi?“
„Tati,“ ozvala se tiše Thasha, „když my jsme vlci, je pak Simja uštvaný jelen?“
Admirál přestal žvýkat. Dokonce i Syrarys se zatvářila hodně překvapeně. Eberzam Isiq chtěl vždycky chlapce a Thasha to věděla. Chtěl někoho, s kým by mohl stavět modely lodí, s kým by si četl ve válečných denících, komu by se chlubil zraněními. Chtěl chlapce, který by jednoho dne velel vlastnímu korábu. Z Thashy by nikdy nemohl být důstojník, ani po tom netoužila. Její modely lodí ze všeho nejvíc připomínaly vraky.
Ale její talent pro strategii ho někdy zneklidňoval.
Admirál sáhl pro víno. Ruka se mu trochu třásla. „Vlci a uštvaný jelen. Tohle přirovnání jsem od tebe už slyšel. Jak smečka vlků pronásleduje stádo jelenů, dokud nezjistí, který je nejslabší, toho pak oddělí od stáda, uštve ho a sežere. Dobře si na to pamatuji, Thasho. A také vím, co si myslíš. Myslíš si, že ten stařec ví, jak válčit, ale neví, jak zajistit mír. Zapomínáš, že můj život nezačal vstupem do námořnictva. A taky jsi možná zapomněla, že jsem meč pověsil na hřebík. Až popluji na západ, bude to na obchodní lodi, ne na válečném korábu.“
„Jistě,“ odpověděla Thasha. „Bylo to ode mě hloupé. Někdy mě napadají hloupé myšlenky.“
„V tomhle případě je to víc než hloupé. Poslouchala jsi, co jsem říkal o tom paktu? Když vytáhneme proti jakékoli Zemi bez koruny, ostatní nám vypovědí válku a Bílá flotila Mzithrinu je podpoří.“
„Sněz si ten salát,“ vybídla ji Syrarys šeptem.
„Vedle takového konfliktu by druhá námořní byla tahanicí dvou dětí ve vaně o dřevěnou lodičku,“ řekl admirál a zvýšil hlas. „Myslíš, že bych se takového šílenství účastnil? Nejsem špion ani vojenský atašé! Jsem velvyslanec!“
„Promiň, otče.“
Admirál se zadíval do talíře a neřekl nic. Thashe bušilo srdce o sto šest. Málokdy ho viděla takhle rozčíleného.
Syrarys si smířlivě povzdechla a nalila jim každému šálek kávy. „Moc toho o světě nevím, Thasho, ale zdá se mi, že taková poznámka, i když je velice bystrá.“
Ach, a je to tady, pomyslela si Thasha.
„… byla řečena ve špatnou chvíli a mohla by v lidech vzbudit obavy.“
„Byla by to katastrofa!“ prohlásil Eberzam.
„To jistě ne, drahý,“ oponovala sladce Syrarys. „Když je člověk opatrný, dá se nedorozuměním předejít. Nemyslíš, Thasho?“
„Ano, to je pravda,“ hlesla Thasha a sevřela ruce pod stolem v pěst.
„Například před hodinou,“ řekla Syrarys a vzala admirála za ruku, „jsme s Thashou vzpomínaly na letní slavnost ve čtvrti Maj. Je to zvláštní, vždycky jsem si myslela, že svého bratrance strčila do křoví, ale on tam jenom upadl.“
Eberzam se zachmuřil ještě víc. Na té slavnosti byl tehdy také. Vymanil ruku ze Syrarysina sevření a dotkl se místa za uchem, kde měl jizvu po starém zranění. Thasha vztekle šlehla po Syrarys pohledem.
„Tihle bratranci jsou tak popudliví“ řekla jeho manželka. „Řekla bych, že mezi našimi rodinami je stále nějaký rozpor.“
Opět bylo chvíli ticho. Admirál si odkašlal, ale dál se upřeně díval do stolu. „Thasho, jitřenko moje. Žijeme v hrozných časech.“
„Otče… tati.“
„Jestli se Arqual a Mzithrin střetnou, nebude to jako jiné války. Bude to konec obou. Budou umírat národy od Besqu po Gurishal. Budou umírat nevinní stejně jako vojáci. Města budou vypleněna.“
Zdvihl hlavu a pohled měl ještě chmurnější než předtím v zahradě.
„Viděl jsem takové město. Nádherné, skvělo se nad mořem…“ Hlas se mu téměř zlomil, ale vzpamatoval se.
Syrarys položila dlaň na stůl. „Tohle může počkat do rána,“ řekla rozhodně.
„Ne, to nemůže,“ opáčil admirál.
„Doktor Chadfallow říkal, že se máš šetřit.“
„Ať jde k čertu!“
Manželka vytřeštila oči, ale mlčela.
„Řekla jsem hroznou věc, tati, a už se to nebude opakovat,“ řekla Thasha. „Odpusť mi. Dva roky jsem nemluvila s nikým jiným než se sestrami. Byla to jen slabá chvilka.“
„Takové chvilky můžou stát člověka život.“
Thasha se kousla do rtu. Vzpomněla si na Hercóla.
„A po smrti měst přichází temnota,“ pokračoval admirál. „Temnota hladu a chladu, temnota nevědomosti a temnota pustého zoufalství. Jedna temnota urychluje další, jako proudy urychlují kroužení víru. Musíme udělat všechno pro to, abychom do toho víru nespadli.“
„Už jsem starší,“ řekla Thasha, která cítila, jak ji pomalu svírají čelisti Syrarysiny pasti. „Už mám víc rozumu. Prosím…“
Utišil ji zdvižením ruky. Nebylo to nijak rázné gesto, ale nepřipouštělo námitky. Thasha se třásla a Syrarys se lehce usmívala.
„Do šesti dnů se nalodím na Chathrand“ řekl admirál. „Jeho Veličenstvo na mě naložil největší břímě mého života. Věř mi, Thasho, kdybych měl na vybranou, volil bych jinak. Ale nemám na výběr. Proto ti musím říci, že…“
„Nemůžeš mě poslat zpátky do školy!“
„… s námi popluješ do Simji. Vydáš se na cestu, která potrvá deset týdnů, možná víc…“
„Cože?“ Thasha vyskočila ze židle. „Ach, díky, díky, tati! Slibuju, slibuju, že nikdy nebudeš litovat!“
„A tam,“ pokračoval admirál a bránil se před záplavou jejích polibků, „se vdáš za prince Falmurqata Adina, velitele Páté legie králů Mzithrinu.“
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Námořníci nahlíželi do nákladních prostor a průlezů lodí podél celé přístavní hráze. Pazel je nezúčastněně sledoval; šmejdi zřejmě utekli. Všichni tvrdili, že jsou nesmírně nebezpeční, a dokonce mohou poslat loď ke dnu. Ale Pazel se je nikdy nenaučil nenávidět jako pravý Arqualec; někdy si sám připadal jako ixchel. Malý, nevítaný tvor, který se skrývá v puklinách a štěrbinách impéria.
Ale co se to děje u Chathrandu? K jeho boku přirazily dva obrovské můstky, které ze všeho nejvíc připomínaly obléhací věže přitisknuté k hradbám pevnosti. A ke všemu ta podívaná nebyla nijak neobyčejná – námořníci a nosiči spěchali nahoru a dolů po křižujících se rampách se soudky a bednami v řízeném zmatku, který vždy předcházel vyplutí každé lodi. Ale u bližšího můstku se dělo něco neobvyklého.
Už v této první jitřní hodině se tam shromáždil dav nuzáků, mladíků a jejich děvčat, vyzáblých a zarostlých starců a stařen ve vybledlých halenách. Ale nejvíc tu bylo chlapců. Hladových a otrhaných, co neustále těkali očima mezi lodí a jednou z ulic vedoucích z náměstí.
Celý dav se tísnil za novým dřevěným plotem, který vymezoval půlkruh před nástupním můstkem. Ten byl prázdný, ale za plotem stáli císařští vojáci se skloněnými kopími. Vedle můstku stálo dřevěné pódium a na něm v pozoru tři lodní důstojníci. Klobouky drželi v ruce a jejich uniformy bělostně zářily. Když se nehýbali, všiml si Pazel, že také pokukují k oné ulici. Vlastně se tam dívali všichni.
Jakmile došel k molu, přistoupil ke skupině starších mužů, kteří postávali stranou.
„Promiňte, pánové, co se tady děje?“
Ohlédli se a Pazel viděl, že jsou to rybáři, kteří jej ráno utěšovali. Teď se podívali jeden na druhého a v očích jim hrálo šibalství. Rozesmáli se. „Co se tady děje! Ha, ha!“
Jeden z nich vzal Pazela za ruku a otočil ji dlaní vzhůru. „Tuhá jak podešev. Ty budeš určitě dehtař.“
„Máme, co? Máme?“
„Jo, řek bych, že jo.“
Druhý muž, starý rybář, který mu ráno nabízel snídani, se sklonil a zadíval se Pazelovi do očí. „Chceš, abysme ti pomohli?“
„Pomoct? Jak?“
Davem proběhlo zachvění a ozval se šepot: „Kapitáni Nový kapitán!“ Všechny oči se upřely k ulici, odkud se nesl tlumený zvuk kopyt. Rybáři popadli Pazela a strkali ho před sebou.
„Udělejte místo, pánové a dámy! Od spolku rybářů! Tenhle je od spolku rybářů!“
Rybáři měli zřejmě nějaký vliv, protože dav se před nimi přece jenom rozestupoval. Za okamžik už stáli u plotu.
„Hej, vojclové! Vemte si tohohle! Říkám vám, skvělej dehtař! Pýcha spolku!“ Pazel se jim snažil vykroutit. „Co… kam…“
„Pššt, pitomče!“ sykli. „Chceš na loď, nebo ne?“
Voják se k nim otráveně přiloudal a ukázal na Pazela. „Má výcvik?“ překřikoval hluk davu.
„Vycvičenej, zkušenej, zdravej!“ Rybář poplácal Pazela jako svého oblíbeného psa.
„Tak ho sem hoď, rychle!“
Než se Pazel zmohl na protest, rybáři ho zvedli a přehoupli přes plot. Dopadl tvrdě a voják ho hned zvedl na nohy. Táhl ho k lodi a Pazel zahlédl, že chlapci za plotem dělají vzteklé obličeje, jako kdyby je snad podvedl. Neubránil se úšklebku, protože mu došlo, o co jde. Bylo to jako sen. Tohle byl nábor na Chathrand, poslední doplnění mezer v posádce před vyplutím. Ti staří rybáři ho vydávali za svého.
Chadfallow chtěl, aby Pazel uvízl na břehu – neměl tušení proč – ale teď mu zkříží plány. Bude zpátky na lodi dřív, než skončí den. A na jaké lodi!
„To není fér,“ prskali kluci na druhé straně plotu a ukazovali si na něho.
V tu chvíli se vrata v plotu začala otevírat. Voják postavil Pazela k můstku a nařídil mu, aby se ani nehnul. Zpoza rohu ulice se vynořil červený kočár tažený dvěma koňmi. Před ním šli vojáci, křičeli a rozráželi dav. Z paluby Chathrandu chmurně zadulo šest trumpet. Jakmile kočár projel vraty, museli vojáci vytlačit dav hroty kopí, aby je mohli znovu uzamknout. Když pak zastavil před pódiem, hlasy i trouby umlkly jako na povel. Vozka v tichu sestoupil z kozlíku a otevřel dveře.
První vystoupila velice stará žena. Pazelovi se zatajil dech. To byla vévodkyně, lady Oggosk, která se mu vysmívala a ochutnávala jeho slzy. Vozka pomohl stařeně po schůdcích a pak se natáhl do kočáru. Vzápětí s bolestným výkřikem uskočil. Ti, kteří byli nejblíž, mohli na jeho ruce vidět čerstvou krev. Stařena se kdákavě zasmála. Pak sáhla dovnitř a z podlahy kočáru zvedla velikou, zrzavou kočku. To je ta zlodějka, uvědomil si Pazel. Nebylo pochyby, že kočka lady Oggosk je ta, která mu ukradla smaženku. Aniž by pohlédla k davu, došla lady Oggosk k pódiu a namáhavě vyšla po schůdcích.
Pak následoval černoch v elegantním černém oděvu. Lidé si vyměňovali překvapené pohledy. Je z Noonfirthu? Nebo patří k ještě podivnější rase? Nikdo nevěděl, co říct. Ani černoch si nikoho nevšímal a následoval stařenu na pódium.
Pak uviděli ruku. Těžká, pevná a zjizvená ruka sevřela hranu dvířek kočáru a podle černého rukávu se zlatými manžetovými knoflíčky všichni poznali, že toto je nový kapitán Velikého korábu.
Když ale muž vystoupil, bylo by slyšet upadnout špendlík. Byl mohutný, ryšavý plnovous měl pečlivě upravený a důkladně si prohlížel shromážděný dav. Lesk v zapadlých očích a pevně sevřená ústa prozrazovaly jen stěží potlačovaný hněv.
Rose.
Jeho jméno prolomilo ticho a šeptem letělo nad davem. Rose! Rose! Pazel se ohromeně otočil. Šepot se měnil ve sten. Manželky se dívaly po svých mužích; dokonce i vojáci se tvářili zaraženě. Chlapci za plotem s otevřenými ústy zírali na muže s ryšavým plnovousem, který kulhavě obcházel kočár.
Všichni chlapci se otočili a utíkali. Ženy ječely a muži hulákali. „Říkals, ze to bude Fiffengurt!“
„A tys hádal Frixe!“ Jeden z odvážnějších hodil ke kočáru meloun. „Vrať se na ostrovy, Rose! Nech naše kluky na pokoji!“
Ale Rose klidně kráčel k pódiu, ničeho si nevšímal a o chlapce bylo postaráno. Zatímco všichni upírali oči na kočár, skupiny malých, širokoplecích bytostí se rozestavěly v uličkách a ulicích a uzavřely všechny východy z prostranství. Přes hlavy měly přetažené těžké kápě a jejich paže byly na lidi příliš dlouhé.
„Blýskači!“ Co dělají v přístavu?
Odpověď přišla velice brzy. Jedno za druhým stvoření doběhla prchající chlapce, vyrvala je rodičům či přátelům a kopající a ječící je dovlekla k pódiu. Tam světlovlasý důstojník každého z nich zběžně prohlédl (čtyři končetiny, dvě oči, zuby), zapsal si něco do knihy a hodil blýskači zlatou minci.
Rodiny byly zděšené. Už tak zaplatily, jen aby se dostaly na prostranství a mohly sehnat synům práci. Dokonce i sirotci, kteří přišli sami, museli zaplatit měďák.
„Kdo najal blýskače? Ta smradlavá Společnost?“
„Vojáci by těm zrůdám neměli pomáhat!“
„Hej, vojcle! Hoď nám zpátky toho ormaelskýho skrčka! Rozmysleli jsme si to!“
To poslední zvolání přišlo od rybářů, ale voják si jich nevšímal. Znovu popadl Pazela a vlekl ho k pódiu.
Světlovlasý důstojník si ho změřil a zamračil se na strážného. „Ormaelec! Jsi voják, nebo vetešník?“
„Vždyť je to kvalitní zboží!“ ohradil se voják. „Doporučil ho spolek rybářů a vůbec. Jsi přece zkušenej dehtař, ne, kluku?“
Pazel zaváhal jen na okamžik. Tihle uječení lidé z města neměli ani zdání, jaké to je být Ormaelcem v Arqualu. Ať bude život pod Rosem na palubě Chathrandu jakkoli zlý, nebude to nic proti hladovění nebo lámání kamene v Zapomenutých koloniích.
„Ano, pane!“ vykřikl. „Kapitán Nestef z Eniel mě měl ze všech nejraději. Říkal, že znám takeláž, uzly, vlajky a signály jako opravdový námořník, a to nemluvím o rychlosti, s jakou umím čerpat vodu. Nikdy mě nechtěl pustit na břeh, jsem…“
„Kašpare!“ řekl světlovlasý důstojník vojákovi. „Ať už tu ukecanou opici nevidím.“
„Dej si pozor na jazyk,“ zavrčel voják. „Je mi jedno, jak dobře tě ta babizna platí…“
„Dost na to, aby mě nemuseli zajímat podvodníci,“ opáčil důstojník.
„Mluvíš s příslušníkem Desáté legie Jeho Veličenstva!“
„Takže naše práce vám platí grog, všechny výhody a prostitutky. Jdi už.“
Pazel viděl, jak mu štěstí proklouzává mezi prsty, a rozhodl se riskovat. Zatahal prvního důstojníka za rukáv. „Prosím, pane, nebudu žvanit ani se chovat jako opice. Kvůli tomu jsem nebyl na Eniel oblíbený. Kapitán Nestef mě čtyřikrát pochválil, dvakrát dokonce před gentlemany, pane, a říkal, že jsem vynikající dehtař a umím se ohánět na palubě i v podpalubí, můj čaj by se prý mohl podávat u dvora a brambory umím škrábat tak dokonale, že…“
„Vezměte ho, pane Uskinsi,“ ozval se hluboký hlas.
Byl to kapitán Rose. Pazel se podíval nahoru na pódium a hromotluk pohled krátce opětoval. Jeho ústa se ztrácela v ryšavém plnovousu a z jeho zelených očí čišel mráz.
„Můj otec měl mezi svými kluky taky jednoho kecala. Krejčí mu sešil pusu.“
Uskins hodil vojákovi minci a zlostně mávl na Pazela. „Támhle za ostatními. Mazej!“
Pazel poslechl, ale už mu vrtalo hlavou, jestli náhodou neudělal chybu. Kluci se tiskli k sobě a fňukali. Většinou to byli kluci z ulice, kteří přišli, aby na palubě Chathrandu nalezli obživu a přístřeší; někteří měli vlasy slepené solí a silné paže dehtařů. Zřejmě čekali celou noc na hrázi, schouleni v průchodech, pod opuštěnými čluny nebo bednami. Ale při pohledu na kapitána Rosea vzali hned do zaječích.
Jako každý, kdo se plavil po moři, i Pazel slyšel o kapitánovi Nilusi Rothebym Roseovi. Byl nejznámějším velitelem Chathrandu a nejdéle sloužícím. Byl známý díky své prohnanosti. Říkalo se, že jednou propašoval z Ibithráedu náklad hedvábí tak, že velevzácnou tkaninu nechal zašít do zdvojených plachet. A také se proslavil krutostí. Vyprávělo se, že nechal druhého důstojníka na celých deset lig pověsit za nohy na čelen. Jeho zločinem bylo zívání na hlídce.
Rose byl také jediný kapitán Velikého korábu, který z něho byl vyhozen. Pazel netušil proč, ale obchodní rodina Chathrand měla ty nejvyšší nároky v impériu. Proto bylo neslýchané, aby některý z jejích kapitánů přišel o loď.
A naprosto neslýchané bylo, aby se na ni zase vrátil.
Během několika minut bylo pochytáno na třicet chlapců. Pazelovi stačil jediný pohled, aby věděl, že je mezi nimi jediným Ormaelcem. To nebylo žádné překvapení. Zvláštní ale bylo, kolik jiných národností blýskači pochytali. Sotva dvě třetiny z nich měly černé vlasy a široká ramena rodilých Arqualců. Ostatní tvořili pestrou směs: jeden měl kůži barvy brandy, jiný jasně zelené oči, další dva měli na čele vytetované nebesky modré hvězdy. Pazel už takové za ta léta viděl, ale ne v arqualské posádce. Asi to budou vyhnaná, pomyslel si Pazel. A to by mohlo znamenat, že zároveň i jeho přátelé.
Hlavně že mezi nimi není Jervik.
Obrátil se k nim první důstojník Uskins. Usmíval se. Náhlá proměna byla tak zvláštní a nečekaná, že vypadal jako docela jiný člověk.
„Tak, chlapci!“ zahřímal. „Nemáte žádný důvod k obavám. Pan Fiffengurt vás vezme na palubu. Je to váš ubytovací důstojník a Sorrophranec do morku kostí. Bude vaším nadřízeným po celou dobu služby. Se všemi problémy se budete obracet na něho.“
Mnoho neklidných přihlížejících i chlapců si ulehčeně oddechlo. Ubytovací důstojník byla významná hodnost v obchodním loďstvu a Fiffengurt (právě scházel z můstku) byl člověk, kterému věřili. Postará se o jejich chlapce a ochrání je před Rosem. Pazel si tím tak jistý nebyl a i v očích některých starších dehtařů viděl určitou dávku ostražitosti. Každá cesta začíná úsměvy a uklidňováním.
Fiffengurt už byl u nich. Byl to vyzáblý, šlachovitý muž se sukovitýma rukama a jeho neupravené bílé vousy na tvářích a bradě ze všeho nejvíc připomínaly zbytky holící pěny. Srdečně jim popřál dobré ráno a usmál se na ně. Opravdu? Nedíval se někam za ně?
Fiffengurt si všiml, jak se zmateně otáčejí, a rozesmál se. „Šilhá,“ řekl a ukázal na své pravé oko. „Vůbec si ho nevšímejte, stejně je slepé. Moje levé oko je to, které vás vidí. Teď poslouchejte. Pan Uskins vám to řekl přesně. Vy dehtáři jste v mojí péči. Chovejte se ke mně dobře, a já se k vám budu chovat stejně, budete dělat problémy, a poznáte, že se s nikým nemazlím! Teď buďte zticha a poslouchejte, co říká kapitán.“
Rose už stál za řečnickým pultem. Paže měl spuštěné podél těla, pěsti zaťaté a chladným pohledem si měřil dav. Čekal. Křik i hluk zakrátko ustaly.
„Myslíte si, že mě znáte,“ začal Rose tichým hlasem, který se ale kupodivu nesl celým prostranstvím. „Neznáte. Býval tu kapitán Rose, který se s Velikým korábem plavil po všech mořích odsud až k Hadí hlavě a který o něj před deseti lety přišel. Teď jsem ale jiný člověk. Před vámi stojí člověk, jenž poznal břímě moci, a už po ní netouží. Lidé Sorrophranu, nyní žiji, abych sloužil, tak jako jsem dříve žil, aby mi bylo slouženo. K potěšení Jeho Veličenstva budu opět velet Chathrandu, ale až tato cesta skončí, skončí také můj život námořníka. Odeberu se na ostrov Rappopolni. Ucházím se o členství v bratrstvu chrámu Roln.“
Stařena sebou trhla tak mocně, že její zrzavá kočka spadla na zem. Pan Uskins údivem otevřel ústa. Prostranstvím se nesl nesmělý smích a nevěřícné reptání. Rappopolni byl posvátný ostrov v Úzkém moři. Jeho chrám každoročně navštěvovaly tisíce poutníků. Mniši chrámu Roln vyznávali život v chudobě a sebeobětování. To byly vlastnosti, které by nikdo s kapitánem Rosem nespojoval.
„Ve své laskavosti,“ pokračoval Rose, „mi císař poslal duchovního průvodce. Bratr Bolutu mě na této cestě bude podporovat ve zbožnosti, stejně jako se nepochybně s podobným zanícením bude věnovat zvířatům v našem podpalubí.“
Černoch nehnul brvou. Pozoroval Rosea jako nějaký zajímavý přírodní úkaz, jako třeba když had polyká vejce dvojnásobné velikosti své hlavy.
„A teď k jiné záležitosti,“ pokračoval Rose. „Vím, že mnoho z vás, skvělých námořníků, doufalo, že se dnes ráno nechá najmout. Je pravda, že potřebujeme víc lodníků, ještě tři sta, aby naše posádka byla kompletní. Nerad to říkám, ale posádku budeme nabírat až v Etherhorde. Pouze v Etherhorde.“
Teď se lidé rozkřičeli: „Zrada! Podraz!“ Nějaká žena hrozila pěstí a křičela: „Vzal sis naše kluky, ale ne jejich otce, co? Co s nima chceš dělat, že nemůžou bejt společně na palubě?“
Rose zdvihl ruku jako lopatu. „Tohle je věc císařských zákonů.“
„Kecy!“ křičela dál žena. „Jakej zákon to je?“
„Zákon královské přepravy, madam.“
To dav utišilo. Nevěděli sice, co je to královská přeprava, ale znělo to vznešeně a chtěli slyšet víc
„Naše cesta je samozřejmě obchodní,“ navázal Rose, „ale také má mírové poslání. V Etherhorde se nalodí cestující, který má pro impérium nejvyšší důležitost. Není to nikdo jiný než Eberzam Isiq, penzionovaný admirál Jeho Veličenstva a nový velvyslanec v Simji. Právě tam, v neutrálních vodách, se Isiq setká se svým protějškem, velvyslancem Mzithrinu, aby dojednal trvalý mír mezi našimi říšemi.“
Rozhostilo se užaslé ticho.
„Simjanský pakt, Veliký mír,“ pokračovat opět Rose, „bude znamenat zásadní zlom pro tuto říši a vskutku i pro celý Alifros. Když povezeme Eberzama Isiqa a jeho rodinu, musíme si počínat, jako bychom vezli samotného císaře. Na lodi bude čestná garda a pro význačné cestující veškerý komfort a pohodlí. A zvláštní příplatek pro všechny dehtaře. Ale bohužel také zvláštní bezpečnostní opatření. Mám proto příkaz přijímat posádku pouze pod přímým dohledem ametrinského trůnu. Výjimku mají jenom dehtáři.“
„A co ty zatracený děla?“ vykřikl někdo. „Můj syn nebude dělat nosiče prachu!“
Na okamžik to vypadalo, že Rose něco ostře odsekne, ale pak odpověděl stejným uklidňujícím tónem, jakým hovořil předtím.
„Chathrand popluje v míru, přestože byl postaven pro válku – dávnou a strašlivou válku. Ta děla jsou zastaralá. Vlastně by měla být spíš v muzeu než na dělové palubě. Jen několik se jich udržuje v bojeschopném stavu jako obrana před piráty. O syny nemějte strach! Budu své posádce otcem a moji důstojníci se jako otcové budou chovat i k vašim chlapcům. Námořní kodex bude dodržen do písmene.“
„Do písmene možná,“ ozval se tichý hlas vedle Pazela, „ale co doslova?“
Pazel se ohlédl. Vedle něho stál ten nejmenší dehtař, jakého v životě viděl. Jeho vybledlý červený turban sahal Pazelovi sotva po ramena. Měl pisklavý hlásek, ale jeho neposedné ruce prozrazovaly rychlost a v očích měl jiskru. Pohlédl na Pazela a ušklíbl se.
„Samé lži,“ prohlásil. „Jestli ten je věřící, tak já jsem ropucha. Počkej a uvidíš.“
Rose poděkoval sorrophranským loděnicím, popřál dlouhý život císaři a tím jeho proslov skončil. Nikdo nejásal, ale také nikdo nesyčel ani neházel kameny; jak by také mohli, když jim právě připomněl, ve jménu koho Chathrand pluje? Dav vypadal odevzdaně. Pazel měl za to, že právě v to kapitán doufal.
S pokulhávajícím Rosem vpředu skupinka sestoupila z pódia a zamířila k můstku. Seshora opět zaduněla kakofonie trub, do které se mísil Fiffengurtův hlas.
„Tak, chlapci, kdo si dá snídani? Kapitán s doprovodem jí v důstojnické jídelně, ale my si dáme malou uvítací hostinu na ubytovací palubě. Pojďte, ať nám to nevystydne.“
Pokývl a zamířil k můstku. Chlapci váhali. Jeden nebo dva se ohlédli, jako kdyby se rozmýšleli, jestli ještě nezkusí utéct. Fiffengurt se otočil, zarazil se a vrátil se k nim.
„Tak tohle tedy ne, chlapci. Všichni se nalodíte. Strach by měli mít jen ti, které budeme muset svázat jako slepice a vytáhnout jeřábem. Udělejte čest svému jménu a pojďte za mnou.“
Neochotně ho následovali. Můstek byl dlouhý a příkrý a jejich kroky duněly, jako kdyby šli po padacím mostě nad temným vodním příkopem. Na palubě nad jejich hlavami burácel křik a smích. Pazel si s bušícím srdcem prohlížel boční světlíky (nádherné a okované mosazí), střílny (počítal, kolik jich připadá na jednu palubu, ale u čísla šedesát se ztratil), jasně červené zábradlí, které se táhlo jako plot kolem celé lodi, a úponová lana, jež se až někde na obloze dotýkala stěžňů.
Stoupali stále vzhůru. Míjeli desku se jménem lodi, vyvedeným zlatým, tři stopy vysokým písmem. Pod ním, mnohem menším písmem, byl další nápis. Pazel si zastínil oči a četl:
Wyteralch, wadri, we: ke thandini ondrash, llemad.

Fiffengurt, který šel těsně před ním, se náhle zastavil. Ostatní také zmateně zůstali stát. Ubytovací důstojník se na Pazela nechápavě zadíval. „Kdes tohle slyšel, kluku?“
Až v tu chvíli si Pazel uvědomil, že mluvil nahlas. Pohlédl z desky s nápisem na Fiffengurta a zase nazpátek. „Já… já jen…“
A pak se to stalo. Slova drobného nápisu, která tak snadno a téměř mimoděk přečetl, se mu náhle proměnila před očima. Změkla jako vosk, zkroutila se a získala nový tvar:

Chathrand
Čaroděj, sultán, bouře; ni jeden nebude mým pánem. Žádný praporec není sirý jako mé poslání, zádně moře hluboké jako sen mého stavitele. Noc pozře mě až tehdy, až pozře celou zemi. Pak vyschlý budu spát v hlubinách hlubin, vedle dětí svých odlouděných.

Pazel se tak vyděsil, že málem zakopl. Jméno lodi bylo stále v arqualštině, ale pod ním se táhl nový nápis – ne, byl úplně stejný! – ale v jazyce, který Pazel vůbec neznal.
Je to tu zase, pomyslel si. Je to tu zase.
Už to cítil. Chvění v týle, jako kdyby mu v hlavě vrnělo nějaké probuzené zvíře. Pazel zíral na zvláštní písmena. Nevěděl, co je to za jazyk, ale uměl v něm číst. Zničehonic a dokonale. Zmocnil se ho vztek, protože mu došlo, co Chadfallow udělal.
Fiffengurt zaměřil zdravé oko na Pazela. „Já vím, kde je to napsané, chytráku. Ale teď jsi mluvil arqualsky.“
„Opravdu?“
„Ty zatraceně dobře víš, že ano! Tak dokonale, že bys s tím mohl ke dvoru. Kdo ti přeložil požehnání?“
„Asi… asi jsem ho někde musel zaslechnout,“ blekotal Pazel. „Možná na své staré lodi.“
„Jméno?“
„Eniel“ ^
„Tvoje jméno, troubo!“
„Pazel Pathkendle, pane!“
„Hmm,“ odfoukl si Fiffengurt. „Tak, chlapci, pan Pathkendle nám právě recitoval požehnání stavitele. Mají je všechny staré lodi; bláboly mágů a proroků a Rin ví, koho ještě, před tím, než se dotknou hladiny. Ne všechna vypadají jako požehnání, které jste právě slyšeli. Někdy jsou to zaříkadla, proroctví, dokonce i prokletí těch, kdo by chtěli lodi uškodit. Nikdo neví, co tímhle stavitelé Chathrandu mysleli. Ale dobře poslouchejte – tahle slova na jeho palubě nevyslovujeme. Přináší to smůlu a kapitán Rose to nebude trpět.“
Pohrozil prstem Pazelovi, znovu se zvláštně přes rameno usmál a vyrazil vzhůru, t
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Pazel rychle dýchal. Zvíře v jeho hlavě se probouzelo, protahovalo se a zatínalo drápy. Nevěděl, co je zač ani proč se mu usídlilo mezi ušima, ale věděl, co mu provedlo. Dalo mu jazyk. A také mu jej vzalo.
Mohla za to jeho matka Suthinia. Stalo se to ještě doma v Ormaelu, jen několik měsíců před arqualskou invazí. Zima končila v bouřích a v takovém čase byla Suthinia v nejhorším rozpoložení. Hádala se s Chadfallowem, který přišel na večeři a zjistil, že Pazel a Neda žvýkají loňské scvrklé brambory; Suthinia ani nebyla schopná dojít na trh. Někdy to vypadalo, že se zbláznila. Za bouřek lezla na střechu, kde pak stála se vztaženýma rukama, ačkoli ji Chadfallow zapřísahal, že tak jenom přitahuje blesky. Toho večera, kdy se hádala s Chadfallowem, nemohl usnout a poslouchal, ale i přes divokost hádky mluvili dospělí tlumeně. Zřetelně zachytil jen jeden zvlášť zoufalý výkřik své matky: „Co kdyby byli tvoji, Ignusi? Udělal bys totéž! Nemůžeš je jen tak poslat do noci, bez přátel…“
„Bez přátel?“ zazněla dotčená odpověď. „Říkáš bez přátel?“
O chvíli později Pazel uslyšel doktorovy kroky v zahradě a pak ostré třesknutí vrátek.
Následujícího rána začala Pazelova matka, nabručená jako medvěd a dvakrát tak nebezpečná, zase vařit. Udělala koláčky se švestkovými povidly, nepochybně recept jejich otce, a když dojedli, nalila každému plný hrnek šťávy z plodu lahvovníku.
„Vypijte to,“ pobídla je. „Je to pro vaše zdraví.“
„Je to kyselé,“ řekl Pazel, když čichl k hrnku.
„Je to ze zvláštního ovoce. A bylo to hodně drahé. Jen pijte, pijte.“
Vypili tu odpornou břečku do dna. Po obědě jim znovu nalila plné hrnky. Tentokrát to chutnalo ještě hůř. Neda, které bylo sedmnáct a byla velice moudrá, mu řekla, že matka má „ty ženské problémy“. Řekla mu to tak vážným tónem, že se Pazel zastyděl za to, že mu nechutná úplně všechno, co mu dává jíst. Ale zvečera ji viděli, jak na zahradě rukou vymačkává plody lahvovníku do veliké kameninové mísy, a musela sáhnout k výhrůžkám, aby přiměla děti usednout ke stolu. Když se konečně posadili, postavila před ně veliký džbán poloprůhledné břečky.
„Nemůžeme se před tím aspoň najíst?“ fňukla Neda.
„Tohle je vaše jídlo,“ řekla Suthinia a nalila jim plné hrnky. „Pijte.“
„Mami, mně lahvovník nechutná,“ pokusil se Pazel opatrně odporovat.
„VŠECHNO TO VYPIJETE!“
Pili. Pazelovi nikdy nebylo tak příšerně. Po druhém hrnku ho hrozně rozbolelo břicho a po čtvrtém už věděl, že se je matka snaží otrávit, protože sama se ani jednou nenapila. Když byl džbán konečně prázdný, nechala je jít. Dopotáceli se do svých pokojů, kde se svalili na postel, třásli se a svírali si rozbolavělá břicha. Pazel po několika minutách upadl do bezvědomí.
Té noci se mu zdálo, že do jeho pokoje vchází matka s klecí plnou zpěvných ptáků. Byli nádherní a hráli všemi barvami a jejich zpěv ve vzduchu nabýval tvaru pavoucích sítí, které se rozpínaly po pokoji. Pokaždé, když vešla do pokoje, utkali ptáci novou vrstvu, až od zdí ke skříni a sloupkům postele visela pevná síť zvuků. „Vstávej!“ vykřikla matka a Pazel se zajíkl a prudce se posadil. Byl sám a v pokoji nebylo nic neobvyklého. Ale jak seděl a oddychoval, zdálo se mu, že pavučiny ptačích písní jen tak prostě nezmizely, ale vlétly mu do úst, jako kdyby je vdechl s prvním prudkým nádechem.
Když vyšel z pokoje ven, uviděl tři podivné věci. První z nich byla Neda. Seděla u stolu, hlavu v dlaních, a vypadala ještě hubenější než předchozího večera. Tou druhou byla matka. Klečela u jejích nohou, vypadala ještě hůř a neustále drmolila: „Odpusť mi, drahá, odpusť mi.“
Třetí podivností byly dvě stopy vysoké lilie, které vyrašily na zahradě.
Pak ho matka uviděla, vykřikla radostí a běžela ho obejmout.
Jed téměř vykonal své dílo: měsíc stáli před branou smrti. Pazel objetí opětoval, a když mu do dlaně vtiskla úlomek narvalího klu a řekla, ať si ho navždy nechá, pravil, že to udělá. Tohle byla matka, kterou znal; ta druhá, která vzývala bouře a vymačkávala lahvovník, byla nomád, který se do ní z času na čas vtělil, aby jim ničil život. Tuto matku bylo snadné milovat. Střežila dům před velikým světem za plotem, zpívala mu ukolébavky z vysočiny, a když spadl do kopřiv na okraji sadu, vytahovala mu žahavé chloupky vyzbrojená pinzetou a otcovou lupou.
Ale jestli ještě v domě někdy uvidí plod lahvovníku, uteče.
Vrnění začalo čtyři dny poté, co se probral z bezvědomí. Bylo hřejivé a téměř příjemné. Když o tom řekl matce, odložila košili, kterou zašívala, a přistoupila k němu.
„Pazele,“ řekla a prudce mu zdvihla bradu, „jmenuji se Suthinia a jsem tvoje matka. Vzpomínáš si?“
„Samozřejmě, mami.“
„Husy letí na jih za draky.“
„Jaké husy?“
Namísto odpovědi ho zavedla do otcovy knihovny a z police vzala rozpadávající se svazek. Ukázala na hřbet a řekla mu, ať čte. Pazel poslechl. „Význačné rodiny Jitřilu. S nákresy jejich nejkrásnějších sídel a…“
„Aáách!“ vykřikla vítězně.
Políbila ho na čelo, běžela do pokoje a volala Nedu. Když Pazel znovu pohlédl na knihu, uvědomil si, že právě četl v jazyce, který nezná. Jeho otec knihu koupil kvůli obrázkům při nějaké dávné cestě na Jitřil. On ani nikdo jiný v ní neuměli číst. Ale Pazel to teď zvládl. Namátkou knihu otevřel, „… tento obávaný vojevůdce, metla Rekere, jehož skvělé licousy…“
Matko, ty jsi čarodějnice, pomyslel si Pazel.
Byla. Byla čarodějnicí nebo vědmou, jak se dobří lidé Ormaelu vždy obávali. Ale zřejmé ne příliš dobrou. Neda nezískala Dar a vlastně se vůbec nezměnila, až na to, že jí vlasy zbělely jako stařeně. Když Neda nedokázala číst v jitrilštině ani rozumět mluvené madingštině, podívala se na matku tak, že na to Pazel do smrti nezapomene. V tom pohledu nebyla zloba, ale jen pochopení: málem svoji dceru zabila pro nic.
„Možná to ještě začne, až dospěješ,“ řekla Suthinia a Neda pokrčila rameny.
I přes velikou zesláblost se Pazel nemohl dočkat. Snědl pět vajec, devět plátků slaniny a běžel do města. Dokud se nedostal do přístavu, byl zklamán, jak málo jazyků je možné v Ormaelu slyšet. Ale tam slyšel kupce z Kushalu, jak pomlouvají místní víno; příchozí z Černé země, kteří měli obavy, že nebude pršet; tajnůstkářské Nunekkamce v jejich člunech s kopulemi, jak švitoří o úlovku krabů, a bosého, boláky posetého blázna se zarudlýma očima, jenž vykřikoval o blížící se invazi v jazyce, kterému nikdo nerozuměl.
Poprvé Dar vydržel tři dny a skončil jako pak pokaždé záchvatem.
Byla to čirá hrůza. Hlavu mu sevřely ledové pařáty, pach lahvovníku mu naplnil ústa i nos a vrnění přešlo do odporného, divokého skřehotání. Pazel volal matku, ale z úst mu vycházelo jen nesmyslné žvatlání a blábolení.
Také matka a Neda mluvily nesmysly. „GwafamogafivaPazel! Magwathalol! Pazelgwenaganeneba rlooch!“
Zavřel oči, zacpal si uši, ale hlasy nepřestávaly. Když oči opět otevřel, Neda na něho ukazovala a ječela na matku, jako kdyby záchvat měla ona sama. Matka odpověděla. Byl to neuvěřitelný zvuk.
„Dost! Dost!“ úpěl Pazel. Když Neda začala házet cibule a talíře, utekl k sousedům a schoval se na verandě.
Za tři hodiny záchvat skončil jako lusknutím prstů. Vylezl ven; sousedka si při vaření zpívala. Nikdy neslyšel nic krásnějšího a sladšího.
Doma mu matka řekla, že si Neda sbalila oblečení a odešla. Příští týden dostal dopis – byla s několika přáteli ze školy; hledala si práci a matce nikdy neodpustí.
Pro své věci si poslala nějakého mladíka. Nikdy nepřišla a nikdy už také nenapsala. Ale jednoho dne našel Pazel na matčině toaletním stolku rozepsaný dopis. Vrať se už kvůli Pazelovi, Nedo, stálo v něm. Nemusíš mě mít ráda. Dopis tam ležel rozepsaný celé dny. Příliš mnoho dní, jak se ukázalo.
Kouzlo fungovalo vždy stejně: nejdříve Dar, který mu otevřel svět, potom záchvaty, jež ho odřízly od všech lidí. Dar byl samozřejmě nesmírně užitečný – a nikdy už nezapomněl jazyk, který si díky němu osvojil – ale záchvaty ho děsily k smrti. Kvůli jednomu dokonce opravdu málem zemřel. Bylo to na palubě Anju, kde ho velrybáři zavázali do pytle od uhlí na tak dlouho, až ztratil vědomí. Probral se v prasečím chlívku a zůstal v něm do přistání. Námořníci mu pak řekli, že měl veliké štěstí, protože kapitán věřil, že je posedlý démony, a chtěl ho nechat shodit do moře.
Naštěstí přistáli právě v Sorhnu a Pazel zamířil přímo na vyhlášenou ulici, kde své řemeslo provozovali čarodějnice, alchymisté a stínoví doktoři Slugdrova kultu. Po mnohém vyptávání ho poslali za výrobcem lektvarů, který si od něho za rudý, olejovitý nápoj vzal všechny peníze, které si našetřil, aby si mohl koupit občanství. Kapalina bublala a pokaždé, když některá bublina praskla, zaslechl tichounké hvízdnutí, jako když myš vypouští duši, a ucítil hnilobu. Jedním douškem lektvar vypil.
Nápoj účinkoval. Minul téměř rok bez jediného záchvatu. Ze se nenaučil žádný další jazyk – byť magicky – mu připadalo jako velice nízká cena. Ale díky Chadfallowovi se Dar a jeho děsy znovu vrátily. Veškeré výčitky nad tím, že přerušil styky s doktorem, zmizely, když si připomněl pach lahvovníku a přízračný jekot. Mnohem hořčí pro tebe než pro mě. Jak mu to mohl udělat?
Ať záchvaty aspoň přijdou v noci, ne když budu ve službě, prosím! pomyslel si.
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Několik dní si každopádně nemusím dělat hlavu, říkal si Pazel, když dál stoupal po můstku. Musí prozkoumat novou loď a vybudovat si novy život.
V polovině cesty na horní palubu někdo řekl jeho jméno. Pazel se otočil a viděl, že malý chlapec v turbanu jde těsně za ním. Usmíval se a téměř šeptal.
„Kde ses ten jazyk naučil, co? A řekni pravdu!“
„Nevím,“ opáčil nejistě Pazel. „Jak jsem říkal Fiffengurtovi – někdo mi to asi někdy přeložil.“
„Blbost,“ opáčil chlapec a natáhl ruku. „Na lži mám nos, a tahle ani nebyla moc dobrá. Říkal jsi, že se jmenuješ Pazel? Já jsem Neeps.“
„Neeps?“
Chlapec zvážněl. „Směšné jméno, samozřejmě.“
„Ale ne, vůbec.“
„V sollochštině to znamená bouře.“
„Aha,“ řekl Pazel, přestože už to věděl.
„Vlastně je to zkrácené Neeparvasi,“ řekl chlapec, „ale v arqualské říši nemůžeš být Neeparvasi. Císařova oblíbená konkubína měla syna jménem Neeparvasi, který ho nějak urazil. Možná jedl při obědě špatnou vidličkou nebo šlápl královně matce na kuří oko. Jeho Veličenstvo ho poslal do Morového údolí a zakázal o něm mluvit nebo jinak připomínat jeho existenci. A proto je to jméno na listině a já jsem jenom Neeps Undrabust.“
„Pazel Pathkendle,“ řekl Pazel. „Jak ses dostal na břeh?“
„Vyhodili mě pro rvačku. Co jsem měl dělat? Ten hulvát urazil moji babičku.“
Pazel nijak zvlášť netoužil kamarádit se s někým, kdo se pro urážku hned pere. Ale musel si přiznat, že je rád, že potkal někoho, kdo také pochází z okrajové části říše.
„Je nás tu hodně,“ zašeptal a rozhlédl se po ostatních.
Neeps pochopil. „Lidí z nově dobytých zemí? Ano, spousta. A to je divné. Arqualci nevěří nikomu s přízvukem nebo barvou kůže, jako máš ty, nebo s tímhle.“ Poklepal si na turban. „Vlastně tě víc nebo míň nenávidí, dokud tvoje země nepatří pod impérium aspoň sto let – dokud není úplně strávená, jak říkal můj starý kapitán. No, Sollochstol strávený není, to ti můžu říct. Ani zdaleka.“
Mluvil hrdě a bez zatrpklosti a Pazel si uvědomil, že se usmívá. „Obvykle si myslí, že jsem jenom opálený.“ „A pak otevřeš pusu.“
Pazel se smíchem přikývl. Ormaelština byla zpěvná a její houpává intonace se přes jeho snahu projevila v každém jazyce, kterým promluvil.
Jak se blížili k vrcholku můstku, hluk lodi narůstal. Pan Fiffengurt se protáhl před chlapce, sevřel středový kasoun, vyšvihl se na zábradlí a rozšafně zamával.
„Na palubu! Na palubu! A přidejte do kroku!“
Jako kozy hopsající přes potok skákali chlapci na palubu. Pazel nikdy nezapomene, co v těch prvních okamžicích viděl. To je město, pomyslel si. Plovoucí město!
Na palubu vstoupili uprostřed lodi. Plavidlo zde bylo tak široké, že Eniel postavená napříč by se vůbec nedotýkala zábradlí. Po celé délce připomínalo širokou dřevěnou ulici plnou sudů, beden, trámů, hromad plachtoviny a svitků lan a řetězů. Mezi těmito překážkami se hemžily stovky lidí – námořníci, nosiči, celníci, uplakané milenky, rázné manželky, muž prodávající kousky sandratové kožešiny („Se sandratovou kožešinou se nikdo neutopí!“), mniši, kteří nechávali svaté otisky svých palců začerněných sazemi na čelech věřících, dva holohlaví muži, kteří se prali o slepici, potetovaný umělec, jenž na něčí rozložitou hruď tetoval kance. Ohromení dehtáři stáli bez hnutí. Na celé palubě byli jedinými nehybnými bytostmi.
Druhé přepočítání a Fiffengurt je vedl na záď, kolem hlavního stěžně, šalupy a průvlaku do nákladního prostoru, který zel jako důlní šachta. Plavčíci a úředníci je míjeli bez jediného pohledu. Námořníci vysoko na ráhnech byli sotva vidět a Pazela vůbec neudivilo, když si všiml, že pan Uskins jejich práci kontroluje dalekohledem.
Konečně došli k zadnímu průvlaku a Fiffengurt je vedl do nitra lodi. Vstoupili na hlavní palubu, stejně přeplněnou jako ta vrchní nad nimi, ale o poznání rozpálenější a zapáchající. Pak následovala horní dělová paluba, kde byl dočasně ustájen dobytek. Pazel se vůbec nedivil vyplašeným pohledům skotu. O kus dál chlapci zahlédli samotná děla. Byly to strašlivé zbraně, silné jako peň stromu a zjizvené solí a nesčetnými roky střelby. „Dědečkové děla,“ řekl Fiffengurt. „Hrozné zbraně, to jistě. Ale už střílejí, kam je napadne. Osmdesátiliberky. A zase dolů.“
Na dolní dělové palubě jim ostrá vůně smažené cibule prozradila, že lodní kuchyně bude nedaleko. Pazel ji krátce zahlédl dvířky v přepážce. Byla to místnost plná páry, hrnců, pánví a rozvěšených naběraček, kde kolem železných kamen, do kterých by se vešel celý vůl, pobíhala spousta kuchařů. „Pane Teggatzi!“ zavolal Fiffengurt, aniž by viditelně zpomalil. „Třicet šest ke snídani a k tomu původní kluci. Kdyby to šlo hned!“
Sešli po dalších schůdkách a ocitli se ve tmě. Fiffengurt je nechal stát a šel dopředu tak rychle a jistě, že Pazela napadlo, že má snad v hlavě plán celé lodi. O minutu později slyšeli křesání pazourku a rozhořela se lucerna.
„Ubytovací paluba,“ řekl Fiffengurt. „Tady budete spát, chlapci, a jíst budete v zadní části hlavní jídelny, za lodníky. Za dobrého počasí vám sem půjde světlo z průvlaků a větráky vám přivedou trochu čerstvého vzduchu, až vyplujeme. Toho smradu si nevšímejte, za pár dní o něm nebudete ani vědět. Nemáte tu žádná okna, ale když se nebudete chovat jako zvířata, námořníci vám nechají otevřené dveře do svých ubikací, takže tu budete mít trochu světla navíc. Tak, jde se dovnitř.“
V matném světle hořícího mrožího oleje si prohlíželi nový domov: zatuchlá dřevěná jeskyně, jejíž kouty se ztrácely v šeru. Strop, který byl tak nízký, že se ho nejvyšší chlapec snadno dotkl, podpíraly masivní sloupy. Každý trám, přepážka, a dokonce i dlouhé jídelní stoly byly ze stejného, obrovského, nesmírně starého stromu. Vzduch byl těžký, páchlo to tu jako v dlouho zavřeném chlévě.
Fiffengurt poklepal na přepážku. „Oblačný dub. Pevný jako jiné duby na Alifrosu, ale o polovinu lehčí. Dělové a ubytovací paluby jsou skoro kompletně z oblačňáku. Neznáme ani polovinu tajemství Chathrandu, chlapci, ale jedno víme jistě – už nejsou žádné oblačné duby. Posledních padesát roste na utajeném místě na hoře Etheg. Jednou za sto let se porazí jeden na nutné opravy téhle staré dámy.“
Na schodech za ním zaduněly kroky. „Ach, Teggatz! Právě včas,“ řekl Fiffengurt. „Chlapci moji, buďte na něho hodní, nebo vás otráví; to je náš hlavní kuchař.“
Teggatz byl obtloustlý muž s kulatými, růžovými tvářemi. Oči měl tak malé a zapadlé, že téměř nebyly vidět. Smál se a nervózně si mnul ruce.
Chlapci čekali, kuchař se pořád smál a mnul si ruce stále rychleji. Nakonec měkce a radostně zaburácel, jako když blafne bahenní sopka: „Pastýřský koláč!“
„Pastýřský koláč?“ opáčil Fiffengurt. „No prosím! Sem s tím!“
„Tak jdeme na to!“ Teggatz se zahihňal a mávl na někoho nahoře na schodech. Znovu se ozvalo dunění kroků a objevila se skupina mladíků s podnosy, talíři a hrnky. Bylo jich asi patnáct; starší dehtáři, kteří zde zůstali z předchozích plaveb. Většina nováčky vítala upřímnými a přívětivými pohledy, ale někteří si je měřili skoro nepřátelsky, jako kdyby odhadovali jejich schopnosti. Když náklad odložili na stoly, představil je Fiffengurt jmény.
„Tohle jsou vaši starší bratři,“ řekl nováčkům. „Někteří jsou na Chathrandu už čtyři roky. Máme ale samozřejmě nového kapitána a musíme se naučit nová pravidla. Ale dokud nebudete znát loď tak dobře jako oni, berte si z nich příklad. Peytr a Dastu budou vašimi veliteli, protože jsou nejstarší – za rok z nich budou skuteční námořníci, pokud neudělají nějaký průšvih.“
Pazel si oba starší dehtaře prohlížel. Peytr měl úzká ramena a špičatou bradu. Usmíval se, ale byla na něm znát opatrnost, jako kdyby se připravoval na nějaké nepříjemné překvapení. Dastu byl mohutný a urostlý, hladce oholený a na první pohled kliďas.
Když zasedli k jídlu, Fiffengurt odešel. Pastýřský koláč byl vynikající a ještě horký, a když dojedli, vzali je Peytr a Dastu na prohlídku lodi. Museli spěchat, protože Chathrand měl vyplout za soumraku a všechny práce nabraly zběsilé tempo. Zpocení důstojníci běhali od přídě k zádi a bez oddechu vykřikovali rozkazy. Jeřáby vynášely a spouštěly náklad. Skupiny námořníků valily po palubě sudy. Na chlapce stále někdo láteřil, strkal do nich, šlapal jim na nohy, smál se jim. Všude někomu překáželi.
Ale Pazel byl už přesto zamilovaný. Je jen málo krásnějších věcí než plně vystrojená loď a Chathrand byl zázrak sám o sobě. Vypadalo to, že každou jeho píď stvořili mágové. Byly zde proslulé skleněné desky: šest velikých, průhledných oken, která však byla umístěna přímo ve vrchní palubě a propouštěla denní světlo na hlavní palubu pod sebou. Hlavní paluba měla dvě okna a jedno se zachovalo i na horní dělové palubě. Muži přes ně bezstarostně tahali bedny i děla; za celých šest set let nikdy nepraskla ani nezatékala. Některá nevydržela zásah dělovou koulí nebo pád stěžně a byla nahrazena dřevem, protože v žádných záznamech nebylo možné nalézt název onoho křišťálu ani jak jej vyrobit či kde těžit.
Dalším divem byly hlásné trouby: tenké měděné trubky obalené kůží se plazily mezi palubami a oddíly po celé délce lodi. Za špatného počasí nesloužily příliš dobře a při boji, kdy kanonáda všechno přehlušovala, nebyly k ničemu. Ale za klidného počasí mohl kapitán mluvit s důstojníkem u kormidla, aniž by vstal od stolu, nebo si nechat přinést čaj a nemusel ani opustit ubytovací palubu.
Na nižších palubách byla k vidění spousta zvláštních věcí. Peytr jim poblíž přídě ukázal střílnu, v jejíž stěně bylo ve dřevě vetknuté něco bílé a zahnuté. Věc byla dlouhá jako Pazelovo předloktí. Všichni vydechli úžasem, když si uvědomili, že se dívají na zub. „To je tesák mořského hada,“ řekl jim Dastu. „Dělostřelci ho před čtyřmi sty lety zabili právě v téhle střílně. Tím zubem pak spravili prasklinu v trupu. Mysleli si, že by to mělo přinést štěstí.“
„To zdaleka není ta nejděsivější věc na lodi,“ dodal Peytr.
„Ani zdaleka ne,“ přitakal rychle Dastu, „ale některé si necháme na jindy.“
To samozřejmě v dehtařích vzbudilo zvědavost. Šeptalo se o kletbách, nestvůrách v podpalubí, podivných rituálech námořníků, dehtařích naložených v sudech se solankou. Do večera je Pazel vyslechl všechny. „V zadním nákladovém prostoru,“ tvrdil šeptem pihovatý chlapec jménem Durbee, „je trám se jmény těch, co byli na lodi zabiti od jejího spuštění na vodu. A i když je každé jméno veliké jen jako zrnko obilí, táhne se nápis na třináct yardů.“
„A pak jsou tu místa, kde můžeš zmizet,“ řekl jiný chlapec jménem Swift. „Jestli někdy někde uvidíš dveře nebo průlez v místech, kde by nic nemělo být, neotvírej je! Přebývají za nimi příšerné věci. A jak za tebou dveře zapadnou, už tě nepustí zpátky.“
„A ně-ně-někde,“ přidal Reyast, nový chlapec laskavého vzhledu, který neustále koktal, „je mlu-mluvící prkno. U-ú-úpí hlas-sem kap-pitána, co se zblá-zblá-zblá…“
„Pitomost, Reyaste!“ zarazil ho Dastu, který to zaslechl. „Jediný kapitán, který tě má zajímat, je Rose. Jestli se potřebuješ někoho bát, boj se jeho a kliď se mu z cesty. A teď jdeme! Zavěste si hamaky!“
Před chvílí dostali hamaky – staré, které už námořníci nechtěli, spravované a prožrané od molů – a tlačili se, aby si zabrali místa na ubytovací palubě mužstva. Starší chlapci jim ukázali, jak spustit hamaky ze sloupů zvaných stojky a jak do té své vyšplhat po závěsech těch spodních a nevyklopit sousedy. Hamaky visely tři nad sebou. Pazel byl uprostřed, nad ním ležel Neeps a pod ním Reyast.
„Truhly pro pravobok,“ řekl Peytr a kopl do těžké truhly. „Pevně přivazovat k přepážce, volné budou jen v přístavu a mezi směnami. Každá je pro tři. Máte tam čisté košile a kalhoty, ale nesahat, dokud se pořádně nevydrbete neodhmyzíte, jak tady říkáme – abyste se mohli ukázat v domovském přístavu. Ať se vám to líbí, nebo ne, pan Fiffengurt vaše staré hadry spálí.“
Při obědě museli chlapci čekat na stovku námořníků z třetí hlídky, kteří se s nesmírným potěšením cpali jídlem a nalévali grogem a neustále hlučně poháněli chlapce, jež zmateně běhali nahoru a dolů po schodech do kuchyně. Smáli se a hrozili, že pokud nebudou dost rychlí, nechá je kapitán Rose běhat s dělovými koulemi v podpaží.
„Ať na mě nenaskáčou vaše blechy!“
„Ha, ha, ha! A trochu ullupridského rumu, když už tady tak běháte!“
„Nebo radši ullupridský štětky. Vaříte něco takovýho?“
Když dojídali oběd (hovězí sekanou s mrkví a sladkými bramborami), objevil se Fiffengurt s otrhaným lodním deníkem vázaným v tulení kůži a modrým brkem. Udělal si na stole místo a postupně si je zval jednoho po druhém. Místo narození? Předchozí loď, pokud nějaká byla? Nemoci? Vzdělání? Dovednosti? Všechno, co mu řekli, si zapisoval.
Pazel měl strach, až na něho dojde řada. Celý den slyšel, jak se za jeho zády šeptem dohadují o barvě jeho kůže a přízvuku. Když jako místo narození uvedl Ormael, viděl úsměšky a slyšel potlačovaný smích.
Fiffengurt vzhlédl od knihy a poprvé od jejich příchodu vypadal opravdu rozzlobeně. Smích utichl. Pak se zeptal na předchozí lodi. Než vyjmenoval všech šest, mladíci zvážněli.
„Jak ses naučil tak dobře arqualsky?“ zeptal se Fiffengurt a pečlivě při tom kroužil písmena.
„Ve škole jsem se hodně učil, pane,“ odpověděl naprosto popravdě Pazel. Jeho dokonalá arqualština neměla s matčiným kouzlem nic společného.
Když pohovory skončily, vysvětlil Fiffengurt chlapcům jejich povinnosti. Pazel byl rád, že i přes velikost Chathrandu jeho plavbu zajišťovaly stejné úkony jako u jiných lodí a on je dobře zná. dehtáři nenastavovali plachty, nevytahovali kotvu ani nedrželi hlídky, ale pomáhali při tom námořníkům a dělali tisíc dalších věcí. Když nezašívali plachty, prali uniformy, leštili kotevní řetěz, zabrušovali staré hřeby nebo zatloukali nové. Zaměstnávaly je také různé pochůzky: nosili uhlí do kuchyně, jídlo mužstvu, vodu důstojníkům, šňupavý tabák do první třídy. Jen samotná kuchyně potřebovala v každé směně dvacet chlapců. Všechny paluby se musely denně vydrhnout. Každé lano potřebovalo ochranný nátěr dehtu.
„Kolik myslíte, že máme lanoví, chlapci?“ zeptal se Fiffengurt. „Uhodnete to?“
„Několik mil! Dvě míle!“
Fiffengurt se rozesmál. „Třicet devět mil. A dokud bude Nilus Rose kapitánem, nebude v něm jedinej otřep, jedinej průvěs.“

Během celého dne o sobě Dar téměř nedal vědět; všichni chlapci mluvili arqualsky, přestože mnozí, stejně jako Pazel, měli mateřštinu jinou. Přesto vrnění v hlavě neustávalo, a když občas některý námořník zaklel nebo zamumlal ve svém jazyce něco o nových dehtařích tam dole, Pazel věděl, že Dar překládá.
Pak za soumraku se stalo něco, co opět probudilo jeho strach ze šílenství. Chlapci stáli na vrchní palubě poblíž zádi a poslouchali téměř zlověstný výklad prvního důstojníka Uskinse o tom, čemu říkal pět oblastí. Smysl jeho kázání byl podle všeho ten, že čím vyšší hodnost, tím více míst na lodi může člen posádky navštívit bez příkazu nebo povolení. Pouze kapitán mohl kamkoli, ale nikdo, dokonce ani první důstojník (Uskins se předklonil a udeřil se do prsou), nesmí bez pozvání do kapitánových kajut. Pamatujte na to, chlapci! On, Uskins, smí do čtyř oblastí!
Jeho dramatický projev nevyhnutelně mířil k poslední poznámce o jejich postavení nejnižších z nízkých (na tuto připomínku se Uskins zřejmě velice těšil). Zatímco hřímal a supěl, uvědomil si Pazel, že chlapci po jeho levici si něco šeptají. Byl to zvláštní šepot a vůbec se netýkal Uskinse. Někdo dělá pořádnou chybu, pomyslel si.
Když se Uskins otočil, aby ukázal k příďové nástavbě, odvážil se Pazel kradmo pohlédnout doleva. Nikdo tam nebyl. Ohromeně zavřel a zase otevřel oči. Naprosto zřetelně přece slyšel hlasy.
Za okamžik se to ozvalo znovu, tentokrát hlasitěji: „Dneska jedli dobře. Ke snídani měli pastýřský koláč.“
Rozhodně to přicházelo zleva. Ale než se Pazel mohl podívat znovu, prvnímu hlasu odpověděl další. Byl hlubší a lehce pobavený.
„Samozřejmě. A budou dobře jíst, dokud nevytáhnou můstky. Nemůžou si nechat kluky utéct ještě před začátkem cesty.“
Zdá se mu to? V dohledu nikdo nebyl: jen holá paluba a mříž zakrývající úzkou šachtu, kterou se ze skladiště vytahovaly koule pro přední děla. Rychle pohlédl na Neepse. Chlapec zachytil jeho pohled, ale nehnul ani brvou. Neeps nic neslyšel.
„Vidíš ten postoj? Brada nahoru, ruce za zády. Tenhle chodil do školy.“
Pazel zamžikal. Měl ruce složené za zády.
„Není z Kepperských ostrovů?“ zeptal se první hlas. „Nemá tu správnou barvu. To není opálení.“ Pazel se mimoděk podíval na své hnědé nohy. „Moc se vrtí. Všimne si ho, Taliktrume.“ „Ještě před chvilkou stál klidně.“
Nezdálo se mu to; musel se zbláznit. Hlasy přicházely od mříže. Kdykoli mu Uskins poskytl příležitost, Pazel se na ni podíval. Šachta byla široká nějaké dvě stopy. Zdálo se nemožné, aby se v ní ukryl člověk, natožpak dva.
Pak hlas řekl: „Ormaei“
Pazel sotva dýchal. Během let se naučil skrývat pocity před nebezpečnými lidmi, ale nic ho nepřipravilo na tohle. Oni mluvili o něm!
„Ormaei! To bude ono! Rinovy oči, kluk z Trothe v Chereste! Musí je nenávidět do morku kostí! Dej mu sirku a zapálí to tady!“
„To se teprve uvidí, Ludunte. Ale není mu něco? Jako kdyby se mu dělalo špatně.“
Bude to jenom naše štěstí, jestli ho něco zabije dřív, než… a „Tiše!“
Pazel se třásl, ale Uskins si toho naštěstí nevšiml; nechal se strhnout závěrem vlastního proslovu. „Ani se nedotknete schůdků na ubytovací palubu. Nebudete otevírat zajištěné závory. Nebudete sahat na přední ani zadní stehy, opírat se o stěžně, flákat se v kuchyni nebo…“
„Tys ohýbal hlas?“
„Samozřejmě že ne!“
Pazel už to nemohl vydržet. Zadíval se přímo na mříž a hlasy umlkly. Neviděl nic, ale měl velice nepříjemný pocit, že se dívá do očí dvěma neviditelným bytostem.
Neeps ho varovně šťouchl do žeber. Rozklepaný Pazel se pohledem vrátil k Uskinsovi. V tu chvíli hlasy pokračovaly. „Ať skončím v pekle! On nás slyší!“
„Nemůže! Nemůže!“
„Ale ano! Podívej se na něho!“
„Je to monstrum, zrůda! Taliktrume, budeme ho muset…!“ Uskins si odkašlal. Díval se přímo na Pazela. „Co je s vámi, zatraceně?“ Všechny pohledy se na něho upřely. „N-ne, nic, pane Uskinsi!“
Uskins přimhouřil oči a nahrbil se. „Vy jste Ormaelec, Pathkendle.“
„Přesně tak, pane!“
„Nemusíte mě ujišťovat, že mám pravdu!“ zahřímal Uskins tak, že se všichni na palubě otočili. „Promiňte, pane!“
„Od dehtařů se nečeká, že budou potvrzovat výroky důstojníků! Pokud o důstojníkovu slovu pochybuje, co s tím může dobrý dehtař udělat? Samozřejmě že nic dobrého. Není to tak, Pathkendle?“
„Já… hm… ano, ano, pane.“
„Proč jste zaváhal?“
„Promiňte, pane. Právě jste mi řekl, abych nepotvrzoval vaše výroky.“
„Ticho! Ticho! Vy přístavní čokle! Vy se mi chcete posmívat? Běžte si ulevit, protože je vidět, že to potřebujete, pak si zajdete do kuchyně pro louh a vydrbete hajzly, až se budou blejskat! A až se v nich uvidíte jako v zrcadle, vzpomeňte si, jaké máte štěstí, že vás nenechám zbičovat, vy krpatej rudochu! Ostatní můžou jít!“
Slovem hajzly Uskins samozřejmě myslel latríny, které jsou na všech plachetnicích co nejblíž přídi, aby vítr, který je vždy o něco rychlejší než loď, odnášel zápach pryč. Chathrand jich měl dvě řady po osmi. Ohromující množství. Ještě stále na nich pracoval s louhem a dlouhým kartáčem, když přišel rozkaz vyvázat lana. Námořníci se rozběhli na svá stanoviště a na stěžně vylétly dlouhé plamence. To nebyla ta slavná chvíle, o které Pazel snil první noci na EnieL Přesto měl dobrý pocit, když si vzpomněl na Uskinsův omyl: je lepší, když si myslí, že má špatný měchýř než měkký mozek. Nebo že má záchvat. Nebo je posedlý.
Nebyl ani jedno z toho, samozřejmě. Jakmile opadl strach, uvědomil si, co se stalo. Něco v té šachtě opravdu bylo. Dvě bytosti, které ho s úžasem sledovaly. Pazel měl dost jasnou představu, co je to za bytosti. Záhadou ale bylo, co s ním zamýšlejí.
Když dokončil svůj zapáchající úkol, vylezl ven na přední nástavbu a uviděl Fiffengurta, jak k němu couvá se zakloněnou hlavou a kontroluje stěžňový kříž.
„Pathkendle! Už máte hotovo? Co to má znamenat?“
„Já… já vlastně nevím, pane,“ odpověděl Pazel. „Pan Uskins říkal, že nesmíme potvrzovat jeho výroky. Snažil jsem se ho poslechnout, ale nějak jsem to pomotal.“
Fiffengurt ho přejel pohledem (jednoho oka) a vážně pokývl. „Přesně toho jsem se bál. Rozený kriminálník.“
„Pane?“
„To nic, pane Pathkendle. Pojďte sem. Mám pro vás jiný trest.“
Vedl Pazela přes zakázané území přední nástavby. Napadlo ho, že pokud o hlasech řekne nějakému důstojníkovi, tak jedině Fiffengurtovi. Už byl téměř rozhodnut, že to udělá, když se ubytovací důstojník otočil.
„Umíte se držet jako námořník? Vydržíte trochu větru?“
„Jistě, pane!“
„Tak si vlezte na kosatkový steh a postarejte se, aby na figuře nezůstal jediný šnek nebo vilejš. Odřežete je nožem – máte nůž?“
„Ukradli mi ho, pane.“
„Tak dobře, půjčím vám svůj, ale ať vám neupadne! A opatrně s tou holkou! Mohla by to být vaše babička!“ Usmál se a ztišil hlas. „A nespěchejte. Některé z těch potvůrek jsou zatraceně malé.“
„Oppo, pane! Děkuji, pane!“
Pazel okamžitě přeskočil zábradlí a zvolna lezl podél čelenu. Fiffengurt je můj člověk, napadlo ho a nahlas se rozesmál. Namísto aby byl s ostatními chlapci zavřený ve smradlavém podpalubí, kolébal se ve větru, jednu ruku zaháknutou kolem hlavy figury, daleko před všemi dušemi na Chathrandu, zatímco koráb s počínajícím odlivem zvolna vyplouval z přístavu. Loděnice se leskly a těsně nad ním prolétl černý albatros. Námořníci na palubě mumlali modlitbu k Bakruovi a Pazel se k nim připojil.

Vyplouváme na moře, slabí lidé stvoření z hlíny. Nalij mléka svým lvům, pane větrů; vyšli je syté k oblakům, by nebažili po krvi naší…

Přes rameno Pazel viděl čekající vlečné čluny, jejichž posádky uvazovaly lana hozená z přídě Chathrandu. Veliký koráb se zvolna otáčel v úzkém přístavu, dokud se jeho figura nedívala na volné moře. Pak Pazel poprvé uslyšel dunivý hlas kapitána Rosea: „Dvě kosatky a přímý kurs, pane Elksteme!“
„Oppo, kapitáne! Dvě kosatky a přímo! Spurn, Leef a Lapwing! Svinovací lana! Hněte sebou!“
Hlavní plachtař Elkstem se patrně divil, že zvedají plachty, když jsou od doků, co by kamenem dohodil, ale muži v tažných člunech se radostně šklebili. Díky Roseovu spěchu se tolik nenadřou. A opravdu, v okamžiku, kdy veliká kosatka nabrala vítr, loď zamířila na otevřené moře a veslaři měli co dělat, aby se jí klidili z cesty Jeden z nich se smíchem ukázal na Pazela. „Ten kluk si už našel nevěstu!“ Pazel se také rozesmál a hodil po něm vilejše.
Na stěžně stoupala jedna bílá plachta za druhou, až úplně zakryly výhled na Sorrophran. Ale mys na západě stále zářil v podvečerním slunci. A tam, hle! Po mysu uhání jezdec na skvělém černém koni, plášť za ním vlaje.
Jezdec prudce stáčí koně a mává. Pazel ztuhne.
„Hele, co je to za pitomce?“ řekl muž na přední hlídce a mžoural vzhůru na skaliska.
Pazel mlčel. Tím jezdcem byl Ignus Chadfallow.
Doktor přiložil dlaně k ústům a zakřičel: „Vypadni, chlapče! Uteč v Etherhordě!“
„Blázen,“ řekl námořník. „Jakým jazykem to vůbec mluví?“
„Kdo ví?“ opáčil Pazel. Byla to ormaelština. Na palubě ji kromě Pazela nikdo neovládal. Chadfallow to samozřejmě věděl.
„… tohle jsem neměl v úmyslu… šílenství… vyskoč z lodi!“
„Démoni hlubin, ale vypadá povědomě! Že by někdo známý? Ty ho znáš, dehte?“
Pazelovi se na chvilku stáhlo hrdlo. Nakonec zavrtěl hlavou. „Ne, pane. V životě jsem ho neviděl.“
Loď obeplouvala mys a Chadfallow stále křičel. Vítr se otočil a jeho hlas se ztrácel.





KAPITOLA DESÁTÁ
Půlnoční porada
2. vaqrinu 941,
0:02
„Toho kluka musíme hned zabít.“
Taliktrum mluvil z páté police, té nejvyšší, kde spal. Pět stop pod ním, na první polici, Diadrelu vzhlédla a zavrtěla hlavou.
„Ještě ne.“
Taliktrum seděl se zkříženýma nohama a brousil si nůž o chodidlo. Tady na přídi, kde mezera mezi vnitřním a vnějším pláštěm dosahovala téměř tří stop, bylo bezpečněji než kdekoli na lodi, přesto měl zbraně stále v pohotovosti. Diadrelu neměla ráda to neustálé zkoušení ostří, bodání do trámů a hlazení jílců. Byl to špatný příklad pro mladší, kteří jen obtížně skrývali nervozitu (byl to vlastně strach) za žerty a drsné legrácky. Pro přežití je třeba mít zdravý rozum, ne se jenom chvástat. Ale je to mnohem pohodlnější než přemýšlet.
„Musí zemřít,“ trval na svém Taliktrum. „A čím dřív, tím líp. Je to monstrum, obr s ušima ixchela. Měli jsme štěstí, že ho trest umlčel, ale ráno může být všechno jinak.“
„Taliktrume, pojď dolů mezi klan,“ řekla Dri.
S nožem v zubech začal ostentativně pomalu slézat po vnitřním plášti. Tri stopy nad policí, kde stála jeho teta a dalších třicet ixchelů, se odrazil a s kočičí lehkostí přistál v jejich středu.
„Schovej nůž a přestaň se s ním předvádět,“ prohodila Dri. „Poslyš, my nevíme, proč ten chlapec mlčel.“
„A ty bys chtěla čekat, Dri?“ zeptal se Ensyl. „Co když se ráno probudí a dojde mu, že slyšel hlasy ixchelů?“
„To už dávno ví,“ opáčila. „Ludunte říká, že se díval přímo naším směrem. Obři vědí, že se plavíme na jejich lodích. A přestože nemohou slyšet náš přirozený hlas – před tímhle chlapcem to nikdo nedovedl – vědí, že umíme mluvit.“
„Vědí to, protože někteří z nás prosili o život, když je Arqualci chytili,“ poznamenal Taliktrum se znuděně vzteklým výrazem. „Prosili je ve jménu Rina a jeho Anděla a mléka jediného Stromu. Ve jménu všech věcí, které obři uctívají. A nebylo to k ničemu.“
„Většinou nás při každé příležitosti zabíjejí,“ souhlasila Dri. „Ale přesto ne všichni. Jestli máme tuhle cestu přežít, nesmíme na tu hrstku ušlechtilých zapomínat.“
„Myslíš si, že kvůli nám bude mlčet?“ otázal se Taliktrum.
„Myslím si, že je to Ormaelec, jak jsi sám řekl. To znamená, že by tuhle říši nemusel mít zrovna v lásce.“
„V tom případě se dostal na loď s hodně divnou sebrankou.“
Někteří se rozesmáli. Dri je neokřikla, ale počkala, až se sami uklidní. „Tihle mladíci z cizích zemí neslouží císařství pro vlastní potěšení. Slouží mu, aby se vyhnuli bídě nebo okovům. A myslíš si, že některý z nich má jen tušení o pravém účelu cesty? Asi sotva, když my sami jsme po deseti letech výzvěd stále odkázáni na dohady.“
„Já ti řeknu, co si myslím,“ opáčil Ludunte. „Myslím si, že tenhle malý obr o nás někomu řekne.“
„A ten to zase řekne někomu dalšímu,“ navázal Taliktrum. „A tak dál a tak dál, až se to rozkřikne po celém Chathrandu. Náklad je naložen teprve z poloviny. Obři mohou koráb převrátit naruby, aby nás našli, a taky to udělají. Od hořícího drnu snadno vzplane celá step. Nebo se drn musí včas zadupat.“
„Nebo,“ podotkla Dri, „můžeme drn přenést do krbu, aby v něm zapálil oheň, který nás zahřeje. Pomyslete, jakého můžeme získat spojence! Můžeme s ním hovořit v přítomnosti jiných obrů. Můžeme mu říct, na co se ptát a čeho si všímat.“
„Mohl by nám nosit čerstvou vodu.“
„Mohl by nechávat pootevřené dveře.“
„Mohl by hodit do moře kočku té čarodějnice.“
„Možná mu narostou křídla,“ procedil Taliktrum, „a všechny nás zabalené v dece odnese do Svatyně za mořem. U Rina! Proč nás krmíš přeludy, Dri?“
„Zakladatele domu Ixphir zachránila před smrtí obryně,“ řekla Dri. „Před sto šedesáti lety v zahradách Accatea Lorgut. To není přelud. Bez ní by tu nikdo z nás nebyl.“
„Pověst,“ opáčil Taliktrum. „Hezké příběhy, které se vyprávějí dětem před spaním. Budou ti útěchou, až nás začnou ti milí obři zabíjet?“

Bylo už pozdě, když porada skončila. Dri všem přikázala, aby šli spát na své police. Rozešli se váhavě, ale bez reptání. V klanovém kruhu ixchelů může promluvit každý, ale jakmile porada skončí, je třeba poslechnout vůdce.
Byla vyčerpaná a stále ji hrozně bolela žebra od prolézání krysí zábranou. Směšné bylo, že ta zatracená věc vůbec neplnila svůj účel: koráb se krysami jen hemžil. Dostávaly se na ni po lávkách, v balících píce nebo prostě zábranu přeskočily, jako to udělali ixchelové. A jak se množily! Loď mohla vyplout jen s několika tucty, ale při přistání po několika měsících se v jejím podpalubí hemžily tisíce vyhladovělých zvířat.
Ležela na své polici a poslouchala, jak v předním podpalubí pobíhají, vřeští a zpívají nenažrané písně. Na ně si také musejí dávat pozor. Krysám se nedá věřit. Jsou schopné přislíbit mír, a dokonce ho týden nebo dva dodržovat. Ale jakmile se nedostává potravy, začnou se jim zvláštně lesknout oči. Oblehnou úkryty ixchelů, hrozivě se plíží za skupinkami zvědů, číhají v záloze…
Ale lidé nejsou krysy, Taliktrume, pomyslela si, jako kdyby je chtěla obhajovat. Téměř slyšela jeho posměšnou odpověď: Jisti, tetičko, jsou mnohem horlí.

„… buď tiše, chlapče z Ormaelu. Probuď se a buď tiše. Slyšíš mi, nebo ne? Probuď se, a jestli si vážíš života, buď tiše.“
Pazel otevřel oči do tmy. Ležel v síti mezi ostatními padesáti dehtáři, zavěšenými na zatuchlé ubytovací palubě mužstva jako šunky v udírně. Reyast spal dvě stopy pod ním, Neeps dvě stopy nad ním. Temnou palubou se neslo chrápání a hvízdání.
Ale ten hlas nebyl sen.
Přicházel odněkud za jeho hlavou. Byl to ženský hlas, ale byl tak zvláštně tenký jako hlasy z šachty. Šmejdi. Tak už si ho našli. I kdyby hlas nechtěl poslechnout, byl příliš vystrašený, než aby se pohnul.
„Dobře,“ řekl hlas. „Teď mě poslouchej, chlapče. Držím ti na krku meč. Když budu muset, proseknu ti tepnu, dám ti do ruky tvůj vlastní nůž a ráno tě bez modlitby za mrtvé hodí do moře jako sebevraha. Tvůj život visí na vlásku. Kdykoli a kdekoli na téhle lodi ten vlásek můžeme přeseknout. A také to uděláme, pokud nám k tomu zavdáš sebemenší příčinu.“
A pak to Pazel ucítil: ruka drobnější než packa veverky mu sevřela spánkem zcuchané vlasy.

„Přikývni, jestli mi rozumíš.“
Pazel, rozklepaný hrůzou, přikývl. Provazy visutého lůžka zaskřípěly a jen stěží potlačil vyjeknutí. Byli všude. Na nohách, rukou, na břiše. Snad dvacet šmejdů, napjatých jako kočka před skokem. V šeru, které pronikalo průvlaky a ředilo černou tmu, viděl jejich kradmé pohyby a silné paže třímající meče, dýky a kopí. Hrot neviditelné čepele ho lechtal přímo za uchem. Připadalo mu, že docela netrpělivě.
Na čelo mu stoupla bosá nožka, pak na tvář a vzápětí si Pazel uvědomil, že mu na hrudi stojí osm palců vysoká žena a hledí mu zpříma do tváře.
Téměř ji neviděl, ale byl si jistý, že je to jejich královna. Prozrazovala to přirozená důstojnost jejího postoje. Lehce rozkročená nad jeho bušícím srdcem, sledovala ho klidně a zpříma.
„Nebudeš lhát,“ řekla a zasunula meč do pochvy. „My ixchelové to vycítíme; poznáme změnu, která se s obrem stane, když lže. Nechci tě zabít – vlastně bych to udělala velice nerada. Ale cesta, po které kráčím, nemá návratu a nedovoluje chyby. Řekni, mluvil jsi s někým o hlasech, které jsi slyšel na vrchní palubě?“
Pazel zavrtěl hlavou.
„Pak o tom i nadále pomlč; byla by to tvá poslední slova. Teď vysvětli, jak je možné, že slyšíš naše přirozené hlasy, které žádný člověk slyšet nemůže, jako kdybychom je ohýbali pro lidské uši. A řekni, jak je možné, že znáš náš jazyk. Mluv tiše a stručně.“
Pro Pazela nebylo nic těžšího, zvlášť když byl nervózní. Několikrát otevřel a zase zavřel ústa.
„Mluv!“ sykla žena.
„Kouzlo!“ vyhrkl Pazel. „Ale všechno se pokazilo!“
„Jsi tedy mág?“
Znovu zavrtěl hlavou. „Moje matka,“ zašeptal. „Má to člověku pomoct v tom, v čem je dobrý. Byl jsem dobrý na jazyky, takže díky kouzlu jsem v tom dokonalý. Ale je to hrozné. Když to začne pracovat, rozumím…“
„Každému jazyku na Alifrosu?“
„Úplně všemu! Pak to přestane a slyším příšerné zvuky a ptačí skřeky a nemů…“
„Varovali jsme tě, abys nelhal, Ormaelče!“
Tohle byl jiný hlas, mužský. Pazel ztuhl. Žena prudce vzhlédla. Ten hlas zřejmě patřil tomu, kdo mu pod uchem sem a tam přejížděl čepelí.
„Každému jazyku na Alifrosu,“ zavrčel muž. „Ten spratek si myslí, že jsme pitomci. A bude mít pravdu, jestli budeme i dál používat jazyky místo mečů.“
„Klid, Taliktrume!“ okřikla ho žena hněvivě. Ale to už všichni ixchelové mumlali a neklidně přešlapovali.
Mužský hlas pokračoval dál: „Vidělas, jak si ho tam na molu vybrali. Chtějí ho použít jako teriéra, aby nás vyhrabal ven. Od vězňů ho naučili našemu jazyku. Přehazují ho z lodě na loď. Copak ho před dvěma dny z jedné nevyhodili? A pak tahle průhledná lež. Tak mi tedy odpověz, dítě čarodějnice: Zdaž tys můj blízký, ztracený v bouřích těch, jez nás dělí? Mám bratrem svým tě zvát?“
Několik šmejdů se zasmálo. Žena se k nim vztekle otočila a zdvihla zaťatou pěst. Ale Pazel promluvil první.
„Říkej mi, jak chceš,“ řekl. „Spratek, blízký nebo bratr. Ale neříkej, že vycítíš lež. To dokáže můj kamarád Neeps, ale ty rozhodně ne.“
Jako když utne, smích ustal hned při prvním slově. Dokonce i žena byla zřejmě ohromena. „Je zjevné, že máš opravdu Dar,“ řekla. „Pokud někdo z přítomných nevěří tomu, že ses naučil nileskchet, mrtvý jazyk našich dávných bardů.“
Odmlčela se, ale nikdo nepromluvil.
„Já si to nemyslím,“ řekla s chladným vztekem. „A teď jděte. Všichni! Poslechněte!“
Téměř neviditelní tiše a zahanbeně odcházeli. Pazel zůstal sám s drobounkou ženou stojící pevně na jeho hrudi. Osaměli a překvapilo ho, když sepjala ruce před obličejem, jako kdyby se modlila. Jakmile promluvila, už to nebyl ten hlas plný síly. Byla v něm cítit únava a nejistota.
„Jmenuji se Dri, Pazele Pathkendle. Nezkráceně Diadrelu Tammariken ap Ixhxchr. Vedu svůj lid na palubě Chathrandu, dokud se k nám v Etherhorde nepřipojí můj bratr, který převezme část velení. Věř mi, když to řeknu, že lituji výhrůžek a podezírání.“
„Nevěřím ti,“ opáčil Pazel.
„Moudrý chlapec,“ poznamenala a zasmála se. „Máš naprostou pravdu. Nevěř. Ale přesto říkám pravdu. Pokud tě někdo zastihne během záchvatu, půjdeš do blázince. Víš, co se stane, pokud nás pochytají?“
„Vím,“ odpověděl a ošil se. „Ale já k nim nepatřím. Arqual mi zničil domov. Jsem tady, abych našel svoji rodinu, jestli je ještě naživu. A jakmile se mi to podaří, pokusím se nás všechny dostat pryč z téhle hnusné říše. Já opravdu nejsem jako oni. Mám rád šmejdy.“
„Ixchely!“ sykla ostře. „Tamto slovo už nikdy nepoužívej. Ale teď mě poslouchej, neboť úsvit je vzápětí. Zlo povstalo, Pazele. Tento koráb míří na západ, kde má dojít k uzavření mírové smlouvy – alespoň tak se to říká. Ale v hlavním městě se nalodí lidé, kteří sledují jiné cíle. Ohavné záměry chovají v mysli. Dokonce si ani nejsme jisti, kdo to bude. Nesmějí vsak uspět“
Vysoko nad nimi, na vrchní palubě, zazněl lodní zvon. Diadrelu sebou trhla. „Musím jít. Znovu se sejdeme, až koráb opustí Etherhorde. Do té doby se musíme postarat, abychom přežili. Pazele, neudělej ze mě hlupáka před mými vlastními lidmi. S nikým o nás nemluv. Nevyhrožuji ti, ale prosím tě.“
Neeps nad ním v polospánku něco zabručel. Jako kdyby si uvědomila, že se zdržela příliš dlouho, přeskočila náhle Pazelovu hlavu a podle pohybů poznal, že se spouští po závěsu hamaky.
„Chcete nás potopit?“ zašeptal, poplašený jejím náhlým odchodem. „Potopíte loď v noci, jak se vypráví?“
Žena se zastavila. „Nesmysl,“ zašeptala. „Jak by mohlo pár ixchelů potopit největší koráb na Alifrosu?“
„A co ty ohavné záměry, paní, co to je?“
„Máme jen dohady.“ Její hlas už přicházel z větší dálky.
„Můžeš mi je říct?“
Pazela napadlo, že už je pryč, protože žádná odpověď nepřicházela. Pak k němu její hlas dolehl odněkud ze vzdáleného kouta ubytovací paluby mužstva. Přestože slovo bylo sotva slyšitelné, nebylo pochyb o jeho významu ani o děsu, s jakým je vyslovila.
„Válka.“





KAPITOLA JEDENÁCTÁ
Z TAJNÉHO DENÍKU UBYTOVACÍHO DŮSTOJNÍKA G. STARLINGA FIFFENGURTA
Císařský obchodní koráb Chathrand
( (Reg. 40279/Ethrhrd)
Pod velením Niluse Rosea, z rozkazu Jeho Veličenstva kapitána lodi a nejvyšší instance na volném moři. Roku 941,
 dvacátého osmého roku vlády Jeho Veličenstva Magada V
Úterý čtvrtého vaqrinu. Celou první noc jsme pod jasným úplňkem pluli dobrou rychlostí a následujícího dne byla obloha milosrdně čistá. I přes protivítr z dnešní noci bych byl překvapen, kdybychom hlavního města dosáhli později než za šest dní.
Stará loď na tom nikdy nebyla lépe. To jsem řekl kapitánovi i prvnímu důstojníkovi Uskinsovi a kapitán Rose pravil, že není na ubytovacím důstojníkovi, aby se chlubil svými bezvýznamnými názory na stav lodi. Nato se ten křivohubý Uskins ušklíbl a přikývl. Rose si toho povšiml a usadil ho, když řekl, aby si „ten starý floutek“ šel za svými povinnostmi. Držel jsem se, abych nedal najevo uspokojení.
Špatný rozmar není samozřejmě u Rosea nic nového. Když před dvanácti lety velel Chathrandu, nechal zbičovat muže jen za to, že skytal. Přesto mám dojem, že ho trápí něco horšího než jenom vznětlivá povaha. Zatím jsem strávil v jeho přítomnosti jenom dva dny, ale stačil jsem si všimnout, jak je neklidný. Když za zvuku trub vstoupil na palubu, přišel ke mně a před nastoupenými důstojníky mi řekl asi toto:
„Pane Fiffengurte, vím, že jste chtěl místo kapitána, neboť jste na Velikém korábu mnoho let. Ale pověření mám v ruce já, podepsané jak majiteli lodi, tak samotným císařem. Já jsem kapitán, a i když se vám to nelíbí, vy jím nikdy nebudete, protože už nejste žádný zajíc. Tohle byla zřejmě vaše poslední šance. Radím vám, abyste se s tím nějak vyrovnal dřív, než přeplujeme zátoku Ellisoq. A pokud nejste připraven sloužit mi jako ostatní muži na palubě, vystupte v Etherhorde a hledejte si jinou lodi Neprotivte se mi ani se nikoho nesnažte ponoukat proti mně. A teď mi ukažte svůj seznam.“
S těmi slovy mi vytrhl lodní deník, otevřel ho a zamračil se. Prohlásil, že můj rukopis je samá parádička a je zženštilý, načež pověřil vedením deníku Uskinse. Snažil jsem se předstírat zklamání, ale ve skutečnosti jsem měl radost. Třináct let jsem vedl deníky. Třináct let jsem zapisoval každý závan větru, každou změnu počasí, každý bolák, který se vyrazil někomu z mužstva. Nikdy jsem nemohl dělat to, co budu dělat od nynějška: zapisovat vlastní myšlenky. A máš to, Uskinsi, ty svině.
Soukromé zápisy jsou samozřejmě zakázány. Každé slovo, které svěříte papíru, se okamžitě stává majetkem obchodní rodiny Chathrand. Proto píši jen na lůžku, jako nezbedný školák, a ukrývám zápisky na tajném místě.
Jak by asi Rosea překvapilo, kdyby věděl, že jsem nikdy netoužil po jeho místě! Už loni jsem měl nadobro zanechat námořnického řemesla, oženit se se sladkou Annabel a pracovat v malém pivovaru jejího otce v ulici Hoopi, nebýt zločinců z třikrát proklatého pivovaru Mangel, kteří otcův pivovar nechali vypálit do základů. Abych té dobré rodině pomohl vzpamatovat se ze ztráty, zůstanu na moři další tři roky. Při Rinovi, není většího zla než bezmezná touha po zisku. Otec Annabel vařil dobrá piva a to byl jeho zločin. Ani v nejlepších časech nemohl prodat víc než desetinu toho co ti intrikánští pivobaroni.
Ale jsem rád, že se účastním této plavby – jsem na to vlastně hrdý. Sláva císaři! Sláva všem moudrým mužům mezi černoplachetníky, našimi nepřáteli (přestože neznají Rina ani jeho Anděla)! Toto veliké dílo míru nás přežije všechny, a pokud budu mít s milovanou Anni děti a vnoučata (není to nemožné, ani po třech letech), budou se moci chlubit, že jejich otec byl u toho. Sláva také Roseovi; císař ho pověřil tímto úkolem a já musím věřit jeho důvodům.
Kapitán Rose se mračí, kdykoli mě vidí. Ale já si jeho urážky nijak neberu. Je stále roztržitý a podrážděný, jako kdyby řešil nějaký obrovský a bezprostřední problém – moře plné ledovců, morovou nákazu mezi mužstvem. Jak zvláštní jsou všechny tyto obavy a hněv, když ještě včera hovořil o tom, že vstoupí do Bratrstva čistoty.
Opravdu doufám, že mu v tom Bolutu pomůže; jinak našeho kapitána čeká krušná cesta k cíli. Říká se totiž, že mniši bratrstva se očišťují od všech nízkých citů – nemají strach, touhu, dokonce ani neoplakávají smrt rodičů. A nad to všechno neznají nenávist. Popravdě si nedovedu představit něco takového jako bratr Nilus Rose.
Až do včerejška jsem si o něm alespoň mohl myslet, že je nebojácný. Ale dnes ráno se stalo něco, čemu bych nevěřil, ani kdyby na to kdokoli z posádky přísahal při jediném Stromu. Právě jsem dokončil prohlídku nových námořníků a nesl jsem výsledky ke kontrole panu Elkstemovi do důstojnické jídelny. Elkstem tam sice nebyl, ale kapitán stál u přepážky na druhé straně jídelny, v podpaží svíral mapy a ve tváři měl výraz, jaký jsem v životě u žádného kapitána neviděl.
„Vstupte, Fiffengurte,“ řekl rozechvělým hlasem.
Učinil jsem tak. Na jiné mapě na stole uprostřed místnosti seděla Sniraga, kočka lady Oggosk, vypadala ospale a spokojená sama se sebou. Je to mrcha, kouše, když ji chcete pohladit, ale teď sladce předla. Rose se na ni ale díval, jako kdyby to byl černý koráb plný bukanýrů. Ukázal na ni.
„Ten ďábel! Neviděl jsem ji přijít!“
„Ano, kapitáne,“ odvětil jsem. „Kočky jsou tichošlápci, jen co je pravda. Není je vůbec slyšet.“
„Teď je ji slyšet až moc! Co to říká, Fiffengurte?“
Nechápavě jsem na kapitána vyvalil oči. „Co říká, pane? Přede, to je všechno. Kočky to dělají, když jsou rády, že vás vidí, pane.“
„Ta zatracená krvežíznivá zubatice nemá důvod, aby mě ráda viděla!“ zařval. „Nebo používat takový tón, aby mi vyhrožovala…“
Nespouštěl z očí zrzavou kočku, která vypadala, že se každou chvíli otočí na záda, aby se nechala podrbat na břiše. Stál jsem tam jako zařezaný. Věděl jsem, že až se kapitán zase vzpamatuje, nejspíš mě potrestá jenom za to, že jsem ho viděl v takovém stavu. U Rina, bylo to hrozně podivné! Nevěděl jsem, co říct.
„Kočky jsou zvědavé, pane.“ Víc jsem toho ze sebe nedostal. „Vyhoďte ji odsud, Fiffengurte,“ řekl Rose, který se za celou dobu nepohnul ani o píď.
„Oppo, pane. Mám požádat lady Oggosk, aby kočku držela ve své kajutě?“
„Jen ji odsud dostaňte – vyžeňte ji – ať už ji nevidím!“
Dloubl jsem kočku do žeber. Zasyčela na mě, ale vystřelila z jídelny. Pak se kapitán otřásl a rozhlédl se, jako by se probudil ze sna, a zeptal se mě, co tam k sakru pohledávám.
Čtvrtek šestého vaqrinu. Dnes večer na tebe nemám mnoho času, drahý deníku! V Etherhorde musíme vyložit čtyři nové dehtaře. Dva se servali kvůli nějakému pamlsku, jeden úplně zezelenal mořskou nemocí a další se v noci pomočil jako batole, což je neomluvitelné vzhledem k tomu, že hamaky jsou zavěšené nad sebou.
V Etherhorde musím zařídit spoustu věcí. Potřebujeme nové klíče ke dveřím mezi první třídou a zbytkem lodi – moji kluci jim říkají Prašná brána. A budeme potřebovat opraváře pianin, protože ten trouba steward z první třídy při voskování podlahy uvolnil zarážky, které drží pianino na místě, ale už je znovu nezaklapl. Jakmile jsme vypluli z přístavu, stačil jeden větší náklon a chudák staré pianino – spolu se stolem, židlemi a plivátky – létalo po podlaze jako polena skluzem. Pianino při tom vydávalo zvuky jako zvony posledního soudu. Hodiny, které jsem mohl strávit s Annabel, jsem musel věnovat těmhle hloupostem, ale děcka z první třídy musejí za svými dveřmi skotačit beze strachu, že k nim vtrhne lůza, a džentlmeni jsou zvyklí po obědě na trochu hudby.

Sobota osmého vaqrinu. S potěšením mohu napsat, že jsme na dohled Etherhorde.





KAPITOLA DVANÁCTÁ
Boje s dýmem
9. vaqrinu 941
Pazel a Neeps se bezhlavě hnali ubytovací palubou mužstva, přeskakovali lodní truhly, kličkovali mezi hamakami, bednami a unavenými námořníky Dnes měli po dvanácti hodinách v temném a páchnoucím podpalubí dvě hodiny volno a hodlali toho pořádně využít. Pokud se dalo věřit zprávám z horních palub, loď v poledne zakotvila v Etherhorde. Teď se od úst k ústům nesly zmatené zvěsti. Pazel z toho všeho křiku poznal jen to, že se nahoře něco děje.
„Vsadím se, že se bude naloďovat ten velvyslanec,“ zafuněl Neeps, když doběhli k zátyni ve středu lodi. „Proto nás taky vydrbali, tedy odhmyzili. Proto jsme dostali nové oblečení.“
Lezli vzhůru. Teď, když byli oba ostříhaní a Neeps musel odevzdat svůj turban, byli si docela podobní. „Viděls velvyslancovu kajutu?“ zeptal se Pazel. „Dastu říkal, že jsou to vlastně čtyři pokoje v jednom!“
„Pět!“ opáčil Neeps. „Neřekl jsem ti to? Peytr nás tam minulou noc propašoval. Je tam hlavní pokoj, kde se dá sedět, jíst a tak podobně, s velikými obrazy ve zlatých rámech a natahovacím harmoniem, které umí tři sta písniček. Stěny jsou kvůli teplu obložené koženým polstrováním. Sotva je tam slyšet moře, člověče! Pak je tam kajuta pro Isiqa a jeho lady a další pro tu holku – říká se, že je hezká – a koupelna tak veliká, že bys v ní ustájil krávu. A nakonec malá místnůstka ze skla, vystrčená nad vodu na záďové galerii. Pod oknem je kanape, aby sis měl kde dát po obědě šlofíka.“
„Pět místností,“ vydechl Pazel a užasle potřásl hlavou. „Na co mu je u všech všudy tolik místa?“
Neeps řekl, že nějakou představu má, co tam asi velvyslanec dělá, ale neměl už možnost myšlenku vyslovit nahlas, protože v tu chvíli vzduch rozechvěl děsivý zvuk. Nebyl to zvuk trub, který očekávali; vlastně to nebylo podobné ničemu, co kdy slyšeli: strašlivé vřeštění, jaké by snad mohlo vydávat mučené dítě velikosti slona. Všechny ostatní zvuky na Chathrandu na okamžik utichly. Pazel s Neepsem na sebe užasle zírali. Vzápětí už zase zdolávali schůdky ještě rychleji než předtím.
Jak se blížili k hlavní palubě, křik mužů byl hlasitější a vystrašenější. Nakonec Pazel vykoukl z průvlaku číslo čtyři do oslnivého odpoledního slunce.
To, co viděl, mu vzalo dech. Loď kotvila jen několik yardů od břehu, mezi dvěma lesy stěžňů, které se v mírných, nekonečných obloucích táhly na jih a na sever. Tohle byla Královská promenáda, úžasný hluboký kanál, který se dotýkal císařského přístaviště Palmerijských, z něhož se k moři jako roztažené prsty natahovaly stovky doků. V nich se natěsnány pohupovaly všechny myslitelné druhy lodí. Válečné lodě, rybářské kutry, signální lodě, těžkopádné lodě na přepravu rudy, štíhlé noonfirthské javelany s hlavami gryfů na přídích, opaltinské obchodní lodě připomínající plovoucí čajové konvice, šedé lunkety, lodě Nunekkamců s porcelánovými kopulemi, velrybářské čluny, lodě sběračů řas, šalupy. A nejdále ze všech, na modré hladině zátoky Etherhorde, viděl Pazel kotvit císařské válečné loďstvo, k němuž jako neúnavní mravenci pílily zásobovací čluny.
„Uhni,“ zašeptal Neeps a zespoda do něho strčil. „Vůbec nic nevidím!“
Chlapci vylezli na palubu a znovu se ozval ten strašný, divoký zvuk. Otočili se a naskytla se jim podívaná plná děsu. Nad shlukem vyděšených mužů se tyčila nestvůra v řetězech, nahrbený obr se žlutohnědou kůží jako podivný nosorožec. Měl dlouhé uši pokryté bradavicemi, čelisti, které by překously ráhno vedví, a paže dlouhé jako vzrostlý muž, zakončené sukovitýma rukama. Na zápěstích měl řetězy, z nichž každý drželo deset mužů. Přesto se stvůře nějakým způsobem podařilo zmocnit se jakéhosi muže.
Byl to pan Frix, druhý důstojník, kterému všichni říkali Prskavka Frix, protože se bál hromu a explozí. Omdléval strachy. Stvůra, která přemohla dvě desítky svalnatých námořníků, si zdvihla Frixe k hrudi a tiskla ho jako kytici růží.
„U Rina!“ vykřikl Neeps. „Oni vlečou na palubu augronga!“
„Co je to?“ vyjekl Pazel.
„Frixova smrt, nic jiného! Nejsilnější stvoření na dvou nohách. Z pouště Grůb, kde žijí Kmeny smrti. Koukni!“
Na břehu, uprostřed shluku vyděšených mužů, druhá nestvůra (s trochu kratšíma ušima) cloumala řetězy. Žluté oči upírala na svého druha. Kdo tomu velí? Pazel se rozhlédl a nakonec na ubytovací palubě uviděl Uskinse a Fiffengurta. Hádali se. Fiffengurt rozhazoval rukama a vrtěl hlavou, jako kdyby se zoufale snažil Uskinsovi něco rozmluvit. Ale první důstojník ho odstrčil. Nahnul se přes zábradlí, ukázal dolů a zařval: „Přineste kopí! Bindhammere, Fegine, Coote! Ukažte tý potvoře, že buď poslechne, nebo poteče krev!“
Kopí byla ve stojanech u hlavního stěžně. Námořníci se rozběhli, aby splnili Uskinsův rozkaz, a aspoň se tak dostali dál od zuřícího augronga. „Co jsou zač?“ zeptal se Pazel Neepse. „Otroci?“
„Kdepak, posádka!“ ozval se nějaký hlas za ním. Chlapci se otočili. Za nimi stál vykulený Dastu. „Ti dva jsou zvedači kotvy,“ řekl starší dehtař. „Refeg a Rer – neptejte se mě, který je který. Ale říká se, že zastanou práci padesáti mužů! Rose je přijal před dvanácti lety, když naposledy velel Chathrandu. Ukázalo se, že tady nedaleko stále žijí. V chatrči na Oolských mokřadech. Ale kapitán odešel na audienci k císaři a Uskins všechno zmrvil.“
„Jsou augrongové nebezpeční?“ zeptal se Pazel.
„A jak!“ odpověděl Dastu. „Fiffengurt ale říkal, že jsou celkem klidní, když se s nimi správně zachází. Jen jedna věc je rozzuří k nepříčetnosti: když se rozdělí. Říká se, že Refeg a Rer jsou bratři a poslední svého druhu na téhle straně od pouště Grůb. Mají hrůzu z toho, že by se mohli navždycky odloučit!“ Vzápětí ztišil hlas. „Nikomu to neříkejte, ale Uskins Roseovi namluvil, že je odborník na augrongy. A co neudělá? Přivádí je na palubu jednoho po druhém!“
Uskins na ubytovací palubě křikem poháněl muže ke spěchu. Pak odstoupil od zábradlí, ukázal na dlouhouchého tvora na palubě a vykřikl: „Rychle! Špatná potvora zabit! Velký oheň, velký oheň k večeři!“
Pazel okamžitě věděl, že Dar pracuje. Uskins se pokoušel mluvit k augrongům jejich vlastním jazykem, ale žalostně jej komolil. Ani kouzlo usídlené v Pazelově hlavě nedokázalo zmatek srovnat: překladem nesmyslu je vždycky zase nesmysl. Augrong se zmateně zadíval Uskinsovým směrem. Pak otočil pana Frixe hlavou dolů a stiskl.
Námořníci s kopími v rukou se vraceli mnohem rozvážněji, než když pro ně běželi. Jakmile je namířili na augronga, který svíral Frixe, jeho druh se rozehnal a odhodil námořníky jako kuželky. První nestvůra odpověděla divokými skoky a řevem. Pan Frix, který dosud nedokázal kvůli nepříjemné situaci vydat ani hlásku, začal řvát jako o život.
Uskins mával rukama a křičel: „Večeře, nebo zabit? Proč ne? Zabit, zabít, zabít!“
„Nebesa,“ hlesl Pazel. „Zmlkni, ty blázne!“
Podle výrazu námořníků poznal, že netuší, co první důstojník křičí. Uskins na tom byl stejně. Ale augrong to věděl a chystal se poslechnout. Pan Frix začal kvílet, jako kdyby se už otáčel na rožni.
Pazel věděl, co musí udělat, a než ho strach stačil zastavit, udělal to. Porušil pravidlo pěti oblastí, vyšplhal na ubytovací palubu, oběhl Uskinse (který stále křičel: „Zabij!“), vyskočil na zábradlí, jen krátce zaváhal, jestli Frixův život stojí za jeho, a odrazil se.
Díky výšce příďové nástavby se snadno přenesl přes hlavy námořníků, ale zapomněl na řetězy. Jakmile skočil, nestvůra couvla a řetěz, který měla přivázaný ke krku, se napjal jako struna. Pazel jej zachytil koleny, bezmocně se ve vzduchu otočil a dopadl k augrongovým nohám.
To byla zřejmě pro augronga poslední kapka. Začal poskakovat na jedné noze, zahodil Frixe do zátoky, jednou rukou popadl Pazela a rozeřval se jako stádo buvolů. Než se Pazel vzpamatoval, svíral ho augrong v ohbí lokte.
„Počkej!“ vyhekl. Chtěl ještě dodat „prosím“, ale už nedokázal popadnout dech a Dar mu stejně okamžitě sdělil, že takové slovo v řeči augrongů neexistuje. Ale v tuto chvíli jediné slovo stačilo. Tvor zaváhal a upřel divoké, rudé oči na dehtaře.
„Nalodíte se oba“ zachroptěl Pazel. „Na zvedání kotvy vás potřebujeme obal“ Jakmile slova vyřkl, tvor uvolnil sevření. Augrong zíral na Pazela a dvě stovky námořníků zíraly na augronga. V nastalém tichu se pan Uskins nahlas rozesmál.
„Tak už ho sežer, ty tupý, špinavý zvíře! Frixe potřebujeme, ale dehtů je tucet za penny! Prokážeš lodi službu, když toho ormaelskýho krpatce spolkneš!“
Ale Uskins se přestal pokoušet napodobit jazyk augrongů a jeho arqualštině tvor nerozuměl. Pak několika hlubokými zabručeními (přičemž přidal velice hrubou zmínku o Uskinsovi) přetlumočil Pazelova slova druhovi. Tvor s kratšíma ušima si oddechl, jako když zavane vítr.
„Zloba pro nic,“ řekl. „Boj s dýmem.“
Spustil paže podél těla. Všichni v přístavu a na palubě Chathrandu si také oddechli. Bylo po boji.
Pazel přesto dál visel na tvorově paži. Pootočil se a zjistil, že se dívá na přeplněnou přístavní hráz. Nebylo mu příjemné, že ho mlčky pozoruje tolik lidí. Jednoruký veterán, žena s košem melounů na hlavě, štíhlý muž se svaly zápasníka a dvěma ohromnými modrými psy na řetězech.
Od něho Pazelův zrak sklouzl k nápadnému postaršímu muži v uniformě císařského válečného loďstva, který se vykláněl z okna kočáru. Měl upravený vous, bílé licousy a jasně modré oči upíral přímo na Pazela. Vzápětí si Pazel uvědomil, že takhle elegantní kočár ještě nikdy neviděl.
Stařec se zamračil, ještě víc vystrčil hlavu a podíval se vzhůru. Když Pazel sledoval jeho pohled, skončil u dívky přibližně svého věku, která vyšplhala na střechu kočáru, aby měla lepší výhled. Byla oblečená jako muž – v košili a kalhotách se širokým koženým opaskem. Byla neskutečně krásná, záplava rovných zlatých vlasů jí spadala až k pasu, ale paže měla silné jako dehtař. Také se mu zadívala zpříma do očí – tohle urozené dívky nikdy neudělaly. Dokonce se usmála. Jen nevěděl, jestli se směje na něho, nebo jemu. Pazel se polekal a stydlivě sklopil zrak.
„Kosti nejsou zlámané,“ zahřímal náhle augrong a pustil Pazela na palubu. Pořádně to žuchlo. Zmatený Pazel se zapotácel. Bolelo ho celé tělo. Neeps a Dastu ho popadli v podpaží, ale ostatní námořníci od něho pomalu couvali, jako kdyby se báli, co ještě řekne.
Pak si všiml Uskinse, který si ho zlostně měřil z ubytovací paluby.
„Ty šťourale, šašku,“ řekl první důstojník. „Víš, co s takovými kapitán dělá?“
Rozhostilo se zlověstné ticho. Uskins pokýval prstem, aby Pazel přišel blíž.
V tu chvíli pan Frix, Prskavka Frix, vyskočil na přístavní můstek. Námořníci na hrázi ho právě vytáhli ze zátoky a z uší, košile i kalhot mu crčela mořská voda. Vyběhl na palubu, ukázal na Pazela a zavýskal.
„Zachránil mě! Tenhle dehtař mi zachránil život! Sláva mu a jeho statečnému srdíčku! Hurá!“ Poskakoval v kaluži slané vody, mokré vousy ho plácaly do tváří a mával rukama nad hlavou. Vyškrábal se na sud s rumem a dál halekal: „Zachránil mě dehtař, dehtař, dehtař, dehtař! Není to zázrak? No tak, chlapi! Třikrát hurá hrdinovi! Hip…“
„Stačí, pane Frixi!“
Nebylo pochyb, komu hlas, který se všeobecným rámusem prohnal jako dělová koule, patří. Dokonce i augrongové otočili hlavy. Kapitán se hnal přes prostranství, jak jen mu to jeho ztuhlá noha dovolovala, tvář brunátnou hněvem. Jeho kočár stál kousek za ním a otevřená dvířka se ještě kývala. Běžel k přístavnímu můstku, rozhazoval rukama a křičel: „Na místa, čumilové! Z cesty! Pusťte mě na moji loď! A přiveďte nahoru i to druhé zvíře! Který blázen je rozdělil?“
Všechny oči utkvěly na prvním důstojníkovi. Uskins se nasupil a hryzl si ret, ale když na něm spočinul Roseův pohled, nasadil mučednický výraz.
„Odveďte augrongy dolů, pane Uskinsi,“ zavrčel Rose. „Jen co opustíme hlavní město, chci vaše hlášení.“ Pak zesílil hlas, až praskaly bubínky: „Celá posádka na uvítací stanoviště! Trubky! Prapory! Smeknout! První hlídka na ráhna! Pohněte, vy urousaný přístavní ovce! Jeho Excelence vstoupí na palubu!“
Muži se o překot rozběhli na svá místa. V tu chvíli Pazel pochopil – muž v elegantním kočáru není nikdo jiný než admirál Isiq, nový velvyslanec Jeho Veličenstva v Simji. A co ta světlovlasá dívka, která ho úsměvem přivedla do rozpaků? Mohla by to být jeho dcera?
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KAPITOLA TŘINÁCTÁ
Turniket
Zdaž tys můj blízký, ztracený v bouřích let, jež nás dělí?
Mám bratrem svým tě zvát? Má duše zbyla se návyků lásky, naděje upadla v zapomnění. Bratře můj, nekraď se tiše, sic strach dá o sobě znát.
Kdo ví, co učiním pak? Střež se čepele v ruce mé, bratře, stejně jak já zvykl se bát.
Muž, který jedl zlato; zpěv LXII. 
Z jazyka nileskchet přeložil Talag Tammaruk ap Ixhxchr.
9. vaqrinu 941
Starý admirál vzkázal, že se chce nalodit bez zbytečné okázalosti a povyku. To se vůbec nepodobalo dřívějšímu Eberzamovi Isiqovi, který se vracel z bitev na rozstřílených lodích za salv kanónů a jásotu davu v přístavišti Palmerijských. Reportérovi listu Etherhorde Mariner, zavalitému mužíkovi v cylindru a s ušmudlaným motýlkem, to připadalo krajně podezřelé. Proč nebylo žádné oficiální prohlášení? Proč byl Chathrand vystrojen v Sorrophranu? Kde jsou praporce, tribuna, císařský orchestr? Na tyhle a podobné věci se vyptával, když vedle Isiqova kočáru běžel k Chathrandu.
„Trubky jsou na ubytovací palubě,“ zavrčel Isiq, „a čumilů je víc než dost.“
„Sotva polovina obvyklého počtu,“ kontroval reportér. „To už jste se mohl vytratit uprostřed noci!“
„A Mariner by to hned ráno roztroubil po celém městě.“
„Skoro jsme se to dozvěděli pozdě! Vaše Excelence, ještě okamžik, prosím. Víme ze spolehlivého zdroje, že v noci byl ve vaší zahradě někdo zabit… Ach! Z vašeho výrazu soudím, že je to pravda! Kdo to byl? Hrdlořez? Nájemný vrah?“
Kočár se prodíral kupředu a Isiq se mračil. „Nějaký pobuda. Nemuseli ho zabíjet, ale potácel se k Thashe. Naši psi ho srazili k zemi a strážný ho střelil šípem do hrudi. To je všechno.“
„Vaše domovní stráž s námi odmítla mluvit, Vaše Excelence. Nařídil snad to utajení sám císař? Mluví se o tom.“
„Samozřejmě že se o tom mluví. Vašim čtenářům to bude úplně stačit. Přeji vám dobrý den, pane.“
Diváci se tlačili na molu a na přístavišti jich přibývalo každou minutou. Vysoko nad tím vším stála v přísném pozoru posádka Chathrandu. Trubači hráli starou námořnickou píseň, kterou Uskins zvlášť vybral, protože byla velice oblíbená před třiceti lety za cukrové války, kdy se podle jeho názoru admirál Isiq začal plavit po mořích. V tom měl v podstatě pravdu, ale vzpomínky, které v admirálovi píseň probouzela, se týkaly jen kurdějí, hmyzu a hnisavých boláků na nohou.
Na přístavním můstku se rozvinul rudý koberec jako jazyk chameleóna. Admirál se tvářil, jako kdyby ho nejraději skopl do vody. Ale přesto klopýtal vzhůru. Zavěšena do jeho rámě kráčela Syrarys, s tajemným úsměvem a bradou zdviženou. Oslnivě bílé šaty zdůrazňovaly její nádhernou tmavou pleť. To bude nebezpečná cesta, pomyslel si pan Fiffengurt, který to sledoval z paluby.
Za nimi šla Thasha se dvěma knihami v rukách (mzithrinskou gramatikou a Obchodním polylexem). Příšerně se mračila. Lidé na molu si ukazovali a šeptali. „To je ona, nevěsta úmluvy. Císařův dar barbarům. Chudinka malá. Musí se vdát, aby už nebyla válka.“
„Lady Thasho!“
Byl to reportér Marineru. Thasha se k němu vztekle otočila. Nenechám si to líbit! chtělo se jí vykřiknout. Uteču s piráty dřív, než se vdám za toho uctíváče rakve! Klidně to vytiskněte!
Reportér mluvil tiše a po očku nervózně sledoval Eberzama Isiqa. „Kdo byl ten muž, kterého zabili ve vaší zahradě? Co vám řekl?“
Pomyslela si, že otec by se zlobil, kdyby o tom mluvila. To ji popíchlo.
„Nestačil říct skoro nic, než ho zabili.“
To byla pravda. Jorl doběhl divokého, vyzáblého muže, který se vynořil z jámy na popel v rohu zahrady a hnal se k ní jako popelavý přízrak, než stačil uběhnout polovinu vzdálenosti. Thasha se právě probrala z třetí bezesné noci od chvíle, kdy jí otec oznámil zasnoubení, vyšla na dvůr a mnula si oči. Muže, který k ní běžel s vražedným žárem či náboženským vytržením v očích, zahlédla jen krátce. V příštím okamžiku se zhroutil pod vrčícím psem. Strach vystřídala lítost. Jorl měl celé mužovo hrdlo i s černým vousem v mordě. Thasha věděla, že ho nezabije, pokud muž nevytáhne nůž; její psi byli velice dobře vycvičeni. A ona také. V bojovém umění thojmélé. Stálo ji to tisíce modřin od Hercóla. Neztrácela čas, rozběhla se k ležícímu muži a popadla ho za vlasy.
„Byl to cizinec, má paní?“ zeptal se reportér.
O tom nebylo pochyb. Pohlédl na ni a zaskřehotal něco v jazyce, který nikdy neslyšela. Byl úplně bez sebe, ale strachem, nebyl opilý. Z jeho dechu nebyla cítit ani kapka alkoholu.
„Ano, byl to cizinec. A teď už raději jděte.“
„Co vám řekl, než ho zastřelili?“
Podívala se na reportéra, ale viděla jen tvář pokrytou sazemi. Opakoval stále stejná slova. Její jméno a…
„Mighra cror, mighra cror,“ zašeptala nahlas. „Co to znamená?“ zeptal se reportér.
Také ji to zajímalo. „Mluvte arqualsky,“ prosila. I přes vrčení mastifů (Suzyt také přiběhla, aby se přidala k šarvátce) se jí vyděšený muž snažil vyhovět. „Smrt, je smrt, smrt!“ sípal lámanou arqualštinou. „Vaše, naše, všech lidí!“
„Smrt? Čí smrt? Jak?“
„Mighra cror…“ „Co to ale znamená?“
Všechno ukončil další hlas. „Zabijte ho! Hned ho zastřelte!“ ječela Syrarys z balkonu.
A někdo ji poslechl. Ze zahradní zdi zasvištěl šíp a s přesností stehu zkušeného krejčího se zabodl na palec od Jorlovy tlapy přímo muži do srdce. Thasha pohlédla směrem, odkud přilétl šíp; mezi dubovými listy se mihl stín a nějaký muž seskočil na sousední dvůr. O deset minut později už policisté odnášeli bezvládné tělo.
Patřil ostrostřelec ve stínu k těm velikým, upoceným mužům, co teď jdou za ní – čestné gardě, na jejímž zapůjčení císař trval? To asi nikdy nezjistí. Ba co hůř, nikdy se nedozví, kdo byl muž, který obětoval život jenom proto, aby s ní mohl mluvit. Věděla jen, že otec nemá pravdu; muž zdaleka nebyl obyčejný pobuda.
Vstoupila na přístavní můstek a zklamaného reportéra nechala pod sebou. „Kdyby bylo zle, kdyby se nám přihodilo něco hrozného, zeptejte se Matky prohibitorky ze školy Lorg, co znamená ymighra cror“
Na palubě se zachmuřený kapitán Rose poklonil velvyslanci a lady Syrarys. Jeho vous a modré stužky obchodního loďstva vlály ve větru. Starší důstojníci Chathrandu stáli ve strnulém pozoru v řadě za ním. Thashe připadalo, že do nich stačí jen strčit a popadají jako kuželky.
Po čestném hostu se nalodili cestující první třídy. Byly jich dohromady asi dva tucty: rodiny mířící do Zemí bez koruny za zábavou nebo za obchodem, muži v námořnických čapkách a na míru šitých oblecích, ženy v letních šatech. Děti kolem nich poskakovaly jako skřítci. Byla tam i neteř lady Lapadolmy, s mandlovýma očima a v upjatých jezdeckých šatech. („Kde máš poníka, lásko?“ zavolal na ni někdo rozverně.) V patách jí kráčel hubený muž s ulízanou ofinou, v bílých rukavicích a s ochočeným lenochodem kolem krku, který se ho držel jako chlupaté dítě. To byl Latzlo, obchodník se zvířaty, který vedle obchodování s divokými zvířaty plánoval také další nadbíhání Pacu. Jeho nadšenému tlachání o sněžných skřivanech a mrožích naslouchal pan Ket, obchodník s mýdlem, který nedávno vystoupil z malé lodi jménem Eniel. Nikdy Latzla nepřerušil, jen tiše pokašlával s rukou přitisknutou na roztřepené šále, již měl uvázanou kolem krku.
Důstojníkům připadlo uvítat urozené cestující a kapitán s Isiqem a Syrarys zmizeli v útrobách lodi. Pan Uskins, na kterého vždy dělalo dojem bohatství a urozenost, třásl mužům rukama, jako kdyby jim je chtěl utrhnout. Bocman, obtloustlý, nahrbený mužík jménem Swellows, se šklebil a servilně poskakoval kolem dam. Pan Teggatz nabízel čajové koláčky.
Cestující si dávali na čas a vychutnávali si první pohled na vrchní palubu. Nakonec i poslední krajkový slunečník zmizel v lodi a mužstvo si oddechlo a vrátilo se k práci. Teď byla řada na sloužících. Bylo jich dvakrát více než jejich pánů, ale naloďovali se mnohem rychleji. Neměli chuť se loudat. Protože kromě malých zavazadel vlekli náruče oblíbených bot, plášťů nebo lahví alkoholu (příliš vzácných na to, aby je bylo možné svěřit bednám) svých pánů, táhli jejich psy, někteří nesli jejich děcka v povijanech. Mezi nimi kráčel Hercól s Jorlem a Suzyt, kteří smutně kňučeli, protože ztratili z dohledu Thashu, ale přesto vzbuzovali dost respektu, aby se ostatní od nich drželi v uctivé vzdálenosti.
Nakonec následovali přístavní dělníci s posledními zásobami: pivo, sůl, střelný prach, náhradní řetězy a lanoví, kostní pilka pro doktora Raina. Bylo také třeba naložit zboží, které obchodníci chtěli na západě prodat: boty, dvakrát široké sukno a kaliko. A byla tu samozřejmě Latzlova zvířata: bílí papoušci a černí zoborožci, pruhované husy, šestinozí nosatí netopýři, zelené opice z Ulluprid. Osm mužů táhlo kance od Rudé řeky, který ryčel a tloukl kly o klec. Otvory v hromadách menších krabic byly příliš úzké, než aby bylo vidět jejich obsah.
Mnoho cestujících první třídy se nevydávalo jen tak na cesty, ale stěhovalo se, a jejich majetek se vynášel po přístavním můstku nakonec nebo je na palubu zvedal nákladní jeřáb. Z toho všeho byl nejdůležitější majetek velvyslance. Všechen starý nebo cenný nábytek byl zapečetěný v obrovských bednách: Isiqův psací stůl, Syrarysin šatník, Thashina dětská kolébka a ohromná postel s nebesy, ve které stařec trávil co možná nejvíce času se svou chotí.
Bedny byly vyplněné cedrovými hoblinami, zatlučené pevně jako rakve a spáry byly přelepeny. Byla to velice dobrá ochrana před vlhkem, ale naprosto nedostatečná před ixchely. Minulou noc jich tři sta zteklo bednu s postelí, s více než chirurgickou přesností vyřízli kruhový otvor, protáhli se dovnitř a otvor dřevěnou zátkou znovu zacelili tak, že ani pedantický komorník si ničeho nevšiml. Před úsvitem byla bedna navrtána větracími otvory menšími než blecha a Talag Tammaruk ap Ixhxchr, mozek útoku na Velikou loď, ulehl naznak uprostřed velvyslancovy postele a usnul.
Dav na molu nezajímalo, že polovina populace domu Ixphir mizí v podpalubí. Náklad nikoho nepřitahoval, pokud nebyl opravdu hodně cenný nebo nekopal a nefrkal jako zvířata pana Latzla. Jak se ráno blížilo k poledni, začínali se lidé postupně rozcházet po přístavišti, kupovali si pečené řasy nebo hřebenatky u prodejců s dvoukoláky, vítali se s přáteli. Ale po očku stále sledovali Chathrand, a když čtyři úředníci obchodní rodiny přitáhli k přístavnímu můstku železný turniket, všichni se rychle vraceli, aby viděli, co se bude dít.
Turniket byl natřený jasně červenou barvou. Jeho otáčivé závory dovolovaly, aby jím prošel pouze jeden člověk a jedním otočením klíče jej bylo možné uzamknout. Když úředníci zařízení odzkoušeli, pokynuli Fiffengurtovi na palubě. Ubytovací důstojník dal signál muži na hlavním stěžni. Ten si z hlavy odmotal žlutý šátek a vysoko jím zamával.
Asi o míli dál na molu, skryto před pohledem z přepychové císařské citadely, krčilo se nízké, rozlehlé skladiště. Dva zaměstnanci společnosti, hlídající u vrat, uviděli znamení šátkem a opřeli se do závory. Vrata se rozlétla. A z černého jícnu nízké budovy se vyřinul dav.
Čítal na šest set hlav a každý nesl pytle, balíky, bedýnky a děti, někteří byli bosí, oblečení mnohých bylo jen o málo lepší než hadry. Ale běželi. Když někomu upadla šiška salámu nebo sáček lodních sucharů, nezastavoval se, protože k čemu mu budou zásoby jídla, když se nedostane na palubu? Tohle byli cestující třetí třídy. Byli mezi nimi Ipulijci a Uturphci, kteří se vraceli ze sezónních prací v etherhordských prádelnách, obvykle ne bohatší, ale zato zuboženější, než když sem přijeli. Byla to opravdu různorodá směs. Rolníci z východního Arqualu, kteří doufali, že stihnou začátek čajové sklizně na Urnsfichu. Mladé páry, které se nesměly vzít, a proto spěchaly na západ, aby tak učinily tam, ženy, jejichž mužové zmizeli. Drobní kriminálníci. Bezvýznamní nepřátelé trůnu. Uprchlíci před násilnostmi v Pulduraji, kteří přijeli před několika měsíci jen proto, aby zjistili, že chudinská předměstí hlavního města impéria jsou ještě nebezpečnější než válka na jejich ostrově. Všichni zaplatili předem a bylo jich mnohem víc, než se na Chathrand veslo. Na které se nedostane, budou si muset počkat dny nebo týdny na jinou loď a trávit noci na holé podlaze skladiště, aby neuráželi zraky zámožných pasažérů.
Ale diváci přišli právě kvůli tomuto divadlu. Bezhlavý úprk celých rodin, které se řítí jako zpanikařené stádo skotu. Pánové zvedali dobře oblečené chlapečky na ramena. Povzbuzovali, smáli se, sázeli se, který z těch chudáků doběhne první.
Dav si jich ani trochu nevšímal. Noc ve skladišti byla vlhká a studená a skoro všichni věděli, že na palubě Chathrandu to bude ještě horší. V třetí třídě byly cedulky s nápisy: ZAPÁLENÁ SIRKA ZNAMENÁ SABOTÁŽ. SABOTÁŽ ZNAMENÁ SMRT. Přesto se hnali, aby si zabrali těch několik nejlepších čtverečních stop na tmavé dolní palubě. Kromě několika málo hodin denně, a to jen za klidného počasí, se po celou cestu nenadechnou čerstvého vzduchu ani neuvidí slunce.
Nikdo si nevšímal vyčerpaného reportéra Marineru, který zuřivě škrábal do bloku v ústí uličky, kolem níž dav běžel. Nikdo si také nevšiml čtyř mužů, kteří se na něho zezadu chladnokrevně vrhli. Jeden z nich držel napjatou strunu.
Turniket u přístavního můstku cvakal a cvakal. Každé cvaknutí jeden rodič, jedno dítě. Součet naskakoval. „Dolů zátyní a za tím mužem, pospěšte si, prosím, pospěšte!“ pobízel je pan Fiffengurt a uvažoval, jestli ti chudáci vůbec vědí, že v součtu vlastně zaplatili víc než cestující první třídy. Možná dvakrát tolik, protože na palubě budou namačkáni hlava na hlavě. Ne, o takových věcech nemá smysl mluvit, stejně by mu nikdo nevěřil.
Když turniket odpočítal čtyři sta, úředníci společnosti jej s hlasitým cvaknutím uzamkli. Nějaký muž se otočil ke svému otci, který zůstal stát na molu. Jdi, říkal starcův pohled.





KAPITOLA ČTRNÁCTÁ
Nové rozkazy
Kapitán N. R. Rose
9. vaqrinu 941 Etherhorde
opatství Northbec, ostrov Mereldín, Jižní Quezan ctihodný kapitán Theimat Rose

Vážený pane,
srdečné pozdravy Vám i mé milované matce. Přijměte prosím synovu omluvu, že tolik dlouhých dní neposlal ani řádek.
Jistě Vás potěší, že jsem získal pověření, jež vymaže všechny dluhy a zajistí budoucí hojnost nejenom mně, ale všem našim žijícím příbuzným. Chathrand vyplouvá za posláním s tak dalekosáhlými důsledky, že je zde nemohu zmiňovat, neboť v případě, že by se naši nepřátelé zmocnili tohoto dopisu, získali by nesmírnou výhodu. Mohu Vám ale sdělit, že Jeho Veličenstvo nemělo jinou možnost než beze zbytku přistoupit na mé požadavky. Ví, že jedině mně může věřit, pokud jde o velení Veliké lodi, a proto mi slíbil doživotní úřad guvernéra souostroví Quezan a titul vikomta. Navíc si každý pátý rok mohu vybrat tři neprovdané dívky nebo volné dívky jakékoli ceny, a k tomu jednu neobyčejné krásy, z Accateo Lorgut.
Vřelé díky za varování ohledně jedu. Toto je choulostivá chvíle, protože vím, že Jeho Veličenstvo mezi posádku umístí špiony – slíbil, že „pro moji bezpečnost“. Je mezi nimi ten starý vrahoun Sandor Ott. Vydává se za Shtela Nagana, velitele čestné gardy přidělené velvyslanci Isiqovi, jeho nadějné dceři a té děvče z jižních moří. Zatím jsem však neměl příležitost s Ottem mluvit. Nepříjemná příhoda s augrongy nám nedovolila setkat se na břehu. Nestihl jsem jej tedy ještě upozornit, že mě nemůže chránit pouze naoko, ale jako samotné královské klenoty. Neboť pokud mě postihne něco zlého, dozvědí se císařovi nepřátelé do roka všechno o jeho intrikách.
Dnes časně zrána jsem vystoupil na břeh, prosel jsem přístavištěm Palmerijských a hlásil se v Citadele pěti dómů. Je pravda, co se říká: císařovi lidé vás Širokým schodištěm zavedou do podzemí a dál vás vedou tak temnými a spletitými chodbami, že když jsme nakonec vyšli do nádherného salonu, neměl jsem tušení, ve kterém z pěti dómů jsme se ocitli. Prohledali mě od hlavy až k patě jako nějakého nepřítele a nakázali mi, abych se posadil k malému stolku. Tucty lokajů, vojáků, mnichů, doktorů, astrologů a jasnovidců mi kladly otázky. Tři hodiny otázek, během kterých mi mladá otrokyně strkala pod nos čokoládu a jiná mi omývala nohy. Pak dovnitř uvedli prince Misoqa, slepého syna Jeho Veličenstva, který se posadil vedle mě. Položil mi dlaň na tvář, aby věděl, jestli se směji nebo mračím, a řekl: „Souhlasíte a odpřísáhnete tuto záležitost?“
„Souhlasím a odpřísáhnu naši plnou shodu, Vose Výsosti.“
Pak luskl prsty, místnost se vyprázdnila a před námi kdosi rozvinul svitek – svitek, který by toto impérium zničil do základů, kdyby jeho obsah vešel ve známost. A já se podepsal nad své vytištěné jméno.
Poté jsme vstali, princ mi sevřel paži a vyšli jsme postranními dveřmi ze salonu. Vstoupili jsme do chodby, jejíž levou stěnu tvořilo barevné sloupořadí, za nímž se otvíral nějaký veliký prostor. „Můžeš pohlédnout na trůn, jestli si přeješ,“ řekl. Tehdy jsem si uvědomil, že chodba je vlastně dlouhý balkon nad úžasnou Ametrinskou síní, v níž na rudém pódiu a v záplavě světla stál třpytivý stolec. Trůn byl prázdný; jen císařská garda procházela tichem a světlem svící vysokých jako dva vzrostlí muži.
Pak jsem na opačném konci chodby uslyšel kroky. Mířilo ke mně osm odporných divochů, kteří vypadali jako po zuby ozbrojení kanci a chrastili zbrojí. Za nimi šli další dva princové a dvorní šašek, který pořád něco drmolil Následoval sám Magad. Padl jsem na kolena a sklonil hlavu. Muži přešli, dveře se otevřely a zase zabouchly a pak se Jeho Veličenstvo dotkl mého ramene a přikázal mi vstát.
Je starší, než si lidé obvykle myslí. Ztloustl a má zažloutlé bělmo kuřáka smrtikouře a nějaká nemoc zanechala na jeho krku zarudlé skvrny. Na jeho prstu jsem viděl zelený drahokam, který Magad První vzal zabitému veleknězi Mzithrinu, jak praví pověst. Prohlížel si mě, jako kdybych byl cenný kůň. Šašek teď držel císařovu dýmku a s odporným srkáním z ní bafal.
„Pojíš s mými syny, kapitáne,“ pravil Magad. „Máš rád křepelky v brandy?“
Hovořil pouze o jídle a lovu, ale jeho oči mě ani na okamžik nepřestávaly probodávat. Nakonec významně pohlédl na dveře na konci balkonu, zhluboka se nadechl a mávl rukou. „Je to támhle. Jdi se podívat.“ Pak i se svojí svitou odešel. Když jsem se podruhé poklonil a vstal, postrčil mě princ kupředu. Prošel jsem chodbou a otevřel dveře.
Místnost byla veliká asi jako moje kajuta. Ve světle loučí vetknutých do stěn jsem viděl množství velikých otevřených truhlic. A v nich – zlato. Nepředstavitelné množství zlata. Dokonalé tříuncové mušle, pruty a cihly s vyraženou pečetí Magadů. Také tam byly truhly plné slonoviny, rohů megrottoců, Čtyři truhly rudých rubínů – čtyřikrát moje váha v rubínech, pane, věřte mi – a poslední truhlice byla plná perel. Podle svitku tu byla třetina císařského pokladu. Věřil jsem tomu. Nebýt vaším synem, pane, byla by ve mně malá dušička.
„To všechno se v noci nalodí,“ řekl mi princ, když jsem se vrátil, „spolu se stovkou našich Turachů.“
„Vaše Výsosti,“ poznamenal jsem obezřetně, „Turachové jsou nejstrašnější válečníci vašeho nejurozenějšího otce. Dokonce i císařská námořní pěchota z nich má strach. Jak posádce vysvětlím jejich přítomnost?“
„Budou oblečeni a vybaveni stejně jako všichni námořníci. Není přece nic neobvyklého vyzbrojit obchodní loď, když se plaví do oněch vod, Rose. V Thólu se to piráty hemží jako masařkami ve stáji.“
„Poslechnou ale v nebezpečí kapitána? Na tom může záviset přežití celé lodi, Vaše Výsosti.“
„Budou poslouchat Drellareka. Drellarek bude poslouchat vás.“
„A Sandor Ott?“
„Ott velí šesti špionům. Pokud před korunou nic neskrýváte, kapitáne, máte se jich sotva co obávat.“
Neměl jsem na výběr – s princem jsem nemohl smlouvat. Ale zařídil jsem to tak, aby raději ani nepomyslel na to, že by se ti zabijáci mohli zbavit Niluse Rosea, až přestane být užitečný.
„Nemám co skrývat, sire. Ani své obavy, ani přiměřenou opatrnost. Do toho druhého patří dopisy, které jsem před několika měsíci rozeslal určitým lidem za hranicemi císařství. V případě mé smrti budou po několika letech rozeslány šlechticům Zemí bez koruny a většině vnitřních nepřátel císařské rodiny.“
„Kteří si je jistě s úžasem přečtou,“ zasmál se slepý princ. Byl otřesený a vzteky bez sebe a nechtěl, aby to někdo poznal. Možná uvažoval ještě o něčem jiném než o mé smrti, ale uvědomil si (jako já už dávno předtím) že zrada Arqualu nesmí být nikdy odhalena, stejně jako nebude odhalen přesný počet dopisů, i kdyby ze mě dostali přiznání ohněm a železem. Ale stále mě mohl zastrašovat. Mohl mě dokonce nechat odvléct zpět do křivolakých chodeb a mučit za moji drzost. Na to jsem byl připraven. Ale nebyl jsem připraven na to, co doopravdy udělal. Znovu se natáhl po mé tváři, sevřel mi vlasy a vous a přitáhl si mě, až se jeho rty dotýkaly mého ucha.
„Znám ty nepřátele, o nichž mluvíš,“ šeptal. „Někteří jsou ve vyhnanství, většina z nich je mrtvá. Maisovi synové jsou mrtví – jejich těla máme v chladírně. Astrologové promluvili – smrt se probouzí a živí cítí smrt. Nemůžeš nás zastavit; nastal čas Arqualu, blázne.“
Pak mě pustil a usmál se. Pojedli jsme, císařští synové při tom uráželi jeden druhého, a já opustil Citadelu pěti dómů právě včas, abych zabránil katastrofě s augrongy.
To vše Vám píši, pane, neboť vím, že Vaše srdce potěší vědomí, že se Rose setkal se členy císařské rodiny a odplouvá s jednou třetinou jejího bohatství. Nepřísahal jste, že jednoho dne budeme vyjednávat s králi, a dokonce je využívat k vlastním záměrům? Možná jste na ten okamžik zapomněl, ale mně nikdy nevymizel z paměti. Bylo to v létě na Littelcatchu, kdy jste mě zastihl, jak lelkuji s dlátem a palicí a směji se s dětmi chudých ostrovanů. Z naplaveného dřeva jsem vytesal hrubou postavu. „Můžeš mi vysvětlit, Nilusi, jaký to má smysl?“ zeptal jste se mě a já měl tu drzost Vám odpovědět, že se chci naučit opravdovému sochařství, abych jednou mohl vytesat postavu bohyně na příď své lodi. Dobře jste učinil, když jste mi na místě dal pořádný výprask! Nesmysl je třeba léčit jasně. A není nic jasnějšího a čistšího než bolest.
Pošlu tento dopis po císařském pošťákovi, který už stojí přede dveřmi. Prosím, pane, nemlčte. Vy ani matka.
Zůstávám v úctě Vaším oddaným synem.

N R. Rose





KAPITOLA PATNÁCTÁ
Staří nepřátelé
12. vaqrinu 941
„Jsou tvoji rodiče ještě naživu, Neepsi?“ zeptal se Pazel.
Seděli na prkně uvázaném dvěma lany k záďovému zábradlí Chathrandu a bosými chodidly se opírali o otevřená křídla oken galerie. Někdo usoudil, že se velvyslanci Isiqovi okna na první pohled nelíbila, proto chlapce poslali, aby vyleštili mosazné závěsy směsí terpentýnu, tuku a popela.
Foukal mírný větřík a slunce hřálo. A mouchy, přilákané pachem tuku, štípaly. Protože k hladině to bylo šedesát stop, snažili se nevšímat si obtížného hmyzu.
Neeps zavrtěl hlavou. „Zemřeli, když mi byly tři roky. Hovorná horečka. Na Sollochstolu nebyly žádné léky.“
Veliký koráb už byl odtažen od mola a od přístaviště jej dělilo čtvrt míle. Menší lodě křižovaly své brázdy a cestující se tísnili u zábradlí blíže Chathrandu. Lidé z Etherhorde byli zmatení a dotčení; tohle byla nejkratší zastávka v historii Velikého korábu. Sotva tři dny v přístavu a žádné prohlídky! A pokud šlo o chování nevěsty úmluvy a její výběr šatů, škoda mluvit.
„A kdo tě tedy vychovával?“
„Rodina mého otce,“ opáčil Neeps. „Mají veliký dům na silných kůlech deset stop nad lagunou.“
„Tys žil v domě na kůlech?“
„Nic lepšího neznám. Z okna kuchyně vyhodíš vlasec, zasekneš pěknou rybu a máš to. Z vody do hrnce, jak říkali moji strýcové. Byli to skvělí lidé. Naučili mě, jak lovit perly. Taky to, jak vycítit lež. Prodávali jsme naše perly kupcům z Opaku a souostroví Quezan; vždycky se nás snažili ošidit. Ale babičku Undrabustovou nikdo neošidil. Řídila rodinné obchody, domácnost, polovinu vesnice. Všichni věděli, že nezná strach. Uměla zahnat krokodýly bidlem. Říkalo se, že zabila jednoho piráta jenom rybářským nožem. Vplížili se tehdy v noci do vesnice, aby strhali drahokamy ze stěn chrámu a unesli chlapce. To se stalo i mně. Hej! Pozor, člověče!“
Prkno se prudce naklonilo. Zadumaný Pazel také málem ztratil rovnováhu. Když se vše ustálilo, stále na svého přítele užasle zíral. „Unesli tě? Opravdoví piráti?“
„To si piš. Jejich loď páchla jako nočník. Ale neměli nás dlouho. Po dvou měsících ti hlupáci zaútočili na arqualský přístav na Kepperidách. Za pár dní nás dostihly válečné lodě, piráty pověsili a z nás nadělali dehtaře.“
„Svoji rodinu jsi už pak nikdy neviděl?“
Neeps usilovně leštil závěs. „Ale jo, viděl. Když císařství zabralo Sollochstol. Na jeden den jsme tam přistáli a já utekl, abych viděl babičku a strýce. A moji malou sestřičku. Byla tak ráda, že mě vidí, že upustila koš plný ryb. Ale Arqualci mě ještě ten večer odvedli zpět. Říkali, že jsem si mohl vykoupit svobodu perlami, ale to bych předtím nesměl utéct. Babička Undrabustová se s nimi chtěla prát, ale já jsem ji zarazil. A teď je také mrtvá. Šlápla na kobří ježovku, věřil bys tomu? Vloni mi to vyprávěl jeden otrok ze Sollochi. Prý slyšel, co před smrtí říkala: ‚Aspoň že mě nakonec dostal někdo z našich. Nebuďte smutní.‘ A smála se při tom.“
„A co tvoji bratři, jestli nějaké máš?“
Když Neeps nic neříkal, Pazel se k němu otočil. K jeho nesmírnému překvapení se tvářil vztekle. „O bratrech mi nemluv.“ Takže má, pomyslel si Pazel, ale mlčel. „A teď ty, co tvoje rodina,“ řekl po chvilce Neeps.
Pazel mu vyprávěl o invazi a o tom, že od té doby už neviděl svoji matku ani sestru. „Ale Chadfallow, ten doktor, o kterém jsem ti vyprávěl, říkal, že jsou naživu. Měl moji matku moc rád.“
„A kde je?“
„To neřekl. Ale říkal, že se je chystá navštívit. Myslím, že mi chtěl pomoct, abych je také viděl.“
Neeps mžoural do slunce. „Jo. Takže to je ten samý chlápek, co ti dal něco do čaje. Který zaplatil bocmanovi, aby tě vyložil v Sorrophranu. Který hnal koně po mysu a křičel, abys vyskočil z lodi. A kdo se neobtěžoval říct tvé rodině, že se Arqual chystá napadnout Ormaei. Zapomněl jsem na něco?“
„Vykoupil mě z otroctví,“ připomněl mu Pazel.
Neeps rozvážně přikývl. „A tohle navrch. Je to cvok.“
„Možná,“ připustil Pazel. „Ale také něco určitě ví. O mé rodině, o nevěstě úmluvy a o celé téhle cestě do Simji. Tahle loď je plná tajemství, Neepsi.“
„Óóó…“
Pazel na něho cvrnkl kousek leštidla. „‘Undrabus‘ znamená v kushalštině ‚zlomený palec u nohy‘, věděls to? Nedělám si legraci!“
„A věděl jsi, že ‚Pathkendle‘ znamená ‚smradlavý dehtař, co kouká po bohatých holkách?“
Vyměňovali si urážky, špílce a trumfovali se. Nikdy nebyli šťastnější. Prkno se s nimi hrozivě kymácelo, ale už se nebáli. Ztuhli, až když se seshora ozval hrozivý hlas.
„Co to má znamenat? Jste na hřišti, nebo co? Plýtváte časem a drahým leštidlem, vy špinavý krysy!“
Byl to bocman, pan Swellows. Hned po Uskinsovi to byl Pazelův nejneoblíbenější důstojník. Krví podlitýma očima si je oba měřil. Říkalo se o něm, že je těžký pijan. Prohlašoval, že dobře zná myšlenky a záměry kapitán Rosea, ale jen se mazaně šklebil a nikdy nic pořádně neprozradil. V Roseových službách byl už dvacet let.
„Vytáhněte ty dva nahoru!“ štěkl na záďovou hlídku. „A vy, Pathkendle, smyjte si tu špínu z rukou! Chce vás vidět kapitán.“
Neeps udiveně pohlédl na Pazela. Prkno začalo trhaně stoupat vzhůru. Za okamžik už přelézali zábradlí.
„Kapitán Rose mě chce vidět?“ vyptával se vystrašený Pazel. „Proč, pane Swellowsi?“
„Ryšavá bestie.“
„Pane?“
Swellows si ho poťouchle změřil. Naklonil se blíž a mávl rukou, jako kdyby něco chytal. „Tak mu říkáme. Ryšavá bestie. Doufejte, že nejste jeho kořist. Ha, ha, ha!“

„Můžete dovnitř,“ řekl Rose, když otřel brk o piják.
Ale nebyl to císařský pošťák, jak čekal. Byl to Uskins a pevně svíral paži Pazela Pathkendla, který se tvářil jako po výprasku.
„Omlouvám se, kapitáne,“ řekl první důstojník, „ale už je to šest zvonění. Hlásím se podle vašeho rozkazu. A tenhle flákač se tu zašíval.“
„Vezměte ho dovnitř a zavřete dveře.“
Uskins postrčil Pazela do kapitánovy kajuty, veliké a elegantní místnosti pod ubytovací palubou, kde kapitán nejen vykonával úřední povinnosti, ale také se koupal a holil, a navíc se zvanými hosty jedl ze stříbrného servisu starého jako samotná loď. První důstojník zavřel dveře a zbytečně drsně Pazelem smýkl přes místnost.
„Než zapomenu, pane, dnes mě oslovil náš dobrý veterinář bratr Bolutu“ – Uskins nasadil posměšný tón – „Pane Uskinsi,“ říkal, „napsal jsem kapitánovi ohledně zvláštního chování krys na této lodi. Vás bych o tom také rád informoval.“ Pak začal něco brebentit o disciplinovaném chování krys, pokud se vám tomu chce věřit, pane.“
„To jistě ne,“ opáčil Rose. „Ale ten dopis jsem už četl.“
„Oppo, kapitáne. Stůjte rovně, dehtáři! Jste v přítomnosti nadřízeného! Smím gratulovat k vaší recepci u našeho císaře, pane?“
„Nesmíte nic, co by vás odvádělo od událostí tohoto odpoledne,“ opáčil Rose. „A pokud jde o toho dehtaře, je tu na můj rozkaz.“
„Jistě, pane; je do té věci nechutně zapleten. Ale i dehtař má právo slyšet důvody svého konce. Není-liž pravda?“
„Chci to zatracený hlášení!“
Uskins sklonil hlavu jako školák, který se chystá přednést báseň. Svého hlášení se zhostil, mírně řečeno, tvůrčím způsobem. Popisoval kapitánovi, jak augrongy náhle popadl amok, jak se ten dlouhouchý vřítil na loď a táhl s sebou dvacet námořníků a jak on, Uskins, odvrátil hrozící neštěstí díky své znalosti jazyka augrongů.
„Tedy spíš napodobeniny jazyka,“ dodal. „Protože pokud víme, tyhle potvory doopravdy nemluví. Jsou jen o něco málo víc než zvířata.“
Rose se v křesle opřel a jednou rukou si zamyšleně probíral plnovous. „Takže tupé potvory, hm?“
„Za to ručím, kapitáne. Veliké šupinaté opice. Ze života nemají víc než jídlo, práci a bolest.“
„A co z toho jste jim poskytl?“
„Přece bolest, pane. Dal jsem jim poznat, že zemřou pomalou smrtí, pokud jejich chování nebude odpovídat civilizovaným mravům. Už jsem je skoro zkrotil, když tenhle ničema zešílel a vrhl se na toho nejbližšího.
Okamžitě mi bylo jasné, pane, že může zemřít, a přes jeho nebetyčnou hloupost se mi ho zželelo. Neříkám, že jsem jednal rozumně, pane, ale rozhodl jsem se ho zachránit. Utíkal jsem k zábradlí ubytovací paluby a praštil jsem augronga pákou vratidla. Opakoval jsem mu, že on i jeho druh na břehu zemřou. Viděl jsem té nestvůře do hlavy a věděl jsem, že mi věří. Pak toho kluka pustila. V tu chvíli jste se objevil v přístavišti, pane.“
Pazel jen zíral, jak si Uskins vymýšlí. Kapitán přikyvoval a nezdálo se, že by chtěl vyslechnout i Pazela. Rose otevřel deník – stejný, do kterého Fiffengurt zapisoval dehtaře, když je před něho předváděli vojáci námořní pěchoty – a zamračeně obracel tlusté listy.
„Co s ním podle vás máme dělat, Uskinsi?“
První důstojník si odkašlal. „Prasklou oporku je třeba vyměnit, pane, a s dehtařem je to stejné. Ormaelci jsou známí svojí proradností. Rád bych podotkl, že jsem už od počátku měl námitky proti jeho zařazení. Měli jsme štěstí, že se vybarvil už v přístavu – a tam by také měl zůstat. Navrhuji, aby byl propuštěn jako buřič.“
„Pak ho už nikdy žádná loď nevezme.“
„To by ani neměla, kapitáne. Záchvat šílenství na volném moři může způsobit katastrofu.“
Rose se zadíval do deníku. Namočil brk do kalamáře a k několika jménům připsal poznámky. Po dlouhé chvíli ticha řekl: „Podal jste hlášení, Uskinsi, můžete jít. Pošlete někoho, kdo se postará o toho kluka.“
Uskins nedokázal potlačit úsměšek. Hluboce se uklonil. Otočil se k odchodu, když vtom si na něco vzpomněl. „Jeho oblečení jsme spálili, pane. Byl celý zavšivený. Samozřejmě nechá na lodi uniformu, je sotva použitá, ale určitě se najde nějaký hadr.“
Rose prudce vstal. „Nebude vracet uniformu, ale dostane k ní navíc čepici a kabát. Chlapec zůstane na lodi. Nevím sice, co se dělo na palubě, Uskinsi, ale velvyslanec Isiq všechno dobře viděl a nepovažuje jeho jednání za projev šílenství, ale mimořádné odvahy. Chce mu osobně poblahopřát a zaplatí čapku i kabát. Názor Jeho Excelence na vose chování probereme příště. Můžete jít.“
Zahanbený a odfukující Uskins se otočil a odešel. Rose stál a upřeně se díval na Pazela. Pazel pohled nevěřícně opětoval. Má se setkat s velvyslancem? Co má říkat? Co od něho Rose čeká?
Kapitánův sluha přinesl tác višní a mandlí a s úklonou jej položil na stůl. „Žádný čaj,“ řekl kapitán dřív, než se muž mohl zeptat, a pokynul mu, aby odešel. Pak z kapsy vyndal klíč a znovu se posadil za stůl. Aniž by z Pazela spustil oči, odemkl hlubokou zásuvku napravo a vyndal něco tak hrozného, že Pazel div nevykřikl.
Byla to klec. Vypadala jako ptačí klec, ale byla pevnější a uzamčená malým, důkladným visacím zámkem. Uvnitř leželo něco, co vypadalo jako hromádka hadrů, vlasů a oloupané kůže. Ale pak se to pohnulo a zasténalo to. Pazelovi se udělalo špatně. Byl to ixchel – starý, vyhladovělý a neskutečně špinavý. Měl prázdný pohled, bílý vous slepený mastnotou, ruce, kterými si chránil hlavu, plné otevřených ran. Celé jeho oblečení byl jen plesnivý hadr kolem beder. Když Rose postavil klec na stůl, starý, roztřesený ixchel se trochu narovnal a oba je proklel do devíti pekelných jam.
Rose samozřejmě neslyšel nic Vybral jednu višeň a dvě mandle a prostrčil je mezi mřížemi klece.
„Pathkendle,“ řekl zamyšleně. „Máš ten správný věk a správnou barvu. Jsi syn kapitána Gregoryho?“
Ohromený Pazel přikývl. Ixchel se po čtyřech vlekl špínou na dně klece a hladově se vrhl na višeň.
„Tak, tak,“ pokračoval Rose. „Syn zrádce. Gregory byl skvělý námořník a udatný. Postavil se simjanským pirátům, proklouzl válečným lodím přes útesy Talturi. Na ubytovací palubě bylo jen málo lepších, než byl Gregory Pathkendle. Také si uměl dělat dobré přátele. Nebyl si blízký se starým Chadfallowem?“
Pazel sebou bezděky cukl. Rose spokojeně přikývl.
„Vidíš? Tvůj otec předstihl dobu – štval jedno impérium proti druhému. Ale i on dělal chyby. Myslel si, že Mzithrin udeří dřív než my, a proto se přidal k němu. Kdo ví? Kdyby měl lepší odhad, mohl být dnes občan Arqualu. Ale ne námořník. Jeho Veličenstvo nedovoluje, aby se zrádci plavili pod jeho vlajkou.“
„Můj otec není zrádce, pane,“ řekl Pazel a sevřel pěsti za zády.
„O tom není pochyb, chlapče. Máš štěstí, že zradil jenom Ormaei. Kdyby byl Gregory důstojník císařské flotily, byli by všichni jeho synové, dcery, synovci i bratranci ukřižováni.“
„Upadl do zajetí,“ hlesl Pazel.
„Jistě. A pak připlul se svými vězniteli, aby bojoval proti vlastním.“
„S mojí zemí neválčil Mzithrin, pane, ale Arqual.“
„Omyl,“ opáčil Rose. „Impérium s Ormaelem nikdy neválčilo. Sezoblo ho jako malinu.“
Pazel mlčel. Nenáviděl teď Rosea víc než Uskinse, Swellowse, Jervika, dokonce víc než vojáky, kteří vpadli do jejich domu. Starý ixchel napjatě naslouchal, ale nepřestával jíst višeň.
„Ale tys dopadl dobře, ne?“ pokračoval Rose. „Většina chlapců z Ormaelu zemřela ve stříbrných dolech v Chereste, sklízejí třtinu v Simje nebo je koupili korzáři z Urnsfichu. A tebe přijme sám starý Isiq.“
„Ano, pane.“
„Vidíš, co ten můj šmejd dělá? Víš, proč si ho držím?“
(„Tvůj šmejd se jmenuje Steldak, ty odulá bradavice,“ zamumlal ixchel.) 
Pazel se snažil nedívat na klec. „Ne, pane, nevím.“
„Jed. Mám nepřátele, chlapče, spoustu nepřátel. Šmejd ochutnává moje jídlo. Srdce šmejdů bijí šestkrát rychleji než srdce lidí, takže jeho krev proudí šestkrát rychleji. A tím pádem i jed. Chápeš? Co by mě zabilo za dvanáct minut, zabije jeho za dvě.“
(„ Tvoje srdce přestalo bít už dávno“ řekl ixchel.)
„Nemám teď žádného šmejda, kterého bych mohl dát Jeho Excelenci,“ pokračoval Rose, „ale mám dehtaře. Starý pán v tobě našel zalíbení. Proto ode mě dostaneš nové úkoly.
Obvykle bude jíst v čele stolu v jídelně první třídy nebo se mnou v mé kajutě. Ale některá jídla si nechá přinést do soukromí své kajuty. Ta mu budeš přinášet ty, Pathkendle. A předtím každé jídlo ochutnáš. Ještě v kuchyni a v přítomnosti kuchaře. Je to jasné?
Vždycky pro tebe někdo přijde. Pokud o jídlo požádá jeho dcera nebo manželka, uděláš totéž. Nebylo by dobré, kdyby se nechal zabít, Pathkendle. Ale ty… myslím, že se shodneme, že žiješ ve vypůjčeném čase.“
Náhle se podíval na klec. „Ochutnej tu mandli, sakra! Už mám hlad!“
Ixchel vzhlédl a rozevřel rty, jako kdyby se bolestivě ušklíbl. Ale pak z něho vyšel podivný, hluboký hlas. Hlas, jaký mohl slyšet i normální člověk. Pazela napadlo, že to je asi to, čemu Diadrelu říkala ‚ohýbání‘.
„Kapitáne,“ řekl stařec, „dovolte, abych vám řekl, že mé zuby jsou slabé. Nemohu se zakousnout. Kdybyste ten oříšek mohl rozbít kladivem…“
Kapitán zabručel, ale zvedl se a zamířil přes kajutu. Už podruhé toho dne si byl Pazel jistý, že nastal okamžik, kdy musí ihned udělat něco nebezpečného, nebo bude celý život litovat. A znovu to udělal. Naklonil se ke kleci a zašeptal: „Pomohu ti, Steldaku.“
Rose v tu chvíli ztuhl.
Pazel sotva stačil zvednout hlavu dřív, než se Rose otočil. Hrnul se kajutou k němu a oči mu podezíravě plály. Popadl Pazela za ruku a bolestivě ji sevřel. Jeho dech páchl tabákem a česnekem.
„Slyšíš duchy.“
„N-n-ne, pane!“
„Já vím, že ano. Viděl jsem to na tobě. Jen málokdo z nás je slyší, chlapče. Jeden právě prošel touhle kajutou a mluvil s mým šmejdem jeho jazykem. Slyšels to, ne? Řekni pravdu!“
„Kapitáne, já ne… au!“
Rose ještě zesílil stisk. Nepříčetně těkal očima po stěnách kabiny.
„Dávej pozor,“ syčel šeptem. „Svět se nám mění pod nohama, když neotesanci jako já nabývají sluchu a rozumějí hlasům neseným větrem. Zvířata to uměla vždycky, pak mágové, zaříkávači, zrůdy. A dnes a tady obyčejný člověk, jako je Nilus Rose. Tenhle starý nepotopitelný koráb je teď přeplněný duchy. Za bouří lezou po bramových čnělkách, kloužou pod palubu, zalézají do uší. Ty je také slyšíš! Zkus to popřít!“
Rose musel být šílený. Ale ať byl blázen, nebo při smyslech, hrozilo, že svým sevřením rozdrtí Pazelovi ruku. Co má říct. Pokud kapitánovi řekne, co od něho chce slyšet, bude si ho stále hlídat, aby mu hlásil, co od „duchů“ zaslechl. A co mu pak udělají ixchelové v podpalubí, když už teď ho polovina z nich považuje za zrádce?
„Kapitáne!“
Byl to ixchel, který se klaněl tak hluboko, že se zbytky jeho vlasů dotýkaly země.
„Dovolte, abych sdělil Vaší ctihodnosti, že má pravdu jen zpola. Slyšel jsem hlas, prosím pěkně – hlas ducha, bezpochyby! – ale tento chlapec jej neslyšel. Pokud vypadal překvapeně, pak jen proto, že jsem najednou vyskočil.“
Rose pohlédl z vězně na Pazela a zase zpátky. Přimhouřil oči, ale jeho stisk zvolna povolil a nakonec Pazelovu ruku pustil úplně. Pazel couvl, třel si bolavou ruku a jeho pohled se na okamžik setkal s pohledem vězně. Ten muž, který ještě před okamžikem tak přesvědčivě lhal, se tvářil udiveně a jeho trýzněnou tváří, ač to působilo strašidelně, prokmitl záblesk naděje.
Ozvalo se zaklepání. Ve dveřích stál lodní skladník s novým kabátem a čapkou pro Pazela. Rose spěšně schoval klec do zásuvky. Přikázal Pazelovi, aby si vyzkoušel kabát, srovnal mu držení těla, a dokonce ho poučil, jak oslovovat členy urozené rodiny.
„Velvyslanci Isiqovi nebudeš říkat jinak než Vaše Excelence. Jeho paní budeš oslovovat ‚má paní‘ nebo ‚lady Syrarys‘. Správné oslovení té dívky je ‚mladá paní‘ nebo, když na tom bude trvat, ‚lady Thasha‘. Když tě velvyslanec pochválí za to, co si myslí, žes dnes udělal, poděkuj. Ale nevybavuj se. Jestli se dozvím, žes byl důvěrný nebo žes žertoval s Jeho Excelencí, budeš litovat, že jsem tě nenechal Uskinsovi.“
Pazel ho poslouchal jedním uchem. Thasha. Takže se jmenuje Thasha.
Rose mu na hlavu nasadil čapku. „Tenhle oděv je darem velvyslance Isiqa. Budeš ho stále nosit. Běž si umýt obličej, chlapče, a pak se budeš hlásit v jeho kajutě.“
Pazel se obrátil k odchodu, ale u dveří ho zarazil Roseův hlas: „Zvláštní obrat, že, Pathkendle? Ze všech šlechticů a urozených mužů impéria si tě oblíbil právě ten, který dobyl Ormaei.“

Pan Elkstem na hlavní palubě posílal muže na bramové čnělky. Kotvy byly vytaženy a míle kotevních řetězů s rachotem mizely v útrobách trupu. Odněkud ze zátoky se ozval pozdravný výstřel válečné lodi a všechna drůbež na palubě Velikého korábu se dala do křiku. Pazel potřeboval najít Neepse. Jestli se někomu nesvěří se zážitky z dnešního rána, vybuchne. Může se ale zmínit o Steldakovi? Nepovažovala by to Diadrelu za zradu? Ráno slyšel, že Swellows posílá Neepse za krejčím, aby mu pomohl s opravou rezervních plachet. Ale tam Neeps nebyl. Pazel se sklonil k Reyastovi, stydlivému a koktavému dehtáři, a zeptal se na svého přítele. Reyast vzhlédl od klína plného plachtoviny a zamžikal.
„P-P-P-Pazele. Máš nový ka-ka-ka…“
„Později ti o tom kabátu budu vyprávět, Reyaste. Kam zmizel Neeps?“
„Na ma-ma-marodku.“
„Na marodku? A proč? Co se mu stalo?“
Po několika minutách se Reyastovi podařilo Pazelovi vysvětlit, že se Neeps ošklivě potloukl. Nějaký nový dehtař, který nastoupil právě včera, ho strčil do průvlaku. Ten nový dehtař byl podle Reyasta opravdu „pa-pa-pa-padouch“. Byl prý starší a silnější než kdokoli z nich, snad kromě Peytra a Dastua, a choval se, jako kdyby poroučel všem menším dehtařům. Měl vztek na Fiffengurta, že mu nedal žádné zvláštní výsady, a vybíjel si ho na mladších chlapcích. Neeps ho potkal na ubytovací palubě mužstva, když si šel pro svůj turban, a nový dehtař mu nařídil, aby si s ním vyměnil lodní truhlu, protože na té jeho špatně drželo víko. Neeps se mu vysmál. Kolem bylo mnoho námořníků, takže na rvačku nedošlo (to bylo podle Reyasta pro Neepse štěstí), ale jakmile měl větší dehtař příležitost, strčil Neepse zezadu do průvlaku, kterým proletěl do třetí třídy a málem dopadl na nějaké dítě.
Pazel, který už toho dne viděl dost krutostí, byl vzteky bez sebe. „Jak se ten parchant jmenuje?“
Reyast usilovně křivil tvář. „J-Jej-Jervik!“
„Jervik!“ vykřikl Pazel zděšeně. „Velikej klacek s dírou v uchu?“
Reyast přikývl. Pazel se ho už nevyptával a uháněl rovnou na marodku. Jervik je na palubě! Přistihl ho kapitán Nestef konečně při některé z jeho krutostí a vyhodil ho z lodi? Nebylo důležité, jak k tomu došlo. Byla to hrozná novina a Pazel stále trochu doufal, že se Reyast mýlí. Hnal se pres dolní dělovou palubu k marodce. Na jejích dveřích pak uviděl zvláštní nápis:

OŠETŘOVNA Doktor Ignus Chadfallow, Rád oka
Doktor Claudius Ráin

První jméno bylo pečlivě vyvedeno červenou barvou. Druhé, stejně jako přeškrtnutí Chadfallowova jména, bylo narychlo a nevzhledně naškrábáno modře. Pazel se musel přede dveřmi na chvíli zastavit, aby se uklidnil. Chadfallow měl tedy nastoupit na Chathrand. Proč si to ale rozmyslel a chtěl po Pazelovi, aby vyskočil z lodi? Říkal mu, že hodlá navštívit jeho matku a sestru. Byl to důvod, proč chtěl být na palubě, nebo proč na ní nebyl?
Neeps ležel uvnitř v hamace, měl rozseknutý ret a na jednom oku studený obklad. Drobný chlapec byl vzteky bez sebe, skřípal zuby a přísahal, že příště si už Jervik dá pozor, aby se mu nepřipletl do cesty.
Pazel ho uklidňoval; kolem právě spěchal nový doktor Rain a krčil bílé obočí. Když je míjel, slyšeli, jak si pro sebe mumlá: „Undrabust, Neeps Undrabust, ha, ha, skoro si zlámal vaz. Nesmíte se honit kolem průvlaků, kluci…“
„Jen ať se ke mně ještě jednou přiblíží,“ řekl Neeps, když byl doktor z doslechu. „Jervik, ta proradná krysa.“
„Jak se ale dostal na Chathrand}“ dumal zdrcený Pazel.
„Říkal, že se na své staré lodi zrovna zbavil nějakého nenáviděného dehtaře,“ zavrčel Neeps. „Chlubil se, jak ho ‚dusil celej rok a ten trouba mu to nikdy nevrátil‘. A pak pomohl nějakému tlustému bocmanovi vyšoupnout ho v Sorrophranu. Kapitán se o tom dozvěděl a dostal záchvat, jaký u něho nikdo nepamatoval. Vyhodil Jervika na břeh vlastníma rukama.“
„To jsem byl já!“ vykřikl Pazel. „Mě nechal na břehu!“
Neeps zaměřil zdravé oko na Pazela. „Zpráskám ho,“ řekl. „Nacpu mu ten zlatej zub do chřtánu. Vyždímám ho jako svůj turban.“
Pazel ho popadl za rameno. „Neper se s ním, Neepsi! Rose tě hodí žralokům! Kromě toho je Jervik obrovský a nebojuje čestně! Rozmázne tě!“
„Jen ať si to zkusí.“
Díky jeho oteklému rtu to znělo asi jako „fi to fufí“. Sevřel drobné pěsti. Pazel pomalu vstal a opřel se čelem o stěnu. „Tahle loď je plná bláznů.“
„Poslyš!“ ozval se Neeps. „Odkud máš ten kabát?“
Přišlo to stejně náhle, jako kdyby spadl přes palubu. Kolem dveří ošetřovny procházeli dva námořníci a žertovali o jakési ženě. Náhle se jejich hlasy změnily – naduly se a znetvořily – v odporné skřehotání.
„Ne!“ zaječel Pazel a vyskočil.
„Pazaaaaaaak?“ opáčil Neeps.
Doktor Rain se otočil a vykřikl: „Squaw-qua-quaaaak?“
A bylo to tady: tlak v hlavě. A vzduch naplnila vůně lahvovníku, nejodpornější zápach na světě. Začal další z jeho záchvatů.
Nechal vykuleného Neepse Neepsem, vyběhl z ošetřovny do strašidelné lodi plné dravcích a ptačích skřeků. Nevěděl, kde by se měl schovat – alespoň na čtyři hodiny! – ale schovat se musel. Okamžitě. Jestli si budou myslet, že se zbláznil, vylijí ho s vodou z podpalubí. Nebo dopadne ještě hůř.
Dolní dělová paluba byla plná nově příchozích. Nějakých vojáků. Smáli se, skřehotali, měli spoustu práce. Ukazovali na něho a něco po něm chtěli. Běžel. Podpalubí, mihlo se mu hlavou. Musím se dostat do podpalubí. Možná ho velvyslanec neočekává právě teď. Možná nebude nikomu chybět.
Doběhl k průvlaku číslo jedna a pustil se dolů po schodech. Ale na ubytovací palubě mužstva se náhle objevil Fiffengurt a zastoupil mu cestu. Usmál se na Pazela. „Bachafuagaaaak!“
Pazel udělal bezmocný obličej a začal lézt nahoru. Fiffengurt zaskřehotal hlasitěji. Pazel vyskočil na horní dělovou palubu a hnal se podél řady děl. Takhle hrozné to ještě nikdy nebylo, honilo se mu hlavou. A pak přímo před sebou uviděl Jervika. Oba na místě ztuhli. Jervik vyvalil oči a sevřel koště, jako kdyby mu mělo uletět. Pazela zničehonic napadlo, že by se mohl zkusit chovat přátelsky. Na palubě Eniel museli koneckonců občas pracovat spolu. Ale jak to provést? Nemohl mluvit, proto se pousmál a zamával.
Jervik po něm mrštil koštětem jako kopím.
Takhle to asi nepůjde. Pazel se vyhnul letícímu koštěti a pokusil se uhnout i Jervikovi, ale hromotlucký dehtař byl rychlejší a popadl ho za rameno. „Gwamothpathkuandlemof.“
Jervik trhl jeho novým kabátem a mosazné knoflíky se rozlétly. Bouchni mě, pitomče! pomyslel si Pazel. Jestli to udělá, Fiffengurt ho jistě vyhodí. Ale Jervik jen něco řval a jeho stisk sílil. Pazel si uvědomil, že každým okamžikem se objeví Fiffengurt a načapá je oba. To se nesmí stát, zavřeli by mě.
Otočil se tváří k Jervikovi. „Pusť mě!“ zaječel a divoce zašermoval rukama. „Já jsem mukeč, krabí čaroděj z Ormaelu. Jestli mě nepustíš, nadělám ti z kostí sulc!“
Z jeho úst pochopitelně nevycházelo nic jiného než zmatené ptačí skřehotání. Obvykle bylo mluvení během záchvatu to nejhorší, co mohl udělat, ale tentokrát se vyplatilo a byla to jeho záchrana. Jervik byl nesmírně pověrčivý. Ztuhl s vyvalenýma očima. Pazel ukázal na jeho znetvořené ucho a zakrákal: „Až s tím skončím, bude tohle nejkrásnější část tvého těla! Teď jdi!“
Vyděšený Jervik ho pustil, zapotácel se dozadu a uklouzl po knoflíku z Pazelova nového kabátu. Pazel se rozběhl jako o život.
Vřískot, houkání, vlhká paluba. Vrážel do jednoho námořníka za druhým. Urostlí muži uskakovali, jako kdyby je mohl pokousat. Tohle dopadne spatně, honilo se mu hlavou.
Pak ho za paži popadla ruka mnohem silnější než Jervikova a Pazel se otočil kolem dokola. Na okamžik zahlédl mužovu tvář – prošedivělé skráně, jasné oči se špičatými koutky – a vzápětí už prolétl dveřmi do hřejivé vůně kávy, parfémů a mastku.
Jen málo z toho, co následovalo, si dokázal později srovnat v hlavě. Velvyslancova napůl oholená tvář v zrcadle s ústy dokořán. Nádherná žena, která vpadla do pokoje s rozhozenýma rukama a démonicky ječela. A odněkud se zjevila ta krásná zlatovláska z kočáru a dívala se na něho s údivem, ale beze strachu.
Pak mu někdo ke rtům přitiskl lahvičku, silou zaklonil hlavu a tím všechno skončilo.





KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
K čemu jsou mrtví
12. vaqrinu 941
Muži na dvou bitvami zjizvených válečných lodích, které kotvily stranou od zbytku císařské flotily, byli jedinými svědky toho, jak Chathrand opouští zátoku Etherhorde. Na stěžně vylétly prapory k pozdravu: zelená hvězda neznamenala nic jiného než přání šťastné cesty a rychlého návratu.
Bude zázrak, jestli se stane aspoň jedno z toho, pomyslel si Sandor Ott, když zajišťoval světlík své kajuty. Nejspíš budou do jednoho povražděni. Ne snad on sám nebo ten smrtonosný kapitán. Rose je všemi mastmi mazaný. Nepochybně naplánoval svůj útěk do poslední lži, vrženého nože či úplatku. Ale námořníkům, vojákům a chlapcům nelze věřit.
Osmnáct milionů zlatých mušli! Čtyři truhly rubínů! Jestli ho nezradí jeho vlastní muži, jistě to udělají jeho západní spojenci. V okamžiku, kdy ten poklad přestane být pouhou báchorkou, nejistou nadějí v jejich bídných srdcích, stane se z nás lovná zvěř. Jakmile jim poklad vydáme, budou nás chtít vidět mrtvé.
Před vysokým zrcadlem si na hruď připjal medaile, které z něho učinily Shtela Nagana, velitele velvyslancovy čestné gardy. Chvíli pozoroval své ruce: byly zhrublé a pevné jako kámen. Pak vyšel z kajuty a vydal se na vrchní palubu.
Byl krásný letní podvečer a slunce dosud viselo nad Císařskou horou. Na jejím vrcholku dokázal rozeznat hrad Maag a svoji věž, která mu dávala trpké sbohem.
Za dobrého počasí se mohli cestující první třídy podle libosti procházet po vrchní palubě (nesměli ovšem na ubytovací palubu, která byla doménou důstojníků). Nyní jich zde byl přibližně tucet. Bylo už po kuřácké hodině, proto žvýkali mýdelnici nebo sladké dřevo. Kolem nich pobíhaly děti a hrály si na dehtaře. Muži ucucávali whisky z kapesních lahví.
Na vrchní palubě byla jediná dáma, ale zároveň to byla jediná žena, která Otta zajímala. V podvečerním světle se pleť Syrarys Isiqové leskla jako leštěný jantar. Držela za ruku toho starého blázna Eberzama Isiqa. Ott přišel blíž, ale ne příliš; byl jenom strážný, nebyli si rovni. Když ale k němu Syrarys pootočila hlavu, zablesklo se jí v očích.
„Pane Nagane?“ ozval se za ním něčí hlas.
Ott se prudce otočil. Byl to Bolutu. Veterinář bratr Bolutu. Potřásli si rukama a Ott se na černocha zdvořile usmál. „Je okouzlující,“ pravil Bolutu. Ott mlčel, ale srdce se mu téměř zastavilo.
„Myslím vašeho ptáka. Vašeho měsíčního sokola. Je pozoruhodný.“
Ať se smaží v pekle! pomyslel Ott a ulevilo se mu. „Ach, myslíte Niriviela! Je to opravdový přítel. Jestli poplujeme dost blízko, může nám v Dremlandských horách chytit tetřívka.“
Tenhle by mohl dělat trochu potíže, pomyslel si. Ale nepředstavuje hrozbu. Žádný černoch nemůže být tak mocný v impériu, kterému vládnou Magadové s porcelánovou pletí. Přesto Bolutuova hvězda stoupala. Vždyť právě tohoto jara se setkal s královnou matkou a vyléčil jejího čuníka z nějaké strašné nemoci; nejspíš škytavky. Byl také dlouholetým přítelem obchodní rodiny. Sama lady Lapadolma ho chtěla mít na palubě Chathrandu. Měla slabost pro zvířata a jistě zamáčkla nejednu slzu při pomyšlení, že by Latzlův náklad mohl trpět před tím, než se na západě prodá na lektvary a kůže.
Ott také potřeboval na palubě zkušeného veterináře. Vlastně toho nejlepšího. Jak je možné, že tím nejlepším je právě tenhle převychovaný nomád ze Slevru, který se narodil v nějaké noře nebo chatrči z proutí, vzdělaný mnichy v dalekém klášteře, jenž viděl veliké Etherhorde poprvé jako dospělý muž? Jak je možné, že se pro tuto práci nehodil žádný rozený Arqualec?
„Vždy s vámi cestuje?“ zeptal se Bolutu.
Ott zavrtěl hlavou. „Kapitán mi prokázal velikou laskavost, když mi dovolil vzít ho na palubu. Už jste ho tedy viděl?“
„Právě jdu od jeho klece. Váš pták není rád ve tmě, ale v porovnání s ostatními má úplnou rezidenci. Může roztáhnout křídla, chodit po kleci a aspoň cítí drůbež, když už ji nemůže ochutnat. Poslyšte, veliteli, nesetkali jsme se už někdy?“
„Nepochybně, pane,“ opáčil Ott zdvořile. „Jako tělesný strážce jsem měl tu čest sloužit mnoha skvělým obchodníkům impéria. Vás si pamatuji z plesu o zimním slunovratu u lorda Sweena.“
„A ne třeba z hradu Maag?“
„Není to nemožné, na hradě jsem také sloužil.“
„Určitě vás znám odtamtud. Řeknete mi, proč máme na palubě tolik vojáků?“
„Pod mé velení jich spadá pouze šest, pane.“
„Zajisté,“ opáčil Bolutu. „Ti ostatní tu ale nejsou proto, aby chránili velvyslance jako vy. A Chathrand už dávno není válečná loď. K čemu je stovka vojáků na obchodní lodi? Zvlášť když se jedná o cestu s mírovým posláním?“
„Pane Bolutu,“ řekl Ott laskavě – nenechá se už vyvést z míry, ať se ten člověk snaží, jak chce – „na to byste se měl zeptat jejich velícího důstojníka. Ale mohu vám říct svůj dohad, pokud chcete. Jedno slovo: piráti. Císařova moc končí u Ormaelu. Následujících šest set mil je čistý chaos. Nezuří tam přímo války, ale mír tam také není. Námořní pirátství je naprosto běžný jev a je neustále na vzestupu. Země bez koruny si nepřejí naši ochranu…“
„To je zvláštní,“ prohodil Bolutu a pousmál se.
„… ale nedovedou zajistit své vody. Není tam žádný pořádek, pane. Kromě divokého pořádku Mzithrinu daleko na západě.“
„Ví Simja, že Jeho Veličenstvo posílá nejenom velvyslance a mladou nevěstu úmluvy, ale také koráb plný císařské námořní pěchoty? A že to není ledajaká pěchota. Řadoví vojáci vedle nich vypadají jako maminčini mazánci.“
„Přeháníte, vážený pane,“ opáčil Ott. „Zřejmě jste nikdy neměl příležitost vidět zblízka císařskou pěchotu.“
Bolutu zaváhal. „Máte pravdu, to jsem neměl.“
„V každém případě je rozumné připravit se při plavbě mimo domovské vody na nejhorší. Přesto doufám, že svoji sílu nebudeme muset ukazovat.“
Ott se Bolutuovi uklonil a omluvil se. Rozhodně je to otrava. Tvůj tón se mi nelíbí, prasečí doktůrku, honilo se mu hlavou, když mířil ke středu lodi.
Z uctivé vzdálenosti sledovali velvyslance Isiqa dva Ottovi lidé. Stařec nikdy nebyl na palubě bez ochrany. Jedním z nich byl Zirfet. Když pohlédl na Otta, jeho samotná nehybnost vysílala vzkaz; kradmý pohyb zápěstí či lokte znamenal, že všechno je v pořádku. Jeho muži na to nikdy nezapomínali.
Pokývnutím dovolil urostlému bojovníkovi, aby přistoupil. Když se zastavili stranou, u zábradlí na levoboku, pobídl jej: „Poslouchám, rychle.“
Zirfet se snažit tvářit sebevědomě a lehce znuděně, ve skutečnosti to ale vypadalo, že se o něho pokouší mořská nemoc. „Mistře,“ zašeptal, „Hercól Stanapeth je na palubě!“
Ott ztuhl. Sloužil už třem generacím Magadů, ale nikdy ještě nemusel dvakrát za večer skrývat dokonalé překvapení. Ale podařilo se. Jak jinak. Zirfet neměl ani tušení o jeho vnitřním zmatku.
„Všechno mi pověz,“ řekl Ott.
„Nalodil se se služebnictvem, ale má vlastní malou kajutu hned vedle velvyslancovy. Viděl jsem ho před několika minutami, mistře. Okamžitě jsem poznal jeho obličej – je v Knize tváří.“
Ott přikývl. Každý, o koho se koruna byť jen nepatrně zajímala – cizinci, urození, buřiči, vojáci, kteří si stěžovali na žold – měli portrét v Knize tváří. Jeho špioni je v davu dokázali rozeznat na první pohled.
„Mě samozřejmě nezná, ani ostatní,“ pokračoval Zirfet, „ale vás…“
„Mě zná, nepochybně,“ řekl Ott a zamyšleně přikývl. Hercól byl jeho velikým selháním. Byl zkušeným bojovníkem, když ho Ott zverboval do Tajné pěsti. A mnohem lepším, vlastně nejlepším, proč to nepřiznat, když jeho výcvik skončil. Ale Hercól nikdy neměl žaludek na práci špiona. Povrchnost a bohatství ho nezkazily jako tyhle mladíky. Hercól prostě nerad zabíjel. Tholjassanci mají v úctě život, řekl Ottovi před lety, kdy spolu zřejmě naposledy mluvili. My také, odpověděl tehdy Ott. Ale někdy to lze dokázat jen nožem ve tmě.
Se Zirfetem po boku zamířil na záď. Byl teď naprosto klidný; proměnit smůlu ve vlastní prospěch bylo pro něho stejně přirozené jako přezout si boty. „Řekni mi, jaké kroky jsi podnikl, Zirfete.“
„Jasani hlídá u mluvící trubky. Tyhle skryté trouby jsou úžasná věc, Mistře. Například slyšíme skoro všechno, co velvyslanec říká ze svého čtecího křesla. V noci Jasani slyšel Hercóla, jak říká, že muž, jehož meč zřídka spočine v pochvě, jednoho dne zakopne a upadne na čepel. Isiq na to nic neodpověděl, ale promluvil někdo jiný. Podle hlasu starší muž a cizinec. „Zajisté, příteli,“ řekl. „Mnohé říše se rozpadly v prach jen kvůli vlastnímu strachu a pošetilosti, jež z onoho strachu vzešla, přestože nebylo síly na zemi, která by je zničila. Nechť se Arqual střehne Arqualu.“
„Co je to za cizince, který takto mluví?“
„Ostatní jej zvali Ramachni. Právě teď zjišťujeme, co je zač.“
„Snažte se. Jaké má Hercól na lodi postavení?“
„Je velvyslancovým osobním sluhou, Mistře. Komorníkem. A je… učitelem tance té dívky.“
„On je učitelem tance Thashy Isiqové? Šťastná to dívka; jistě se naučila mnohem víc než tančit. Ale Hercól mě nesmí ani zahlédnout, chlapče.“
„Ano, Mistře.“
„Přesto ho zatím nemůžeme zabít. Kdyby měl zemřít během mé služby, loď by se začala hemžit klevetami o mé neschopnosti jako ochránce Isiqovy rodiny. Mohli by mě dokonce chtít vyměnit.“
Umlkl a v hlavě mu začal pracovat starý a bezchybný mechanismus klamu a lsti.
„Pozdvižení,“ řekl nakonec. „Večer zařídím menší pozdvižení. A já se pak budu zdržovat v kajutě, dokud nepřistaneme v Ulspritu. Tam loď opustím a vydám se k západu. Znovu se s vámi setkám v Tressek Tarnu. Do té doby nás osobně zbavíš Hercóla. Je to nezbytné. Mohu ti v tom věřit?“
„Samozřejmě,“ odvětil Zirfet.
Nějak rychle, pomyslel si Ott. Skrývá strach za předstíranou odvahu. Varovně zdvihl prst.
„Nechci žádnou krev. Použij napřed hlavu, než použiješ nůž, který jsem ti dal. Uvažuj. Hercól není na seznamu sloužících. Isiq ho zřejmě přibral na poslední chvíli. Ale podle císařova nařízení musím schválit každého sluhu i člena posádky. Je tu nezákonně – technicky vzato je to černý pasažér.“
„Zajisté, pane!“ zašeptal Zirfet. „Postarám se, aby opustil loď!“
„Hlupáku,“ odfrkl Ott. „Postaráš se, aby se utopil.“

Když padla tma, vzkázal kapitán Elkstemovi, aby otočil loď na jih k Nelu Peren. Východní vítr, který je předtím rychle unášel k Etherhorde, je teď přinutil ostře se stočit od města, aby se vyhnuli velice nebezpečné plavbě podél pobřeží. Světla rybářské čtvrti se postupně ztrácela, až zmizela úplně. Za několik minut se pobřeží změnilo v nejasnou šedočernou čáru v místech, kde se hladina stýkala s oblohou.
Večeře byla toho dne význačnou událostí, neboť k zámožným cestujícím první třídy se v jejich jídelně, kde byl největší stůl z celé lodi, připojili i kapitán a velvyslanec. Podávala se pečená jehňata a koroptve, pepřová vodka a mátové bonbóny. Když neteř lady Lapadolmy vypila víc, než mívala dovoleno doma, vstala a z plných plic zahulákala jednu z básní své tety.

Královský plavče, jenž vlny brázdíš, nad vodními hroby reků si cestu razíš, poklidný paláci dřeva věkového, kam odvážíš rod národa svého? Nedá odpověď, však slyš, zvíš ji, když mušli k uchu přiložíš, tisíce hlasů, ať mrtvy či živy jsou, šeptají jedinou pravdu svou: „Na moři a pod hvězdami, vznešený Chathrand vždy je s námi!“
„Slinty!“ uniklo někomu, ale umlčelo ho rázné dloubnutí do žeber a jeho hlas zanikl v tleskání a pochvalných výkřicích.
Cestující třetí třídy stáli ve stísněné místnosti na třetí palubě frontu na chléb a polévku. Hlavní složkou polévky byla sůl, chléb byl tvrdý, ale nebyli v něm červi. Jedli pak tiše a soustředěně, aby jim neupadl jediný drobeček.
Zvony odzvonily další půlhodinu, hlídky se vystřídaly a od stěžně k stěžni se nesly výkřiky jako „příď na kurzu“ a „dvě čárky na závětrnou“. O půlnoci odešli z kuřáckého salonu poslední džentlmeni a zanechali v něm dýmky i sirky – oheň představoval veliké nebezpečí a mimo tuto místnost byl otevřený plamen zakázán – a Chathrand se postupně uložil ke spánku.
Teprve tehdy vyšel Sandor Ott z kajuty. Tiše minul dveře důstojnických kajut (pan Fiffengurt chrápal, jako když řeže dříví), vylezl záďovým průvlakem a přešel hlavní palubu. Za okamžik už lehce ťukal na dveře kapitánovy kajuty.
Dveře se pootevřely a vykouklo nervózní oko podlité krví. Bocman Swellows. Jeho dech páchl česnekem a rumem. Ott ho nesnášel. Byl to největší kapitánův patolízal, dlouholetý druh starého darebáka a účastník všech jeho podvodu a lží. Podle Ottových špionů nosil Swellows náhrdelník z lebek ixchelů. Patnáct nebo dvacet lebek velikosti vrabčí hlavy, navlečených za oční důlky na mastném špagátu. Prý pro štěstí, říkali někteří, ale Ott štěstím pohrdal. Opřel se ramenem do dveří.
Swellows vrávoravě couvl. „Tiše, pane!“ zašeptal.
V Roseově kabině byla tma; černé záclony zastiňovaly hvězdy. U psacího ani jídelního stolu nikdo neseděl, ale u stěny na levoboku, co nejdále od dveří, se nad malým stolkem zalitým narudlým světlem lampičky krčilo několik postav. Swellows pokývl, ale Ott nečekal, až ho uvede. Čtyřmi dlouhými kroky přešel kajutu a položil ruce na opěradlo jediné volné židle.
„Jdete pozdě, pane Nagane,“ řekl Rose a přejel ho pohledem.
„Myslím, že tady mi můžete říkat Otte, kapitáne,“ odpověděl špion. „Mnoho mužů zabíjelo, aby se dozvěděli moje pravé jméno, mnoho jich také zemřelo, když mi pomáhali je skrýt. Ale v téhle místnosti to je to nejmenší tajemství, které musíme střežit.“
„Přesto jdete pozdě.“
Ott se usmál, ale víc nevysvětloval. Jediným pohledem obhlédl všechny ostatní. Čarodějnice Oggosk se culila a jako vždycky si něco mumlala. Vyděšený první důstojník Uskins stál vedle kapitána a po tváři mu stékaly potůčky potu. Za ním stál divoce vyhlížející muž s malýma, krutýma očkama a bílými vlasy staženými dozadu. Ott toho muže dobře znal. Seržant Drellarek, mezi vojáky zvaný „Hrdlořez“, byl velitelem Turachů, kteří se nalodili, aby chránili císařské zlato. Drellarek mu pokývl. Byl to pomalý pohyb svinuté norní zmije, připravené zaútočit. Ott se na něho díval se stejným zalíbením, jako se řemeslník dívá na nástroj ohlazený častým používáním k dokonalosti.
Byli zde ještě dva další. Aken a Thyne byli drobní, dokonale oblečení mužíčci s dětsky jemnou pletí a nervózními pohyby veverek. Byli to agenti obchodní rodiny.
„Tohle dejte pryč,“ řekl Ott a ukázal na jejich brky. „Nechceme žádný zápis.“ Aken, klidnější z těch dvou, spěšně brk schoval. Thyne svůj pouze odložil vedle kalamáře.
„Nicméně chceme odpovědi, pane Otte,“ řekl. „Teď, když jste se nás uráčil poctít svojí přítomností, se jich snad dočkáme. Neposadíte se?“
Ott zůstal stát s dlaněmi položenými na opěradle židle. „Dosud jsme se nesetkali, pane Thyne, pane Akene, ale jsem si jistý, že znáte podstatu našeho plánu. Mzithrinu hrozí povstání a my z něho budeme těžit. Následovníci Šíleného krále, Shaggata Nesse, povstali v Gurishalu, kam je zbývající králové vyhnali před čtyřiceti lety, když Shaggat utonul v moři.
Řekl jsem následovníci, ale vhodnější by bylo uctívači, neboť Shaggat vzal starou víru Mzithrinu a překul ji ve zbraň. Jak víte, každý z pěti králů Mzithrinu střeží úlomek Černé truhly, kamenné rakve, v níž byli před věky na popel spáleni démoni pěti pekelných jam a očistili tak lidi od nejtemnějších hříchů. Kniha staré víry říká, jak museli být tito démoni do truhlice vlákáni a jak nakonec Veliký démon úskok odhalil, snažil se uniknout a truhlice se při jeho smrtelném zápase rozpadla na kusy.
Králové pak vzali úlomky truhly do svých paláců a umístili je do vysokých věží, aby zbývající démony oddělili od jejich zemí. Pět dynastií v jejich stínu vládlo tisíc let.
Ale před čtyřiceti lety se něco změnilo. Jeden z králů zešílel – nebo se z něho stal bůh, jak by vám řekli jeho uctívači. Začal si říkat Shaggat – Božský král a. prohlašoval, že nastal čas vypudit všechny démony ze srdcí mzithrinského lidu a učinit jej dokonalým. Tvrdil, že to dokáže pouze on sám, neboť měl vidění, že spatřil provazový žebřík spuštěný z nebes, vyšplhal po něm, naučil se jazyku bohů a mnoha tajemstvím, včetně toho, jak znovu vyrobit Černou truhlu.“
„To je nesmysl! Bláznovství!“ sykl Thyne.
„Jistě, pane,“ opáčil Ott suše.
Rose jen seděl a mračil se. Oggosk točila prsteny.
„A ukázková lekce z dějin,“ pokračoval Thyne nakvašeně. „Mrtvá historie šíleného kultu. K čemu to? Nechce se mi věřit, pánové, že jsme se zde sešli, abychom si připomínali pohanské báchorky a žvásty našich nepřátel.“
„Ale jsme tady,“ poznamenal Drellarek a úkosem si Thynea změřil. „Jen ať mluví.“
Thyne pohlédl na seržanta a řekl si, že už bude raději mlčet.
Ott pokračoval: „Možná je to šílenství, ale Shaggat o své pravdě přesvědčil desetitisíce. Ostatní králové jej nazvali nepřítelem víry, ale on už se zapřísáhl, že se jich zbaví. A teď vám povím něco, co není v učebnicích dějepisu. Arqual vděčí za přežití právě tomuto šílenci. Už rozumíte, pane Thyne? Prohrávali jsme druhou námořní válku. Nad většinou Nelu Perenu vlála vlajka Mzithrinu. Do roka mohlo padnout celé impérium, Etherhorde by bylo vypáleno a Magadova hlava naražena na kůl, kdyby se tehdy neobjevil Shaggat Ness. Boj s ním brzy krále vyčerpal natolik, že válku proti nám nemohli vyhrát. Proto Jeho Veličenstvo ovládá největší území na světě. Díky jednomu svatému šílenci ze západu.“
Thyne zabručel, jako kdyby nevěřil jedinému slovu.
„Přinesu víno,“ řekl Rose a vstal od stolu.
„Mzithrinci nemohli vyhrát dvě války najednou,“ pokračoval Ott. „Moudře se rozhodli, že musejí porazit Shaggata, ale proto museli stáhnout všechny síly z vnitřních zemí. Hnali jsme je na západ, ostrov za ostrovem, loď za lodí. Mezitím čtyři pravověrní králové porazili Shaggatovu armádu ve strašlivé bitvě, jež zpustošila Mang-Mzn a města Jommu. Ale Shaggat unikl.“
„Tohle všechno přece víme,“ podotkl Aken. „Unikl Mzithrincům na rychlé lodi. On, jeho synové a čaroděj Arunis. Takzvaná Strašlivá čtveřice. Ale na útěku zkřížili cestu naší flotile. Rozstříleli jsme tu loď – Lythra se jmenovala, že? – na kusy a potopila se i se všemi na palubě.“
„Se všemi ne,“ poznamenal Sandor Ott.
Rozhostilo se takové ticho, že bylo slyšet pleskání vln a prskání olejové lampy. Thyne vypadal překvapeně, dokonce trochu vyděšeně. Uskins poulil oči jako ryba na suchu. Nehybný Aken mezi nimi se tvářil jako člověk, který si náhle uvědomil, že se nachází ve společnosti upírů a vlkodlaků.
Drellarek se šklebil.
Thyne musel vstát ze židle a opřít se rukou o stůl. „Co to říkáte?“ vydechl. „Neutopil se, pane Thyne,“ řekl Ott. „Vytáhli jsme ho z vraku a teď nás čeká na vězeňském ostrově Licherog.“
„Čeká na nás?“ vykřikl Thyne. „Shaggat Ness, ten vrahoun… ten netvor! On žije?“
„I jeho synové.“
„Ale světu jsme řekli, že se utopili!“
„Tišeji, Thyne,“ zaburácel Rose a zavřel skříňku s láhvemi vína. Thyne ho nevnímal. „Pane Otte! Pane Otte!“ křičel. „Shaggat byl zvíře, stvůra!“
„A stále je,“ souhlasil Ott. „A ještě mnohem víc. V očích devadesáti tisíc rebelů v Mzithrinu je bůh, který sestoupil na Alifros, aby je vedl k vítězství. Čtyřicet let bojovali s ostatními králi a modlili se za jeho návrat. Kdy ten zázrak nastane, je velikým tajemstvím, důvod neznají dokonce ani králové Mzithrinu. Mám vám je říct, pánové? Ano, jistě, znám jejich proroctví. Sám jsem je napsal. Moji špioni je čtyřicet let šeptali po celém Gurishalu, šířili je jako neštovice. Teď všichni věří, že se Shaggat vrátí, až se mzithrinský šlechtic ožení s dcerou nepřítele“
„U Rinovy krve!“ vyhrkl Uskins. „Vy jste to narafičil! Admirálova dcera a sizzyjský princ! To je vaše práce!“
„Přesně tak, Uskinsi,“ opáčil Ott. „A jistě si uvědomujete, jak je důležité, aby se to nikdy nedozvěděl otec lady Thashy. Protože jakmile králové Mzithrinu zjistí, jakou roli hraje v proroctví, okamžitě ji nechají zabít. Ale to už by samozřejmě bylo pozdě. Není to nádhera, pánové? Devadesát tisíc povstalců stále uctívá Shaggata jako boha. A my máme možnost dát jim za pravdu. Pozdvihneme ho z mrtvých.“
„To je příšerné!“ prohlásil Thyne.
„To je geniální,“ řekl Drellarek, vstal a poklonil se Ottovi. „Zbraň kutá čtyřicet let. Máte můj obdiv, pane.“
„Jenže mezi námi a uctívači Shaggata se nachází celá Bílá flotila. Jak ho chcete dostat do Gurishalu, který leží na druhém konci panství Mzithrinu?“ zeptal se Aken.
„Počkejte a uvidíte,“ opáčil Ott.
„Na Shaggatův trůn dosadili jiného krále, ne?“ poznamenal Drellarek.
Ott přikývl. „Hned po válce. Ale fanatikové z Gurishalu mu tolikrát usilovali o život, že pentarchie přesunula sídlo království na Severní Urlanx. Obojí jen zvýšilo nenávist Nessarimu k ostatnímu lidu Mzithrinu. Gurishal může být obsazen armádami pěti králů, ale je připraven vybuchnout.“
„A co Shaggatův mág Arunis?“ chtěl vědět Thyne. „Ten také přežil zkázu Lythry? Je na Licherogu?“
„Už ne,“ odvětil Ott. „Arunise také vytáhli z vod zálivu Thól, uvěznili, ale jeho osud byl zvláštní. Očaroval strážné a téměř se mu podařilo utéct z ostrova. Jenže jeden ze strážných procitl a zasáhl prchajícího mága šípem do paže. Bylo to vlastně jen škrábnutí, ale psi ho vystopovali podle kapek krve. Byl znovu zajat a pověšen. Strážný ale za svoji srdnatost draze zaplatil. Arunis ho s posledním dechem proklel a během několika týdnů ten člověk přišel o rozum, protože byl přesvědčený, že je to on, kdo se houpá na provaze. Skončil v blázinci na Opaltu.“
Rose kulhal zpátky ke stolu. Pan Uskins, ztuhlý strachem, ale s leskem v očích, se nakláněl kupředu. „A co to zlato, které vezeme? Na co nám je všechno to zlato?“
„Nedochází vám to?“ odsekl Ott. „Shaggat je úhlavní nepřítel ostatních králů Mzithrinu. My ho posíláme do války, ale válka vyžaduje vojáky, koně, katapulty, děla a lodě. Díky nám to všechno bude mít. Budeme platit jeho válku.
Jenže tahle válka bude jiná. Tentokrát bude Arqual nevinný. Pouhý divák. Dokonce nebude ani válkou ochromený divák. Jakmile se Mzithrinci při vzájemných bojích začnou oslabovat, budeme se tlačit na jejich místa – neustále. A proč ne? Proč by si měli lidé v Zemích bez koruny kupovat boty, uhlí a zbraně od divochů, kteří si navzájem pijí krev? Naše boty sedí dobře. Naše uhlí hoří stejně horkým plamenem. Ten obchod, ty miliony výdělku, to vše by mělo patřit Arqualu. A za čas mu to patřit bude. Je samozřejmé, že lodě plné cenného zboží potřebují ochranu.“
Drellarek si ho ostře změřil. „Mluvíte tu o císařském námořnictvu. Ale pustí Země bez koruny ještě někdy naše lodě do svých vod?“
„Milý seržante!“ opáčil Ott. „Shaggat se vrátí a na západě bude zuřit občanská válka. Budou nás prosit na kolenou.“
„Ale Sizzyové jsou pekelní bojovníci!“ zašeptal mu přes rameno Swellows. „Houževnatí, krutí a bez slitování. Dokonce i k vlastním.“
„Potřebujeme, aby byli ukrutní, hlupáku,“ odvětil Ott. „Každým utrpením, které králové uvalí na svůj lid, bude Shaggat dražší svým vyznavačům a bude nákladnější ho porazit.“
„Jenže co když se jim ho nepodaří porazit?“ naléhal Swellows. „Neobrátí se pak proti nám?“
Nastalo ticho. „Porazí ho,“ řekl nakonec Ott. „O tom není pochyb. Ale, pánové, kolik je to bude stát! Až válka skončí, budou králi trosek. Za pět let bude Arqual ovládat Tiché moře.“
„A za deset let?“ zeptal se Aken. „Jaké jsou vaše další plány, pane Otte?“
Ott se na okamžik zatvářil překvapeně. „Dál nic není,“ opáčil zdvořile. „Přísahal jsem, že budu bránit Arqual před mzitrinskými hordami. To je všechno.“
Thyne sebral papíry. „Tak jej braňte s jinou lodí. Tohle jde za hranice vašeho pověření. Lady Lapadolma nikdy takovou cestu Chathrandu neodsouhlasila a ani to neudělá. Jsme obchodníci, ne řezníci.“
Oggosk se náhle rozesmála. Ostatní sebou trhli, protože na ni docela zapomněli.
„A jaký je v tom rozdíl? Vaše drahá lady kupuje každý rok kosti šesti tisíc mužů a koní ze starých bitevních polí v Ipulii, mele je na prášek a prodává jako hnojivo sedlákům na východě. Od baronů z Idhe, kteří upalují lovce, co nenaloví dost norků, bere celé lodní náklady kožešin. Nakupuje rudu vytěženou otroky na Ullupridách, posílá ji do železáren do Etherhorde a jako hroty kopí a šípů ji zase prodává zpět otrokářům na Ullupridách.“
„To je něco jiného,“ opáčil Thyne. „To je nákup a prodej, obchod mezi svobodnými lidmi.“
„Potom je náš plán stejný,“ řekl Ott. „My kupujeme trochu místa pro Arqual a jeho výrobce a prodáváme boha.“
„Šílenství!“ opakoval Thyne. „Společnost z toho nebude mít žádný užitek, jen přijde o své dobré jméno…“
Oggosk znovu zakdákala.
„… a tuhle loď. Její vlajkovou loď, pýchu všech moří.“ Pohlédl na svého společníka a řekl přiškrceným hlasem: „Akene, proč tu jen tak sedíte? Řekněte něco, člověče!“
„Nevím, co bych řekl,“ hlesl Aken.
„Zato já vím,“ odsekl Thyne. „Jděte si své hry hrát jinam, Otte. Jako dohlížitel společnosti na této plavbě tímto ruším váš nájem Chathrandu. Všichni víte, že podle Námořního kodexu, oddíl devět článek čtyři: Hrubé uvedení v omyl ohledně účelu plavby. Mám na to právo.“
Když Thyne domluvil, otočil se velitel špionů k Drellarekovi a nepatrně pokývl. Thyne to uviděl a hned mu bylo jasné, o co jde. „Počkat, počkat!“ vykřikl a začal rychle couvat. Ale Drellarek už měl nepřítomný pohled a v jeho ruce se objevil nůž.
Pak se Rose pohnul. Jedním pohybem uchopil Akena za klopy, trhnutím ho postavil a tvrdě ho udeřil do obličeje. Mužík se sesul Drellarekovi k nohám jako pytel brambor.
Thyne odstoupil od stolu s ústy dokořán. Rose mávnutím ruky Drellareka zastavil.
„Neubližujte mu,“ řekl. „Ten časem pochopí. Nebezpečný je Aken; zradí nás při první příležitosti. Seděl tiše, zatímco tenhle pitomec žvanil. Ale moc dobře jsem slyšel, jak se mu v hlavě točí kolečka.“
Ostatní beze slova sledovali, jak Rose táhne bezvědomého muže k oknům galerie. „Zhasněte lampu, Uskinsi.“
Uskins zavřel kovové stínítko a kajuta se ponořila do tmy. Muži u stolu uslyšeli šustění závěsů a skřípot otevíraného okna. Mořský vítr natáhl do kajuty ledové prsty. Pak zaslechli šplouchnutí. Bylo tak vzdálené a tiché, že sami sebe snadno přesvědčili, že vlastně nic neslyšeli.
„Teď všichni odejděte,“ řekl Rose do tmy. „Když počasí dovolí, promluvíme si znovu v Uturphe.“





KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
Dotěrnosti
12. vaqrinu 941
Je vzhůru, nebo sní? Zanechal ho záchvat někde mezi spánkem a bděním?
Pazel ležel na zádech vedle obrovské, krajkové postele. Byl stále na palubě Chathrandu, protože cítil známé houpání a nohy postele byly přibité k podlaze. Cítil levanduli a pudr a náhle ho napadlo, že je v Nedině pokoji doma v Ormaelu. Pod hlavou (která ho stále bolela a hrozně se mu točila) měl ten nejjemnější polštář, jakého se kdy dotkl. A na okraji postele sedělo podivné malé zvíře a pozorovalo ho. Vypadalo trochu jako lasička, ale bylo černé jako uhel a hypnotizovalo ho velikýma, černýma očima.
„Jak to přijde?“ řeklo to rozverně. „Dehtař na podlaze!“
„Co je?“ zakrákal Pazel, protože mu v ústech úplně vyschlo.
„Všichni odešli a nechali tě tady,“ řeklo to stvoření. „A já také musím odejít. Opravdu rozumíš, co říkám?“
„Jak jsi… no ano! A co?“
„Opravdu mi rozumíš. Pozoruhodné! Budeš jí opravdu výborným učitelem. Řekni mi, nebyla tu před chvílí černá krysa?“
„Ty nejsi krysa!“
„Chlapče drahý, nejsi nemocný? Přece ne každý, kdo hledá krysu, musí být sám krysa.“
Tvor lehce přeskočil z postele na toaletní stolek. Pazel zaklonil hlavu. Na stolku stály nádherné lodní hodiny, takové, jaké má každý bohatý kapitán přišroubované na psacím stole. Ciferník znázorňoval měsíc. Ještě podivnější bylo, že měl na jedné straně závěs a byl lehce pootevřený. Za ním, v těle hodin, byl temný, kruhový otvor, z něhož čišel chlad.
Zvířátko ciferník přivřelo a ohlédlo se na Pazela.
„Nedotkneš se toho, viď?“
„A-ani mě nenapadne.“
„A když tě požádám o laskavost, abys mi se svým darem pomohl s velikým a nebezpečným úkolem – zabránit válce, abych řekl pravdu – jak mi odpovíš?“
„Cože?“
„Ještě si musíme promluvit, pane Pathkendle. Sbohem!“

Pazel se otřásl. Byl na stejném místě a pod hlavou měl stále ten samý sametový polštář. Zvířátko bylo pryč a světlo, které pronikalo světlíky, sláblo. A přímo nad ním přes okraj postele vyčuhovaly dvě bosé dívčí nohy.
Natočil hlavu na stranu a zjistil, že se nosem málem dotýká čenichu obrovské modré dogy. Hlavu měla složenou na předních tlapách a lehce slintala. Zkus něco, říkaly její oči. Zkus něco, ať tě múzu sežrat.
Přece jenom bude lepší dívat se na ty nohy. Vzápětí si Pazel s úžasem uvědomil, komu musejí patřit.
„Lady Thasho?“ zašeptal.
Nohy zmizely, postel zaskřípala a objevila se tvář velvyslancovy dcery. Její zlaté vlasy ho téměř šimraly na nose.
„Ty mluvíš!“ vykřikla Thasha. „Hercóle, on mluví!“
Seskočila na zem a odstrčila psa. Už když se nalodila, byla oblečená v mužských kalhotách a košili. Znovu ho překvapovalo, jak je krásná a čistá. I pod novým kabátem a čapkou byl stále jen umazaným dehtařem. Až doteď mu to moc nevadilo.
„Díky bohům!“ prohlásila. „Vydával jsi příšerné zvuky! Co to s tebou vůbec je?“
„Teď už je mi dobře, paní,“ řekl Pazel a zrudl. Nejistě se posadil, chtěl si zapnout kabát, ale vzpomněl si na poztrácené knoflíky, a tak jen zkřížil ruce na prsou.
Chtěl vstát, ale málem upadl. Opřel se rukou o postel, ale hned ucukl, jako kdyby se dotkl něčeho křehkého. Thasha ho vzala za ruku; měla nečekaně pevný stisk.
Nezírej, říkal si. Měla tak světlou pokožku. Pod košilí měla náhrdelník; mořské tvory vyvedené ve stříbře. Byla to úžasně jemná práce. Mimoděk ho napadlo, že takový náhrdelník by ho vyplatil nejméně třikrát.
„Jste laskavá, že jste mě ukryla,“ řekl.
Stáli, dívali se jeden na druhého a jeho napadlo, že ona vypadá stejně nejistě a zmateně, jak se on cítí. Pak se rozesmála.
„Ještě nikdy jsem neslyšela takhle mluvit sluhu,“ řekla. „Dokonce ani nemáš přízvuk. Mluvíš jako moji bratranci ze čtvrti Maj. Když zavřu oči, mohl bys klidně být rodilým Arqualcem!“
„To bych nedokázal,“ řekl Pazel a vymanil ruku z jejího sevření. „I kdybych chtěl. A já nechci, lady Thasho.“
„Nejez se,“ opáčila. „Neřekla jsem, že bys jím měl být. A nech těch nesmyslů s lady a paní. Je mi asi jako tobě.“
Pazel se na ni zlostně zadíval. Vek s tím samozřejmě neměl co dělat. Nebyli si rovni. I kdyby ona byla batole a on šedesátiletý muž, stále by jí musel říkat lady.
„Hercól si myslí, že jsi prokletý,“ řekla Thasha. „Má pravdu? Jak často se ti to stává?“
„Dvakrát nebo třikrát za rok, paní.“
„Musíš být docela mazaný, abys přežil. V Lorgu by dívku s podobnou kletbou strčili do sudu s ledovou vodou, aby zchladili její zlé myšlenky. Zajímalo by mě, jaké zlé myšlenky máš, Pazele Pathkendle?“
„To není kvůli tomuhle!“ odsekl vztekle.
„Jistěže ne. To byla jen ironie.“ Usmála se, ale Pazel znovu zrudl, protože teď vypadal jako balík, který bere všechno vážně. Rád by jí ukázal, že ví, co je to ironie, ale nedokázal ze sebe vypravit ani slovo.
Pak si náhle uvědomil, co znamená ten nábytek a věci kolem: postel, odhozené šaty, toaletní stolek a zrcadlo, psací stůl s papíry a brkem.
„Tohle je vaše kajuta,“ zašeptal, „tady nemám co dělat.“
„Nech už toho! Nezačínej zase!“
„Vy jste nevěsta úmluvy,“ pokračoval Pazel. „Musím odsud.“
„Neříkej mi tak,“ zasyčela Thasha varovně.
Pazel se sehnul ke světlíku. „Kolik je hodin, paní?“
„Je skoro čas oběda. Můj otec si dává drink s kapitánem Rosem.“
„Kdo ještě ví, že jsem tady? Kdo mě viděl vejít?“
Netrpělivě mu vylíčila, co se dělo během těch hodin, které mu vypadly z paměti. Jeho výstup s Jervikem byl velice hlučný. Thasha a její učitel Hercól vyběhli z kajuty, aby zjistili, co se děje, právě ve chvíli, kdy se Pazel vřítil do chodby. Thashu zřejmě nijak nepřekvapilo, že ho Hercól okamžitě popadl, vtáhl do kajuty a uspal douškem tinktury. To vše se odehrálo během několika vteřin. Říkala, že její učitel se pohybuje rychleji než kdokoli na světě.
„Viděl jsem vašeho otce,“ řekl Pazel.
Thasha přikývla. „On tě naštěstí neviděl. Syrarys zavřela dveře koupelní! a táta je trochu nahluchlý. Ona tě ale viděla a málem tě nechala zase vyhodit.“Thasha se zatvářila udatně a zaječela: „Tys dal toho kluka do jejího pokoje Hercóle? Máš v hlavě piliny? Co na to řeknou lidi?“
„Má pravdu,“ poznamenal Pazel. „Vy jste urozená. Tohle nemůžete.“
„Pitomost,“ opáčila. „Dělám si, co chci.“
„To si ale všichni dovolit nemůžeme,“ řekl Pazel poněkud příkřeji, než zamýšlel. „A budou z toho řeči na palubě mužstva, má paní. Víte, co si moji kamarádi budou říkat, až tohle zjistí?“
Thasha se usmála a se zájmem se naklonila blíž. Taková reakce se mu dvakrát nezamlouvala. „Tak co řeknou?“ j Zaváhal. Ale jestli to chce doopravdy vědět… A „Budou říkat, že se ráda mažete špínou“ * Nadšení z ní okamžitě vyprchalo. Byla pohoršená, ale nechtěla to dát na sobě znát. Nuceně se zasmála. „No jo, dehtáři.“
Pazel se kousl do rtu. Děláte, jako kdybyste o nás něco věděla. „Kromě toho,“ pokračoval, „máte se připravovat na to, že se stanete mzithrinskou manželkou, a ty nesmějí nic dělat.“
„Pitomost!“ prohlásila Thasha znovu. „A stejně je mi to jedno. Doufám, že ty nejsi žádný moula, který dělá jen to, co se mu řekne? Ale jistěže ne. Viděla jsem, cos udělal s těmi augrongy. Kde ses naučil augrongovštinu?“
„Augrongštinu,“ opravil ji Pazel automaticky. Pak rychle dodal: „Samozřejmě že jejich jazykem nemluvím, nikdo to neumí. Ale když se jeden plaví z místa na místo, leccos pochytí. A pak je tu ta kniha, polylex, mají ji skoro na každé lodi.“
„Ta je k ničemu,“ řekla Thasha se zvláštním výrazem. „Je zmatená a plná chyb.“
Pazel věděl, že je to naprostá pravda. Pan Uskins nejspíš sflikoval svoji děsivou augrongštinu podle kapitoly „Jazyky celého Alifrosu“ ze závěru knihy.
„Některé verze jsou ale lepší než jiné,“ řekla Thasha se sklopenýma očima. „Mám jeden starý polylex. Píše se v něm, že pitím buvolího mléka se člověk stává chytřejším, ale také náchylnějším k hněvu a stihomamu. A také se v něm píše, že kdysi existovaly celé flotily lodí, jako je Chathrand, které se opravdu plavily přes Královské moře a navštěvovaly podivuhodné země, co už upadly v zapomenutí. Tri byly zničeny za Světové bouře a jedna v obrovském víru zvaném Nelluroq Vortex.“
„Ano, Vortex…“
„A víš, že se mi o tom nebo o něčem podobném zdávalo? Táta mluvil o válce a o tom. jak jedna zkáza vede ke druhé, a od té doby se mi zdálo o víru a lodi, která se v něm točí jako tříska, stále níž a níž…“
„Paní…“
„To sem nepatří, já vím. Chci jen říct, že Vortex pohltil Hřebce v roce sedm set padesát dva a Urstorch a Balt Adro se nevrátily z cesty na Královské moře. Poslední veliký koráb kromě tohoto byla Maisa, již Mzithrinci potopili před půlstoletím. Byla to sesterská loď Chathrandu. Stejná velikost, stejné plachtoví. Ale Maisa nebylo její původní jméno. Dostala je na počest císařovny Maisy jen několik let před tím, než se potopila. Podle mého polylexu to byla císařova nevlastní matka.“
„Ano, to vím…“
„Vážně? To je zvláštní. V mých školních učebnicích jsem žádnou císařovnu Maisu nenašla. Ale víš, co je na velikých korábech nejpodivnější? Yeligové, majitelé Chathrandu, jsou důvod, proč už neumíme postavit další! Začali jejich stavitele zabíjet, aby své tajemství nemohli prodat jiným obchodním rodinám. Doufám, že je nechtěli zabít úplně všechny.“
„Paní!“ přerušil ji konečně Pazel. „Lady Syrarys ví, že jsem ve vaší kajutě!“
„Máš zbytečný strach,“ opáčila Thasha. „Syrarys zvládnu. Řekla jsem jí, že kdyby ti dělala potíže, ostříhám si před svatbou vlasy a na svatbě budu plivat mýdelnici. Stejně žádná svatba nebude, ale asi bude lepší, když tohle nebudeš nikomu říkat. Ostatně pochybuji, že by ti mohla vůbec nějaké potíže dělat, když jsi vypil tolik kepperského ginu. Víš vůbec, co se to hemží po lodi?“
„Pa-paní?“
„Krysy!“ vyhrkla radostně. „Viděla jsem krysu na dolní dělové palubě. A věřil bys, že jsem v noci jednu slyšela přímo tady pod podlahou? Musela to být mazaná krysa, protože když jsem okřikla psy, ty zvuky přestaly také. Bojíš se krys?“
„Ne.“
„Koušou dehtaře?“
„Ano.“
„A co se stalo s tvými rodiči? Zemřeli?“
Pazelovi se nestávalo často, aby nevěděl, co odpovědět, a bylo mu to velice nepříjemné. Kromě své sestry nikdy nebyl s dívkou o samotě a jen zřídka poznal někoho, kdo mluvil tak zaníceně a dlouze jako Thasha. Také ho vyváděla z míry jeho vlastní nesmělost. Byla krásná a důležitá. Znamená to, že je také chytřejší než on? Ztěžka polkl. Pak si založil ruce za zády. Zvyk ze školy.
„Vaše otázky, ladyThasho, jsou dotěrné“
Vzápětí věděl, že založit si ruce za zády byla chyba. Mohl je použít k obraně. Ale to už ležel na zádech, Thasha obkročmo na něm, fackovala ho a chrlila záplavu urážek. „Dotěrné! Vpadne si sem a kdáká jako… mazat se špínou… já ti ukážu, kdo se tady připravuje na manželství!“
Takhle je Hercól našel – zaklesnuté do sebe, zrudlé. Jorl vyl s čenichem zvednutým ke stropu a Suzyt se Pazelovi snažila sežrat pravou nohu. Když je odtrhl a přiměl Suzyt, aby povolila sevření, rozesmál se.
„Je moc dobře, že ses dal dohromady, chlapče! Ale se zápasem si počkej na ostatní dehtaře, nejsou tak nebezpeční. Teď vstaň, musíme si ještě pár věcí vyjasnit. Nepředstavíš nás, Thasho?“
„Nikoho si brát nebudu!“
„Vlastně,“ pokračoval Hercól, jako kdyby přeslechl, že ječí z plných plic, „jsem už o tobě slyšel, Pathkendle. Doktor Chadfallow říká, že jsi rozený učenec. Mluví o tobě roky, ale nikdy mě nenapadlo, že dokáže zařídit, abychom spolu pluli na Chathrandu.“
„On je přítel doktora Chadfallowa?“ zeptala se Thasha nedůvěřivě.
„Ne,“ řekl Pazel. „Už ne.“
„Neodsuzuj Ignuse Chadfallowa za to, v jakém národě se narodil,“ napomenul ho Hercól. „Pravé přátelství se těžko získává a nelze ho jen tak zahodit.“
„To řekněte jemu,“ opáčil Pazel.
„Máš ostrý jazyk, ale neznám tvé důvody. Udělej mi laskavost, když jsem tě zachránil před Thashou a tvými přáteli z posádky, a řekni mi, co to s tebou je.“
Pazel se zadíval do laskavých, ale pronikavých šedých očí. Jestliže jeho vytáčky neoklamaly ani Thashu, u tohohle muže nemá žádnou šanci. Proto už podruhé za posledních deset dní udělal něco, co přísahal, že nikdy neudělá: řekl neznámému člověku o Daru.
„Nebo je to kletba, jak říkáte,“ dodal. „Z knih a podle matčina vyprávění jsem si představoval, že magie bude jako zahřmění. Ale vlastně je to spíš jako dostat chřipku. Víte, kdy horečka začala, a je to, jako když vám ušima do hlavy napochoduje armáda a vypaluje vám uvnitř jednu místnost po druhé. V mém případě je to nejdřív hodná armáda. Když potřebuji mluvit augrongštinou, dá mi augrongštinu. Když se podívám na desku na Chathrandu, řekne mi, co čtu. A nikdy to nezapomenu. Dokonce ani po záchvatech.“
„Kolik jazyků ses takhle naučil?“ zeptala se stále ještě zrudlá a zadýchaná Thasha.
„Dvacet.“
Nedůvěřivě se pousmála – myslí si snad, že si z ní utahuje? – a v opaltštině se ho zeptala na věk. Studium tohoto jazyka byl jeden ze způsobů, jak si dcery Lorgu krátily léta před sňatkem. Když Pazel okamžitě odpověděl, zkusila něco těžšího: dětskou říkanku z Ullupridských ostrovů, kterou ji před lety naučila Syrarys. Ještě než skončila, věděla, že rozumí, protože viděla jeho rostoucí rozpaky. Říkanka se jmenovala Můj milý námořník.
„Škoda, že ho nemůžu ukázat Ramachnimu,“ povzdechla si Thasha. Pohlédla na hodiny na toaletním stolku a vyvalila oči. „Hercóle, jsou otevřené!“
Hercól si také nevšiml pootevřeného ciferníku. „Takže je na palubě! Viděl jsi ho, Pathkendle?“
„Je to norek,“ dodala Thasha s nadějí v hlase.
Pazel sebou cukl. „Takže se mi to nezdálo. Je to probuzené zvíře? Opravdové? A patří vám?“
„Nikdo nevlastní probuzené zvíře,“ pronesl Hercól vážně. „Jenom otrokář.“
„Není to opravdický norek,“ vysvětlovala Thasha. „Ve svém světě je to plešatý stařec.“
„Ramachni je mnohem víc než to,“ řekl Hercól a pousmál se.
„Jistě,“ souhlasila. „Je to veliký mág a už roky ke mně chodí těmi hodinami.“
Pazel pohlédl z dívky na muže, pak na hodiny a zase zpátky.
„Podívej se,“ řekl Hercól. „Ale ničeho se nedotýkej a buď zticha.“
Thasha váhavě otevřela měsíční ciferník dokořán. Za ním byl tunel.
Alespoň to slovo v hlavě vyskočilo jako první, ale mnohem víc se to podobalo rouře. Pazel se podíval, zamrkal, znovu se podíval a zjistil, že nedokáže odtrhnout oči. On, který žil s magií v krvi, dnes poprvé magii viděl na vlastní oči.
A jaký pohled to byl! Tunel měl v průměru jen několik palců, ale procházel hodinami a pokračoval dál – snad čtyřicet stop – zdí, vedlejší kajutou a kajutou za ní. Končil zhruba někde uprostřed jídelny první třídy. Zavanul z něho chladný průvan s nádechem cedrového kouře a přinesl několik zrnek černého písku, která zapadla mezi Thashiny prsteny a náramky.
Jenže zároveň tam žádný tunel nebyl. Protáhl ruku za hodinami, ale nic necítil. Podíval se za hodiny, viděl však pouze holou stěnu kajuty. Tunel existoval jen uvnitř hodin.
A na jeho druhém konci byla spoře osvětlená místnost. Byla drobounká, sotva viditelná, jako když se díváte špatným koncem dalekohledu. Oheň v krbu matně ozařoval troj nožku a polici s knihami. Kromě bezútěšného svištění větru, který ale nevanul kolem Chathrandu, to bylo všechno.
Narovnal se a vydechl. Thasha vrátila ciferník do původní polohy.
„To je Ramachniho observatoř. Tak tomu říká.“
„Kde… kde to je?“
„V horách jiného světa.“
„Jeho světa?“
Přikývla. „Byla jsem tam. Svým způsobem.“ Zasmála se. „Existuje tajný způsob, jak hodiny otevřít, a oni si mysleli, že ho neznám. Jednou jsem ale předstírala, že spím, a sledovala jsem Hercóla, jak to dělá. Další noc jsem si chtěla před spaním popovídat s Ramachnim, tak jsem hodiny sama otevřela. A tehdy v noci jsem nějak prošla tunelem a vkročila do observatoře. Viděla jsem zázraky – spící kočku, které šel z čenichu kouř, knihovnu, z níž se stala stěna pokaždé, když jsem k ní natáhla ruku, veliký, hrozně horký skleněný dům plný stromů a květin, ale postavený na zasněženém vrcholku.
Náhle se vedle mě mezi květinami objevil Ramachni. Vypadal úplně jako člověk. Nabídl mi jahodu, a když jsem ji snědla, požádal mě, abych šla s ním. Prošli jsme skleněným domem do nějaké hrozně studené tmavé kůlny – na podlaze byl sníh smíchaný s pískem – a otevřel dveře v protější stěně. Všude kolem mě byly ledové horské vrcholy a vzduch byl řídký a mrazivý. Vyšli jsme ven a já viděla, že jsme na samém okraji srázu. Tak vysoko, Pazele, že se ani nedá vypovědět, jaká výška a hrůza to byla. Vítr svištěl a led mi klouzal pod ponožkami, ale bylo vidět do nekonečna. V dálce mezi mraky pluli tvorové větší než velryby. A pak se mě zeptal, jestli vím, kde je domov. Měla jsem slzy na krajíčku, ale on se jen zasmál a zakryl mi oči dlaní. Řekl, že tunel není hračka a že ho jím smím navštívit už jen dvakrát za život. Pak mi sundal ruku z očí a já byla zpátky ve svém pokoji v Etherhorde.“
„Thasha má nesmírně dramatické sny,“ poznamenal Hercól.
„To nebyl sen,“ odsekla ostře. „Měla jsem pak promočené ponožky.“
„A proč vás navštěvuje?“ zeptal se Pazel. „Myslím, proč právě vás?“
Nastalo ticho a Thasha pohlédla na Hercóla. „Nechtějí mi to říct,“ prohlásila nakonec.
„Vše, co jsem mohl říct, jsem řekl. Postěžuj si mágovi, až ho najdeme. Ale teď, chlapče, bych tvůj dar chtěl vyzkoušet trochu důkladněji.“
Pak Pazelovi pokládal otázky v tholjasštině, talturičtině a noonfirthštině. Když Pazel postupně na každou odpověděl, Thasha se radostně smála. Pazel se také neubránil úsměvu. Nebyla jediná, jejíž jméno mělo zvláštní význam.
„Je tu ještě jedna věc. Někdy slyším líp než normálně. Jenom hlasy, a když teď nad tím přemýšlím, tak jenom překlady. Kdybyste šel do vedlejší místnosti a zašeptal něco arqualsky, neuslyším vůbec nic, protože arqualsky jsem se naučil ještě před tím, než mě matka očarovala. Ale skvěle vás uslyším, když budete mluvit, řekněme, nileskchetštinou…“ Zarazil se.
Hercól přimhouřil oči.
Zmatená Thasha se podívala z jednoho na druhého. „Nileskchetština. To je legrační jméno pro jazyk. Nikdy jsem o něm neslyšela. Co je to nileskchet?“
„Ano,“ pravil Hercól změněným hlasem. „Můžeš nám to vysvětlit?“
Pazel okamžitě věděl, že udělal pořádnou botu. Tihle noví přátelé sice vypadají laskavě, ale určitě mu neodpustí styky se šmejdy. A co teprve ixchelové? Sama Diadrelu slíbila, že ho zabije, jestli je prozradí.
„Je to jen nějaký starý jazyk,“ vysoukal ze sebe. „Myslím, že dneska se používá už jenom v poezii.“
Hercól se k němu naklonil s výrazem dravého ptáka. „A ty náhodou nemáš rád básně v jazyce nileskchet?“
„Nikdy jsem žádnou neslyšel.“
„Pár lidí ano.“
„Co to do tebe najednou vjelo, Hercóle?“ otázala se Thasha. „Měli bychom vymyslet, co s ním.“
Hercól si Pazela chvíli měřil. Nakonec se zatvářil trochu smířlivěji a sedl si. „To je pravda. Už čtyři hodiny nejsi v práci. Samozřejmě vědí, že jsi tady, proto si musíme vymyslet věrohodné vysvětlení. Navrhuji, abychom řekli pravdu: bavil jsi nás svými znalostmi jazyků.“
„Jazyky!“ vyhrkla náhle Thasha. „Pazele, řekni mi, jestli víš tohle: co nebo kdo je mighra cror7.“
Pazel na ni překvapeně pohlédl. „To jsou první mzithrinská slova, která po pěti letech slyším. Znamenají ryšavý vlk.“
„Ryšavý vlk?“
Přikývl. „Kde jste to slyšela?“
„Od muže, který se skrýval v naší zahradě,“ odpověděla. „Těsně před tím, než mu někdo střelil šíp do srdce.“
Hercól se díval z jednoho na druhého. „Jste si oba naprosto jistí? Ty, Thasho, tím, co jsi slyšela, a ty, chlapče, významem těch slov?“
Oba ho ujistili, že ano.
„Tobě to dává smysl, Hercóle?“
„Možná ano, možná ne. Vím jen o jednom Ryšavém vlkovi. Je to prastará magická soška nebo talisman, vyrobený mzithrinskými alchymisty z očarovaného železa a zakalený krví živého člověka. Pověsti tohoto Ryšavého vlka spojují s nějakým strašlivým zlem, které postihlo pentarchii před tisícem let. A pět králů má zřejmě největší strach z toho, že by mohl být ukraden. Nechali proto v horách Babqri vytesat pevnost a umístili vlka do jejího středu, kde byl chráněn zdmi, pastmi a sfvantskory – kněžími válečníky. Nevím, proč skrývali talisman plný zla právě uprostřed své říše. Ale v této době, kdy spolu Východ a Západ nehovoří, jsou pověsti téměř zapomenuty. Jisté je, že pevnost byla přes všechnu svoji ochranu na konci poslední války rozbořena. Můžeme jen hádat, co se s Ryšavým vlkem stalo. Je velice zvláštní, že o něm ten muž mluvil.“
„Uprostřed Etherhorde,“ dodala Thasha a potřásla hlavou. „A mzithrinsky“
„A ještě podivnější je, že to řekl tobě“ poznamenal Hercól. „Nevěstě úmluvy v předvečer její cesty.“
Znovu se obrátil na Pazela. „Když mluvíš mzithrinsky, znamená to, že jsi po probuzení Daru tu řeč už slyšel, je to tak?“
„Ano,“ opáčil Pazel. „Králové Mzithrinu měli v Ormaelu vyslance stejně jako Arqual. Musel odjet, když začaly potíže, ale dřív s doktorem Chadfallowem sedávali u nás na terase a mluvili o míru nebo se hádali o válce.“
„Myslela jsem si, že tě matka očarovala v době, kdy byl Chadfallow doma v Etherhorde,“ řekla Thasha.
„To ano, ale mzithrinsky vyslanec se do mojí matky zamiloval a chodíval k nám až do doby, kdy nás Arqual napadl. Moje matka ho neměla moc ráda, ale on se nepřestával snažit. Zvlášť po tom, co odjel doktor Chadfallow.“
„Ignus říkal, že byla velice krásná,“ poznamenal Hercól.
Pazel sklopil oči. „Nabídl jí sňatek,“ řekl po chvilce.
„Kdo?“ zajímala se Thasha. „Doktor, nebo ten Sizzy?“
„Oba,“ vysoukal ze sebe Pazel.
„Ach!“
„Byla… ona je krásná,“ pokračoval Pazel. „A Ignuse měla ráda. Jen nechápu, proč jí trvalo tak dlouho, než odmítla toho Mzithrince.“
Thasha se zasmála. „Jen si to představ! Kdyby si ho vzala, asi byste teď žili ve městě Babqri, ty by ses učil modlitby k truhle, na krku bys měl vytetované jméno svého kmene a učil by ses jezdit na válečném slonovi!“
„A našel by kapitána Gregoryho,“ řekl Hercól.
Pazel si ho ostře změřil.
„Nebo kdyby si vzala Chadfallowa,“ pokračovala Thasha, „možná by tě odvezl do Etherhorde, my bychom se setkali už před lety a Hercól by tě také mohl naučit bojové umění thojmélé. A nikdy by ses nestal dehtařem. Byl bys Pazel Chadfallow a osvobození Ormaelu bys prožil hezky v bezpečí doktorova domu.“
„Osvobození?“ Pazel se k ní překvapeně otočil. „Osvobození Ormaelu? Vy tomu takhle opravdu říkáte?“
„No ano,“ opáčila. „Bylo to přece osvobození, ne? Jinak by vás všechny pobili králové Mzithrinu a vaši krev by si smíchali s mlékem.“
„No tak, Thasho, měla bys mít rozum,“ řekl Hercól.
Thasha už byla úplně rudá. „Vážně? Táta říkal, že je jen otázkou času, než někdo Ormaei napadne. My jsme aspoň všechny nepobili.“
„Ale snažili jste se.“
„Pane Pathkendle!“ napomenul ho Hercól.
„Polovinu lidí jste při invazi zabili – přesně tohle to bylo, Thasho, invaze – a zbytek jste zotročili. Chlapce jste prodali důlním společnostem a dívky tlustým starcům.“
„Tebe do dolů nikdo neprodal,“ poznamenala Thasha, ale nedokázala se mu podívat do očí.
„Vypálili jste město do základů!“
„To ne ona, ale já,“ ozval se hlas za ním.
Admirál Eberzam Isiq se ztěžka opíral o zárubeň dveří a mračil se. Na lysé hlavě mu tepala namodralá žíla. Nikdo ho neslyšel přijít.
„Jak to, že ten kluk oslovuje moji dceru křestním jménem? Proč je v její kajutě?“
„Pane,“ řekl Hercól se skloněnou hlavou. „Pokorně prosím za prominutí. Tohle je ten dehtař, kterému jste chtěl blahopřát, ten, který zklidnil augrongy. Předpokládal jsem, že odpočíváte. Zatímco jsme čekali, ukázalo se, že chlapec mluví mzithrinsky.“ Zvedl knihu, která ležela na Thashině stole. „Řekl jsem si, že bude dobré ho vyzkoušet.“
„Takže tohle je Pathkendle!“ zaburácel velvyslanec. „Kluk kapitána Gregoryho! V tom kabátě jsem ho nepoznal… ale vždyť je to kabát, který jsem mu dal, že? Hmm. A teď mi řekni, Pathkendle, co se stalo s mým doktorem?“
„Já… já nemám tušení, pane.“
„Chadfallow zmizel,“ prohlásil Isiq. „Obvykle píše každý týden nebo čtrnáct dní, ale teď o sobě nedal vědět skoro šest týdnů. V jeho posledním dopise stálo, že si koupil lístek na Enielz v Sorrophranu se nalodí na tento koráb. Pokud vím, ty jsi na Eniel sloužil.“
Myslí mu to, pomyslel si Pazel. Kdo mu to řekl?
„Viděl jsi ho, chlapče? Mluvil jsi s ním?“ Pazel přikývl.
„A co říkal? Tak ven s tím!“
„Mluvili jsme o Chathrandu, pane,“ řekl Pazel opatrně. „A o poslední válce s Mzithrinem. Byl jste v té válce, pane?“
„Samozřejmě. Pokračuj.“
Pazel zaváhal. Chadfallow s ním mluvil v naprosté tajnosti. On a Isiq byli staří přátelé a Chadfallow možná doufal, že mu Pazel předá nějaký vzkaz. Ale jak si může být jistý?
„On… řekl několik narážek, Vaše Excelence. Například to, že Chathrand míří do zemí Mzithrinu.“
„Ano, to je pravda, míříme do Simji, přímo na hranici jejich impéria.“
„Promiňte, pane, ale on neměl na mysli k mzithrinským vodám, ale přímo do nich. Takhle to podle mě myslel.“
Isiq si ostře změřil Hercóla a pak se znovu otočil k Pazelovi. „Musel ses přeslechnout.“
„On ne,“ zavrčela Thasha. „Pan Pathkendle má hodně špičaté uši.“
Isiq se rozesmál. „Líbíš se jí, nemyslíš?“ Pak náhle zkřivil tvář a přitiskl si dlaně ke spánkům.
Thasha k němu přiskočila. „Tati!“ Vzala ho za ruku. „Zhoršuje se to?“
„Už je to celkem dobré,“ zabručel. „A až přistaneme v Tressek Tarnu, uleví se mi ještě víc.“
Pazel předpokládal, že Isiq má na mysli pověstné minerální koupele, které údajně vyléčí všechny nemoci. Čím asi trpí? Na první pohled bylo zřejmé, že to nejsou jenom bolesti hlavy.
Isiq se usmál na svoji dceru. „Máš pevnou ruku. V nadcházejícím věku míru budeš skvěle reprezentovat impérium. Teď přistup, Pathkendle. Musím ti něco říct.“
Pazel se k němu přiloudal a admirál mu položil ruku na rameno.
„Vypálili jsme tvé město,“ řekl, „byl to strašlivý skutek a osud mi oplácí stejnou mincí – také hořím, můj mozek spaluje horečka, která nikdy zcela neustupuje. Ale věz, že jsem dostal mnohem krutější rozkazy. Neměli jsme jen vypálit město Ormael, ale srovnat je se zemí, jeho základní kámen svalit do moře, studny naplnit mrtvolami, pole zasypat solí. Náš císař si myslel, že nemůžeme udržet Ormael, který je tak daleko od Arqualu a tak blízko Mzithrinu. Chtěl, aby zůstala jen pustina, o kterou by nepřítel neměl zájem.
Chtěl jsem mu dát takovou pustinu. Vyplul jsem tam s tím úmyslem, protože jsem věřil, že na tom závisí bezpečí Arqualu. Ale když jsem přistál a uviděl mladé a hrdé město Ormaei, nádherné jako bájné město Dlómic, nedokázal jsem to udělat.“
Odmlčel se a mnul si dlaně. Thasha se tázavě zadívala na Pazela, který by z kajuty nejraději utekl. Co chtějí? Aby jim poděkoval?
„Představ si, co by se stalo, kdybych neudělal nic,“ řekl nakonec Isiq. „Víš, co by se pak stalo? Uvěznili by mě, moji ženu by dostal jiný muž a dceru bozi vědí kdo. A tvoje město by vykrvácelo stejně. Jeho Veličenstvo by nejspíš příště poslal některého ze svých krutých turachských generálů. To nejlepší, co jsem mohl udělat, bylo zmírnit škody a zabrat Ormaei pro císařství. Zraněný, ale naživu.“
„Ta těla vyrovnaná na náměstí Darli nevypadala, že jsou jen zraněná“ zamumlal Pazel.
„Ticho!“ vyštěkl Hercól a Isiq ohromeně otevřel ústa. „Drž jazyk na uzdě, ničemo! S kým si myslíš, že mluvíš? Tisíckrát se omlouvám, Vaše Excelence. Ihned ho odvedu, nebo až se vám co nejponíženěji omluví, pokud si přejete.“
Když Hercól umlkl, viděl Pazel, že velvyslanec je vzteky bez sebe. Zbrunátněl a rty se mu třásly. Kdy se mu naposledy někdo opovážil odporovat? Thasha, opřená o stěnu, ho vyjeveně pozorovala; Pazel ji znovu ohromil.
Isiq si dlaněmi mnul spánky. „Mnohem víc by mě zajímalo, jestli se ten kluk chce sám omluvit.“
Pazel se na něho beze slova díval a myslel na bzučení much a pach krve. Hercól mu bolestivě stiskl paži.
Pazel stále váhal – a vzápětí už bylo pozdě. Dveře do přední kajuty se rozlétly, žena vyjekla a už tu byla Syrarys, nádherná, divoká, oči navrch hlavy.
„Co to má znamenat? Ty se třeseš, Eberzame! Vyčerpal ses!“
„Jsem v pořádku,“ řekl Isiq, ale hlas mu náhle zeslábl. „Kdes byla, Syrarys?“
„Zařizovala jsem ti lázně v Tresseku. Seď! Ach, Hercóle, co to udělal? Odved odsud toho darebáka!“
„Pozvala jsem ho!“ ozvala se Thasha. „A není to o nic větší darebák než vy.“
Isiqova manželka ji zpražila pohledem. „Nestačilo to už? Budeš spokojená, až se otec zhroutí? Odved ho, Hercóle!“
Hercól se poklonil a hrubě vystrčil Pazela z kajuty. Pazel stačil jen letmo zahlédnout přední kajutu. Byl to ohromný pokoj plný lesku, na modrém divanu ležel ledabyle pohozený něčí plášť, na stěně visely dva zkřížené meče a jejich pochvy byly ovinuté rudou stuhou. Než se dveře zavřely, pohlédl na Thashu. Nespouštěla z něho oči.
„Skvělá práce,“ řekl Hercól nakvašeně. „Během deseti minut jsi rozplakal Thashu, vysloužil sis nenávist jejího otce a z jejího učitele jsi udělal nebetyčného pitomce.“
„Omlouvám se,“ řekl Pazel, „ale vy nevíte, jaké to bylo.“
„Stejně tak ty neznáš moje životní tragédie. Ani její, ani stovek lidí na tomhle korábu! Tohle není otázka pocitů, ale sebeovládání!“
„To jsem mu tedy měl lhát? Nebo předstírat vděk?“
„Měls držet jazyk za zuby. Uvažuj, chlapče! Tvůj otec se stal Mzithrincem! Jestli se s ním chceš znovu sejít, nepomůže ti v tom nikdo jiný než Eberzam Isiq.“
Pazel nadskočil. Znovu se sejít s otcem. Nikdy ho nenapadlo, že by to ještě bylo vůbec možné. Ale jestli mezi impérii zavládne mír, je možné skoro cokoli. A přestože to otec nechtěl, o námořnickém řemeslu už Pazel přece jenom něco věděl. Hlavou mu vířily bláznivé myšlenky.
Přes dělovou palubu mířili k přídi. „To je on, ten šílený mukeč. Mluví, jako kdyby měl ve střevech ducha,“ mumlali si námořníci, které cestou míjeli.
„Pomůžou ty koupele Thashině otci?“ zeptal se.
Hercól se tvářil vážně. „Kdo ví? Ta jeho nemoc je nesmírně podivná; je zlé, že tu není Ignus Chadfallow. Poslouchej, když se tě někdo bude ptát, pomáhal jsi Thashe s výslovností mzithrinských hlásek. A jestli budeš pár dní bez průšvihů, možná bych mohl zařídit, aby z té malé lži nakonec byla pravda. Udělal bych vše pro to, abys byl jejím učitelem jazyků. To by samozřejmě znamenalo, že s ní denně strávíš jednu dvě hodiny.“
Pazel se zastavil.
„Co je, ty nechceš?“ zeptal se Hercól.
To byla první Pazelova myšlenka. Ale něco ho přimělo držet jazyk za zuby. Znovu si připomněl, jak se na něho dívala ze střechy kočáru v Etherhorde, znovu cítil její ruku na své paži. Zastala se mě před Syrarys. Proč?
„Rose mě neuvolní, abych ji mohl učit,“ řekl.
„Mohl by, když bude tvůj závazek vyplacený.“
Pazel na něho zůstal zírat. „Vy byste to pro mě udělal? Opravdu?“
Hercól se rozesmál. „Kdybych mohl, udělal bych to pro každého vázaného sluhu v Arqualu. Bohužel zlato, které mi říká pane, by nám dvěma sotva zaplatilo dobré jídlo v Tressek Tarnu. Jestli budeš učit jeho dceru, vykoupí tvoji svobodu velvyslanec. Už jsme o tom mluvili. Používej hlavu, Pazele, a neurážej ty, kteří ti chtějí pomoct. Hola, pane Fiffengurte! Řekl bych, že hledáte tohohle mládence.“





KAPITOLA OSMNÁCTÁ
Noční čtvrť
26. vaqrinu 941
14. den plavby z Etherhorde
Můj děs je děsem krysy ale má duse patří mně. Má duse patří mně. Má duše patří mně.
Tohle si říkej, když se tě zmocní panika. Pokud je to pravda, pak jsi v bezpečí, zachráněn, příčetný. Uspěješ a unikneš té vražedné ledové vodě samoty, víru násilí a nedostatku. Najdeš lásku, suchou zemi, oči, které se nebudou lesknout záští, když tě rozeznají ve stínu.
Pokud to není pravda, pak není žádné já, které by bylo možné zachránit, drahý Felthrupe.
S těmi myšlenkami pobíhala černá krysa temnými prostorami nákladní paluby. Pohybovala se v kruzích, ale ne proto, že by se ztratila. Ve zběsilém spěchu hledala a upírala pohled do téměř dokonalé tmy. Hledala světlo, drobounké, nevýrazné rudé světélko. Již třikrát je zahlédla a vrhla se za ním s nadějí v srdci, ale jen aby viděla, jak znovu beze stopy mizí.
Každým skokem si zahrávala se smrtí. Za normálních okolností by neuběhla ani dva yardy bez pootočení hlavy, krátkého pohledu jedním nebo druhým okem zpět přes mastnou srst na zádech. Vnímala kradmé pohyby, závany vzduchu a chvění, nečekané, neznámé zvuky. A nejhorší byly pachy; výrazné a syté, mísily se a děsily ji. Pach lidí byl všudypřítomný: v mastných šmouhách, které zanechaly dlaně a prsty přístavních dělníků, v potu jejich zad v místech, kde se opírali, v plivancích námořníku a zbytcích sladkého dřeva, v lidském dechu, který sem pronikal z ubytovacích palub.
(Můj děs je děsem zaživa pohřbeného spáče.)
Nebála se lidí – alespoň ne v tuto hodinu. Po půlnoci patřila nákladní paluba jim: krysám, ixchelům, té temné věci, co se plíží a čichá, několika myším a hadům a několika milionům blech. Lidé to nazývali hmyzí palubou, pochcanou palubou nebo promenádou černých pasažérů. Pro její obyvatele to byla prostě Noční čtvrť.
Dokonce i v poledne zde námořníci pracovali ve světle lamp, protože nákladní paluba se nacházela dvacet stop pod hladinou. Uprostřed noci tudy prošel nanejvýš jeden člověk za hodinu; oslněný vlastní lampou kontroloval zatékání trupu.
Velikým nebezpečím byla Sniraga. Už po tři noci jako anděl smrti vyrážela na lov mezi bednami. Její příchod neohlašovalo žádné světlo a žádný zvuk kromě smrtelného zavřeštění tvora, jehož život náhle ukončila. Pak si kočka vylezla na vyvýšené místo, obvykle to býval příčný trám, a pečlivě po kouscích oběť požírala. Když se loď naklonila, padaly na palubu žaludky a žlučové měchýřky; tyhle části nejedla.
Ale pro černou krysu nebyla Sniraga největším nebezpečím.
(Můj děs je děsem tonoucího. Nemůžeš plavat k hladině, když ji nevidíš, nezamíříš ke slunci, když není světla, když není tepla, rozesmáté slunce skryté řasami, slunce člověka a krásného dne a probuzených zvířat a zázrak slz, ale ne tvých, drahý, nikdy tvých, kromě koutů, štěrbin, brlohů ve špíně, a jen tak dlouho, dokud svůj čenich nevystrčíš z vln. Ach, šílený, odporný hlodavce! Ach, drahá kryso mé duše! Ubohý slídivý Felthrupe, jak dlouho ještě, než tě řasy zadusí?)
Byl zrůda a věděl to o sobě. Byl probuzenou krysou, a krysy se nikdy neprobouzejí. Ani nespí tím vlahým, přihlouplým spánkem ostatních zvířat. Na rozdíl od ostatních tvorů to věděl; byly dnem i nocí lapeny mezi inteligencí a instinktem. V příšeří žily krátké, hašteřivé životy. Slovo, kterým je označovali ixchelové, to vystihovalo nejlépe. Říkali jim palluskudge –  tvorové prokletí bohy.
„Tloustni, bratře!“
Felthrup vyskočil dvě stopy vysoko. Trojice krys vedle něho se rozesmála šepotavým, nosovým smíchem.
„Mluví sám se sebou! Blázen Felthrup! Moudrý a výjimečný Felthrup! Co dělá tady na předměstí?“
„Voda,“ zalhal Felthrup, když se vzpamatoval. „Jenom hledám vodu, nic víc.“
„Jenom hledám vodu,“ napodobila ho dokonale jedna z krys. Stejně jako polovina z toho, co kdy krysy řekly, nemělo to žádný jasný význam, ale ostatní to rozesmálo. Tohle byli jenom zmetkové – nedomrlé krysy vyhnané za noci z doupat. Zpět se mohly vrátit jen tehdy, když se vykoupily něčím k jídlu. Většina lidí nikdy neviděla jiné krysy než zmetky – malé zoufalce vystavené smrtelnému nebezpečí v kuchyních, stájích a na smetištích. Zeny při jejich spatření ječely, jako kdyby se po nich sápal tygr. Muži se předháněli, kdo viděl větší.
Felthrup se pokusil zasmát jako oni, jen při tom víc frkal a čenichal. „Ixchelové,“ řekl. „Teď vylézají ze svých beden. Neviděly jste je?“
„Jste je,“ řekla jedna a ostatní jen civěly. Nejspíš vůbec nerozuměly otázce.
„Ano,“ zkusil to Felthrup znovu. „Ixchelové. Šmejdi. Na palubě jich je víc než obvykle, možná stovky. Tentokrát se jen tak nevezou. Něco chystají.“
„Stovky šmejdů“ zamumlal znuděně jeden ze zmetků.
„Ano! Sledují obry, poslouchají, riskují. Říkám vám, že to není normální. Napadlo mě, že bych mohl něco zjistit pro Mistra Mugstura.“
Při zmínce o Nejvyšší kryse se jejich očka poděšeně zaleskla.
„Třeba jste si jich všimli, bratři?“ tlačil na ně trochu Felthrup. „Mohl bych se o vaší pomoci zmínit Mistru Mugsturovi. Myslel jsem, že v doupěti…“
„Felthrup a jeho povídačky,“ přerušila ho jedna z krys.
„Můžu vám říct i jinou povídačku, bratři, o lidském netvoru, který brzy bude kráčet po této lodi. Mluvil o něm sokol Niriviel a naparoval se jako páv. Ale vy byste mi nevěřili. Říká se, že tato plavba se koná kvůli svatbě, která má přinést mír mezi doupata lidí. Ale pravý účel…“
„Co jí?“ zapištěla krysa po jeho levici a ostatní se polekaně naježily. Jídlo byla jediná věc, která krysy opravdu zajímala. Kromě věcí, které jedly je.
Felthrup zavrtěl hlavou. „Obávám se, že nic.“
„Něco musí.“
„Teď ne,“ opáčil Felthrup. „Nejedl jsem od soumraku. Mám hlad.“
„Tak proč jsi nás nepožádal o jídlo, bratře?“ zeptala se ta samá krysa a ostatní se zašklebily.
Protože byste lhaly, pomyslel si, ale věděl, že ho dostaly. Všichni zmetkové lhali, když se potkali v Noční čtvrti. Ale to nikdy žádnou normální krysu neodradilo, aby se nezeptala. Kdyby po nich chtěl jídlo, nebylo by jim nic podezřelé a nechaly by ho jít. Teď na něho dotíraly a očichávaly mu packy a tváře. Ještě několik vteřin a ucítí jeho poslední jídlo. Hovor okamžitě ustane. A zaútočí.
S jednou by si snadno poradil, i se dvěma. Ale tři jsou příliš. A když bude bojovat, klesne, stane se z něho kruté a slepé zvíře, stane se opravdu jejich bratrem.
Zbývala jediná možnost. Felthrup se prudce otřásl, rozechvěl celé tělo, jak to umějí jen krysy a lasičky. Zmetkové uskočili a Felthrup jim k nohám vyplivl obsah lícních torb.
„Věděly jsme to!“ pištěly šťastně. „Prolhanej, lakoměj nenažranej Felthrup!“
Bylo to sotva na lžičku rozmáčeného sucharu (vypadl vyčerpanému dehtaři, který usnul, když ho žvýkal), ale zmetkové se na něj vrhli jako hladoví psi a jejich krátké jazýčky kmitaly po špinavé palubě. Felthrup se napjal, odrazil se a přeskočil je. Neohlížel se. Za pár vteřin bude jeho jídlo pryč. Za pár minut na něho nejspíš úplně zapomenou.
(Můj je děs zapomnění. Kdo je Felthrup? Krysa, zrůda, monstrum, člověk?)
Byl vzteklý a zároveň ho trápily pochybnosti. Tím jídlem mohl podplatit stráž u dveří. Musí najít další, aby se dostal do denních prostor doupěte. Musí hledat pod visutými lůžky chlapců nebo mezi otrhanými, neklidně spícími cestujícími třetí třídy. Ostatní krysy budou prohledávat stejná místa; může mu trvat hodiny, než najde nějaký drobek. Ale nejdřív ho čeká jiná práce.
Tam! Rudé světélko veliké jako náprstek, jasné jen natolik, aby v něm zahlédl dvě rychlé ruce a matný záblesk bronzu. To musejí být kuchyňská kamna ixchelů. Lidé necítí kouř zvláštního uhlí, kterým v nich topí, ale protože ixchelové ano – stejně jako kočky a psi, kteří dovedou vyčenichat zdroj kouře – připravují si lidičky své pokrmy na otevřené palubě, daleko od svých úkrytů.
Když byl na dvacet stop daleko, světlo zhaslo. Rozběhl se.
„Bratranci!“ zapištěl. „Ctihodní ixchelové! Neodcházejte! Chci s vámi mluvit!“
Mluvil tím nejlaskavějším, nejstřízlivějším hlasem, jaký dokázal vyloudit. Téměř se nepodobal hlasu krysy. Ale nikdo neodpovídal. Světlo byl pryč a s ním i ixchelové.
Zkroušený Felthrup cupital do nákladního prostoru na levoboku. Mluvil hlasitě, vyzýval smrt, a nebylo to k ničemu! Bezpečí, úkryt! Rychle musí nalézt obojí. Udýchaný spatřil několik yardů před sebou pumpu na čerpání vody z podpalubí. Těžký mosazný uzávěr pumpy nebyl zajištěný, dokonce byl na palec pootevřený. Felthrup se k němu rozběhl a vzápětí už lezl dovnitř.
Pumpa byla uzavřena jen dvě stopy pod svým ústím (byla to pohotovostní pumpa pro případ, že by se loď potápěla) a rozhodně nebyla vhodná jako denní úkryt. Ale byla suchá a útulná a žádná Sniraga na něho nedosáhla. Felthrup se stočil do klubíčka a začal si olizovat zarudlou a pálící špičku ocasu. Nedokázal nenávidět zmetky, bylo by to stejné jako nenávidět krávy nebo kameny. Oni byli jedno a on druhé. Kdyby ale nemohl něco nenávidět, musel by se rozplakat.
(Můj je děs slz hlodavců. Podivný bezpáteřní Felthrup, krysa, která pláče v koutě.)
Pro tuto noc, jeho šestadvacátou na palubě Chathrandu, skončil. Jak dlouho ještě vydrží hledat ty drobné lidičky, když oni o setkání zjevně nestojí? Proč riskuje život? Už tak přišel o třetinu ocasu, kterou mu ukously přístavní krysy v zátoce Etherhorde, jež kontrolovaly přístup na odplouvající lodi. Felthrup se plavil už osm měsíců (hledal místo, kde by byl život dobrý, lepší, lepší než nesnesitelný, nebo aspoň nějaký) a v každém přístavu narazil na stejnou hordu vzteklých přístavních krys, strážkyň bran moří. Tahle jedna mu slíbila bezpečný průchod na palubu Velikého korábu, ale v polovině přístaviště najednou zdvojnásobila cenu. Felthrup se rozběhl a veliká krysa a její pomahači ho pronásledovali až na konec přístavního můstku. Když teď tahal ocas prachem, dost to bolelo.
(Nesmis tu usnout, Felthrupe, chlapče můj. Přijde úsvit a lidé tě zabijí.)
Přesto měl pocit, že se vyplatilo riskovat. Tady alespoň byly bytosti podobné jemu: opatrné, přemýšlivé, připravené změnit věci. Felthrup zmetkům nelhal; ixchelové něco opravdu chystají. Cítil je na nejpodivnějších místech: pod velvyslancovou přepychovou kajutou, u dveří prachárny, na kormidelních řetězech. A nejpodivnější bylo, že před třemi týdny se jich tucet, možná víc, shromáždil kolem hamaky jednoho dehtaře. Felthrup cítil z hamaky zaschlý pot, známku lidského strachu. Bylo jasné, že ixchelové s tím chlapcem mluvili a vyděsili ho. Ale proč by se u všech všudy ukazovali Člověku?
Mají něco za lubem, říkal si Felthrup už posté. A ať je to, co chce…
„Stačí říct, otče!“
Felthrup sebou trhl tak prudce, že se uvnitř pumpy několikrát odrazil jako gumový míček. Hlas přicházel od otvoru a ze stejného místa přímo na jeho srdce mířila čtyři dlouhá kopí. Ixchelové! Přišli si pro něho!
Tísnili se kolem ústí pumpy a jejich měděné oči se leskly. Samí muži. Tri z nich byli holohlaví. Ten čtvrtý, mladý muž v lehkém brnění, se usmíval tak, že Felthrupovi stydla krev v žilách. Netrpělivě si pohrával s kopím.
„Nechte mě, ať se na něj nejdřív podívám,“ ozval se jiný hlas.
Jeden z kopiníků ustoupil a na jeho místě se objevil starý ixchel. Nepochybně to byl jejich vůdce. Měl šedý vous, ale jiskru v oku a v ruce svíral veliký bílý nůž.
„Bra-bra-bratranci!“ vykoktal Felthrup. „Ať je požehnán váš dům i sklizeň!“
„Vlezl rovnou do pumpy,“ řekl usmívající se mladík. „Ani jsme nepotřebovali návnadu.“
„Návnadu?“ opáčil Felthrup a pokusil se o smích. „Nepotřebujete návnadu, abyste mě chytili, přátelé. Hledám vás. Nic si nepřeji víc než mluvit s vámi.“
„Ucítila krev té před ní,“ prohlásil šedovousý muž. „Proto vlezla do pumpy. Krysy jsou skrytí kanibalové.“
„Bratranci drazí!“ zvolal Felthrup zoufale. „Je smutné, že takhle smýšlíte! Dokonce ani krysy se nedopouštějí takového hříchu – nebo snad jen velice, převelice zřídka! A já nejsem jako ostatní krysy! Jmenuji se Felthrup Stargraven a mám vám toho hodně co říct.“
Ixchelové se podívali jeden na druhého. Krysy neměly jména, protože si je nedokázaly zapamatovat. Pokud některá krysa oslovila druhou, použila jakoukoli přezdívku, která ji právě napadla – bělouši, ksichte, bejku – a zapomněla ji v okamžiku, kdy jí druhá krysa zmizela z dohledu.
Felthrup nesměl ztrácet čas, musel okamžitě dát najevo dobrou vůli. Sklonil hlavu a oslovil jejich vůdce: „Znáš účel cesty těch lidí, pane? Já ano. Řekl mi o něm měsíční sokol, a ten ví, neboť jeho pán je císařovým špionem. Smím ti jej říci? Je děsivý, ohavný!“
Stařec si znechuceně povzdechl. „Hleď, Taliktrume,“ poznamenal. „Dělá mazaného. Divná stvoření, tyhle sorrophranské krysy…“
„Já jsem z Noonfirthu!“ vykřikl Felthrup.
„Mdlého rozumu jako celá jejich rasa, pochopitelně. Když ale stojí tváří v tvář smrti, skoro to vypadá, že jsou obdařeny inteligencí. Jako probuzená zvířata.“
„Já jsem probuzený! Myslím a mám paměť!“
„Mluví mu to,“ řekl mladík. „Diadrelu říkala, že takhle brebentí, když mají vzteklinu.“
Oni si myslí, ze jsem blázen! Felthrup se zvedl na zadní a zamával předními packami, aby znovu upoutal jejich pozornost. Mělo to úspěch: paže s kopími se napjaly. Ustrašeně vypískl, schoulil se a zakryl si oči. Pak s nejvyšším úsilím ztišil hlas.
„Poslouchejte, přátelé, bratranci. Vždycky takhle mluvím. Mluvím, uvažuji, přemýšlím. Nemohu spát, jak moc přemýšlím! Proto jsem vás začal hledat. Můžeme pomoct jeden druhému. Věřte mi, synové domu Ixphir. Jsem spíš podobný vám než kryse!“
Ixchelové se hlasitě rozesmáli. „Úžasné,“ řekl jeden holohlavý kopiník. „Slyšels to, lorde Talagu?“
„Slyšel,“ řekl stařec. „Ale nenechte se zmást. Krysy se v nebezpečí chovají zvláštně. Mnoho tvorů to dělá podobně. Někteří dělají mrtvé, mění barvu, stahují ocas. Tahle krysa má svoji taktiku!“
Felthrup schoval pahýl ocasu a ixchelové se nehorázně rozřehtali. Chtěl jim říci o svém útěku po přístavním můstku, o ostrých zubech přístavních krys, ale ve vzduchu stále viselo to slovo kanibal. Rozplakal se strachem a vzteky.
„Prosím, poslouchejte… tak dlouho… hledal jsem… hledal jsem někoho.“
„Některé ryby, aby unikly žralokům,“ řekl stařec, „vyskočí do vzduchu, roztáhnou ploutve a kousek plachtí. Říkáme jim igri, létající ryby. Ale neříkáme jim ptáci.“
„Topím se, pořád se topím,“ vzlykal Felthrup.
V tu chvíli se stařec rozesmál a promluvil přímo k Felthrupovi: „Neměj strach, pane! Budeš v suchu.“
Ixchelové byli v mžiku pryč. Felthrup tušil, co přijde, a vyrazil kupředu. Pozdě. Mosazné víčko zabouchlo a západka zacvakla.





KAPITOLA DEVATENÁCTÁ
Jed
9. ilqrinu 941
 27. den plavby z Etherhorde
PŘÍSNĚ DŮVĚRNÉ
POUZE K RUKÁM EBERZAMA ISIQA

Jeho Excelence velvyslanec Eberzam Isiq
Císařská obchodní loď Chathrand

Vaše Excelence,
píši ve spěchu. Vyplul jsem tři dny před Chathrandem, nemaje bezpečný způsob, jak Vám poslat zprávu, a znovu musím vyplout dřív, než Veliký koráb dosáhne tohoto města. Vlastně jsem už v přístavu; důstojník nás svolává na palubu.
Mám děsivé noviny a mé obavy a dohady jsou ještě horší. Jsou tak hrozné, že bych se je neodvážil napsat, nebýt tohoto dobrého a čestného muže, Roma Rulfa, lékárníka, jehož jsem sám učil v Císařské lékařské škole a jemuž tento dopis svěřuji.
Lady Syrarys Vás zrazuje, Excelence. Miluje jiného a je schopna zabít, aby to utajila. Jaké přemáhání mě stojí psát tato slova, jak mě zraňuje, že je budete čisti A přesto, co jiného mohu udělat?
Poté co Chathrand zdvihl kotvy s Rosem u kormidla, celou hodinu jsem malomyslně bloudil po mysu. Ale vzchopil jsem se a nalodil se na nejrychlejší klipr do Etherhorde. Přistáli jsme jen několik chvil před Velikým korábem. Kéž bych šel přímo k Vašim dveřím! Namísto toho jsem spěchal na hrad Maag. Stále jsem doufal, že se mi podaří změnit císařův názor na Rosea, který patří k nejohavnějším mužům, kteří kdy pošpinili jméno Arqualu.
Císař nebyl na svém hradě, ale Syrarys ano. Dlela v budoáru mezi kurtizánami. Místnost byla spoře osvětlená. Když jsem vesel, spletla si mě s někým jiným, začala se smát a řekla: „Zase, lásko? To mi nedopřeješ ani trochu spánku?“ Pak uviděla, kdo jsem, a div ze nepřišla o rozum. „Zastavte hol Zabijte hol Nesmí odejiti“ křičela.
Hodila po mně hořící lampu. Kdyby bývala byla oblečená, nebyl bych se dostal z hradu živ, neboť mnozí ji bez rozmýšlení poslechli. Někdo mě pronásledoval po celém úbočí hory a poslal za mnou sokola, který se vrhal na hlavu koně a drásal i mou tvář. Nakonec mě srazil ze sedla do větví stromů.
Dva dny jsem se skrýval na jediném místě v Etherhorde, kde se lze skrýt před mocnými: v chatrčích chudých. Bylo mým štěstím, že loňského roku jsem mnohé z nich vyléčil z voskové slepoty; budiž jim požehnáno, že na mě nezapomněli a nevyptávali se. Ale ulicemi se potloukali podivní ozbrojenci a já jsem si jist, že hledali právě mě.
Když se lovci dostali příliš blízko, odvážili se moji přátelé k nesmírně riskantnímu kroku a propašovali mě do přístavu v káře s jablky. Teprve třetího dne na cestě do Tressek Tarnu se posádka odvážila pustit mě ven. V Tresseku jsem se cítil o něco málo bezpečněji: guvernér se bál se mnou setkat, stejně jako moji kolegové lékaři. Dnes ráno vtrhli do mého pokoje v hostinci ozbrojení muži, ale naštěstí jsem tou dobou byl v Rulfově lékárně dole na ulici. Přišel jsem snad o císařovu přízeň? To nemohu posoudit. Vím jen, že jsem neutekl dost daleko.
Neviděl jsem tvář svého pronásledovatele, ale Syrarys jsem viděl stejně jasně a zřetelně jako tento brk a inkoust. Nepatří vám, Eberzame. Nevěřte jí. Nesvěřujte jí Thashu.
Tolik mé zprávy – jsou mnohem hořčí než léky, které jsem Vás nutil polykat. Ale mé obavy! Není čas na jejich vysvětlování. Střežte se Nicokamene! Strašila Vás někdy matka tím slovem? Opravdu existuje a někdo ho chce, přestože jeho použití přinese nám všem jenom zkázu. Pamatujete na mořský hřbitov, kde se podle legendy potopil? Jestli se Chathrand k tomu místu jen přiblíží, musíte najít způsob, jak jej otočit nazpátek.
Hrůza a šílenství. Kdo mohl zvolit tento čas k vyzvednutí takové zbraně, té zhoubné trhliny v předivu našeho světa? Nikdo jiný než šílenec, ale přesto…
Slyším zvon, proklatě! Musím na palubu, nebo zůstat. Jakmile budu moci, napíši. Zatím Vás požádám o poslední laskavost: postarejte se o mladého Pazela, syna kapitána Gregory ho. Je to bezvýznamný, drzý p arch ant bez jakéhokoli talentu, ale přísahal jsem jeho dobré matce, že se mu nestane nic zlého. Snažně Vás prosím, nezklamte mě.
Rulf má Vaše léky, sám jsem je zapečetil. Nepijte ze žádné lahvičky, kterou sám neotevřete; zbavte se každé, které se dotkne Syrarys. A netruchlete po lásce, Eberzame; stále Vás obklopuje.
Navždy Vás služebník Ignus Chadfallow

Syrarys upustila dopis na zem, zaklonila hlavu a rozesmála se.
„Rom Rulf! Prý dobrý a čestný muž! Jaká byla jeho cena? Nová výkladní skříň? Vyhnání jiného lékárníka z města?“
Vedle ní ležící Sandor Ott zavrtěl hlavou. „Rulf má Chadfallowa opravdu rád, ale jsou lidé, které má mnohem raději. Například svoji dceru. Pro jistotu jsme ji před několika měsíci unesli. Náš dobrý doktor předával po Rulfovi vzkazy už dřív, víš?“
Leželi v posteli, v nejjemnějších hedvábných polštářích a přikrývkách, a nalévali si víno z malé karafy. Širokým oknem sledovali západ slunce nad Tichým mořem. Toto byl jeden z prostších pokojů v pevnosti Tressek, vytesané v rostlé skále nad městem Tressek Tam. Před staletími to byla mocná pevnost, ale teď sloužila bohatým Arqualcům jako lázně, kde se koupali ve vodě přiváděné z horkých jezírek v podhůří. Z celé pevnosti dýchalo teplo a vlhkost.
„A pokud jde o toho dehtaře, Pathkendla,“ řekl Ott, „náš doktor lže. Jeho zájem je mnohem hlubší než slib matce, přestože ji miloval. Ne, Chadfallow s ním nějakým způsobem počítá.“
„Pak se ho musíš zbavit.“
„Půvabné je to, drahá, že tohle za nás udělá tvůj milovaný admirál. Zakrátko se střetnou, nevšimla sis? A jakmile se střetnou, vysadí Pathkendla na břeh. Už jsem se postaral, aby se mu dostalo patřičného přijetí.“
„Jsi netvor. Někdy z tebe mívám strach.“
Pokoj ohmatávaly tlumené zvuky jako jemné doteky kouře: štěkání psů, křik racků, zvonění kovadliny. Z patra pod nimi se ozval mnohem zřetelnější zvuk – zvláštní sténání Eberzama Isiqa.
„Jsi si jistý, že nás nemůže slyšet?“ zeptala se.
„Ten neslyší nic jiného než vlastní sladké sny,“ opáčil Ott. „Smrtikouř poskytuje blaho – dokud nezabije. V horké lázni, jako je tahle, listy smrtikouře otupují tělo a srdce bije stále pomaleji a pomaleji. Výpary udržují mysl ve stavu dokonalé blaženosti až do okamžiku smrti. To nemůžeme samozřejmě riskovat. Isiq tam nesmí zůstat déle než hodinu.“
„Hodina s tebou je málo.“
Ott ji políbil. „Jedna hodina,“ připomněl stroze. „Nezapomínej, že se musí dožít svatby své dcery.“
„Ale ani o den déle,“ zavrčela. „Hrozně bych to chtěla říct nahlas a všem! Všichni ti tlusťoši by si rozmysleli kupovat si mladé otrokyně, kdyby věděli, čeho jsme schopné.“
„Pochlub se, že už roky trávíš admirála, a ani já tě nedokážu ochránit,“ řekl Ott chladně. „Také už budu muset jít. Musím poslat Niriviela napřed, aby zjistil, co Chadfallow chystá.“
Přitulila se k němu. „Je to obtížný hmyz! Měl ses ho zbavit dávno.“
Pohladil ji po rozpuštěných černých vlasech. „V Etherhorde by jeho smrt vzbudila příliš velkou pozornost. Koneckonců měl být lodním lékařem na Chathrandu. A císař ho navíc zbožňuje.“
„Ale viděl mě na hradě. V ložnici!“
„A tak si podepsal rozsudek smrti. Neboj se, s admirálem už nikdy nepromluví. Moji lidé si na něho počkají v Uturphe. A pokud jde o naše pravé poslání – pohleď, jak směšně tápe! Nicokámen! U Rina, vždyť je to k smíchu!“
„Nikdy jsem o Nicokameni neslyšela, co je to?“
„Mýtus nebo něco stejně starého. Pozůstatek pradávného světa. Pošetilec! Stejně dobře by mohl říct, že hledáme konec duhy.“
„Chadfallow je obtížný hmyz, ale žádný pošetilec, Sandore. Vyléčil tvoji armádu z hovorné horečky.“
„Tentokrát pošetilý je,“ oponoval Ott. „Byl jsem přesvědčený, že on jediný si dokáže domyslet, že Shaggat je stále naživu a rozpozná naše plány. Namísto toho se bojí malé koule, která zastíní slunce.“
Syrarys zvedla hlavu a úsměv jí zmizel z tváře. „Černá kulička? Velikosti švestky, ale těžká jako dělová koule?“
„Tak se to vypráví.“
„To je gummukra. Mluvíš o gummukře“ Ott se usmál. „I v tvém jazyce má jméno?“
„Samozřejmě. Říká se, že je to oční bulva vládce murthů. Svému držiteli umožňuje ovládat Černé včely.“
„Černé včely? Ha, ha.“
„Nesměj se, surovče! Měli jsme z nich hrozný strach.“
„Rinovi věřící mají jiný příběh. Říkají, že Nicokámen je jako zátka v tamté karafě – podej mi ji, drahá – jež uzavírá malou díru, kterou do tohoto světa pronikl Roj noci, aby jej zničil, a znovu uprchl, když rozhněvaní bohové povstali. A Mzithrinci říkají, že Nicokámen je čistý popel všech démonů spálených v Černé truhlici, než ji Veliký démon rozlomil. Proto se směji; každá země má svůj příběh. A teď se k tomu přidal i doktor Chadfallow, vědec.“
„Zajímalo by mě, jak ho to napadlo.“
„Kdo ví?“ odvětil Ott. „Buďme za to rádi. Ale teď k Zirfetovi.“ Syrarys se zasmála a laškovně ho kousla do ucha. „Zirfet. Tvůj obrovský, pohledný žák.“
„Nedbalý žák,“ opáčil Ott neradostně. „Měl zabít Hercóla.“
„Vždyť už jsem ti říkala, lásko, že je to moje vina. Zapomínáš, žes mu přikázal, aby v tvé nepřítomnosti poslouchal mě.“
„Zirfet si měl uvědomit, že příkaz k zabití má přednost.“ Zdvihl hlavu a zadíval se na ni. „Měl jsem za to, že budeš ráda, když ten Tholjassan zemře.“
„Samozřejmě, ale až na konci. Ale Hercól je dobrý komorník – v každém přístavu mi obstarává pochůzky. Kromě toho jsi odešel bez jediného slova. Netušila jsem, že důvodem tvé nepřítomnosti je právě Hercól. A ten milý chlapec se mi neodvážil říct o tvých plánech.“
„Zirfet není chlapec, Syrarys. Je to člen Tajné pěsti. Profesionální vrah jako já. Dokud to neprokáže, musím se po Chathrandu pohybovat s nejvyšší opatrností. Jestli Zirfet nedokončí svůj úkol, musíš Hercóla zaměstnávat dvojnásob.“
Syrarys hladila Otta v týle a prstem přejížděla po staré jizvě po noži. „Takže ještě nikdy nezabil?“ zeptala se tiše.
Ott zavrtěl hlavou. „Ne, Zirfet ještě nezabil, přestože u mě tomu byl blíž, než si myslí.“ Dvěma klouby ruky si zamnul bradu. „Naštěstí už je po všem.“
„Myslíš?“
Vrhla se na něho. Polil se vínem a část se vsákla do postele. Líbala ho na krk, víčka, na uši. V tu chvíli byl zpátky v dětství – ale ne v dětství plném lásky a péče. Vybavila se mu vzpomínka na bitvu. Bylo mu třináct, vychovala ho armáda a bojoval se Sizzyi na chladné pláni tisíce mil od moře. Jeho seržant byl mrtev, jeho družstvo zdecímované. Sám byl na pokraji smrti. Na něm klečel sizzyjský chlapec. Sám měl jednu ruku zlomenou, druhou pod protivníkem, mezi žebry mu trčel nůž a jeho život vyprchával do trávy. Nebe bylo jasně modré. Jako dnes.
Syrarys se smála – tak mladě a rozkošně. Opravdu ho miluje? Smí vůbec doufat?
Něžně ji odstrčil a položil jí prst na našpulené rty.
„Jdi obskakovat svého admirála,“ řekl. „Isiq tě v žádném případě nesmí podezírat.“
O několik minut později už byl na střeše pevnosti a pozoroval Chathrand. Námořník vysoko na hlavním stěžni na noc spouštěl císařskou vlajku. Zlatá ryba a zlatá dýka. Šest desetiletí se vznášely nad jeho životem a dávaly smysl jeho jizvám a zápasům, vraždám a zradám, sladkým rtům žen. Arqual, pomyslel si velitel špionů. Mojí láskou je Arqual, dokud nás smrt nerozdělí.
Tehdy tomu chlapci prokousl hrdlo. Co jiného mohl dělat?






KAPITOLA DVACÁTÁ
Lekce
11. ilqrinu94l 
29. den plavby z Etherhorde
„Blar baffin mudme“ řekla Thasha mrzutě.
Pazel vyčerpaně vzhlédl od učebnice. „Blar avfam muteti… Manžel je mým spolehlivým průvodcem. V té větě není žádné d, má paní.“
„Neříkej mi tak.“
Pazel ztišil hlas do šepotu. „Víš, že musím. Jinak mě vyhodí. Vážně, Thasho, ty se vůbec nesnažíš.“
„Nebudu se vdávat,“ zašeptala vztekle. „A jak můžeš vědět, jestli se snažím? Tobě stačí jen počkat, až ti to Dar přeloží.“
„Už jsem ti říkal, že čtyři jazyky jsem se naučil dřív, než mě matka očarovala. Šly mi skvěle. Kdyby očarovala tebe, pomohlo by ti to v bojových uměních. V tom jsi nejlepší, ne?“
„V boji a v taktice. Aspoň tak to říkají Hercól a táta.“
„Jde o to, že musíš být v něčem dobrá, aby ses ještě zlepšila.“
Seděli v sametových křeslech v rohu salonku první třídy. Vlevo, několik yardů od nich, byl bratr Bolutu a četl si v knize Jedovatý hmyz Alijrosu z lodní knihovny. Na protějším konci místnosti usrkávala víno Syrarys a vesele štěbetala s několika ženami, mezi nimiž byla i Pacu Lapadolma. Ve stínu za nimi stál kolozubý dehtař známý jako Odpustek. V jedné ruce držel karafu s vínem a druhou tahal za šňůrku stropního vějíře. Občas některá z žen natáhla ruku a chlapec jí dolil pohár.
Pazel měl tak čisté vlasy, až měl pocit, že ani nejsou jeho. Sám Fiffengurt ho vymáchal v kádi s vápennou vodou. „Budete učitelem nevěsty úmluvy! Podle vás si udělá názor na všechny dehtaře. Jen si představte, že by od vás lady Thasha chytila vši.“
Jervik ho v duchu nazýval hejskem. Ještě se úplně nevzpamatoval z hrůzy po Pazelově záchvatu. Ale stále Pazelovi nevrátil otcův nůž ani vorvaní kel jeho matky. Vlastně pořád popíral, že by je měl. „Zůstaly na Eniel stejně jako spousta mých věcí,“ tvrdil Pazelovi. Ale šklebil se při tom a mrkal na své nohsledy.
„Tvoje sestra asi nebyla dobrá na jazyky, vid? Jinak by jí kouzlo dalo ten samý dar. V něčem přece ale musela být dobrá.“
„Ve spoustě věcí,“ řekl Pazel. „Vždycky jsem si myslel, že je dobrá úplně ve všem. Neda byla silná jako ty. Nádherně zpívala a znala tisíc písní. A rozuměla lidem; to si pamatuju ze všeho nejvíc. Nikdo ji nedokázal oklamat, ani já ne. Někdy z toho bývala smutná. Jestli ale kouzlo něco dokázalo – kromě toho, že ji málem zabilo – nevšimli jsme si toho. A pak utekla. Někdy mě napadá, jestli matce vůbec odpustila a jestli si na mě někdy vzpomene.“
„Samozřejmě. Nehloupni.“
„Ani nevím, jestli ještě žije.“
Thasha se kousla do rtu. Pazel mrkl na stránku učebnice. Pacu Lapadolma na druhé straně místnosti přihlouple žvatlala o císařových narozeninách. Sice do nich scházely ještě dva týdny, ale už teď byly středem živého zájmu. Pacina prateta obdarovala posádku bednou, která se měla otevřít navečer o císařských narozeninách. Nepochybně obsahovala nějakou cizokrajnou taškařici.
„Zkuste to vyslovit, má paní,“ řekl Pazel po chvíli. „‚Můj manžel nebude hladovět, pokud budu živa.‘“
„Blur baffle… ach, kdyby tak zmlkly!“ Thasha si zlostně změřila Pacu. „Skřehotá jak nastydlý kohout. Měli bychom jít do mé kajuty.“
„Úžasný nápad,“ procedil Pazel suše.
Od jeho záchvatu uplynuly tři týdny a velvyslanec Isiq už s Pazelem nepromluvil. Když se setkali na palubě, předstíral, že dehtaře nevidí. Hercól Pazelovi navrhl, aby napsal omluvný dopis. Ale jak se má omluvit za to, že říkal pravdu? Isiq však přesto, byť neochotně, souhlasil s vyučováním. Dokonce se s Rosem předběžně dohodl ohledně Pazelova vyplacení. Isiq totiž neměl příliš na výběr. Protože zde nebyl doktor Chadfallow, byl Pazel jediný mzithrinsky hovořící člověk na palubě. A Thasha se přinejmenším musela naučit manželský slib.
Dveře se otevřely a do salonku vešel Hercól. Usmál se na Thashu, ale zamířil k Syrarys. Poklonil se jí a podal jí balíček zabalený v mušelínu. Syrarys krátce pokývla a balíček schovala.
Pak teprve Hercól přistoupil k Thashe a Pazelovi.
„Vidím, žes našel své knoflíky, Pathkendle,“ řekl. „Je div, že je po tolika hodinách nikdo neukradl.“
„Měl jsem štěstí,“ řekl Pazel a dotkl se kabátu. Vlastně to bylo něco mnohem podivnějšího než štěstí; mosazné knoflíky se mu objevily v kapse ráno po záchvatu. Srdečně děkoval Neepsovi, ten ale neměl ponětí, o čem mluví. Ani Reyast z hamaky pod ním.
Pazel si řekl, že si z něho asi dělají legraci, a na celou věc zapomněl. Teď si uvědomil, že je tu ještě jiná možnost – ixchelové. Kdo jiný by ze škvír a prasklin paluby dokázal vylovit poztrácené knoflíky a vpravit mu je nenápadně do kapsy?
Pazel znepokojeně pozoroval bojovníka, který se nad ním tyčil. Ví to? Hercól si ho změřil dravčím pohledem. Na nic se ale neptal, jen vyndal dřevěnou krabičku a otevřel víčko.
Uvnitř bylo něco, co vypadalo jako hrudky lepidla a oranžové provázky. „Želatinoví pavouci,“ řekl Hercól, „specialita Tressek Tarnu.“
Pazel mu poděkoval a nervózně si nacpal celou jednu lepivou hrudku do úst. Thasha nad sladkostí ohrnula nos.
„Co chtěla Syrarys tentokrát?“ zeptala se.
Hercól povytáhl obočí. „Medicínu. Kapky do čaje pro tvého otce. Napsala si o ně předem ještě z Etherhorde; to od ní bylo velice prozíravé.“
„Pokaždé, když jsme v přístavu, tak tě pro něco posílá.“
„Jako komorník jsem také sluha. Thasho, neukázal se tu kapitán Nagan?“
„Kdo?“
„Velitel čestné stráže tvé rodiny, drahá. Onemocněl a v Ulspritu vystoupil na břeh, ale předpokládám, že nás už dostihl a dnes se nalodil. Rád bych se mu představil.“
„Nikdy jsem ho neviděla. Poslouchej, Hercóle, ty jsi můj učitel, ale na učení ti moc času nezbývá.“
Hercól se pousmál. „To je pravda, člověk musí stále jedním okem sledovat hodiny, nemyslíš?“
S těmi slovy se otočil a odešel z kajuty. Ohromená Thasha pohlédla na Pazela. „To je naše heslo,“ zašeptala. „Ramachni je zpátky. Pazele, teď už se mnou musíš“
Vstala a vyvlekla Pazela ze salonku. Proklouzli prázdnou jídelnou, minuli Prašnou bránu a kajuty důstojníků. U jejích dveří se ale Pazel zastavil. „Tohle je poslední místo, kde bych měl být,“ hlesl. „Neboj se, všechno je zařízené. Pojď dovnitř.“
„Zařízené? Kdo co zařídil? Tvůj otec je uvnitř?“
„Ne, není, a není tam ani Syrarys. Copak mi nevěříš, Pazele?“
Pátravě si ji přeměřil, ale šel za ní do hlavní kajuty.
Záďovými okny dovnitř pronikalo rudé světlo zapadajícího slunce a tetelilo se na mosazných mřížích a svícnech. Stál zde pět stop vysoký samovar z porcelánu a nefritu a z jeho hubičky stoupal proužek páry. Na stěně v pozlaceném rámu visel obraz znázorňující vrak lodi a dva zkřížené meče, kterých si všiml už předtím. Ale teď na podlaze uprostřed kajuty navíc ležela veliká hnědá medvědí kožešina včetně hlavy a tlap.
„Další tretka z Tressek Tarnu?“ řekl a šťouchl špičkou nohy do žlutých tesáků.
Thasha se k němu otočila. „Můj dědeček toho medvěda zabil jen loveckým nožem. Na svém statku ve Westfirthu. Syrarys ho nechala vybalit, protože jí byla zima na nohy.“
Pazel do něho hned přestal šťouchat a Thasha se ušklíbla.
To dělají peníze, pomyslel si Pazel. Následoval ji a zmítaly jím protichůdné pocity. On je zanedbaný, ona hýčkaná, on je bezvýznamný, je lepší než tahle holka.
Také jsme měli staré věci, uvažoval a snažil si rychle na nějaké vzpomenout. Ale těch pár tretek, které si z Ormaelu vybavil, mu vedle téhle nádhery připadalo jako nuzná veteš. Na stolku vedle samovaru ležel kousek nedojedeného koláčku. Dehtaři se prali pro mnohem méně. Co tady vůbec dělám? táhlo mu hlavou.
Thasha otevřela dveře do své kajuty. Jorl a Suzyt se s žuchnutím svalili z postele a hnali se ji přivítat. Okamžitě se podívala na hodiny na toaletním stolku. Stejně jako předtím byl jejich měsíční ciferník otevřený. Vtáhla Pazela dovnitř.
„Ramachni,“ řekla, „to jsem já. Přivedla jsem Pazela Pathkendla.“
„Opravdu?“
Vypadalo to, že vysoký a naprosto nelidský hlas vychází odněkud z polštářů. Pazel sebou mimoděk trhnul. Ke svému zklamání uviděl, že se Thasha pobaveně usmívá.
Zavřela dveře, polštáře se pohnuly a vylezl z nich černý norek. Chvíli to působilo téměř komicky; elegantní zvířátko lezoucí z povlečení. Pak pohlédlo na Pazela a ztuhlo.
Ani Pazel se nepohnul. Černé oči byly obrovské, bezedné a naštěstí velice laskavé. Zná mě, pomyslel si a zachvěl se. Pak se zvířátko rozkošnicky protáhlo a skočilo Thashe do náruče.
Rozesmála se a začala ho drbat pod bradou jako kočku. „Moc jsi mi chyběl!“
„A mně chyběly tvoje nehty v kožichu. Tahle loď je zamořená těmi nejkrvežíznivějšími blechami.“
„Kde ses schovával, Ramachni? Hercól i já jsme už byli strachy bez sebe! Kdyby nám to Pazel neřekl, ani bychom nevěděli, že jsi na palubě.“
„Mrzí mě, že jsem vás musel opustit,“ odpověděl Ramachni. „Opravdu jsem neměl na výběr. Po palubách Chathrandu se pohybuje vražedná síla; ucítil jsem ji už s prvním nadechnutím. Naslouchá, hledá a sleduje naše myšlenky a zabíjení pro ni není víc než setřít prach ze stolu. Zastihla mne nepřipraveného. Nevím, kdo nebo co to je, neboť skrývá tvář. Jediné, co jsem mohl udělat, bylo schovat se před ní, aby nepoznala, že na palubu vstoupila jiná síla, jež se jí může rovnat, a abych tak zároveň neohrozil přátele. Tak jsem čekal v hodinách a naslouchal, dokud to nevypadalo, že jste z kabiny všichni odešli. Ale mýlil jsem se – pan Pathkendle zůstal a viděl mě, proto jsem ho musel zaklít ochranným kouzlem, aby ten druhý nedokázal číst jeho myšlenky.“
„Tys na mě použil magii?“ otázal se příkře Pazel.
„Věř mi, udělal jsem to nerad. Tohle není můj svět. Když sem přijdu, musím kouzla používat jako kočovník vodu; ten ví, že mu musí vydržet přes celou poušť. Ale neobávej se. Kouzlo už dávno vyprchalo. A naše setkání nakonec možná bude dobré pro nás oba.“ Vycenil na Pazela bílé tesáky. Asi to měl být úsměv.
Thasha ho s povzdechem položila na postel. „Takže tys byl celou dobu na palubě?“
Ramachni přikývl. „Hluboko v nákladovém prostoru, z dosahu zvědavých očí. Musel jsem naslouchat lodi a snažil jsem se pochopit, jaké nebezpečí vám hrozí.“
„A zjistil jsi,“ pokračovala Thasha, „kdo je ten někdo jiný?“
„Žel nikoli. Ale zjistil jsem, co je zač. Je to čaroděj – zaklínač jako já.“
„Ale určitě ne tak mocný,“ řekla Thasha.
„Kdepak,“ opáčil Ramachni. „Je mocnější, protože patří do tohoto světa. Nemohu například proniknout jeho závojem utajení a tento mág je utajováním úplně posedlý. Ano, je opravdu velice silný a to mi dělá starosti. Mohl by to být žák Arunise, krvavého čaroděje z Gurishalu, nejodpornějšího čaroděje, jehož tento svět nosil. Arunisova lačnost neznala mezí. Při hledání mocnějších sil dokonce neváhal vyplenit jiné světy, mezi nimi i ten můj. Před stoletím jsem s ním bojoval ve Veliké knihovně v podzemí Imbrethothe a vyhnal jsem ho ze svého světa. Odplazil se zpět do Alifrosu, do zemí Mzithrinu, a nasel útočiště na dvoře Shaggata Nesse. A Shaggat se zřejmě stal jeho zhoubou; doktor Chadfallow mě ujistil, že zemřel krátce po Šíleném králi.“
„Chadfallow zase ujistil mě, že bude na palubě a bude pečovat o tatínka,“ prohlásila Thasha. „Nevěřím mu. Ale ty si myslíš, že by tenhle čaroděj mohl být Arunisovým oblíbeným žákem?“
„Něco na ten způsob,“ souhlasil Ramachni. „Čarodějové, stejně jako krejčí a básníci, mají svůj styl a já tu cítím víc než jen náznak Arunisova vlivu, a navíc všechnu jeho špatnost. Musíme být velice opatrní.
Dobré je, že na této lodi se za staletí nastřádalo tolik kouzel a zbylo tu tolik jejich útržků, že se v té spleti magie několik mých kouzel na nějaký čas úplně ztratí. Ach, jistě je za čas objeví a pozná, že na palubě je ještě jiný čaroděj a bojuje proti němu. S trochou štěstí k tomu nedojde brzy.“
„Pan Uskins je zlý člověk,“ řekl Pazel rozhodně. „A z kapitána Rosea jde hrůza. Když tak na to myslím, také slyší hlasy, duchy, jak říká. Může to být on.“
„Možné je všechno,“ opáčil Ramachni. „A Nilus Rose je rozený pletichář. Ale není čas na dohady. Požádal jsem Hercóla, aby velvyslance a jeho paní na třicet minut zaměstnal. Už mluvíme deset.“
Ramachni znovu pohlédl na Pazela. „Vzal bys mě na chvilku za packu?“
Pazel zaváhal jen na okamžik, než si uvědomil, že nestojí před zubatým zvířátkem, ale před velikým čarodějem a Thashiným přítelem. Vzal malou packu mezi prsty.
Ramachni zavřel lesklé oči a zhluboka dýchal. „Je to pravda, jsi smythídor“
„Já jsem Ormaelec,“ opáčil Pazel.
„Jistě. Ale nejenom Ormaelec. Tvoje matka je Suthinia Sadralin Pathkendlová – sama čarodějka a dcera mágů.“
„Jak je možné, že znáte její jméno?“
„To je prosté, chlapče. Podepisuje svá kouzla a já jsem si jenom přečetl její podpis.“ Ramachni se dotkl Pazelových rtů. „Tady. Pozoruhodné kouzlo! Ale řekl bych, že rozpuštěné v nějaké nezdravé ovocné šťávě.“
„Prosím,“ řekl Pazel a potlačil zachvění, „můžete ho zrušit? Jako ten prodavač lektvarů ze Sorhnu? Málem zabilo mě i moji sestru.“
Ramachni se na něho soucitně zadíval. „Copak to nechápeš, Pazele? Nikdo to kouzlo nemůže zrušit. Tvá matka přes tebe nepřehodila kouzlo jako plášť, který sundáš. Změnila tě do poslední kapky krve. Svým způsobem tě doopravdy zabila – zabila tvé staré já, aby se mohlo zrodit nové. Ten prodavač lektvarů tě nevyléčil. Jen položil poklici na hrnec, ve kterém vře tvůj Dar. To bylo velice hloupé. Kdyby ti doktor Chadfallow nebyl dal do čaje sůl proti čarám, dříve nebo později by ses zbláznil. Jak jsem řekl, chlapče, jsi smythídor, člověk navždy změněný kouzlem. Hledal jsem tě polovinu věčnosti.“
Nastalo ticho. Thasha se dívala z jednoho na druhého.
„Takže jsi ho našel,“ řekla stísněně. „Všechny ty roky jsi potřeboval moje hodiny, moji rodinu a mě, abychom ti pomohli najít tohohle úžasného dehtaře. Gratuluju.“
Ramachni si povzdechl. „Nebudu ti říkat, že se mýlíš, Thasho.“
Thasha se tvářila, jako kdyby doufala, že řekne právě tohle. Zdálo se, že chce ještě něco dodat, Ramachni ji ale předešel.
„Jenže pozor, neříkám ani, že máš pravdu. Namísto toho ti prozradím, že čarodějové vidí z té krajiny zahalené mlhou, které říkáme budoucnost, jen o něco málo víc než obyčejní lidé. Víš, proč se s někým spřátelíš, Thasho? Víš, co dobrého nebo špatného z toho nakonec vzejde?“
Thasha zdráhavě pohlédla z norka na dehtaře. Byla rudá jako rak. „Celé týdny jsem s tebou zoufale chtěla mluvit. Zeptat se na věci, na které se nemůžu zeptat nikoho jiného.“
Ramachni k ní zvedl hlavu. „Ptej se.“
„Pomůžeš mi uniknout před tím manželstvím? Prosím?“
Norek sklonil hlavu. „Ano, pomůžu,“ řekl po chvilce.
Thasha ho radostně obejmula, ale Ramachni zdvihl packu.
„Možná že nebudu úspěšný. A když ano, pomoc může být stejně bolestná jako to, před čím tě ochrání, možná i bolestnější. Ale srdce mi říká, že tvůj osud nerozhodne manželský slib.“
„Ha!“ vyhrkl Pazel. „To je jisté! Blur baffle…“
Thasha se na něho zašklebila. Byla radostí bez sebe.
„Teď se musíme soustředit na bezprostřední nebezpečí. Pozorně jsem naslouchal a vím, že kromě mága, který je na palubě už mnoho týdnů, přijde mezi nás brzy další zlověstný muž. Někdo strašlivý. Všechny ty tajemné narážky se točí kolem něho. Možná to bude cestující, námořník nebo sluha. Možná zůstane na palubě několik hodin, možná měsíců. Nevím. Ale Rose a Uskins, a ten skrytý čaroděj také, nemyslí skoro na nic jiného. A jediný tvor dobré vůle, který zná jméno toho děsivého muže, je krysa.“
„Krysa!“ vykřikli Pazel a Thasha zároveň.
Ramachni přikývl. „Je to probuzená krysa, což je nesmírně zvláštní. Poznáte ji podle pahýlu ocasu. Mnohokrát jsem se s ní snažil promluvit, ale krysy na Chathrandu ovládá nějaký podivný strach a napadají každého, kdo se přiblíží k jejich doupěti. Jestli ji objevíte, buďte k ní laskaví. Je to bezpochyby nejnešťastnější stvoření na lodi.“
Pazela napadlo, že v tomhle se Ramachni mýlí. Nikdo na tom nemůže být hůř než Steldak uvězněný v Roseově stole. Ale malý čaroděj o ixchelech zřejmě nevěděl a Pazel se o nich neodvažoval mluvit. Stále slyšel Diadrelu: Byla by to tvá poslední slova. A to se chovala přátelsky.
„Proč jsi mě hledal, Ramachni?“ zeptal se.
„Abych si zajistil tvoji pomoc,“ odpověděl čaroděj. „Tím myslím, že tě chci požádat, abys přijal další Dar.“
„Děláš si legraci,“ řekl Pazel po chvilce ohromeného ticha. Norek zavrtěl hlavou.
Pazel si za zády pohrával s klikou. „Rozhodně nechci.“
„Nebude to mít nepříjemné účinky,“ opáčil norek. „Přinejmenším po mnoho let.“
„Úžasné, v téhle společnosti stejně nemám šanci na dlouhý život. A co když budu souhlasit? Co se stane? Začnu blábolit jako murth, nebo se mu začnu podobat?“
„Nebesa!“ vyhrkla náhle Thasha. „Uklidni, se, Pazele. Ramachni je s magií hrozně opatrný. Myslím, že za celý první rok, kdy jsme se poznali, ji nepoužil. Když říká, že je to bezpečné, tak je to bezpečné.“
„Ale on to neřekl.“
Norek zacvakal zoubky a znovu to vypadalo, jako kdyby se usmál. „Svatá pravda. To jsem neřekl.“
„Ty se bojíš, Pazele?“ zeptala se Thasha.
Hloupá otázka. Otevřel dveře, proběhl hlavní kajutou a cestou sebral zbytek koláčku. Pak za sebou uslyšel dupot nohou. Něco se mihlo a Thasha stála mezi ním a dveřmi na chodbu.
„Ramachnimu nemůžeš říct ne.“
„Ne?“
Pazel se otočil k čaroději, který nevzrušeně vcházel do hlavní kajuty. „Udělej to tady Thashe, když je tak srdnatá,“ řekl. „Jeden Dar mi zničil život až až.“
„To ale nebude stačit k záchraně tvého světa před zkázou,“ řekl Ramachni.
Pazel ztuhl s koláčkem u otevřených úst. Ramachni si dřepl na zadní.
„Naslouchat za dveřmi je na lodi těžké, ale tisíckrát těžší je to z jiného světa. Po devadesát let byl Alifros mým hlavním zájmem, protože je s mým světem spojený jak pokrevně, tak shodou okolností. Naslouchal jsem od úsvitu do soumraku, častokrát i uprostřed noci. Teď konečně nadešla ta chvíle. Zlá síla se vznáší nad Chathrandem. Mnohem větší, než jakou představuje čaroděj na jeho palubě nebo strašlivý muž, který se brzy nalodí – přestože oba ji zřejmě touží využít. Co je to? Kdy a jak udeří? Nic z toho nevím. Ale vím, že ji nelze přehlížet, neboť jsem kráčel zeměmi, kde zvítězila, kde lidé doufali, že je mine, ale mýlili se. Aspoň tohle mi věř, Pazele Pathkendle: neznáš pravý význam slova zhouba“
Pazel pozoroval čaroděje; drobné zvířátko se žhnoucíma očima na medvědí kůži.
„Co chceš?“
„Poslouchat s tebou. A kdybys měl slyšet něco… zvláštního, naučit tě slovo, podle kterého to poznáš. Možná několik slov. To záleží na tom, co uslyšíš.“
„To je všechno?“
„To je dost na to, Pazele, aby to otřáslo základy tohoto světa. Slova, která tě naučím, jsou hlavní slova; samotné šifry stvoření, pronášená u nadpozemského dvora, kde vůle je hmotou a z rýmů se stávají galaxie. Obyčejný člověk se je nemůže naučit.“
„Jenže on ano,“ vpadla mu do řeči Thasha.
„Snad,“ opáčil Ramachni. „Ale Pazelův dar je jen nepatrnou jiskřičkou v porovnání s divokou silou takových slov. Naučím tě pouze dvě nebo tři – pro dobro tvé i samotného Alifrosu. A Pazele, každé slovo budeš moci vyslovit jen jednou. Pak navždy zmizí z tvé mysli.“
„Proč je neřekneš sám?“ zeptala se Thasha.
„Jsem zde návštěvníkem,“ odvětil Ramachni. „Hlavní slova patří do tohoto světa, ne do mého. Na mých rtech by byla jako prach.“ Pazel stále váhal. „A co mám s těmi hlavními slovy dělat?“
„Bojovat s nepřítelem.“
„Ale jak? Vždyť ani nevíš, kdo to je!“
„Sám se v pravý čas ukáže. A pak ty musíš zvolit slovo a okamžik, kdy je použiješ. Budeš muset volit moudře, protože druhou šanci nedostaneš.“
„To je přece hloupost!“ vyhrkl Pazel. „Vždyť ani nevím, s kým bych měl bojovat! Proč si myslíš, že právě já bych ho měl porazit? Co když mě prostě probodne ve spánku?“
„Ani on o tobě nebude vědět, ani o síle, kterou budeš obdařen. A možná uplynou roky, než udeří. Roky, dny, snad pouhé hodiny. Snaž se to pochopit. Tohle je boj ve tmě a já jsem stejně slepý jako kdokoli jiný. Vím jen, že v tobě a v Thashe jsem našel své nejlepší bojovníky. Po devadesáti letech hledání. Chceš odmítnout?“
Pazel pomalu došel ke stolu a položil na něj koláček. „Ne, neodmítám.“
„Takže jakmile vyšetříme trochu času…“
„Teď hned.“
Ramachni překvapeně zavrtěl ocasem. „Jsi si jistý? Budeš nesmírně unavený.“
„Jsem si jistý. Udělej to teď. Než si to rozmyslím.“
Ramachni se zhluboka nadechl a podíval se na Thashu. „Až skončím, bude Pazel unavený, ale já budu úplně vyčerpaný. Vyčerpaný natolik, že se ani nedokáži dostat hodinami do svého světa. Půjdu do úkrytu v podpalubí a několik dní budu spát. Mohu se na tebe spolehnout, Thasho? Budeš ho hlídat, budeš hlídat sebe a neustoupíš před nikým, než se vzbudím?“
Thasha, šťastná, že jí tolik důvěřuje, se rozzářila. „Ano.“
„Jdi tedy k oknu, smythtdorey a lehni si.“
Pazel přešel k oknům galerie. Pohovka pod okny byla dlouhá devět stop a na každém konci byl opřený polštář z rudého hedvábí. Mají vůbec čas na takové kouzlo? Bylo správné trvat na tom, aby to udělali teď hned? Lehl si a snažil se, aby se nedotkl polštářů. Dokonce i po koupeli byl na tuto kajutu příliš špinavý.
Malý čaroděj vyskočil Thashe do náruče a otočil se k němu.
„Nemysli,“ řekl mu. „Myšlení je tvým celoživotním úkolem v tomto křehkém vesmíru, ale v tuto chvíli je to špatný úkol. Namísto toho poslouchej. Poslouchej, jako kdyby na tom závisel tvůj život. Jednou tomu tak ostatně bude.“
Pazel k němu vzhlédl, ale čaroděj dál nepokračoval. Zkřížil tedy ruce na prsou a poslouchal.
Zprvu slyšel jenom loď. Byly to zvuky tak známé, že je téměř nevnímal. Zadní vaz lodi pod okny čeřil brázdu a kormidlo skřípalo podle toho, jak pan Elkstem otáčel kormidelním kolem. Rackové křičeli, muži se smáli a hulákali. Na tom nebylo nic zvláštního.
Pak Ramachni něco pošeptal Thashe, která se naklonila přes Pazela a prudce otevřela okno. Dovnitř pronikl vítr, rozevlál jí vlasy a Ramachni jí z náruče vyklouzl na pohovku. Opatrně vyšplhal Pazelovi na hruď.
„Zavři oči,“ řekl.
Pazel poslechl. V tom okamžiku měl pocit, že je listem unášeným nesmírnou smrští zvuků. Nebyla nijak hlasitá, ale bezednější než samotný oceán. Slyšel tisíce bušících srdcí: od pomalých tympánů augrongů po rychlé tikání srdíčka myšky, která se právě narodila v sýpce. Slyšel, jak Thasha mrká. Slyšel Jervika, jenž se potají něčemu smál, a Neepse, kterému se zvedal žaludek z nějaké nepříjemné práce v kuchyni. Strážný v koši vysoko na stěžni si neustále opakoval dívčí jméno („Gwenny, Gwenny“) a tiše při tom vzlykal. Slyšel krysu, která křičela něco o hněvu Anděla. „Mami!“ šeptal Rose ze spaní.
Ale zvuky Chathrandu byly jen poryvy větru v bouři. Pazel slyšel všechny vlny v Nelu Peren, které se rozbíjely o každou skálu, plavidlo a přístavní hráz v impériu. Slyšel vrstvy vzduchu proudící kolem světa jako sníh hnaný větrem, míli za mílí, zesláblé nakonec do vysoké melodie fléten nicoty. Slyšel mladé mořské želvy, které se klubaly z vajíček na vyhřátých plážích Bramianu. Slyšel tvora několikanásobně většího než Chathrand, jak u dna Nelluroqu požírá velrybu.
Náhle přišel lehký vánek, který utišil bouři. Pazel věděl, že je to Ramachniho dech, jenž se ponořil do kadlubu zvuků a zcela utišil jejich divoké kypění. Během několika vteřin všechno zmizelo, dokonce i tlukot jeho vlastního srdce. Celý svět jako by zemřel nebo zmrzl v diamant. A do toho dokonalého ticha vyslovil Ramachni tři slova.

Seděl. Byl zmatený a točila se mu hlava. Thasha se nejistě vlekla ke křeslu. Ramachni seděl vedle něj a třásl se.
Co se stalo? Kolik času uběhlo? Hlavou mu prolétla vzpomínka na období před několika lety, kdy se probudil a zjistil, že lilie na matčině zahradě vyrostly a on sám jen o vlásek unikl smrti. Ale tentokrát to bylo jinak. Uplynuly jen minuty, nikoli týdny, a on nebyl nemocný. Jen po samý okraj plný vzpomínek na zvuky.
„Slyšel jsem dech celého světa,“ řekl.
Ramachni pomalu a bolestně zvedl hlavu. Pazel se mu zadíval do očí.
„Mám ta slova. Úplně je cítím v hlavě! Ale k čemu jsou dobrá?“
„Jsou to ta nejjednodušší z hlavních slov. Jakmile je vyslovíš, stanou se z nich kouzla neuvěřitelné síly. Jedno zkrotí oheň. Druhé změní živé tělo v kámen. A třetí oslepí, aby dalo nový zrak.“
„Oslepí, aby dalo nový zrak? Co to znamená?“
„To poznáš.“
„Podívejte, jak to tu vypadá. To je ale spoušť,“ řekla Thasha.
Měla pravdu. Zdálo se, jako kdyby se hlavní kajutou prohnala bouře. Obrazy visely nakřivo, křesla byla převrácená a všechno pokrývaly drobky koláče. Thasha byla rozcuchaná, stříbrný náhrdelník měla přehozený přes rameno a vypadala, jako kdyby právě slezla z hlavního stěžně.
Ramachni se lehce dotkl Pazelovy paže. „Pamatuj, že jakmile slovo vyřkneš, nenávratně se ztratí. Všechno závisí na tvé volbě. Naslouchej svému srdci a vol dobře.“
Sesunul se z pohovky a sípal při tom jako stařec. Thasha k němu přiskočila a zvedla ho. Tvářila se velice ustaraně.
„Buď silná, moje bojovnice,“ řekl jí Ramachni. „Teď jdi, najdi Hercóla a řekni mu, aby mě odnesl do mého úkrytu.“
Ale Hercóla nebylo třeba hledat. Za okamžik rozrazil dveře, skočil do kajuty a zabouchl za sebou.
„Zdržel jsi je moc dlouho, Ramachni!“ zašeptal. „Schovej se! Jde sem její otec. A vy dva, u všech nočních bohů, urovnejte si šaty a posaďte se, jako že se učíte!“
Ramachni zmizel v Thashině kajutě a Hercól spěšně uklízel hlavní kajutu. Popadl učebnici a vrazil ji Pazelovi do ruky. „A dávej si pozor na jazyk, pro lásku Finovu!“
Sotva nasadili výraz pozorného žáka a přísného učitele, vpadl do dveří Eberzam Isiq.
„Tak,“ houkl a změřil si Hercóla. „Našel jsi je.“
Zuřil. Pazel si matně uvědomil (pořád mu to myslelo dost pomalu), že se stále ještě neomluvil. Ale jak se má omluvit za to, že řekl pravdu?
Hercól si odkašlal. „Našel jsem je. Byli zabraní do knih, Vaše Excelence.“
„Ale ne na veřejném místě,“ opáčil Isiq. „Dovolil jsem ti vejít do své kajuty, Pathkendle?“
„Ne, pane,“ odvětil Pazel a s námahou vstal. Jemu samotnému zněl jeho vlastní hlas podivně. Thasha se také začala zvedat, ale znovu se ztěžka posadila.
„A přesto ses opovážil vrátit,“ vychrlil rozzuřený Isiq. „I po těch drzostech před čtrnácti dny.“
„Není to jeho vina, tati,“ řekla Thasha. I její hlas zněl zvláštně. „Nemohla jsem vystát ten hluk v salonu. Přivedla jsem ho sem.“
Zaraženě si ji přeměřil. „Tys ho přivedla? Tak… pak to tedy není tvoje vina, Pathkendle. Ale je nanejvýš nevhodné, abyste vy dva byli o samotě! Příště si vezmi Syrarys… nebo Namu, Hercóla. Hmm! A jak vypadá její mzithrinština, chlapče?“
Pazel polkl. „O-ohromuje mě, Excelence.“
Isiq vyžadoval ukázku. Thasha si odkašlala a řekla: „Můj manžel není vždy tužka.“
„Ty se směješ, chlapče?“
„Ne, pane.“ Pazel se dávivě rozkašlal. Isiq přistoupil blíž a pozorně ho sledoval.
„Nechybělo mnoho a Chadfallow by tě adoptoval,“ řekl Isiq. Teď bylo na Pazelovi, aby se zatvářil překvapeně. „Ano, pane,“ vykoktal. „Jsem doktorovým velkým dlužníkem.“
„Jsi vzdělaný chlapec. Proč jsi mě tehdy urazil?“
Pazel sevřel područky křesla. „Nemám pro to omluvu, Vaše Excelence.“
Isiq se násilně zasmál. „No dobře. Naučil ses mzithirnsky od jejich vyslance, viď? Chadfallow ho nazýval barbarem v hedvábí. Možná v tobě trochu barbarství utkvělo, což? To není nic špatného. Trocha barbarství muže jen posílí.“
„Ano, Excelence.“
„Zapomeneme na minulost, ano? S těmi augrongy jsi prokázal velikou udatnost. A když jsem se dozvěděl, že jsi synem Gregoryho Pathkendla, velice jsem si přál tě poznat. Ten kabát se ti líbí?“
„Ano, Excelence. Děkuji.“
„Zapomeneme na minulost,“ řekl Isiq a zajel Pazelovi prsty do vlasů. „Pro nás oba je to zvláštní setkání, viď, chlapče. Jsi první Ormaelec, se kterým mluvím od osvobození Ormaelu. A já jsem zajisté první voják z onoho tažení, s nímž hovoříš.“
„Ne, Excelence. Ještě před vámi jsem mluvil s desátníkem, který mě zkopal do bezvědomí, když chtěl znásilnit moji matku a sestru, ale nemohl je najít.“

Poté co mu Hercól přitiskl dlaň na ústa a vyvlekl ho z hlavní kajuty s výrazem, který jasně říkal, že nic horšího už provést nemohl, poté co se objevil Uskins, svlékl ho do pasu a za zápěstí přivázal ke stěžňové lavici, poté co se k podívané sešly desítky mužů, kteří si mezi sebou mumlali o Roseově hněvu, poté co ho někdo začal šlehat bičem s uzlíky a roztlemený Uskins křičel: „Přitlač, parchantě, nebo ti to předvedu na tvejch vlastních zádech!“ Poté co uslyšel vzlyky a uvědomil si, že k vykonání trestu byl vybrán Neeps, poté co ucítil na svých tvářích slzy a na zádech krev stékající mu do kalhot, až potom mu došel ten nejhorší důsledek jeho prostořekosti. Už nikdy neuvidí Thashu.
Ale to přece byla nejmenší obtíž. Nikdy se o holky příliš nestaral. Všichni říkali, že jsou pro námořníka pohromou. Přísloví tvrdilo, že jsou jako korálové ostrovy – krásné z dálky, ale obklopené útesy.
Nesmí si to tak brát. Skoro ji nezná. Věděl o ní vlastně jen to, že je dcera muže, který vypálil Ormael, je rozmazlená, trochu násilnická a je upovídaná. A to málo, co věděl, se mu moc nelíbilo. Nebo snad ano?
Dým a plameny, Pazele. To vis, že ano.
To bylo poslední a nečekané šlehnutí. Mohla být jeho přítelkyní – po tolika letech! – ale to už se nikdy nedozví. A jeho další přítel, Neeps, také zmizí, i laskavý pan Fiffengurt. Nebesa, zahodil příležitost ještě někdy vidět rodiče a Nedu! Jestli ho k nim doktor Chadfallow opravdu zvolna vedl, tak Pazel právě promarnil šanci.
Náhle z celého srdce zatoužil po ochraně císařského ranhojiče. Co s ním bude? Kdo bude truchlit, jestli zemře?
Doktor Rain mu rány ošetřil eukalyptovým olejem a poslal ho do jeho hamaky. Nemohl v ní ležet, proto si lehl na břicho na špinavou zem. Neodvažoval se usnout, aby na něho chlapci ve tmě nešlápli. A přesto musel usnout, protože někdy během té hrozné noci se probudil s děsivým vědomím, že všechny ztratil.
Ale sotva ta myšlenka dolehla s plnou tíhou, vrátil se Neeps z noční směny, prošátral se k Pazelovi a stiskl mu paži. Pazel se překvapeně posadil a Neeps mu podal váček.
„Co je to?“
Neeps nevydal ani hlásku. Pazel rozvázal váček a sáhl dovnitř. Bylo tam šest nebo osm mincí. Podle váhy poznal, že jsou zlaté. „Kdes je vzal, člověče?“
Neeps dál mlčel a vtiskl mu do ruky druhou věc. Byl to zavírací nůž. „Neepsi! To je nůž mého otce! Opravdu je to on?“
Neeps stále ještě něco hledal po kapsách. Nakonec vytáhl poslední věc. Kel narvala.
„Ty ses pral s Jervikem?“ zašeptal Pazel.
Neeps si odfrkl. Teprve tehdy Pazelovi došlo, že vzlyká vztekem a hanbou. „Při kostech mé babičky v Sollochstolu,“ řekl krákavým hlasem, „zaplatí za to, k čemu mě přinutili.“





KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ
Z TAJNÉHO DENÍKU UBYTOVACÍHO DŮSTOJNÍKA G. STARLINGA FIFFENGURTA
Úterý třináctého ilqrinu. Tichá plavba na lodi plné nervozity. Rose je despotický a Uskins krutý, ale celé ty dva dny po bičování Pazela Pathkendla se drží stranou, jako kdyby je ta děsivá záležitost ukojila. Pan Pathkendle nemá samozřejmě žádnou budoucnost. V Uturphe bude vysazen na břeh s balíčkem koniny a znamením hanby v papírech. To prase Uskins mu chtělo na obě zápěstí vypálit cejch. D jako drzý a N jako neukázněný. Dorazil jsem do kovárny právě včas, abych mu v tom zabránil; cejch se už žhavil ve výhni. Nebyl jsem nijak vybíravý. Řekl jsem mu, že pro ten cejch mám mnohem lepší místo, jestli se jím jen pokusí dotknout některého z mých chlapců. Uskins se na mě utrhl, že se zastávám mukečey to je zvláštní přezdívka toho chlapce. Mám dojem, že to má něco společného s kraby.
Uskins nadělal dost škody už tím, že přikázal nejlepšímu příteli toho chlapce, aby provedl bičování. Pan Undrabust teď chodí jako tělo bez duše a tváří se, jako kdyby někoho zabil. Také se popral. Pan Jervik Lank podle všeho poznamenal, že se pan Pathkendle choval zženštile, protože při bičování brečel – jako kdyby na tom námořníci a vojáci byli jinak! – a že Undrabust je ještě horší, protože brečel jen proto, že musel zbičovat toho „blbého Ormaelce“. Undrabust se na něho vrhl jako divoká kočka. Naštěstí Peytr a Dastu byli poblíž a odtrhli ho dřív, než si mohli ublížit.
Tentokrát jsem se díval stranou, ale příště to už udělat nemohu. Rvačky jsou nešvar, který je třeba zarazit dřív, než se vymknou z ruky.

Středa čtrnáctého ilqrinu. Hrozné sny: Anni onemocněla a její otec si musel vypůjčit od Mangelových hrdlořezů, aby měl na léky, roje černého hmyzu zaplavily Etherhorde, dítě plačící někde v podpalubí. Tyhle představy mě sužují už týdny; vlastně od té hrozné noci, kdy pan Aken z obchodní rodiny Chathrand spadl přes palubu jen několik lig od zátoky Ellisoq. Pouze Swellows byl svědkem jeho pádu, a přestože jsme skasali plachty a spustili člun s lucernou, nenalezli jsme po něm ani stopy. Swellows tvrdil, že se opile potácel, ale o tom jsem se v dopise jeho ženě nezmínil. V jeho kabině se nenašla žádná pálenka, a pokud nějakou láhev měl, skončila s ním v hlubině. Rose vedl pobožnost za duši toho dobrého muže tak soustředěně, až jsem si konečně dokázal představit, že kapitán dožije své dny jako mnich.
Kapitán teď celé dny sedí za stolem a píše. Odchází jen při nástupu a na večeři. Za zádí jsme nechali ostrov Turwinnek a trosky prastarého města Nal-Burim na jihovýchodním cípu Dremlandu.
Měsíční sokol, jehož velitel Nagan poslal do vnitrozemí, se vrátil s vypaseným tetřívkem, který se dnes večer u kapitánova stolu podával s mátou. Pan Latzlo nabízel za sokola pět set lastur, ale ten voják Niriviela velice miluje a nechtěl o tom ani slyšet. U vojáka je třeba takové ušlechtilé city obdivovat.

Sobota sedmnáctého ilqrinu. Zmatky a zpoždění. Od středy až do včerejšího rána jsme museli křižovat proti silnému jihozápadnímu větru. A od té doby nestojí vítr za řeč; vlečeme se rychlostí dvou uzlů.
Zmatek však panuje ohledně cíle naší cesty. Lodi plující k Zemím bez koruny od Nal-Burimu udržují kurs přímo na západ. Ale ke všeobecnému překvapení Rose takový rozkaz nevydal. Držíme jihojihozápadní kurs a pevninu necháváme za zády. Pan Elkstem se byl dokonce kapitána zeptat, ale bylo mu řečeno, ať drží kurs a zvědavost na uzdě.
V noci ostatní chlapci napadli Pazela Pathkendla. Zamotali ho do hamaky a počůrali. Křičeli na něho, že by měl být otrokem, a ne svojí přítomností prznit nejlepší koráb nejlepších lidí Alifrosu. Jeho přátelé Undrabust a Reyast byli někde jinde. Jména mi samozřejmě nikdo neřekne.
Pro jeho vlastní bezpečí jsem Pathkendlovu hamaku přenesl do vězení, kde bude spát pod zámkem, dokud ho nevyložíme v Uturphe. Pokud se tam někdy dostaneme.

Čtvrtek dvacátého druhého ilqrinu. Harpunovali jsme žraloka a Teggatz uvařil polévku. V jeho žaludku (toho žraloka) se našly kosti lidské ruky s krásným stříbrným prstenem na prstě. Náš kuchař mi ho dal a ještě víc než obvykle při tom mrkal a mnul si ruce. Po několika minutách se mu přece jenom podařilo vysoukat ze sebe větičku: „Zlý žralok.“ Jednoho dne ten prsten dám Annabel, ale neřeknu jí samozřejmě, odkud jsem ho vzal.
Severozápadní vítr a sílí; při poledním zvonění jsme měli sedm uzlů.

Středa dvacátého osmého ilqrinu. Dnes ráno dal Rose konečně příkaz nasadit západní kurs. Prodloužili jsme si cestu nejméně o osmdesát lig. Posádka se mě ptá, jaký to mělo důvod, ale já nemám odpověď.
Ještě na jednu podivnou věc jsem málem zapomněl. V Etherhorde mě Rose zbavil obvyklé povinnosti doplnění posádky. Byl jsem rád, protože tak jsem mohl strávit několik hodin navíc s Annabel. O nábor se postaral pan Swellows, který se vždycky může přetrhnout, aby Roseovy příkazy splnil do posledního písmene. Proč tedy potom přijal tolik mužů z Plappovy Hráze? Jistě jsou to schopní námořníci, ale každý hlupák ví, že na Veliký koráb se už po generace najímají muži z Burnscove.[1] Je pravda, že několik námořníků z Burnscove dezertovalo v Sorrophranu. Pan Frix si myslí, že si pamatovali na dobu, kdy pod Rosem sloužili poprvé, a raději teď budou hladovět. Ale na palubě jich přesto zbývá víc než stovka.
Dal jsem si záležet, aby námořníci z Plappovy Hráze a Burnscove nebyli ve stejných palubních směnách a promíchal jsem je s jinými, kteří nepatří ani k jedné skupině. Zatím nedošlo k žádným rvačkám, ale přijdou stejně jistě, jako píšu tato slova. Thasha Isiqová si vezme svého prince, Arqual a Mzithrin odzbrojí, ale svatá válka mezi Plappovou Hrází a Burnscove bude zuřit, dokud tu bude jediná bedýnka ryb, o kterou se budou moci servat.

Neděle pátého modoli. Podle všeho máme na palubě šílence. V noci někdo u průvlaku číslo tři napadl Hercóla Stanapetha, komorníka velvyslance Isiqa, a málem ho zabil. Dostal ukrutnou ránu do hlavy a nakrátko ztratil vědomí. Probral se, když se ho útočník snažil přehodit přes zábradlí. V posledním okamžiku se útočníkovi smekla noha, a místo aby komorníka přehodil do vln, překulil ho jen přes pažení, kde se komorník kotníkem zachytil do záďových řetězů. Ten šílenec vytáhl nůž a třikráte bodl Hercóla do nohy. Ale komorník mu téměř zázračným způsobem druhou nohou nůž vykopl. A to hlavou dolů, celý zakrvácený a otloukaný o bok lodi jako ryba na háčku.
Překvapivým hrdinou večera se nestal nikdo jiný než pan Ket, Liripus Ket, buclatý obchodník, který se s námi plaví už ze Sorrophranu. Tenhle tichý obchodník s opaltskými mýdly vstoupil na palubu právě ve chvíli, kdy se šílenec oháněl nožem. Postavil se mu jen s pákou od vratidla a tloukl ho tak, že šílenec hledal spásu v průvlaku. Křik pana Keta vyburcoval námořníky, ale nebyli dost rychlí, aby útočníka dohonili. Navíc byl útočník maskovaný a z toho důvodu mu Ket ani Hercól neviděli do tváře.
Ket je divný pavouk (stále si příšerně odkašlává do potrhané šály; zní to, jako když se rozsednou rozladěné housle), ale odvaha mu jistě nechybí. Musel nám slíbit, že o celé události navždy pomlčí. „To by mě nikdy ani ve snu nenapadlo – chrrrrchrk!– pánové.“ Bylo by to pro něho nepochybně lepší. Mezi mužstvem se začalo šeptat, že možná ani pan Aken nespadl přes palubu sám, a námořníci si podezíravě měřili pana Swellowse. My, palubní důstojníci, jsme je museli přemlouváním a výhrůžkami nutit k mlčení. Strach mezi cestujícími je to poslední, co potřebujeme.
Ještě teď vojáci seržanta Drellareka nenápadně pročesávají loď. Ale jak mají toho zlosyna poznat? Ket ho popsal jako „normálního vzrůstu“, což vylučuje pouze augrongy a pana Neepse. Kontrola všech čtyř set pasažérů třetí třídy rozvíří dohady, které nikdy nepřestanou. A tihle chudáci jsou stejně každou noc pod zámkem.
Kdo by mohl chtít zabít sluhu? Pana Swellowse sice nesnáším, ale pochybuji, že by ten starý opičák dokázal vraždit. Isiq o Hercólovi říkal jen to, že je to veliký člověk, všemi milovaný a učitel lady Thashy. Je to Tholjassan a ti jsou válečníci, jenže tenhle Tholjassan je pouhý sluha a tanečník. Nemůže být nijak bohatý. Proč právě on? Jestli ten zlosyn jde po Eberzamovi Isiqovi, proč napadl jeho sluhu, a ke všemu o samotě? Ten zločin nedává žádný smysl a v hloubi duše mě znepokojuje, že tomu pořád nerozumím.
Než jsme pana Hercóla vymotali z řetězů, ztratil hodně krve. Za posledních dvacet sedm hodin se nepohnul a já se bojím, že zemře dřív, než dosáhneme Uturphe. Mladá paní u něho pláče a zdá se, že jí ta událost kalí rozum, protože volá nějakého Rawmanchyho (?), přestože na palubě není nikdo toho jména.
Pokud jde o mne, nemodlím se. Bohové mají jistě dost práce s osudem světa, než aby poslouchali prosby starého ubytovacího důstojníka. Nebesa! Ať ten muž přežije! Jedna zbytečná smrt během plavby je tragédie. Dvě už mohou znamenat kletbu.
Snad proto jsem ušetřil tu krysu?
Připadám si trochu hloupě, ale stalo se to právě takhle: šestý nebo osmý den po vyplutí z Ulspritu jsem slezl na nákladní palubu, abych našel leštidlo na boty. Hned za předním stěžněm jsem uviděl pumpu se špatně nasazeným uzávěrem. Když jsem ho sundal, abych ho nasadil správně, zjistil jsem, že se dívám do očí černé krysy. Chtěl jsem ji samozřejmě zabít páčidlem, které jsem měl v ruce, ale zarazil mě pohled na její packu.
Byla rozdrcená. To zvířátko ji strčilo pod víčko pumpy nepochybně ve chvíli, kdy je někdo nešikovně zarazil na místo. Ta packa už bude navždy zmrzačená, ale kolem ní proudilo do pumpy dost vzduchu, aby to odvážné zvířátko přežilo. Bylo vyhublé a třáslo se. Určitě tam strávilo několik dní. Dívali jsme se na sebe, a než jsem se vzpamatoval, vzala krysa nohy na ramena a rychle se odbelhala po třech zdravých nohách. Pořád ještě jsem ji mohl zabít páčidlem, ale místo toho jsem jí popřál hodně štěstí. Stává se z tebe měkkosrdcatý paprika, Fiffengurte! Ještě štěstí, že jsem tam byl sám.





KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ
Dobré úmysly
4. modoli 941
 52. den plavby z Etherhorde
Hercól ležel bez pohybu jako mrtvý. Thasha stála ve dveřích kajuty a sledovala, jak doktor Rain už posté šťouchá a dloube do jejího učitele. Vypadal hrozně: jeho pokožka byla popelavě šedá a plná skvrn, kolem očí se mu objevily nové vrásky a byl celý od krve, která mu stékala od nohy až bradě, když visel hlavou dolů v řetězech. Od přepadení uplynuly čtyři noci a on se za celou dobu ani nepohnul.
Thasha trvala na tom, aby ho přenesli sem, do její vlastní kajuty, kde bylo tepleji než na ošetřovně a postel byla opravdová postel, ne jenom prkno s dekou zavěšené na provazech. Ale na lodi bohužel nebyl jiný doktor než Rain. Čím déle ho pozorovala, jak se šourá kolem zraněného, tím její úzkost vzrůstala. Připadal jí jako blázen. Mluvil ke svým nástrojům. Utíral si bradu cípem jejího prostěradla.
Přitočila se k ní Syrarys a vzala ji lehce za ruku. „No tak, drahá. Dopřej doktorovi klid na práci. A půjč mi na chvíli náhrdelník. Tvůj odvážný pan Ket mi dal nějaké skvělé leštidlo na stříbro.“
Aniž by pohlédla na otcovu manželku, sundala si Thasha náhrdelník a podala jí ho. Měli by se rychle blížit k Uturphe. Ale když Thasha se svým otcem sledovala jejich trasu na jeho staré námořní mapě (s tužkou načrtnutými válečnými flotilami, bitevními manévry a útočnými řadami), ukázal jí, jak daleko Rose odbočil z nejkratší trasy. Vypadalo to, že zbytečně promarnil celé dny. Thasha chtěla vědět, proč se otec Rosea nezeptal na důvod zajížďky. „Protože je to kapitán,“ odpověděl stroze admirál.
Přesto její otec prohlásil, že vítr je stále nepříznivější, proto budou rádi, když města dosáhnou nazítří za úsvitu. Dožije se toho Hercól? Thashu otázka děsila. Proto se raději upnula k pomstě.
Vzala si z kajuty deník a plnicí pero a svalila se do koženého křesla pod plynovou lampou. Dala si nohu přes nohu a začala psát.

Co vím:
Někdo se pokusil zabít mého nejlepšího přítele.
Zabránil tomu obchodník s mýdlem jménem Ket.
Nepřítel je stále na lodi – alespoň do chvíle, než zakotvíme.

Zamyslela se a okusovala konec plnícího pera. Pak rychle pokračovala.
Hercól věděl, že jsou tu nepřátelé.
Hercól se lekl, když se Pazel Pathkendle zmínil o jazyce nileskchet.
Všichni mluví o míru, ale táta se bojí války

To znamenalo, že on a Hercól jsou na jedné lodi. Přestože byl Hercól veliký bojovník a sloužil v admirálově domě, nenáviděl války. Stejně na tom byl samozřejmě i Ramachni. Jednou, když si byl jistý, že admirál není v doslechu, řekl starý čaroděj: „Tak jako nemoci bují tam, kde se neuklízí špína, každá válka v dějinách má svůj původ v něčí lhostejnosti nebo nedbalosti.“
Ramachni by věděl, co má dělat. Ale dokud tu pobíhá ten pitomý doktor, nemůže s ním mluvit. Je to na ní.
Zabořila se do křesla.

Co vědět chci:
Kdo to udělal.
Proč.
Co se stane s tím troubou Pazelem Pathkendlem.
Kam Syrarys chodí po večeři. Rozhodně ne na toaletu první třídy!
Jak mě Hercól a Ramachni chtějí vyvléct z té svatby.
Jestli nás Pazel Pathkendle nenávidí všechny, nebo jenom tátu.
Jestli byl Pazel někdy…

„Vyleštěno!“ řekla Syrarys a zavěsila Thashe náhrdelník na krk. „Úplně září!“ Thasha zabručela.
„To je tvoje učebnice mzithrinštiny, zlato?“ zeptala se Syrarys a nakoukla jí přes rameno. „No, ano.“
Zmatená Syrarys odplula zpět ke svému vyšívání. Pres všechen strach a obavy Thasha na okamžik pocítila hrdost. Psala šifrovaně; ve vlastním šíleném kódu, který vymyslela, aby přelstila sestry v Lorgu. Lichá slova psala pozpátku. Každé třetí, páté a sedmnácté písmeno bylo jen vějičkou, stejně jako všechny mezery a polovina samohlásek. A samozřejmě se to muselo číst odzdola nahoru. Nebyla ani tak hrdá na samotný kód jako na to, že ho dokáže číst i zapisovat téměř normální rychlostí. Trvalo jí to roky.
Jsou šifry také nějakým druhem jazyka? Dovedl by Pazel číst v jejím deníku stejně plynně jako ona?
Proč na něho u všech všudy stále myslí? Musí se soustředit na toho, kdo přepadl Hercóla. Sama sobě slíbila, že ho najde. A první, s kým potřebuje mluvit, je pan Ket. Thasha vklouzla do své kajuty, zamkla deník do stolu, pohlédla na Hercóla (za celou dobu nepohnul brvou) a odešla z hlavní kajuty.
Na lodi bylo chladno a tma. Námořníci, které potkávala, ji zdravili letmým dotekem na okraj svých čapek. Pan Ket v jídelně nebyl a salonek byl prázdný až na obchodníka se zvířaty Latzla a veterináře Bolutua. Přeli se o lov mrožů. Bolutu zřejmě zastával názor, že mroži mohou zcela vymizet, zatímco Latzlo tvrdil, že moře se nikdy nevyčerpají. Už jen ta představa ho zřejmě dovedla pěkně naštvat.
„Znám přece zvířata,“ prohlašoval a drbal svého lenochoda tak úporně, až se mu prášilo z kožichu. „Zvířata jsou moje živobytí. Myslíte si, že bych se schválně připravil o obchod?“
„Obchodníkovi s potravinami také může dojít zelí, přesto nezavře krám,“ poznamenal Bolutu.
„Zelenina mě nezajímá!“
Když si Thashy konečně všimli, řekli jí, že Ket si užívá kuřáckou hodinku na příďové nástavbě. Thasha vylezla na vrchní palubu a v čerstvém vzduchu se rozběhla na příď. Vlny teď byly vyšší a vítr ostřejší. Na pravoboku se rýsovalo sedavé pohoří nad Uturphe. Připadalo jí, že není o nic blíž než v poledne.
Kuřácká hodinka byla pro cestující třetí třídy, kteří neměli přístup do kuřáckého salonku. Vpodvečer si tito nejchudší cestující mohli za poplatek zakouřit na příďové nástavbě. Poplatek byl nehorázný a tabák zatuchlý, ale co by závislý kuřák, zavřený v temných a ledových útrobách lodi, neobětoval. Tohoto večera zde zuřivě bafalo na třicet mužů; kuřácká hodinka totiž ve skutečnosti trvala jen čtyřicet minut.
Bylo s podivem, že je mezi nimi i pan Ket. On rozhodně nebyl cestující třetí třídy. Měl na sobě námořnický plášť s hedvábnými manžetami a límcem a ve světle zapadajícího slunce se mu na prstu leskl drahokam. Stál u malého děla na pravoboku, co nejdále od ostatních.
„Lady Thasho!“ pozdravil ji a uklonil se. „Přeji vám nádherný večer!“
„Obávám se, že není,“ opáčila. „Můj učitel umírá a zdá se, že mu nikdo nedokáže pomoci.“
„Ubožák!“ řekl obchodník s mýdlem polohlasem. „A jaké špatné znamení pro nás všechny! Už se probral?“
„Ne. Ale jsem vám vděčná za jeho záchranu. Jste velice statečný, pane Kete.“
„Na statečnost jsem neměl čas,“ řekl a sklopil zrak. „Prostě jsem najednou zjistil, že jednám.“
Teprve teď si Thasha všimla, že Ketův blahobytný zjev má vadu na kráse: obnošenou bílou šálu, pevně utaženou kolem krku. Napadlo ji, že to má možná něco společného s jeho dětstvím; bohatí lidé mívají zvláštní libůstky.
„Můžete mi říct, jak se to stalo?“ zeptala se ho.
Ket zavrtěl hlavou. „Odpusťte, ale nemohu. Musel jsem slíbit panu Fiffengurtovi, že se o té hrozné záležitosti nikomu ani nezmíním.“
„Také jsem mu to slíbila, ale jistě to myslel tak, že o tom nebudeme vyprávět nikomu dalšímu. Protože však oba víme, co se stalo, nemůže vadit, když si o tom promluvíme.“
Obchodník váhal a pohrával si s dýmkou, ale věděl, že Thashu odmítne jen stěží. Nakonec se kradmo rozhlédl a polohlasem spustil: „Vážím si zájmu, který věnujete svému příteli, má paní, ale obávám se, že se kvůli němu vystavujete nebezpečí. Vrah je stále na palubě. Může to být kterýkoli z mužů za mými zády.“
„Hercól je víc než přítel,“ opáčila Thasha. „Mám ho ráda jako staršího bratra. Musím vědět, co se stalo.“
„Tak dobře,“ souhlasil s povzdechem Ket, „ale nijak vám to nepomůže. Protože co jsem koneckonců viděl? Muž, kterého jsem považoval za námořníka, klečel u průvlaku a kladivem udeřil do něčeho uvnitř. Potom jsem spatřil – nezapomínejte, že byla tma – jak ten muž skočil dolů na schody a vylezl s něčím dlouhým a tmavým přes rameno. Byl to samozřejmě pan Hercól, ale něco tak hrozného mě v tu chvíli nenapadlo. Pak mi na chvíli zmizel z dohledu za kutrovým jeřábem a za okamžik jsem ho uslyšel vykřiknout. Doběhl jsem tam právě včas, abych viděl, jak se zapotácel a napůl své břemeno přehodil přes zábradlí. Teď už jsem jasně viděl, že je to člověk!“
„Měl vysoký, nebo nízký hlas?“
„Ani tak, ani tak,“ odvětil Ket. „Ale sotva jsem měl čas něčeho si všímat, protože ten blbec právě přehazoval vašeho přítele přes zábradlí. Hercól se vzpamatovával z rány kladivem, ale ne dost rychle. A měl obrovské štěstí, že se zachytil v zádových řetězech. Ten chlap vytáhl nůž, sklonil se a začal vašeho přítele zuřivě bodat. A pak se panu Hercólovi podařilo to úžasné vykopnutí.“
„Kam ho Hercól kopl? Do paže, nebo do ruky?“
„Do zápěstí. Proč se na to ptáte, má paní?“
„Pokračujte, prosím. Co bylo dál?“
„Vzápětí jsem popadl páku od vratidla a šel jsem po něm.“
„Proč se zapotácel?“ zeptala se Thasha.
Ket vykulil oči. „Kéž bych to věděl. Napadá mě jen, že pan Hercól měl prostě pořádné štěstí. Na palubě vůbec nic nebylo. Ale nebýt toho zapotácení, pan Hercól by byl dozajista zahynul.“
„A vy jste s tím muže bojoval?“
„Zajisté.“
„Byl to vycvičený bojovník?“
Ket se zatvářil překvapeně. „Jaké nečekané otázky. Myslím, že bojoval dost dobře, ale tohle byla moje první opravdová rvačka v životě a doufám, že také poslední, takže to neumím dost dobře posoudit.“
„Jenže i tak jste mi odpověděl. Řekl jste, že nejste dobrý rváč, ale přesto jste ho přemohl.“
„Drahá slečno, nezapomínejte, že jsem měl v ruce páku od vratidla.“
„Vy to nechápete,“ opáčila Thasha, které už docházela trpělivost. „Vycvičený bojovník by kolem vás kroužil a vyhýbal by se ranám té těžké páky. Nebo by vám ji prostě vytrhl a přerazil o hlavu. Takže to nebyl voják ani nikdo z gardy mého otce.“
„Nebesa, to ne! Byl to někdo, kdo je dost šílený na to, aby chtěl zabíjet.“
„Nebo někdo, kdo to dostal příkazem,“ hlesla Thasha.
„Příkazem, má paní?“
„To nic, pane Kete. Ještě jednou vám děkuji za odvahu. Mimochodem, co jste tak pozdě v noci dělal na palubě?“
Ket se zadíval stranou a pak si dlaní otřel čelo. Zhluboka se nadechl a řekl: „Nemám rád stísněnost. Malé místnosti, sevřené prostory… to mě velice souží. Nemohu dýchat.“
„Za to se nemusíte stydět, pane Kete,“ řekla Thasha, které byl tu chvíli téměř sympatický. „Úplně stejně jsem se cítila ve škole.“
Hostem u večeře byl toho večera pan Uskins, kterého Thasha nesnášela, proto se otci omluvila s tím, že nemá hlad. Když se on a Syrarys oblékli a odešli, okamžitě zazvonila na sluhu.
Mračila se a přemýšlela, co je Ket zač. Nic z toho, co jí řekl o útočníkovi, nebylo významné. Dokonce ani ta úžasná věc, že Ket, ten obchodník s dětskou tvářičkou a pupkem, přečkal šarvátku bez jediného škrábnutí. Přesto se pár věcí dozvěděla. Hned je přidala do seznamu.

Co vím (pokračování)
Pokud se někdy vdám, nebude to za obchodníka s mýdlem.
Útočník nebyl vycvičený bojovník.
Musí ho strašně bolet zápěstí. Možná je má zlomené.

Thasha dobře věděla, jakou silou dokáže Hercól kopnout, i když to znala jen z tělocvičny. Tohle kopnutí muselo mít sílu soudku střelného prachu. Ráda by to řekla důstojníkům prohledávajícím Chathrand, ale to by jim musela prozradit, že Hercól není jen pouhým sluhou.
Dehtař, který přišel z kuchyně, byl velice drobný. Jako většina mužů na palubě na ni civěl, jako kdyby byla úžasná, exotická nestvůra. „Večeři pro jednoho!“ vyštěkla a zastavila psy dřív, než se na něho mohli vrhnout. „A žádné krevety s hlavami, prosím. Včera večeře vypadala jako shromáždění, které sleduje, jak je jím.“
„To je mi velice líto, má paní.“
„To není tvoje chyba, pitomče. Zavři dveře. Ne, ne…“ mávla rukou. „Ještě neodcházej. Jak se vůbec jmenuješ?“
„N-Neeps,“ vyhrkl drobný chlapec a zachvěl se úlevou, když se psi svalili na medvědí kožešinu.
Pokývla. „Dobře, N-Neepsi. Kolik námořníků je na Chathrandu?“
„Asi šest set, lodníků a důstojníků, paní. A dvacet kadetů.“
„A kolik cestujících?“
„Čtyři stovky ve třetí třídě, paní, dvacet v první třídě a služebnictvo. A samozřejmě vaše urozená rodina.“
„Polovina z toho jsou muži… k tomu stovka vojáků… to je víc než devět set mužů!“ Rozesmála se. „Stačí, když do rána zkontroluji devět set zápěstí! Neptej se, stejně ti nic neřeknu! Jedno mi ale pověz; co udělali s Pazelem Pathkendlem?“
Chlapec nadskočil, ale neřekl nic. Ta náhlá změna tématu ho zřejmě zmátla.
„Víš přece, o kom mluvím. Ten Ormaelec. Ten, kterého zbičovali, protože se choval hrubě k mému otci. Kdo ho vůbec bičoval? Ten obrovský pavián, kterému říkají Jervik? Vsadím se, že se přihlásil dobrovolně.“
Neeps se ošil a zadíval se do země.
„Vysadí ho v Uturphe?“
„To vám nemůžu říct, paní.“
„Proč ne?“ naléhala Thasha. „Jsem jeho přítelkyně. Možná jediná.“ Neepsovi se hněvivě zablesklo v očích. „My dehtaři se staráme sami o sebe.“
„Skvělé! Tak mi tedy řekni, byl to trest za urážku velvyslance?“
„To záleží na kapitánovi.“
„Co Rose obvykle dělá?“
„Jednou to a jednou ono.“
Zvolna se nadechla. „Nemůžeš mi aspoň říct, kde ho drží?“
„Ne.“
Stáli a dívali se jeden na druhého. Jorl zafuněl. Pak si Thasha sáhla oběma rukama na zátylek pod hřívu zlatých vlasů. Po chvilce se zamračila.
„Pomoz mi,“ řekla úsečně, otočila se k Neepsovi zády a odhrnula si vlasy. „Pa-paní?“
„Zaseklo se mi poutko na náhrdelníku.“
Neeps na ni zíral. Ohlédla se. Otřel si dlaně o kalhoty a sáhl do jejích zlatých vlasů, jako kdyby strkal ruku do pavoučího hnízda. Zašklebil se. Povzdechla si a zkřížila ruce na prsou. Zápasil s poutkem.
„Vážně, N-Neepsi, ne že by… auvajs!“
„Au!“ zaječel Neeps a oba sebou trhli. Náhrdelník spadl na zem.
„Co to děláš, pitomče?“ vykřikla Thasha a držela se za krk.
Neeps se sehnul pro náhrdelník: „To jsem nebyl já, paní! To byla jiskra, železná jiskra. Taky mě štípla! V tom náhrdelníku musí být železo.“
„Je to čisté stříbro, hlupáku! Ukaž, podívám se, jestli je celý.“
Neeps jí podával náhrdelník, ale ona si ho nevzala. Drobná mořská stvoření se leskla ve světle lampy.
„No, je v pořádku,“ prohlásila. „A je pěkný, co?“
„Nádherný, má paní.“
„Škoda, že ses ho pokusil ukrást.“
„Cože?“
Neeps upustil náhrdelník. Thasha ho zachytila a pověsila na křeslo. „Sundala jsem si ho při koupání, víš? Strčil sis ho do kapsy, ale já jsem si všimla boule, když jsi odcházel. Jak asi kapitán potrestá krádež ve velvyslancově kajutě?“
„Jste prolhaná svině… paní!“ vyhrkl Neeps a třásl se vzteky.
Thasha si povzdechla. „To jistě můžeš tvrdit. A možná ti důstojníci budou věřit víc než mně. Běž si po své práci, N-Neepsi. Asi se přece jenom najím v jídelně, když teď mám o čem vyprávět.“
Byla na svůj vyděračský kousek nesmírně hrdá. Ale k jejímu úžasu Neeps zaskřípal zuby a vykročil k ní. Zastavilo ho až zavrčení Suzyt.
„Ne, nebudou věřit dehtaři z Vnějších ostrovů. Uvěří takové slečince, takovému urozenému nákladu, jako jste vy. Šoupnou mě do vězení, budu muset odpracovat dvacetinásobek ceny té tretky a dostanu cejch na paži. To je obvyklý trest pro ty, co kradli poprvé. Tak ať. Klidně to udělejte. Ale nebudu vám pomáhat dostat Pazela do ještě větších potíží. My… už jste pro něho udělala dost!“
Tri kroky, bouchnutí dveří a byl venku. Thasha okamžik stála jako zařezaná. Vždyť o ní řekl, že je lhářka! Pak si uvědomila, že pokud jí teď Neeps zmizí, bude ho na téhle ohromné lodi hledat stejně obtížně jako Pazela.
Vzápětí vyběhla ze dveří a tkaničky bot vlály za ní. Neeps s dupáním sbíhal po záďovém schodišti. „Počkej, počkej!“ křičela a klopýtala za ním, ale on přidal, běžel stále níž a níž, přes ubytovací palubu mužstva k protějšímu schodišti a zase dolů.
Teprve nad nákladní palubou se náhle zastavil a zastoupil jí cestu. Byla tu tma; takhle hluboko do útrob lodi se nikdy nedostala. Cítila pach zvířat a seno.
„Jsi opravdu jeho přítel?“ zeptala se.
„Jasně,“ odpověděl Neeps, mnohem zadýchanější než Thasha. „Nevěděla jsem to. Myslela jsem si, že ho každý nenávidí, protože je to Ormaelec.“
„Jenom hlupáci ho nenávidí. Ostatní se ho boji kvůli té příhodě s augrongy a protože pár flákačů tvrdí, že slyšeli, jak mluví nějakým ďábelským jazykem.“
„A proč ty se nebojíš?“
Neeps se zadíval stranou. Thasha si uvědomila, že to vlastně ví: tenhle prcek se nebál ničeho. Opatrně, prcku, pomyslela si. Někdo by ti mohl useknout hlavu.
„Proč se o Pazela tolik zajímáte?“
„Nevím,“ odpověděla. „Opravdu. Ale připadá mi zvláštní, možná chytrý, je cvok jako ty, samozřejmě… Ach, tohle jsem nechtěla říct! Asi máš pravdu. Jeho potíže začaly kvůli nám, když s ním táta chtěl mluvit o osvobození Ormaelu. Nebo“ – zajíkla se – „invazi, jestli tomu chceš říkat takhle. Takže mu přinejmenším dlužím pomoc. Chci mu pomoct ze šlamastyky, do které jsme ho dostali.“
„Tak to asi sotva,“ zabručel Neeps. „Jenom to ještě zhoršíte. Mezi dehtaři se pro něho vybralo osm zlatých, to by mohlo stačit na lístek třetí třídy. Když bude mít štěstí, dostane se s nějakou lodí na Nelu Rekere, kam na něho zákon nedosáhne.“
„Může se tam nechat najmout na loď?“
Neeps zavrtěl hlavou. „Na Rekere se na Námořní kodex moc nehledí, ale každá loď se dřív nebo později dostane do Tichého moře. V každém větším přístavu si jeho jméno zkontrolují v registru. A jakmile zjistí, proč byl propuštěn z Chathrandu, bude potrestaný za oklamání kapitána.“
„Co tedy může dělat?“
„Plavit se na malé rybářské lodi, která se moc nevzdaluje od domovského přístavu. Nebo pracovat v docích.“
Thasha nevěřila vlastním uším. „Přístavní dělník či rybář? Do konce života.“ „Nebo může být pirátem. Po pirátech je sháňka. Hodně umírají, víte?“
„To je příšerné!“
„Nebo může jít z Uturphe do vnitrozemí. Říká se, že v Torabogu je práce. Může sklízet třtinu.“
„Lžeš!“ vyhrkla Thasha. „Tak zlé to přece být nemůže!“
„Chcete říct, že jsem lhář? Po tom, co jste předvedla ve své kajutě?“
„Jen jsem tě chtěla přinutit, abys mi řekl, kde je!“
Neeps přistoupil blíž. Věděla, že teď už vidí její slzy. Jeho hlas zněl trochu laskavěji. „Řekněme, že bych vám to řekl. K čemu by to bylo dobré? Jak byste mu mohla pomoct?“
„Vzala bych ho do služby.“
„Do služby? Jste šáhla? Co by asi mohl dělat? Šít vám ty pitomý svatební šaty?“
„To ti nemůžu říct. Je to tajné.“
„Budete si brát prince Sizzyů. Jen o vaše prádlo se bude starat deset holek. Pazel ani neví, jak se řekne ponožka.“
„Ale ano!“ vyhrkla zoufale. „Nebesa! Nemůžeš mě k němu dovést?“
„Jsem tady, Thasho.“
Pazel obešel zákrut schodiště a položil Neepsovi ruku na rameno. „Díky, kamaráde.“
„Dej si na ni pozor,“ zavrčel Neeps. „Je to švindlířka. Chtěla mě nechat zavřít jako zloděje.“
„Nikdy bych to neudělala!“
„Nemůžeme tu postávat dlouho,“ řekl Pazel. „Co je to za tajemství, Thasho? Cokoli chceš říct mně, můžeš říct i Neepsovi.“
„Mám dvě,“ odvětila Thasha, „ale musíte přísahat, že mě nezradíte.“
Neeps se ušklíbl, ale Pazel řekl: „Budeme přísahat, jestli chceš. Nejsme žvanilové.“
Když měla jejich slib, řekla jim o Hercólovi a záhadném útočníkovi. Jak předpokládala, nikdo z nich o té události neslyšel. Fiffengurtovi se zatím dařilo zabránit dohadům a klevetám.
„Vrah na palubě,“ řekl Neeps. „To je úžasné. Jestli je na tom jeho zápěstí tak špatně, nemělo by být moc těžké ho najít. Stačí, když zjistíme, kdo je uvolněný ze směn.“
„Ale jak?“ opáčil Pazel. „Tyhle záznamy vede pan Uskins a Rin ví, že ten nám to neřekne. Můžeme se doktora Raina zeptat, koho ošetřoval, ale pochybuji, že ten, kdo napadl Hercóla, se nechal ošetřit na marodce.“
Neeps si povzdechl. „Asi máš pravdu. Ale říkala jsi, Thasho, že máš ještě jedno tajemství. Co je to?“
Thasha se zhluboka nadechla. „Toho prince si nevezmu. Ani kvůli tátovi, ani kvůli Arqualu, míru, kvůli ničemu. Hercól mě chtěl před tou svatbou nějak uchránit. Jestli umře…“
Rozplakala se. Chlapci pohlédli jeden na druhého. Může člověk jen tak obejmout dceru velvyslance? Nakonec ji rozpačitě vzali každý za loket, jako kdyby podpírali vratký žebřík. Nevěděli, jestli ji to uklidní, nebo naopak.
Nakonec vytáhla červený kapesník, vysmrkala se a pokračovala: „Jestli Hercól umře, najdu nějaký způsob sama. Přesvědčím Ramachniho, aby mě unesl nebo proměnil ve skunka. Nebo prostě uteču. Mám dost zlata na to, abych dvakrát obeplula svět.“
„Pošlou za tebou celou flotilu“ řekl Pazel.
„Dvě flotily,“ opravil ho Neeps. „Jedna bude sizzyjská a druhá arqualská. Ale kdo je ten Ramachni?“
„Pak uteču z lodi kdekoli, dokud ještě nejsme blízko Simji,“ pokračovala Thasha a Neepse si nevšímala. „Třeba hned v Uturphe. S tebou, Pazele! A oběma nám zaplatím cestu někam daleko, do Zemí bez koruny nebo na Vnější ostrovy. Proto tě chci vzít do služby, víš? Abys byl mým průvodcem.“
V nastalém tichu bylo slyšet, jak krávy netečně přežvykují ve svých kotcích.
Neeps promluvil první: „Já to věděl, člověče: je šáhla.“
„Úplně,“ souhlasil Pazel. „Nikdy jsem na Vnějších ostrovech nebyl. A co řekne tvůj otec, až zmizíš?“
„To je jedno,“ opáčila Thasha vztekle. „Poslal mě do Lorgu! Celé roky jsem to dávala za vinu Syrarys, ale byl to on! Potřeboval dceru, která by se mohla provdat za prince. K tomu mě sestry vychovávaly! Máš pravdu, Neepsi, pro tyhle lidi jsem jenom náklad, zboží.“
„Jedním z těch lidí je i císař,“ poznamenal Pazel. „Myslíš, že tě jen tak nechá utéct?“
„Jen tak ne. Proto potřebuji tvoji pomoc.“
„Jeho pomoc!“ zasmál se Neeps. „To se mi líbí! Nejen že jsi mu znemožnila být námořníkem, ale ještě z něho uděláš uprchlíka! Císařovi lidé a černoplachetníci kvůli němu pročešou všechna moře.“
„Vidíš to černě,“ řekla Thasha.
„Poslouchej, ty trubko, to černé je, ať říkám, co chci. Když tě chytí, budeš si muset vzít toho Sizzyho. Ale co myslíš, ze udělají s Pazelem? Odmlouval tvému otci a zbičovali ho jako otroka. Když ti pomůže utéct…“
„Zabijou mě,“ hlesl Pazel.
Thasha se posadila na schod. Schovala tvář do dlaní, ale tentokrát neplakala. Po chvíli na ně znovu pohlédla. „Máte pravdu. Musím to udělat sama. Zabili by i Hercóla, kdyby se mi pokusil pomoct. Jsem prostě důležitá. Přichází mír a tahle svatba je jeho zárukou.“
„Ale oni nechtějí mír,“ zašeptal Pazel. „Chtějí válku.“
Oba na něho užasle pohlédli.
„Kdo chce válku?“ vyhrkl Neeps.
„Tiše, osle!“ okřikl ho Pazel a sevřel mu paži. „Nevím, kdo ji chce!“
„Jak jsi na to u všech sirných jam přišel?“
„To nemůžu říct. Ale je to pravda, Thasho. Všechno tohle mírové úsilí je jen naoko. Ramachni nám řekl, že se na lodi skrývá zlý čaroděj.“
„Kdo je Ramachni?“ zeptal se znovu Neeps a netrpělivě přešlápl.
„Ale neříkal, že by ten čaroděj měl něco společného se mnou,“ opáčila Thasha. „Nebo s nevěstou úmluvy vůbec.“
„Co jiného by mohlo být na téhle plavbě tak důležitého?“ pokračoval Pazel. „Copak to nevidíš, Thasho? Jestli se někdo snaží začít válku, pak by se mu zrušení sňatku skvěle hodilo.“
„Nevidím to a je mi to jedno. Ať si Sizzyům dají někoho jiného!“
„Konečně něco rozumného,“ řekl Neeps. „Neznám z toho ani polovinu, ale co říkáš, Pazele, mi nedává smysl. Jestli chtějí nějací blázni začít válku s černoplachetníky, jsou jednodušší způsoby.“
Nějakou chvíli nikdo nepromluvil. Pazel myslel na Chadfallowova slova, která před deseti lety pronesl u matčina stolu: Lži, Suthinie. Jsme vydáni napospas oceánu lží a nemáme mapu. A co ještě? Jedna lež dokáže zahubit svět, jedna nebojácná duše ho může zachránit.
„Thasho,“ řekl, „kdo ještě ví, že chceš utéct?“
„Nikdo.“
„Tak uvažuj. Nikdy předtím nedošlo ke sňatku mezi Sizzyi a Arqualci. Ale také čtyřicet let nebyla žádná válka.“
„No a?“
„Co když právě ten sňatek má vyvolat válku?“
„Pitomost!“ opáčila Thasha. „Tohle se plánovalo desítky let. Nejdřív se přestalo bojovat, pak se přestalo s pomlouváním. Pak se významní muži obou stran, jako třeba doktor Chadfallow, začali scházet k rozhovorům. Teď mzithrinsky princ dostává, dostává…“
„Dárkový koš s mašlí,“ dokončil Pazel.
Obdařila ho pohledem, pod kterým by mléko zkyslo. „Dceru nepřátelského vojáka, o to jde. A až budu sedm let žít ve městě Babqri a mzithrinští knězi mě prohlásí za přijatelnou nebo nenakažlivou nebo přinejmenším za člověka, bude to znamenat, že Arqual už není nepřítelem staré víry. A pak budeme všichni přáteli.“
„Nádhera,“ řekl Neeps.
„Hlouposti a žvásty,“ opáčila Thasha. „Ale má to zabránit válce, ne rozpoutat novou. Nejednáš na rovinu, Pazele. Řekla jsem ti svá tajemství, ale ty jenom nějaké šílené dohady. Jestli je tahle svatba opravdu jen podvod, nemyslíš, že mám právo to vědět?“
„Má pravdu, člověče,“ řekl Neeps. „Vzájemná důvěra.“
Čekali, ale Pazel jen zavrtěl hlavou. „Kdybych vám to mohl vysvětlit, pak byste pochopili, proč nemůžu.“
„To byla zatím ta největší šílenost,“ řekl Neeps. „Rin nám pomoz, jestli… Hej, ty tam!“
Thasha a Pazel se otočili. Na schodech nad nimi způsobně seděla Sniraga, kočka lady Oggosk. Zvíře je klidně pozorovalo jako někdo, kdo z galerie sleduje stínové divadlo.
„Sniraga!“ vyhrkl Pazel. „Proč se vždycky někde vynoří?“
„Běhá mi z ní mráz po zádech,“ řekla Thasha.
„Ráno ukradla v kuchyni solenou rybu,“ řekl Neeps.
„Mně v Sorrophranu ukradla smaženku,“ zavrčel Pazel. „Zmiz, zlodějko! Padej!“
Kočka si Pazela lhostejně změřila. Pak naklonila hlavu a zvedla z podlahy nějaký lesklý svitek.
„Můj náhrdelník!“ vykřikla Thasha. „Jak se k němu dostala? Musela jsem nechat otevřené dveře!“
Sniraga se se stříbrným řetízkem v zubech postavila a protáhla se.
A pak, dřív než se kdokoli mohl pohnout, se rozběhla vzhůru po schodech a zmizela.
„Chyťte ji! Chyťte ji!“ křičela Thasha. „Táta mě zabije!“
Rozběhli se za ní, ale Sniraga už nebyla v dohledu. Na ubytovací palubě mužstva se rozdělili; Thasha pokračovala vzhůru a chrlila tiché kletby, chlapci pobíhali mezi námořníky. „Kočka, kočka! Neviděli jste kočku}“ Nikdo nic neviděl. Když ale doběhli k ubikaci dehtařů, zamával na ně Reyast.
„T-T-T-Teggatz tě roztrhne jak hada, Neepsi!“
„Nepřeháněj!“ opáčil Neeps. „Byl jsem pryč půl hodiny!“
„V-v-víc“
„A já budu pozdě u krav,“ řekl Pazel. „Thasha to bude muset zvládnout sama.“
„Zvládne to,“ opáčil Neeps. „Drž se stranou.“
Neeps se rozběhl do kuchyně a Pazel se vrátil ke kotcům. Další dvě hodiny strávil kydáním hnoje a krmením koz a dobytka. Pak jedna kráva potřebovala podojit a koza překotila vědro s vodou, pro kterou musel Pazel o palubu níž. Když konečně skončil s prací, sedl si do sena a zády se opřel o teplý kravský bok.
Měl asi deset minut, než ho Fiffengurt zamkne na noc do lodního vězení. Páchl hnojem a močůvkou. Ten smrad a pomyšlení na mříže mu připomněly Steldaka.
Kvůli vlastním potížím na několik dní úplně zapomněl na Roseova vězně. Teď si připadal jako sobec a styděl se. Někdo tomu člověku musí pomoct. Sebral všechnu odvahu a zašeptal: „Posloucháte?“
Kráva na něho zasněně pohlédla. Pazel čekal a tajil dech. Kromě syčení vody rozrážené lodním trupem, které tady blízko čáry ponoru bylo dobře slyšet, bylo úplné ticho.
Diadrelu říkala, že si znovu promluví, až Chathrand vypluje z Etherhorde, ale zatím se neukázala. A jeho někdy během zítřka vyhodí na břeh. Kdyby řekl Thashe nebo Neepsovi o ixchelech, mohli by je ve spánku zabít. Když to ale neudělá, bude Steldak hnít v kleci až do smrti,
„Slyšíte mě?“ zašeptal znovu. „Přijď brzy, Diadrelu, prosím.“
„Čičí, čičí! Vylez, ty smradlavá podvodnice!“
Námořníci jen stěží potlačovali smích. Nikdo zrzavou kočku neviděl a Thashe docházelo, že hledání je marné. Raději se vrátí do apartmá, než bude ještě hůř.
Rychle přeběhla hlavní palubu. Dveře byly opravdu dokořán. Vklouzla dovnitř, skopla boty, shodila kabátec a vběhla rovnou do své kabiny.
Hercól vypadal hůř, než když ho opouštěla. Jeho noha pod těsnými obvazy připomínala oteklou klobásu. Z hrdla mu vycházelo tiché chrčení.
Thasha měla co dělat, aby nepropadla panice. Hercól umírá. Ramachni je mimo dosah. Pazela vyhodí z lodi. Nevzpomínala si, že by někdy byla tak v úzkých. Jak si může myslet, že by mohla uniknout ze sevření dvou impérií? Nedokázala utéct ani z Lorgu.
Její chmurné myšlenky ukončilo zachrastění zámku ve dveřích do apartmá. Thasha vyšla ze své kajuty právě ve chvíli, kdy její otec otevíral dveře.
„Jak mu je?“ zeptal se Isiq.
„Není to dobré.“
Eberzam prošel kajutou, podíval se na Hercóla a zavrtěl hlavou. Thasha si povytáhla límec a modlila se, aby si otec nevšiml chybějícího náhrdelníku. „Tati, kdo organizuje hledání toho útočníka?“
„Nejspíš kapitán Nagan,“ odvětil Isiq.
„Starý dobrý Nagan,“ řekla nepříliš přesvědčivě. „Kde byl poslední dobou?“
„Plul napřed, aby se ujistil, že v našem dalším kotvišti je všechno v pořádku. Ale už je zpátky na palubě. Skvělý voják. Abych nezapomněl, ptala se po tobě Syrarys.“
„Ach?“
„Zamilovala si dámskou toaletu. Říká, že ženy si tam mohou popovídat stranou od nás mužů.“ Usmál se. „Někdy večer bys tam za ní měla zajít.“
„Ano,“ souhlasila Thasha. „Když tak na to myslím, tati, půjdu tam rovnou.“
„Hodná holčička,“ řekl.

Její úmysly rozhodně nebyly tak „hodné“, jak si její otec myslel. Už dva předchozí večery nakoukla na dámskou toaletu, ale po Syrarys nebylo ani vidu. Ještě jednou, říkala si, a zeptám se, kam po večeři opravdu chodí. Samozřejmě před tátou. Jak se na to asi budeš tvářit, ty mrcho?
Ale dnes večer Syrarys byla kupodivu tam, kde říkala, že bude. „Drahá!“ vykřikla, když Thasha otevřela dveře. „Přišla ses taky namočit?“
Mokré ruce vtáhly Thashu dovnitř. Jedna z dam z první třídy (v malé místnůstce se jich tísnilo devět) nechala na toaletu donést káď s téměř vroucí vodou. Teď kolem ní seděly jako u vytržení a máčely si pštrosí nohy. „Slaná voda, no!“ řekla manželka obchodníka s pšenicí z Virabalmu. „Ale za chladného večera je k nezaplacena.“
Syrarys měla vlasy zavinuté do ručníku. „Thasha studovala našeho nepřítele – ach, zlato, to jsem popletla – našeho bývalého nepřítele, samozřejmě. Zná jejich dějiny a podivné, děsivé zvyky. Ale teď už se děsit nemusíme, viď, zlato? Od nynějška to bude žít a nechat žít. A co teprve po tvojí svatbě! Pojď, sedni si vedle mě a nauč nás nějaká mzithrinská slova.“
Thasha opět sedla Syrarys na lep. Teď ji těžko mohla obvinit, že se někam potají krade. „Mzithrinštinu! Mzithrinštinu!“ švitořily radostně dámy. Každá minuta je přinášela blíž k Uturphe.
Thasha pronesla větu ze zadní strany Obchodního polylexu („Nedotýkej se mých bohů!“), což byla jediná věta, kterou chtěla říct svému ženichovi, kdyby ke svatbě opravdu došlo. Dámám sdělila, že se jedná o zdvořilý pozdrav mezi urozenými.
Když v husté páře konečně nahmatala kliku, vyklouzla na chodbu a zavřela za jejich štěbetáním dveře. Zamířila na vrchní palubu. Sotva stačila udělat tři kroky, uviděla starého vojáka, který vycházel z kuřáckého salonu jen kousek před ní. Byl nevysoký, štíhlý, zjizvený z mnoha bitev a na hlavě měl červený baret čestné gardy.
„Dobrý večer, kapitáne Nagane,“ řekla.
Sandor Ott se s úsměvem otočil. „K vašim službám, lady Thasho.“
„Kapitáne, otec říká, že organizujete pátrání po…“
„Promiňte, že vás přerušuji,“ skočil jí do řeči Ott, „ale jestli chcete, abych uspěl, ztište prosím hlas.“
Husa hloupá! Mluvila tak nahlas, že to muselo být slyšet v několika okolních kajutách. To byla právě ta bezstarostnost, před kterou ji otec varoval.
„Děkuji za upozornění,“ řekla mnohem tišeji. „Kapitáne, mohu vám říct něco, co by vám mohlo pomoci?“
„Prosím vás o to,“ opáčil Ott.
„Hercól má i na tanečníka ohromnou sílu v nohách a pan Ket viděl, jak útočníka kopl do zápěstí, když ho bodl. Ať je ten muž kdokoli, bude mít na zápěstí pořádně velikou modřinu.“
Ott na ni pohlédl s náznakem obdivu a přehodil si sako přes rameno. „Máte naprostou pravdu, lady Thasho. Abych řekl pravdu, tento detail mi neunikl. Spoléhám na vaši diskrétnost, proto vám povím, že jsme na palubě našli čtyři muže s takovým zraněním. Dva z nich jsou prostí námořníci, kteří tvrdí, že k úrazu přišli v ráhnoví, když je udeřila kladka nebo konec provazu. Dva jsou cestující třetí třídy. Všechny jsme zadrželi a vyslýcháme je. Ale já už tuším, kdo za tím je. Na jeho jménu nezáleží, ale jeho žena přiznala, že manžel kouří smrtikouř. Tihle narkomani jsou schopni zabít pro pár mušlí, jen aby si mohli dopřát další dýmku. Ano, ano, ve třetí třídě je smrtikouř a také sirky. Otevřený oheň je samozřejmě zakázaný, ale co znamená lodní řád pro někoho, kdo je schopen ubodat nevinného člověka?“
„Ale… nejsou snad cestující třetí třídy na noc zamčení?“
„To jistě ano,“ souhlasil Ott, „ale nikdo neviděl, že by se tenhle muž večer vracel.“
„Takže se schoval někde na lodi a čekal?“
„Přesně tak. Byl celý načichlý drogou.“
Thasha se zhluboka nadechla. Takže kuřák smrtikouře! Její i Pazelovy obavy byly zřejmě přehnané. A přesto Ramachni ví o probíhajícím spiknutí, zlém čaroději, který čeká na vhodnou příležitost, aby udeřil. Jenže byly tu obavy samotného Hercóla, muž zabitý v jejich zahradě, Ryšavý vlk…
„Samozřejmě že nic neponecháme náhodě,“ pokračoval Ott. „Až do Uturphe žádného z podezřelých nespustíme z dohledu.“
„Ale to už může být Hercól mrtvý.“
Na to Ott chvíli nic neříkal. „Možná,“ řekl pak. „Během svého života jsem ale viděl víc zranění než většina ostatních. Obvykle poznám, kdy přichází smrt. Váš Hercól má houževnatost bojovníka, má paní. Řekl bych, že přežije.“
Po jeho slovech se v ní něco zlomilo. Uvědomila se, že se chvěje. „Promiňte. Celou dobu jsem se o něho bála. Obvykle strach nemívám, ale o něho se bojím.“
„Po celou dobu?“ otázal se a povytáhl obočí. „I před tím přepadením?“
Thasha přikývla a vzápětí vyhrkla: „Nevěřím Syrarys. Nikdy jsem jí nevěřila. Otci to říct nemůžu; příliš ji miluje a nevěřil by mi. Nevím, co mám dělat.“
„Vzácná paní!“ řekl Ott a vzal ji za loket. „Myslím, že víte naprosto přesně, co máte dělat, neboť jste to právě udělala. Svěřila jste se mi se svými obavami.“
„Opravdu?“ hlesla. „Vždyť… sotva vás znám.“
„Ale já vás znám po celý život; zpovzdálí. Každý z oblíbenců Jeho Veličenstva má gardového důstojníka, jako jsem já. Když si admirál Isiq bral vaši ctěnou matku, hlídal jsem okolí chrámu. Když zemřela, stál jsem stráž na hřbitově.“
Thasha na něho užasle pohlédla. „Vy… vy jste tam byt!“
„Když jste se narodila, postavili příslušníci mojí gardy altán, který stojí ve vaší zahradě na znamení císařovy přízně. Vaše matka zahradu milovala. Jaké neštěstí, že si ji užila tak málo.“
Thashe se stáhlo hrdlo. Tenhle stařec je chránil celý život a nikdy nevyžadoval vděk. „Ale proč jste nás přestal chránit?“
„Dostal jsem nové rozkazy. Když zestárnete, musí císař přemýšlet, jak vás nahradit. Dostalo se mi cti cvičit novou generaci císařské gardy. Vám tehdy bylo pět nebo šest. Výcvik je ukončen a císař mi ve své velkomyslnosti dovolil ještě jednou chránit svého oblíbeného admirála a nového velvyslance.“
„Takže jste to byl vy, kdo zastřelil toho muže v naší zahradě?“
Ott zavrtěl hlavou a lítostivě sevřel rty. „Ne, byl to muž, který pro mě pouze pracuje. Vetřelec měl být chycen a vyslechnut. Ale můj člověk se bál o váš život.“
Jak je to možné, uvažovala, když Jorl a Suzyt svírali toho otrhaného cizince v zubech? Než se mohla zeptat, všimla si, že se Ott rychle rozhlédl po chodbě. Když se ujistil, že jsou sami, sáhl do kapsy a vyndal…
„Můj náhrdelník!“ vykřikla Thasha. „Kapitáne! Jak jste k němu u všech všudy přišel?“
„Jsem starý, má paní, ale pořád rychlý.“ Ott se ušklíbl a povytáhl si rukáv. Na předloktí měl hluboký, čerstvý škrábanec. „Sniraga je pekelná kočka, ale popadl jsem ji za ocas a tloukl ji tak dlouho, dokud nezavřeštěla a tuhle krásnou věcičku nepustila. Vaše matka ten náhrdelník nosila. Mohu vám ho připnout?“
Thasha se otočila a nadzvedla si vlasy. „Už ho nikdy nespustím z očí,“ řekla, když Ott zaklapl poutko. „Děkuji vám, kapitáne! Otec říkal, že jste dobrý člověk, ale nevěděla jsem, jak dobrý.“
„Lichotíte mi, lady. Ale dal bych přednost vaší důvěře. Už kvůli otci mi řekněte všechno, co vás na lady Syrarys znepokojuje. Nic nezamlčte, prosím.“
Thasha to udělala. Jakmile se rozpovídala, uvědomila si, že téměř všechno jsou jen její dohady. Když byla ještě malá, předstírala Syrarys lásku, ale zapomněla na ni ve chvíli, kdy bylo její místo v domě jisté. Když Thasha odešla do Lorgu, předstírala, že jí schází, předstírala, že má strach o otcovo zdraví (proč ho nikdy neviděl jiný doktor než Chadfallow?), předstírala, že nechce nic jiného než stát po jeho boku.
„Ale není to pravda. Chce mnohem víc. A teď předstírá, že vždycky po večeři chodí na toaletu. Ale chodí někam jinam.“
„Například dnes večer?“ řekl Ott.
„Dneska tam opravdu byla,“ řekla Thasha nešťastně.
„Ach.“
„Musíte si myslet, že jsem cvok.“
Ott zavrtěl hlavou. „Naopak. Zahanbuje mne vaše prozíravost.“
„Neříkejte to, jestli to nemyslíte vážně,“ zaprosila. „Tohle není jen blábolení žárlivé dcery, kapitáne. Slibte mi, že to budete brát vážně!“
Sandor Ott ji vzal za ruku. „Čtyřicet let jsem sloužil ametrinskému trůnu. Byl jsem ve vašem věku, když jsem přísahal u nohou děda Jeho Veličenstva. Tělem i duší, do poslední kapky krve a dokud všechny mé kosti nebudou zpřelámané, budu bojovat, dokud má paže neupustí meč a má duše neopustí tělo. Pro slávu a bohatství Arqualu. Věřte mi, lady Thasho, že nic neberu vážněji než toto.“






KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ
Zázrak slz
5. modoli 941 
53. den plavby z Etherhorde
Krátce po sedavém svítání se rozpršelo. Nad mysem Ultu se kupily bouřkové mraky a Prskavka Frix je s obavami sledoval dalekohledem. Za mysem leželo Uturphe, ale pan Elkstem nechtěl riskovat a obeplouval skalnatý ostroh širokým obloukem. Stovka námořníků si rozladěně povzdechla, když slyšela jeho rozkazy, ale nikdo ho neproklínal. Elkstemův cit pro bezpečnou plavbu byl legendární.
Když se dostali na druhou stranu mysu, déšť zesílil. Průvlaky byly uzavřeny a dehtaři zběsile stírali dešťovou vodu z paluby. Když se město konečně objevilo, nebyl pohled na ně nikterak radostný: za hradbami z nazelenalé žuly jako zuby trčely železné věže a špičaté střechy. Tohle není místo, kde hledat doktora, říkal si Eberzam Isiq, když se z okna kajuty díval na chladné, uzavřené Uturphe.
Město nemělo prohloubený přístavní kanál, proto ve vzdálenosti dvou mil od pobřeží přišel rozkaz skasat plachty a spustit kotvu. Hrstka mužů v nepromokavých pláštích, shromážděná u hlavního stěžně, dávala hlasitě najevo nesouhlas. Byli to obchodníci s whisky a mosazí, kteří před cestou na západ chtěli nakoupit co nejvíc zboží. Dřív než se kotva dotkla dna, tísnili se kolem pana Fiffengurta. Kdy se spustí čluny? Jak zlá bude bouře? Kolik mužů půjde k veslům? Jak dlouho se zdrží?
„Klid, pánové!“ okřikl je. „Napřed se musíme pokusit o záchranu života.“
Hercóla vynesla Isiqova čestná garda. Veliké dešťové kapky se mu tříštily o tvář a uplakaná Thasha ho držela za ledovou ruku. Vypadal, že je naprosto bez života. Fiffengurta poprvé napadlo, že snad všechny urozené děti nejsou stejné. Většinou to byli rozmazlení frackové, kteří hned kňučeli, když měli přesolenou polévku nebo špatně vykartáčované šaty. Jeden den práce dehtaře a jídlo z lodní kuchyně by je naučily vážit si dobrého bydla. Ale lady Thasha byla něco jiného. Sice plakala, ale potichu a nestěžovala si. Ubytovací důstojník naklonil hlavu na stranu, aby ji lépe viděl.
„Buďte statečná, lady,“ řekl jí. „Uděláme pro pana Hercóla, co se dá.“
„Samozřejmě,“ dodal Sandor Ott.
Člun byl spuštěn s Ottem a Fiffengurtem na přídi a muži se opřeli do vesel. Thashy se zmocnil pocit, že už Hercóla nikdy neuvidí, a nechtěla, aby její poslední vzpomínkou na něho byla ta popelavá tvář. Odvrátila se. Kdyby to neudělala, možná by si všimla, že jeden z členů čestné gardy nevesluje pravou rukou, ale jenom s ní ztuhle a bolestivě kopíruje pohyb vesla.
Obchodníci se tlačili a strkali, aby se dostali do druhého člunu. „Dneska v Uturphe nikdo nebude jíst raky! Nikdo!“ chvástal se jeden za jejími zády. „Všechny jsem je skoupil. V Rukmastu je prodám za čtyřnásobek toho, co zaplatím těmhle žebrákům. Pár jich nechtělo prodat, ale vévoda z Uturphe je přesvědčil – chýše rybářů docela dobře hoří. A za své služby si řekl jen o deset procent.“
„Velice rozumné,“ řekl jiný.
„Velice! Sakra, kdy nás ten hlupák pustí na pevninu? Říkám vám, koupil jsem je úplné všechny“
Thasha se znechuceně otočila a málem se srazila s Pazelem Pathkendlem.
Poháněli ho dva urostlí vojáci. Držel promočený vak a na sobě měl starý kabát s červenou záplatou na lokti. Byl bez bot a bez čepice. Mokré hnědé vlasy se mu lepily k hlavě.
Unaveně se usmál. „Vidím, že už máš svůj náhrdelník.“
Vojáci ho zřejmě chtěli za jeho důvěrnost ztrestat, ale při pohledu na Thashu změnili názor.
„Snažila jsem se přesvědčit tátu, aby si tě nechal, ale vůbec mě neposlouchal.“
Pazel pokrčil rameny. „Já jsem přece také neposlouchal, ne? Nevíš, kde je Neeps?“
Thasha přikývla. „Je u pump. Na šest hodin jako trest od Swellowse. Myslím, že za rvačku.“
„Řekni mu, ať to nechá být,“ řekl Pazel a zavrtěl hlavou. Pak na ni pohlédl a přešel do opaltštiny: „Nezapomínej, co říkal Ramachni. Na palubě je zlý čaroděj a někdo další se brzy nalodí – někdo ještě horší. Buď opatrná, Thasho. A nezapomeň na mě.“
Thasha jen stěží dávala dohromady zbytky školní opaltštiny. Co se to se mnou děje? pomyslela si a rychle zamrkala. „Někdo ještě horší, ano,“ zamumlala. „Je mi to všechno líto, Thasho.“
„Líto, tobě?“ Hněvivě zavrtěla hlavou, protože jen s obtížemi hledala slova. „Co si myslíš? Nechápu to snad?“
Promočený a rozklepaný Pazel se zasmál. „Ale ano, určitě.“
Vojáci ho strkali dopředu. Obchodníci a námořnici zaplňovali druhý člun, ale jedna lavice byla stále prázdná.
„Musím ti něco říct, pojď blíž,“ řekl Pazel.
„Já musím říct něco tobě“ naznačila Thasha rty, ale nedokázala to vyslovit v opaltštině. Když se jí ale zadíval do očí, uvědomila si, že to nedokáže říct vůbec.
„Zadržte toho muže, chci ho vidět!“
Hlas patřil Uskinsovi. Vynořil se z kormidelny, světlé vlasy měl slepené deštěm a razil si cestu ke člunům. Thasha sledovala jeho pohled a u zábradlí uviděla dalšího vězně. Otrhaného a vyhladovělého muže ze třetí třídy. Jeho sinalý obličej byl samá modřina a ruce měl řetězem spoutané za zády.
„Já to nebyl! Já to nebyl!“ křičel. První důstojník si zdviženou rukou zjednal ticho a doširoka muži rozevřel jedno oko. Spokojeně přikývl.
„Kuřák smrtikouře, to je bez debat.“
„Lži!“ zaječel muž. „Hodili mi přes hlavu pytel plný smrtikouře!“
„Kdo?“ zeptal se Uskins.
„To nevím. Přišli v noci a odvedli mě na nějaký tmavý místo. Musel jsem dýchat tu hnusnou drogu, dokud jsem neomdlel. Koukněte, jak se třesu! Nikdy předtím jsem to nebral! Já jsem jenom sběrač čaje!“
Uskins se rozesmál. „Měl jsi sbírat nějakou jemnější odrůdu.“
„Pana Hercóla jsem se ani nedotkl! Přísahám při mléce Stromu.“
Uskins ho pleskl. „Nech si to rouhání k soudu, zmetku! Naložte ho!“
Muž ječel a bránil se a Thasha si uvědomila, že už zase začíná pochybovat o Naganově verzi. Než ale mohla zasáhnout, Pazel se k ní naklonil a procedil mezi zuby: „Na palubě je ještě jeden vězeň.“
„O čem to mluvíš?“ zeptala se také šeptem.
„Musíš najít Diadrelu. Řekni jí, že ho drží Rose. V levé zásuvce stolu.“
„A co? Klíč?“
„Vězně!“
„Nepomátl ses, Pazele?“
„Zabijí tě, jestli budeš mluvit,“ zašeptal. „Jsou to ixchelové.“
„Hej! Ty ormaelskéj pse! Jak se opovažuješ dotýkat dámy?“
Vůbec se jí nedotkl, přestože rty téměř zavadil o její ucho. Ale dotek nedotek, Pazelovy strážné natolik rozladilo jejich přehlédnutí, že ho tvrdě srazili na palubu. Pazel, téměř oslepený bolestí, cítil, jak ho někdo zvedá. Uviděl poťouchlý Uskinsův obličej.
„Dovolte,“ řekl první důstojník. „Nějaký ten balast si rád vyhodím i sám.“
Mrštil s Pazelem do čekajícího člunu, jen to žuchlo. „Ne! Ne! Ne!“ ječela Thasha a Uskins se k ní otočil a uklidňoval ji, že ji ten zavšivenec už nikdy nebude obtěžovat.
Pazel se posadil vedle domnělého vraha, který stále vykřikoval, že to neudělal. Hledal Thashu, protože byl zvědavý, co mu asi chtěla říct, ale zábradlí bylo plné lidí a člun začal klesat k hladině.

„Vidělas to,“ řekl Talag Tammaruk ap Ixhxchr. „Co jsem měla vidět?“ opáčila Diadrelu.
„Nehraj si se mnou, sestro. Ten kluk něco šeptal nevěstě úmluvy. A vyděsil ji. Teď už vidíš, proč nikdy nemůžeme riskovat? K čemu jsou tvoje výhrůžky, když bude v bezpečí na pevnině? Taliktrum měl pravdu. Měla jsi ho zabít.“
Oba ixchelové se tiskli v dutině vytesané v masivním dubu ubytovací paluby, zalykali se čerstvými pilinami a sledovali okolí vyvrtanými dírkami, které lidské oko nedokázalo postřehnout. Jejich pozorovatelna byla sotva tak veliká, aby v ní mohli ležet vedle sebe. Jejich lidé se po čtyři dny jako termiti prokousávali prastarým dřevem a ustávali v práci s každým ztišením větru, aby jejich dláta a kladiva nikdo nezaslechl. Ale námaha se vyplatila; měli teď skvělý výhled na zadní část vrchní paluby, odkud se na vodu spouštěly čluny a kde se scházeli důstojníci. Byla to doslova křižovatka lodi.
Dri se odtáhla od průzoru a zadívala se na Talaga. „Thasha byla nepochybně vystrašená, ale co jí vlastně Pathkendle pošeptal? Můžeme jenom hádat.“
„Opravdu?“ opáčil Talag. „Myslíš, že ten podivínský dehtař zná ještě jiné tajemství, stejně hrozné jako to, že jsme na palubě?“
„Jsou zde taková tajemství,“ opáčila Dri. „V noci jsme viděli velvyslancova gardistu, jak mučí nevinného člověka smrtikouřem a nutí ho, aby se přiznal k vraždě, které jsme zabránili.“
„Mluvíš, jako kdyby většina z nich byla nevinná“ odfrkl Talag. „A té vraždě jsi zabránila ty, ne klan. Střelila jsi ho šípem do nohy, proto zavrávoral. Přestože tě mohl vidět obchodník s mýdlem…“
„Nic neviděl.“
„… a vrah může později tvůj šíp najít a všechny nás prozradí.“
„Šíp nenajde, Talagu. Je hluboko pod kůží. A i kdyby ho vytáhl, najde jen rozmočenou třísku; nepozná, že je to práce ixchelů.“
„A kdo hádá teď?“ zeptal se Talag.
„Co bys udělal ty? Nechal bys toho komorníka zemřít?“ Dobře věděla, že si z ní Talag utahuje (kdo to dokáže lépe než bratr?), ale to nečinilo jeho rýpání o nic snesitelnějším. „Nejsem přece blázen, Talagu! U obrů nečekám žádné dobro. Ale také nepředpokládám, že jsou všichni úplně stejní, že jsou vlákny provazu, ze kterého bude oprátka pro nevinný národ ixchelů. Svět je plný špatností, ano, ale nic není jednoduché.“
„Odvezli nás ze Svatyně za mořem. Jako hmyz nás vystavovali ve svých muzeích, zoologických zahradách a univerzitách. A jako hmyz nás zabíjeli pokaždé, když jsme utekli a pronikli do jejich domů a na lodě. Tohle je jednoduché, Dri. A pravdivé.“
„K Únosu došlo před pěti sty lety,“ řekla Dri. „Obři si na to už ani nepamatují a náš ostrov považují za báji. Je po všem.“
Talag si ji přezíravě změřil. „Bude po všem, až budeme doma. Od ztroskotání Maisy zbývá jediná loď, která nás může převézt přes Královské moře. Jmenuje se Chathrand z já se postarám, aby to udělala.“
Dri na to nic neřekla a za okamžik lodní zvon oznámil půl deváté.
„Musíme jít,“ řekl Talag.
Pohyb za dne byl pro ixchely samozřejmě velice nebezpečný, ale jinak se do pozorovatelny dostat nemohli. Jejich tunel se táhl jako dutina středem vyhnilého stromu dolů přepážkou, pak zahnul k zádi podél dvoupalcové praskliny, již našli poklepem. Poblíž konce průlezu nakreslil Talag kouskem dřevěného uhlí velké X, které označovalo místo přesně pod kompasnicí. Talag měl s kompasnicí své plány, ale nikomu se s nimi nehodlal svěřovat.
Průlez končil v malé prasklině stropu krátké chodbičky. Odtud bylo třeba rychle slézt po drsném dřevě na podlahu, proběhnout šest stop chodbičky a skočit do odvodňovacího kanálku. Když se za bouře vracel nějaký námořník z vrchní paluby, do chodbičky snadno nateklo několik věder dešťové nebo slané vody. Odvodňovací kanálek byla obyčejná olověná trubka, která vodu vracela zpět do moře. Byla opatřena víčkem s pružinou, které se otevřelo jen pod tíhou vody a bránilo pronikání ledového mořského vzduchu dovnitř. Pro ixchely bylo snadné vyvrtat v trubce další otvory (v horní části, aby je neprozradilo odkapávání) a používali ji jako chodbu spojující paluby.
Jediným problémem byl vojenský písař. Bledý chlapec s jizvami po nedávno prodělaných planých neštovicích se od svítání do soumraku hrbil s velikým otrhaným sešitem na kolenou na židli vedle dveří seržanta Drellareka. Jeho jediným úkolem bylo předávat vzkazy od Drellareka důstojníkům Chathrandu a zapisovat směny, služby, stížnosti a choroby a případy mořské nemoci u stovky vojáků pod Drellarekovým velením.
Písař byl stále na svém místě, pokud neroznášel vzkazy a kromě pěti minut při střídání směn, kdy přebíral hlášení od Drellarekových zástupců a palubního důstojníka. Jen v takovou chvíli (a pokud na chodbě nikdo jiný nebyl) mohli ixchelové přicházet na pozorovací stanoviště nebo se z něho vracet. Teď právě nastal ten čas a Dri s Talagem rychle slézali k podlaze.
Ještě dřív, než jí dosáhli, vyklouzl z odvodňovací trubky Midryl, který přebíral hlídku, a rychle šplhal vzhůru. Když se setkali, zastavil se.
„Bedlivě sleduj, jestli se dnes nalodí někdo nový,“ přikázal mu Talag. „A zapiš si, kdyby někdo mluvil s kapitánem, jestli se ukáže.“
„Ano, můj pane.“
„Je možné, že velvyslanec půjde také na břeh,“ dodala Dri. „Dávej pozor, kdo s ním půjde a s kým se bude vracet.“
„Zajisté, má paní.“
„Cesta dolů je bezpečná?“ otázal se Talag.
„Čistá a bezpečná, můj pane. Po dělové palubě se belhala nějaká krysa, ale to je všechno. Můj bratr Malyd je na hlídce.“
„Tedy si pospěš.“
Midryl se uklonil a zmizel v prasklině nad jejich hlavami. Dri a Talag slezli na podlahu a rozběhli se k odvodňovací rouře. Slyšeli hlasy obrů z vrchní paluby, syčení deště a skřehotání rozmrzelých, promáčených racků.
Ale víčko odvodňovací trubky se nechtělo otevřít. Obvykle se sklopilo téměř bez námahy, jenže i když Dri a Talag tlačili ze všech sil, nehnulo se ani o palec.
„Ten hlupák,“ láteřil Talag. „Musel nějak zevnitř zlomit závěs!“ Znovu se opřeli do záklopky, ale nebylo to k ničemu. „Jsme v pasti,“ řekla Dri. „Jenže jak se to mohlo stát? Je možné, aby to byla náhoda?“
„Není to náhoda, lady Dri,“ řekl hlas z odvodňovací trubky. „Kdo to tam sakra je… krysa?“ zavrčel nevěřícně Talag. „Ne, lorde Talagu,“ pokračoval hlas. „Jsem Felthrup Stargraven a musím ti poděkovat za velikou… ne, životní… ne, nedocenitelnou lekci! Víš, já nejsem krysa. A přesto jsem velice dlouho trpěl tím, že jsem si myslel, že krysa jsem. Věřil jsem, blábolil, topil se v chaluhách…“
„Okamžitě zmizte z té trubky, prašivci!“ houkl Talag.
„Jsem úplně sám, lorde Talagu. Zapřel jsem záklopku vrutem.“
„Okamžitě ho vyndej,“ řekla Dri polohlasem. „Hrozí nám tu nebezpečí.“
„To je mi líto, má paní,“ opáčil Felthrup, „ale jistě pochopíš i moji vlastní zoufalou situaci. Jakmile mi lord Talag vysvětlil, že nejsem krysa, uvědomil jsem si, že je to doslova šílenství předstírat, že krysa jsem. Doupě není nijak bezpečné místo, když vzbudíte podezření Mistra Mugstura, jak se to podařilo mně, nebo jste jakkoli znetvoření a slabí, jako jsem já. Víš, jak jsi mě poznamenal, lorde Talagu?“
Dri ostře pohlédla na svého bratra. „Ty už jsi s tím stvořením mluvil!“
„Duše v plamenech!“ vykřikl Talag. „To přece nemůže být ona! Ta užvaněná, slídící krysa, kterou jsme chytili v Noční čtvrti?“
„Ten, kdo vás tak zoufale hledal,“ pokračoval hlas. „Chudák vyděšený Felthrup měl vždycky blízko k zoufalství. Ale nejsem krysa, můj pane. Zapomněl jsi na svoji lekci? „Krysy nemyslí, jenom myšlení předstírají/ Ale já nade vší pochybnost myslím. Hluboké, pravdivé, neúnavné myšlenky, úvahy, plamenné rakety ducha! Z toho důvodu, i přes svůj zjev, nemohu být krysou. Myslím.“
„O tomhle jsi mi nic neřekl,“ obrátila se Dri na Talaga.
„O zabití krysy? Proč bych měl? Ani při tom netekla krev. Zavřeli jsme ji v pumpě, aby se udusila.“
„Vidíte, jak jsem ho zklamal, má paní? Hluboce toho lituji.“
Dri nedokázala poznat, jestli je hlas výsměšný, nebo plačtivý. „Na tohle nemáme čas,“ prohlásila. „Co chceš?“
Bylo slyšet popotahování. „Nebudete mi věřit,“ řekl hlas.
„Otevři ty dveře, sic povraždíme všechnu tu tvoji krysí chátru!“ zaburácel Talag.
Smích či vzlyky byly stále hysteričtější.
„Nestačí ti to?“ sykla Dri na Talaga. „K tomuhle ho dohnala tvoje krutost!“ Talag otevřel ústa, ale nic neřekl. Hlasy obrů na palubě byly hlasitější. „Hej, Felthrupe!“ houkla Dri. „Jde sem obr! Rychle mluv, musíme utéct. Co po nás chceš?“
„Drobnost,“ řekl hlas zajíkavě. „Váš slib za celý klan: neublížíte mi a vyslechnete mě.“
„Máš můj slib za celý klan,“ řekla Dri.
„Přece nebudeš něco slibovat kryse“ zavrčel Talag.
„Já nejsem krysa}“
„Talagu!“ okřikla ho Dri. „Už ho nechej na pokoji! Kam se poděla tvoje moudrost? Rychle stvrď slib, nebo okamžitě utíkáme k prasklině. Rozhodni se!“
Talag zatnul pěsti takovou silou, až mu na hřbetech rukou naběhly žíly. „Máš můj slib za klan i rod.“
V tu chvíli bouchly dveře na palubu a objevil se podobaný výrostek. Zároveň uslyšeli z odvodňovací trubky zaškrábání. Mladík v prudkém dešti zápasil s dveřmi; stále byl otočený od nich. Talag zatlačil, záklopka povolila a oba ixchelové vklouzli do trubky. Felthrup za nimi nechal záklopku zapadnout. Bratr se sestrou zůstali nehybně ležet a tajili dech. Těžké mladíkovy kroky duněly jen několik palců od nich. Nadával na počasí – sláva! – neboť kdyby byť jen zahlédl dva šmejdy, určitě by na déšť okamžitě zapomněl.
Tiše jako stíny se ixchelové plazili trubkou dolů a za nimi podivně pohopkával Felthrup. Teprve po padesáti stopách, v ohybu roury v lanové šachtě, daleko od lidských uší, se podivná trojice zastavila. Tady byli v naprostém bezpečí. Diadrelu škrtla sirkou a uviděla dvě upřené, černé, lesklé oči.
„Ale ty přece jsi krysa,“ řekla.
Cukla sebou, když viděla, jak hrozně je levá přední packa zvířete znetvořena. To vysvětlovalo nepravidelné poskakování. Felthrup si všiml jejího pohledu a přikývl.
„To je cena za život,“ řekl. „Čtyři dny jsem ležel v pumpě, má paní. Zuby jsem odstraňoval zaschlou krev, aby dovnitř mohl vzduch.“
„Podle jména bych řekla, že pocházíš odněkud z Noonfirthu.“
„Jak jsi moudrá, má paní,“ řekl rozradostněný Felthrup. „Vskutku pocházím z Noonfirthu a to jméno jsem si vybral sám. Znamená slzy. Víte, jaký jsou slzy zázrak, pane a paní? Krysy je nedokáží ronit; krysy nechápou, k čemu jsou dobré. A já byl stejný jako všichni ostatní v doupěti v Pólu, dokud jsem jednou za svítání nechtěl ukrást několik drobků z pekárny. Čerstvý chléb toho rána voněl tak svůdně po medu a másle.“
„Vzpomínky žaludku,“ řekl Talag. „A proto jsi dával v sázku naše životy?“
„Ne, lorde Talagu, ale je to jeden z důvodů, proč byste mě neměli zabít.“
„Řekni, co chceš říct,“ pobídla ho Diadrelu, „ale pospěš si.“
Felthrup se poklonil. Byla ještě tma. Skočil jsem rozbitým oknem do sklepa, vyplížil se po schodech a nakoukl do vlastní pekárny. Stála tam! Vedle hliněné pece a na její černé tváři se odráželo světlo plamenů. Ze všeho nejdřív jsem si uvědomil, že je tam sama. Obvykle s ní vždycky pracoval její manžel, ale ten byl pryč. Proč jsem si toho vůbec všiml? Neuklidil drobky; zbyla jich tam pro mě spousta. Ale místo abych jedl, jen jsem tam stál, díval se a přemítal. Pak žena odešla do vedlejší místnosti a vrátila se s obrazem těch dvou v nádherných svatebních šatech – jak jsem to mohl vědět, jak? – a s bědováním obraz hodila do pece. Pak se posadila na židli a rozplakala se!
Viděl jsem její slzy, přátelé. A v tu chvíli nastala obrovská změna. Byl jsem otřesený, vyděšený. Myslel jsem, že mi ve střevech praskl nějaký parazit. Ale nebyla to nákaza, nýbrž zázrak. Viděl jsem slzy. Plakala kvůli lásce a já to chápal. A pak následoval zázrak za zázrakem! Její štkaní probudilo dívenky, které seběhly z podkroví. Rodina! I to jsem pochopil! A jména – říkala jejich jména a já věděl, že jsou to trvalá jména, ne jména vymyšlená v okamžiku a zapomenutá, jakmile ten druhý zmizí z očí, jak je tomu u krys. Omámeně jsem tam seděl, světla přibývalo a já vůbec nemyslel na nebezpečí. Říkala jim, že otec utekl s holkou z máselnice a oni musejí jít do chrámu a modlit se, aby se té tlusté, nevěrné coury brzy nabažil a vrátil se k nim. Pak vytáhla obraz z pece a udusila plameny zástěrou. Ale hlavu a nohy už měl ohořelé. Ječela, že by probudila mrtvé. A já tomu všemu rozuměla.
Dri pohlédla na bratra. „Už jsi spokojený, Talagu? Ta krysa je bezesporu probuzená. Chtěl jsi zabít nevinného, myslícího tvora.“
Talag se zadíval stranou. „Příště to budou blechy. Pak vilejši, zelí a kdejaký kus dřeva. Tahle loď je plná pošuků. V celé historii není zmínka o jediné opravdu probuzené kryse. Jak jsem měl vědět, že tenhle žvatlal má opravdu rozum?“
„Kdybys použil ten svůj, došlo by ti to.“
„Bojujeme o život,“ řekl Talag. „To stvoření představovalo nebezpečí pro naše opevnění v Noční čtvrti. Třikrát se kolem nás motalo, přitahovalo pozornost, mluvilo hlasitě. A pořád jsem ještě neslyšel jediný důvod proč.“
Felthrup pohlédl na Talaga a zahýbal čumákem.
„Ach, dobrý a šlechetný pane! Jak mě vždy vrátíš, kam patřím! Klaním se a zalykám se vděkem! Odpustíš mi – jen abych učinil věci srozumitelnějšími, skvělý Talagu – že se ještě pro jednou budu nazývat krysou?“
„Vysyp to!“ vyhrkl Talag.
„Tedy jako krysa, probuzená krysa, ti musím říci, že nejsem jediný.“
„Cože?“ vykřikla Dri. „Chceš říct, že je na palubě ještě jiná probuzená krysa?“
„Ano, má paní, jen jedna. Jediná, kterou jsem kdy potkal. Vládne doupěti a je skrz naskrz zlá a zkažená. Jmenuje se Mistr Mugstura.“
„Mluvil jsi s ním?“
„Ano, má paní, ale nedal jsem najevo, že jsem probuzený. Jistě by mě zabil, protože nechce žádné soupeře.“
„A co chce?“ zeptal se Talag. „Chce sežrat kapitána.“ Následovalo dlouhé ticho.
„Přesněji řečeno jeho jazyk,“ pokračoval Felthrup. „Důvod je docela jednoduchý. Když se totiž Mistr Mugstur probudil, stal se věřícím. Je až fanatickým vyznavačem Rina, i když jeho víra je poněkud… jak je to slovo? Vražedná? Ano, přesně tak! Ach, lady Dri, víš, jak často jsem snil o takové osvícené konverzaci? Krysa by řekla hnusná, krvavá, kousavá, chutná, ale nikdy vražedná. Jsem nejšťastnější tvor na světě!“
„Felthrupe,“ napomenula ho Dri.
„Ano, ano! Promiňte! Jde o to, že kapitán Rose také prohlásil, že je věřící, ale jenom to předstírá. Jídá s bratrem Bolutu a nechává si od něho dávat lekce z devadesáti pravidel, avšak nikdy je nestudoval; všechny otázky zodpovídá ta stará čarodějnice Oggosk. Říká, že bude žít v modlitbách na Rappopolni, ale ve skutečnosti mu císař přislíbil vládu nad souostrovím Quezan, mnoho konkubín a titul. To Mistra Mugstura rozzuřilo, protože nestrpí, aby někdo znevažoval víru.“
„Plameny nebeské!“ vydechl Talag. „Rose má vládnout souostroví Quezan? Musí pro korunu konat něco opravdu mimořádného.“
„To víme,“ opáčila Dri. „Ale co s tím chce tenhle Mugstur dělat?“
„Sníst jeho jazyk,“ odvětil Felthrup. „Myslí si, že jeho osudem je zabít Rosea. Mým zázrakem byly slzy, Mugsturovým zrada. Pozoroval muže, který klenotníkovi prodával nunekkamské smaragdy. Jsou úžasné/ říkal klenotník. Jak jste k nim přišel?4
Ten muž se zasmál. ‚Ale, dal mi je jeden Nunekkamec! Potřeboval je poslat jako svatební dar vnučce do Sorhnu. Ta svatba se chystala celé tři roky. A já tři roky pracoval na tom, abych se stal nejlepším přítelem toho Nunekkamce. Takže když jsem se mu v příhodnou dobu zmínil, že se vydávám za obchodem do Sorhnu, požádal mě, abych je doručil nevěstě. Říkal, že nikomu jinému nemůže věřit. Ha, ha, ha!‘“
„Dokonale krysí způsob,“ podotkl Talag.
„Ne tak úplně krysí, vznešený pane,“ opáčil Felthrup. „Obyčejné krysy mohou lhát jedna druhé nebo vyskočit ze stínu a kousnout. Ale zradit nedovedou, protože zrada není možná bez důvěry. A krysy nikdy nedůvěřují. Slovu důvěra prostě nerozumí.“
„V tu chvíli se probudil stejně, jako ty ses probudil v pekárně?“ zeptala se ho Dri.
„Ano, paní. A to probuzení ho vyděsilo téměř k smrti. Celou noc běhal po ulicích, až krátce před rozbřeskem nalezl útočiště v chrámu, kde ho mumlání mnichů a vůně kadidla uvedly do náboženského vytržení a Rinův Anděl k němu sestoupil z trámoví a vyjevil mu jeho poslání. Anděl pravil, že se dostane do ohromného pohyblivého obydlí a bude vládnout jeho útrobám, zatímco falešný kněz bude vládnout na povrchu. A jednoho dne zabije falešného kněze a pozře tu jeho část, která lhala. V ten okamžik se otevřou tisíce očí.“
„Takže falešným knězem je Rose,“ řekla Dri, „a jeho jazyk je jeho část, která lže. Ale co ty tisíce očí?“
„To nevím. Mistr Mugstur mluví o svém proroctví, protože si myslí, že jsme obyčejné krysy, náměsíčníci, a stejně si je nezapamatujeme. Ale je rozhodnutý potrestat Rosea za to, že předstírá víru. Ať to stojí, co to stojí.“
„Co udělá? Nějakou sabotáž?“
„Má paní, pokud si to bude Anděl přát, potopí loď. Nebo se o to aspoň pokusí; ale pochybuji, že by zvládl něco tak ohromného.“
„Rozhodně nás může zahubit,“ řekl Talag. „Jeho neplechy mohou obry dopálit natolik, že zaplynují loď sírou. Každá krysa na palubě buď zahyne, nebo uteče. A každý ixchel.“.
„Ale jeden přece jenom zůstane,“ poznamenal Felthrup. „Vězeň jménem Steldak.“
„Vězněný ixchel!“ vykřikl Talag. „Jenže ten není z našeho klanu! Co je zač? Kde ho obři drží?“
„To nevím, lorde Talagu. Vím jen to, že ho drží v malé kleci a musí ochutnávat jídlo obrů, jestli není otrávené. Říká se, že je nejubožejší z ubohých.“
Talag s tváří zkřivenou hněvem pohlédl na Dri. „Je po všem, sestro? Všechno je minulost? Jak můžeš být tak slepá? Zatímco ty mluvíš o spravedlnosti, obři nás stále drží v klecích a mučí pro zábavu. Nač mluvit o míru s těmito zvířaty?“
„Někdo se snaží budovat mír,“ řekla Diadrelu. „Pro někoho je to životní poslání.“
„Jako náš dobrý kapitán Rose a jeho mírová cesta na západ.“
„Jak ironické, lorde Talagu,“ zvolal šťastný Felthrup. „Neboť poslání Chathrandu je vskutku ponuré. Znám je; velice… velice neblahý plán. To je to slovo! Chcete jej znát?“
Než mohli něco odpovědět, zazněly rourou zvuky: vzdálené lidské kroky a skřípání kovu. Ovanul je chlad. „Trubka je otevřená!“ vykřikla Dri.
„Bouře zřejmě sílí,“ řekl Talag, zvedl hlavu a naslouchal. „Zapřete se, už je to tady!“
„To?“ hlesl Felthrup.
Zasáhl je prudký příval slané vody. Felthrup pronikavě zavřeštěl; jakékoli tonutí bylo koneckonců jeho nejhorším děsem. Ve skutečnosti mu ale žádné zvláštní nebezpečí nehrozilo. Zato Dri záplava podrazila nohy. Byla lehčí než Talag (a vážila sotva polovinu toho co Felthrup) a voda ji strhla jako spadlý list. Její bratr na ni nedosáhl, ale Felthrup viděl, že je v nesnázích, a vzpamatoval se. Když klouzala kolem něho, hbitě popadl její halenu do zubů a držel ji. Diadrelu mu mlčky poděkovala pohlazením po tváři.
Promočení a prokřehlí vylezli poslední úsek k únikovému průlezu ixchelů. Tady se Talag otočil a pohlédl na krysu.
„Dlužíme ti poděkování za statečnost a varování,“ řekl chraplavě. „Teď už víme, že bude nezbytné zabít toho Mistra Mugstura.“
„To by mohlo být těžší, než si myslíš, pane,“ řekl Felthrup.
Teď se Talag usmál. „To se uvidí. Pojďme! Moji kuchaři tě nakrmí něčím lepším, než jsou odpadky. A při tom nám povíš, co víš o pravém poslání Chathrandu.“
Protáhli se průlezem do tmavého, trojúhelníkového prostoru. Byl to sklad látek v zadní části krejčovny. Malá místnost byla až ke stropu zaplněná hedvábnou praporovinou, nepromokavým plátnem a ohromnými balíky bílé, lněné, téměř nezničitelné plachtoviny. Průlez ústil na širokou polici asi pět stop nad podlahou.
V dílně, pod rozhoupanou lampou, pracoval krejčí a tiše si hvízdal. Diadrelu si ždímala halenu.
„Jak ses dozvěděl o tom vězni, Felthrupe?“ zeptala se.
„A poslání Chathrandu, když na to přijde?“ dodal Talag.
„Stejně jako se dozvěděl o tomhle vašem tunelu, šmejdi“ ozval se hluboký, skřípavý hlas nad nimi. „Řekl jsem mu to.“
Oba ixchelové vystřelili jako šípy, uskočili a tasili meče dřív, než dopadli na nohy. Na poslední chvíli. Na místo, kde před zlomkem vteřiny stáli, skočily dvě obrovské krysy a povalily Felthrupa jako kuželku.
„Držte dveře!“ štěkl hlas. „Za každého šmejda, který uteče, zemřou dva z vás!“
Z balíků plátna se vyhrnuly tucty krys všech velikostí a odstínů. Kolem dveří jich bylo plno, další se objevily na koncích police a s vyceněnými zuby se blížily k Dri a Talagovi.
„Výborně, Felthrupe!“ řekl skřípavý hlas. „Dobře sloužíš.“
Na polici nad nimi se objevil největší krysí samec, jakého kdy Diadrelu viděla. Nakláněl se, aby na ně lépe viděl. Doprovod mu dělaly dvě mohutné krysy. Byl úplně bílý a červené oči měl vypoulené jako přezrálé bobule hroznového vína. Chybějící srst na hlavě a břiše odhalovala řadu jizev a tukové laloky. Ale přestože vláčel břicho prachem, bylo zřejmé, že je mimořádně silný.
Felthrup na něho upřel nenávistný pohled. „Nesloužím ti!“ zaječel.
„Ale samozřejmě že ano,“ řekla obrovská krysa. „Všechny krysy na téhle lodi slouží Mistru Mugsturovi, jako on slouží našemu svatému císaři z Citadely pěti dómů a jeho prostřednictvím nejvyššímu Andělovi. Vůbec mě nepřekvapuje, žes to před těmi dvěma zatajil. Ano, provedls to velice dobře. Tak je zaujalo tvoje žvanění, že si ani nevšimli, že u průlezu není stráž.“
Dři a Talag si vyměnili pohledy. Měl pravdu: u každého únikového průlezu měl být strážný. Krysy se zahihňaly a ty největší si olízly čumáky.
„Lžeš!“ zaječel Felthrup. „Nic jsi mi neřekl! To ten pták, měsíční sokol, ten mi řekl všechno, co vím! Nikdy bych nevykonával tvoje příkazy!“
Mistr Mugstur zvolna zavrtěl hlavou. „Lhaní je hřích.“
Ve skladu se už shromáždilo snad sto svalnatých krys a všechny upřeně pozorovaly ixchely.
„Lady! Lorde Talagu!“ kňučel Felthrup. „Neposlouchejte ho! Utíkejte zpátky k rouře!“
Mistr Mugstur se rozesmál. „Jen to udělejte! Jeden konec vede do moře a druhý k písaři. A my vám budeme v patách.“
Talag podruhé zachytil pohled Diadrelu a dal jí nenápadný signál: dva prsty na jílci meče a nepatrný pohyb ramene. Dri odpověděla téměř neznatelným kývnutím.
„Řekni jim pravdu, dříve než zemřou, Felthrupe,“ řekl Mistr Mugstur. „Chtěli tě přece zabít, bratře. Proč bys je neměl zavést do mé pasti?“
„Nestvůro! Ďáble!“ Felthrup poskakoval na třech nohou, plný zášti i lítosti. „Využil jsi mě! Sledoval jsi mě!“
„Kde je náš druh, který tu stál na stráži?“ zeptal se Talag.
V odpověď veliká krysa vyprskla na jednu z doprovodu. Nad jejich hlavami se ozvalo šoupání a na polici před ně dopadlo něco beztvarého.
Byla to ruka ixchela, ohlodaná téměř na kost.
„Krysy Chathrandu“ řekl Mistr Mugstur, „slyšely jste slova šmejdů: chtěli mě zabít, stejně jako se pokusili zabít bratra Felthrupa. Ale díky odvaze mého agenta a milosti Rinově zde učiníme přítrž jejich ohavnostem. Pomodleme se před jídlem.“
Mugstur zvedl packu s dlouhými drápy. Krysy ztichly. A ixchelové vyskočili.
Talag vylétl přímo vzhůru, sevřel okraj vrchní police a vyšvihl se na ni. V okamžiku, kdy se jeho nohy dotkly dřeva, sťal krysu, která se na něho vrhla, přeskočil bezvládné tělo a prosekl hrdlo dalšímu protivníkovi. Dri utíkala po hromadě plachtoviny. Když se její vršek naklonil, Dri toho využila a přeskočila na polici k bratrovi.
Když ixchelové cvičí společně, je jejich bojový tanec tak rychlý a plynulý, že to vypadá, jako by si četli myšlenky. Dri a Talag spolu cvičili od narození. Dri se nepotřebovala ani podívat, aby padla na všechny čtyři, a vzápětí se vší silou vymrštila, když na rameni ucítila Talagovu nohu. Přeletěl tak nad hlavami pěti krys a přistál na zádech jednoho ze dvou obrovských strážných samotného Mugstura. Krysa se překulila a chňapla po něm, ale tím mu jen umožnila, aby jí jediným máchnutím uťal obě přední packy. Když mu druhá krysa chňapla po noze, ani se po ní neohlédl, protože koutkem oka viděl, co dělá Dri. Krysa zemřela s jejím vrhacím nožem v lebce dřív, než mohla stisknout čelisti.
Uplynulo asi šest vteřin.
Ale krys přibývalo. Poháněl je šílený vztek, chňapaly po Dri a Talagovi a Mugstur s řevem couval. Ixchelové na něho doráželi, vířili jako smrtící střely mezi chuchvalci srsti a sprškami krve. Náhle se ozvala ohlušující rána. Z nejvyšší police spadla krabice s nářadím nebo plachtařské nůžky. „Hej! Co se to tam děje?“ zařval krejčí asi dvacet stop od nich. Světlo lampy se zhouplo ke skladu.
Ixchelové měli štěstí. Mugstur nařídil příliš mnoha krysám, aby hlídaly dveře, a ty se teď nestačily ukrýt před příchodem krejčího. Jedna by ho jen vylekala, ale když viděl několik tuctů krys, rozječel se. Zatímco klel a dupal po utíkajících krysách, Dri a Talag sjeli po zárubni a vyběhli ze dveří.
Měli sotva několik škrábanců. Ale co Felthrup?
Dri se krátce ohlédla. Neviděla ho ani mezi živými, ani mezi mrtvými.





KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ
Špatné způsoby
6. modoli 941 
54. den plavby z Etherhorde
Krejčí o té příhodě s nikým nemluvil.
Krysy v jeho části lodi se daly vysvětlit jedině přítomností jídla. Žádný z námořníků nesměl skladovat jídlo na svém pracovním místě. Všichni námořníci věděli, že Rose nade všechno nesnáší hamouny. Byla známá historka, kdy si námořník vzal na hlídku do strážního koše tři jablka. Rose to během hodiny zjistil, strhl mu týdenní mzdu a ostatní námořníci ho až do konce cesty nesměli oslovovat jménem, ale jen hanlivou přezdívkou prase. Rose si totiž všiml jadérek na palubě.
Krejčí nepochyboval o tom, že někdo musel přinést do skladu jídlo, proto při večerní směně řádně vyčinil dehtařům.
„Zapište si za uši, že jídlo znamená drobky. Drobky přitahují krysy. Krysy hryžou a stavějí hnízda. Chcete mít v plachtách díry, až udeří bouře nebo se objeví piráti?“
Byl mezi nimi i Jervik. Měl vztek, že musel dělat holčičí práci, jak tomu říkal, a následujícího dne u snídaně se choval zvlášť hrubě.
„Co vy víte o lodích, nestojí ani za racčí lejno,“ říkal ostatním chlapcům u stolu. „Jídlo v plachtárně! Kdo to udělal? Mluvte, troubové! Ty!“ ukázal na Reyasta. „Vždycky jíš nejpomaleji! Vsadím se, že sis zbytky schoval do kapsy a pak je potají žužlal.“
„Z-z-zbytky? N-n-n…“
„Tak ty říkáš, že jsem lhář, kokto?“
Reyast se zadíval do talíře na vařené hovězí a prudce přikývl. Překvapený Jervik se natáhl a vrazil Reyastovi obličej do talíře. Neeps to nevydržel. Vyskočil z lavice a třikrát Jervika udeřil dřív, než si stačil uvědomit, co se děje. Když se Jervik vzpamatoval, popadl Neepse jednou rukou, dal mu z každé strany facku a přehodil ho přes stůl. Neeps se nejistě postavil a byl by se na Jervika znovu vrhl, kdyby ho ostatní nedrželi. Měli s ním co dělat.
O několik hodin později, když se Neeps uklidnil, dal si Jervikova slova dohromady s tím, co sám věděl. Jeho den začal nepříjemnou prací. Skluz, kterým se z kuchyně do moře shazovaly kosti, popel a ostatní odpad, se ucpal a pan Teggatz nařídil Neepsovi, jako nejmenšímu na palubě, aby vlezl dovnitř se šťouchem a překážku uvolnil. Co však Neeps nenašel? Desítky mrtvých krys! Nepochcípaly ale na nemoci nebo v pastech. Měly rozpolcené lebky a probodaná břicha. Nejpodivnější bylo, že byly zabalené v kusu plachtoviny. Jako kdyby se někdo vplížil do lodní kuchyně a potají celý balík nacpal do odpadního skluzu.
Pobité krysy z plachtárny. Co se tam stalo? Může to mít něco společného s tajemstvími, o která se Pazel nechtěl podělit?
Pazele! pomyslel si Neeps. Nemohl jsi držet jazyk za zuby? Co teď s tebou bude? A co bude s námi?
Pazelův osud se dal snadno uhodnout: odvedli ho do kanceláře velitele přístavu a oficiálně vyškrtli z Císařského registru chlapců. Celé to trvalo asi tři minuty a tím jeho námořní kariéra skončila. Všem to bylo jedno, dokonce se na něho ani nemračili. Dehtaře vyhazovali z lodí každou chvíli.
„Nezlob se kvůli těm modřinám, kamaráde,“ omlouvali se strážní z Chathrandu, když odcházeli do deště, „jen jsme dělali svoji práci.“
„To nic,“ opáčil Pazel.

Postával v teple přístavní kanceláře a oknem pozoroval Uturphe. Námořníci tvrdili, že je to nejvlhčí město na Nelu Peren. Pršelo tu celý rok kromě zimy, kdy se deště změnily ve sněhové plískanice. Kanály a otevřenými stokami, přes které vedly stovky lávek s uvolněnými kameny a bez zábradlí, do moře neustále proudila dešťová voda. Pusté a nevlídné vnitrozemí bylo domovem divokých koček a sirných psů, proto Uturphe pěstovalo a chovalo potraviny v nádržích s dešťovou vodou: sladkovodní řasy, bahenní ředkvičky, šneky. Bude mít k večeři šneky?
Povzdechl si a vyšel na déšť. Ale ještě se za ním ani nezavřely dveře, a už uviděl nepříjemně známou tvář. Pod převisem střechy na něho čekal pan Swellows. Bocmanův dech jako obvykle páchl pálenkou.
„Tady jsi, Pathkendle! Je čas začít nový život, co?“
„Kde je pan Fiffengurt?“ zeptal se Pazel a dělal, že nevidí Swellowsův úsměv.
Swellows ukázal palcem někam do ulice. „Pořád v nemocnici s chudákem panem Hercólem a kapitánem Naganem.“
„Měl bych je ještě dohnat,“ řekl Pazel. „Tak sbohem, pane Swellowsi.“
„Momentík!“ řekl Swellows a položil mu mokrou ruku na rameno. „Poslyš, vím, že jsem s tebou nejednal v rukavičkách, ale nemyslel jsem to zle. Taky jsem začínal jako dehtař, víš?“
„Ach,“ hlesl Pazel a vykroutil se zpod bocmanovy ruky.
„Budeš potřebovat peníze, aby ses udržel nad vodou, než si najdeš práci.“
„Kamarádi se na mě složili,“ odpověděl Pazel, „dali mi osm zlatých.“
„Osm!“ zaburácel Swellows a na okamžik vypadal téměř rozhořčeně. Pak ztišil hlas a řekl: „No proč ne, dokonce i pro Ormaelce? Tak tady máš něco navíc.“
Vytáhl měšec a odpočítal osm zlatých mušlí. Na okamžik zaváhal a pak je vtiskl Pazelovi do dlaně. Pazel zíral na mince. Osm zlatých byla slušná suma; za ně mohl velice pohodlně žít celý týden.
„Proč, pane?“ vysoukal ze sebe nakonec.
Bocman se něho vážně zadíval. „Když jsem byl v tvém věku, někdo pro mě udělal to samé. Přísahal jsem, že na to nikdy nezapomenu.“ Napřáhl ruku. Pazel jí rozpačitě potřásl.
„Nerozházej ty peníze,“ nabádal ho Swellows. „Važ si jich a hlídej si je.“
„Ale já ještě ani nevím, kde budu spát,“ řekl Pazel.
„Ach, to je opravdu těžké,“ opáčil Swellows. „Uturphe je město zlodějů. Jediné slušné místo je hostinec v ulici Černá studně. Tam bys měl jít.“
„Černá studně,“ opakoval Pazel,
„Řekni jim tam, že tě posílám já. Teď musím zpátky na loď. Nezapomeň na mě, Pathkendle.“
„Určitě nezapomenu, pane. Děkuji.“
Swellows opile a s hlavou vztyčenou vykročil do deště, jako kdyby byl pyšný na svůj dobrý skutek. Pazel nevěřícně zavrtěl hlavou.
Nesměl ztrácet čas. Rozběhl se ulicí směrem, který mu Swellows ukázal. Rád by zastihl Fiffengurta ještě ve špitálu; mimo loď by snad mohl ubytovacímu důstojníkovi říct o spiknutí. Pokud to půjde bez toho, že by se zmínil o Ramachnim a ixchelech.
Přebíhal lávky a přeskakoval strouhy. Najde způsob. Swellowsův dar mu zlepšil náladu; když byl laskavý on, může být laskavý kdokoli. A za šestnáct zlatých si může koupit třetí třídu z Uturphe. Možná dokonce zpátky do Ormaelu! Koneckonců takhle blízko domova ještě nikdy nebyl.
Ale Hercól ve špitálu nebyl.
Sestra u vchodu Pazelovi stroze sdělila, že žádného pana Hercóla z Tholjassy nepřijali a nikdo z Chathrandu špitál ani nenavštívil.
„Je tu ještě nějaký jiný špitál?“
Zavrtěla hlavou. „V Uturphe ne.“
„To musí být nějaký omyl. Pan Fiffengurt a kapitán Nagan ho sem doprovázeli – starší muž, nevidí na jedno oko, a drobný muž s jizvami.“
„Nikdo takový,“ odvětila sestra. „Ale já jsem s nimi vystoupil na břeh!“
Sestra si ho chladně změřila, jako kdyby odhadovala sáček mouky. „To se stává. Ale máte štěstí, mladý muži. Márnice je hned na druhé straně ulice.“
Pazel nikdy v márnici nebyl a po deseti minutách v té uturphské si přísahal, že už do žádné nevkročí. Z každé cihly byla cítit smrt. Muži na kolenou zuřivě drhli podlahu a jeho napadlo, jaké skvrny se asi snaží vyčistit. Ale zřízenec byl rád, že má živého návštěvníka. „Ach, jistě, ten chudák z Chathrandu. Přišel jste truchlit?“
„Takže je mrtvý!“ vykřikl Pazel sklíčeně.
Muž překvapeně zamrkal. „Tak sem přicházejí, víte? Mrtví. Zažil jsem jen málo výjimek.“
Vedl Pazela neposkvrněnou chodbou a pak dolů po točitém schodišti. Vzduch se ochladil. Pod schodištěm muž odemkl dveře, za nimiž byla místnost, již bude lépe nepopisovat podrobněji. Stačí říct, že márnice byla postavena pro mnohem menší město v mnohem klidnějších dobách a těch třicet nebo čtyřicet obyvatel místnosti by si nejspíš stěžovalo na stísněnost, kdyby jim to jejich stav dovoloval.
„Protáhněte se bokem… tak,“ řekl zřízenec a sám opatrně prošel k zahalené postavě na tmavém kamenném stole. „A jsme tady. Chcete být se svým přítelem chvíli o samotě?“
Odhrnul plátno a Pazel pohlédl do očí mrtvoly. Muž měl ve vlasech krev a ve tváři výraz hrůzného překvapení. Ale nebyl to Hercól.
„Něco se děje? Neznáte ho?“
Pazel zaváhal. Ten muž mu vlastně byl trochu povědomý, ale… „Čekal jsem… někoho jiného,“ vypravil ze sebe. „Říkáte, že je z Chathrandu.“
„No jistě. Přinesli ho brzy ráno.“
„Ale nemá na sobě uniformu námořníka.“
„To je pravda. Myslím, že je to nějaký voják ze zvláštních císařských oddílů.
Říkali, že patřil k čestné gardě. Jmenoval se Zirfet,“ přečetl z visačky na mužově uchu. „Zirfet Salubrastin. Přivezl ho kapitán Nagan z Etherhorde. Zvláštní člověk ten Nagan. Když ostatní odešli, vytáhl z opasku zesnulého dlouhý nůž a přidržel ho před jeho tváří. ‚Dal jsem ti ho ve věži,‘ řekl, „ale oba jsme věděli, že je to vlastně jenom půjčka, že?“ To byla jeho poslední slova k tomuto muži.“
Jeden ze strážných rodiny Isiqů je mrtev! Pazel měl náhle veliký strach o Thashu. „Můžete odhadnout, jak zemřel?“
„Odhadnout!“ téměř vykřikl zřízenec. „Mohu víc než to. Podívejte se na jeho hlavu: ta zhmožděnina. A poslouchejte, jak to v něm bublá!“ Udeřil pěstí do hrudníku mrtvoly. „To je voda, co má v plicích, ne krev. Ten muž dostal zezadu ránu do hlavy, spadl do moře a utopil se. Kladka se sesmekne z ráhna a je to. Stává se to každou chvíli. Věděl jsem to dřív, než Nagan cokoli řekl.“
„Ale já jsem o žádné takové nehodě neslyšel,“ řekl Pazel.
„Ani jste nemohl. Stalo se to před pár hodinami. Mám vám říct, jak to vím.“
Pazel zdvořile odmítl. Zřízenec se zatvářil zklamaně.
„Odhadnout!“ opakoval ještě jednou dotčeně. „Ve chvíli, kdy budu muset u tak jasného případu hádat, dávám výpověď. Na tom muži není nic v nepořádku kromě zlomeného zápěstí. A na to se neumírá.“

Večer už byl Pazel na pokraji zoufalství. V márnici se zdržel příliš dlouho a hnal se pak do přístavu s mizivou nadějí, že najde někoho z Chathrandu, kdo bude ochoten doručit Thashe vzkaz, že Hercól zmizel. Ale jeho divoký úprk neunikl bdělé pozornosti městského strážníka. Doběhl ho a přes jeho protesty ho dovlekl ke dveřím kamenného vězení bez oken. V nadpraží byl vytesán nápis: Dlužníci a chudina.
Tam se Pazelovi konečně podařilo vyprostit jednu ruku z mužova medvědího sevření a v naprostém zoufalství mu z váčku vysypal k nohám šestnáct zlatých. Strážník si okamžitě uvědomil svoji chybu: tohle nebyl nuzný pobuda, ale zloděj. Ale i toto obvinění stáhl, když Pazel rozdělil mince na polovinu a jednu hromádku přisunul k strážníkově černé botě.
Když se konečně dostal do doků, nebyl už nikdo z Chathrandu na břehu. A co hůř, nikdo si nepamatoval, že by viděl oddíl z Velikého korábu nesoucí zraněného muže. Připadal si naprosto bezmocný. Hercól prostě zmizel.
Ale aspoň v jedné maličkosti byl úspěšný. Míjeli ho dva jezdci se zasmušilými tvářemi a rychle mířili k přístavu. Jejich jasné oči a protáhlé, vlčí obličeje mu náhle připomněly Hercóla. A když je doběhl, mluvili samozřejmě tholjasštinou.
Když na ně zavolal jejich jazykem, obrátili koně.
„No ne? Vidím, že nejsi Tholjassan, přestože tak mluvíš.“
„Jsem Ormaelec, pane, ale ztratil jsem přítele z Tholjassy. Je zraněný a já se bojím o jeho život.“
Když jim řekl o Hercólově zmizení, jejich tváře potemněly. „Uvědomím vyslance Tholjassy,“ řekl jeden z nich. „Děkujeme ti, chlapče. My ale spěcháme z mnohem závažnějšího důvodu. Někdo napadl naše pobřeží a pobral děti jako rukojmí. Do hodiny odplouváme do Tholjassy.“
„Je válka?“ vyhrkl vyděšený Pazel. Jezdec ale zavrtěl hlavou. „Spíš jsou to piráti. Ale válka z toho může vzejít. My Tholjassané nikdy nezačínáme boj, mnohý jsme však ukončili.“
Bez dalších slov pokračovali v jízdě do přístavu. Za okamžik si Pazel uvědomil, že každá loď mířící do Tholjassy bude proplouvat blízko Ormaelu, a rozběhl se do přístavu. Když ale našel tu správnou loď, řekl mu první důstojník, že na palubu už nikoho nevmáčkne a stejně budou přistávat na Talturi, ne v Ormaelu. Nejhorší bylo, že do Ormaelu nepopluje žádná loď nejméně týden. Kdyby mu mělo zbýt dost peněz na cestu, musel by v Uturphe vystačit s méně než polovinou toho, s čím původně počítal.
Při odporném obědě (zelí s rýží ve šnečím oleji) se Pazel rozhodl, že zkusí hostinec v ulici Černá studně. Doporučení pana Swellowse bylo samo o sobě téměř dostatečným důvodem, proč se tomu místu vyhnout, ale na druhou stranu potřeboval levnou a bezpečnou postel. Nemohl si dovolit luxus.
Nějaký pekař mu ukázal cestu: přes Vlnité náměstí, kolem skladu šrotu a u nožířství na rohu doleva. Poslední odbočka ho zavedla do ulice Černá studně. Jak byla tmavá a úzká! Nespletl se? Ne; byla zde brána s kamennou klenbou a zelená lampa, jak říkal pekař. Vrata v bráně byla otevřená. Za branou Pazel viděl dvůr s fontánou uprostřed.
„Hej!“
V tom okamžiku mu cestu zastoupila temná postava. Byla o něco menší než Pazel, ale daleko rozložitější a její dlouhé paže končily dlouhatánskými prsty. Červené světlo lucerny na skobě za ní ponechávalo její obličej ve stínu, zato zdůrazňovalo dvě obrovské uši, které jí vyrůstaly po stranách hlavy jako dvě obrovské houby.
„Stůj!“ sykl muž. „Neznám tě! Řekni, proč jsi zde, nebo odejdi!“
„Dobrý večer,“ řekl trochu polekaný Pazel. „Chci jen pokoj na noc, nic víc. Mám peníze, opravdu! Poslal mě sem pan Swellows z Chathrandu a nechává pozdravovat.“
Uši se trochu pohnuly. Pazel měl za to, že se muž usmál.
„Swellows? Ach, to je něco jiného! Vstup a buď vítán!“
Tohle už se Pazelovi líbilo víc. Muž se rychle otočil, až mu plášť zavlál, stáhl si kápi do tváře a vykročil přes dvůr. Jak zvláštně šel! Byl snad hrbáč? Pazel věděl, že takoví nešťastníci často pracují jako noční hlídači, aby se vyhnuli dotěrným pohledům, které je pronásledují za denního světla.
Teď už Pazel viděl, že ta věc uprostřed dvora je studna, ne fontána. Když k ní došli, jeho průvodce se zastavil a opřel se širokou dlaní o roubení.
„Tys dal peníze Mittlebrugovi Swellowsovi?“ zeptal se zhurta.
„To je jeho křestní jméno?“
„Odpověz! Tys zaplatil jemu?“
„Ne, pane. On dal naopak peníze mne“
Muž se suše a sípavě zasmál. „To měl.“
Naklonil se nad studnu a vykřikl jediné slovo: „Falurk!“ Pazel
vzal nohy na ramena.
Běžel jako o život. Swellows ho prodal. To slovo znamenalo vězeň v jazyce, na nějž si v tuto chvíli nedokázal vzpomenout. Ale věděl, kdo má být uvězněn. Ten muž (nebo věc) za ním vydal překvapený skřek; jistě nepočítal s tím, že mu chlapec bude rozumět.
Pazel se dostal za kamennou bránu, už viděl světla hlavní ulice, když mu něco sevřelo kotník. Byl to kožený řemen podobný honáckému biči, s malou kovovou koulí na konci. Než se Pazelovi podařilo řemen aspoň trochu odmotat, srazili ho k zemi a vlekli nohama napřed zpátky na dvůr.
Vytáhl nůž a snažil se řemen přeseknout. Ze studny po dvou a po třech vyskakovaly temné postavy. Někdo zavřel vrata. Začal ječet, ale na ústa se mu jako břicho ropuchy připlácla vlhká dlaň. Fosforový záblesk ozářil ruku a Pazelovi podklesla kolena.
Blýskači ho nakonec dostali.





KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ
Zrození spiknutí
5. modoli 941 
53. den plavby z Etherhorde
Černý krysí samec bojoval o život.
Jen o vlásek unikl podpatkům krejčího a zubům Mugsturovy Svaté gardy a pak se průlezem ixchelů vrhl zpět do odvodňovací trubky. Nemohl nahoru, kde u Drellarekových dveří seděl písař, proto se Felthrup rozběhl na opačnou stranu, dolů a k zádi, k zadním kajutám a burácení moře. Ostatní krysy, slepé strachem, se hnaly stejným směrem. Zpočátku si ho nevšímaly. Ale svištění větru sílilo a blížilo se a náhle tu byl konec odvodňovací trubky, který ústil nad zelenočernými vlnami přístavu.
Tehdy se krysy obrátily proti němu.
„Proklatý Felthrup!“ křičely. „Zlý, bláznivý, pošpinil Anděla! Křičel na Mistra! Přivedl šmejdy, aby nám sekali hlavy! Zabijte ho! Zabijte ho, než znovu udeří!“
„Mýlíte se,“ žadonil Felthrup. „Nechtěl jsem vám nijak ublížit! Mugstur je ten zlý! Zotročil vás!“
Ale neposlouchaly ho; hrůza je připravila i o tu trochu rozumu, kterou měly. Felthrup věděl, co bude následovat. Krysy ho začnou svírat zepředu i zezadu. Nějakou chvíli s nimi může bojovat, byly celkem zbabělé. Ale počkají, až se unaví, a pak se zakousnou a nepustí. Potom ho roztrhají na kusy.
V tom zlomku vteřiny nelitoval svého probuzení. Jeho mysl pracovala rychle – bleskově rychle, příliš rychle pro normální život, ale dokonale pro tuto chvíli. Okamžitě viděl své možnosti. Bud prosit o milost a zemřít. Předstírat smrt a zemřít. Probojovávat se zpátky nesčetným množstvím krys, které přísahaly, že ho zabijí, o lidech ani nemluvě, a zemřít. \
Nebo udělat to, z čeho měl největší strach. Riskovat utonutí a vrhnout se do moře. I tady ho nejspíš čekala smrt. Ale nebyla jistá.
Mezi ním a ústím trubky bylo pět krys. Je třeba zabít pět bratranců. Hrůza hrůz, naplnit svá ústa vraždou. Začal.
Čekaly slzy a hysterii, ne chladné a rozhodné zabíjení. Jako kopí prolétl mezi dvěma prvními a zuřivě se vrhl na třetí. Trhání, hryzání, vřískot a bylo po ní. Poslední dvě docouvaly až na samotný okraj, takže se jim ocasy volně komíhaly ve vzduchu. Byly obrovské a chystaly se odrazit jeho útok. Felthrup si byl dobře vědom jejich širokých plecí, vyceněných zubů a drápů.
Skočil zpátky za těla mrtvých krys. Ty dvě u ústí trubky zaprskaly a zacvakaly čelistmi. Na co čeká?
Loď se naklonila a v ten okamžik jim to došlo. Příliš pozdě. Felthrup se opřel do mrtvých těl a vší silou je strčil proti nim. Trubka byla kluzká krví a nebylo kde se zachytit. Jedna z krys se snažila přelézt mrtvá těla, ale Felthrup nemilosrdně tlačil dál. Živá krysa se spolu s mrtvou zřítila do vln.
Druhá krysa klouzala také. Ale ještě naposledy chňapla a sevřela do čelistí Felthrupovu zmrzačenou nohu. Visela na ní a zuby drásala kost, jak se Felthrup snažil ji setřást a sám nespadnout. Nepředstavitelná bolest! Zezadu slyšel přibíhat další krysy.
Pomalu klouzal vstříc moři. Nemohl nijak dosáhnout na zakousnutou krysu. Koutkem oka viděl, že měl pravdu, tudy vedla cesta ven; blízko této trubky ústily další dvě. Chytrý Felthrup, všechno se mu daří…
Spadl.
Byl to nepříjemný pád. Úžlabí vln zela jako propast. Druhá krysa ho ani za letu nepřestávala hryzat. Sjeli po zadním vazu Chathrandu, o chlup minuli něco, co se roztříštilo o čep kormidla, a ponořili se do sinalé pěny v brázdě za lodí. V ledové vodě ho druhá krysa pustila, ale jakmile se vynořili, šílená nenávistí plavala k němu.
Felthrup se s jednou zmrzačenou nohou sotva držel na hladině. Marně se snažil udržet odstup.
„Uvažuj, bratře!“ zachraptěl. „Už není proč bojovat!“
„Musíš před smrtí trpět, nepříteli Anděla!“
„Žádný anděl… chrrr-chrrr… by nic takového nechtěl!“
Byli oba napůl utopení, klouzali po úbočích vln a Chathrand se vzdaloval. Krysí samec chňapal po Felthrupových nohou. Je úplně šílený, pomyslel si Felthrup, ale ta myšlenka mu náhle dala novou naději.
Otočil se a schválně nechal krysího samce, aby se mu pořádně zakousl do pahýlu ocasu. Pak zadržel dech a potopil se.
Jak předpokládal, samec sevření nepovolil. Ale zároveň nečekal, že ho Felthrup stáhne pod vodu. A že nebude moci úplně zavřít tlamu. Začal vypouštět bubliny. Felthrup na něho nijak neútočil, jen trhl a zavrtěl pahýlem ocasu. Samec instinktivně skousl silněji. Ale vzduch mu unikal mezi zuby a mořská voda se hrnula dovnitř. Když si samec uvědomil, co se vlastně děje, už se topil.
Trvalo téměř věčnost, než zemřel. Felthrup ze všech sil plaval vzhůru; stále byl několik yardů pod hladinou a kopal do hlavy mrtvého krysího samce. Teď si uvědomoval vlastní chybu a věděl, že je to i jeho konec Krysí samec zemřel se stisknutými čelistmi. Plíce měl plné vody. Půjde ke dnu jako kámen a on s ním.
Už není proč bojovat! Jeho vlastní věta byla výsměchem jemu samotnému. K čemu to všechno bylo? Mohl by si ukousnout zbytek ocasu, vykrvácet a přitom sledovat, jak se loď vzdaluje. K čemu je taková smrt, takový život, muka inteligence? Lépe je usnout, odpočívat, jak už neodpočíval léta, přestat myslet…
Nad hlavou se mu objevil tmavý stín. Bylo to zvíře velikosti psa, ale s tupým čenichem a vousy. Tuleň! Veliký černý tuleň! V mžiku ho vytáhl na hladinu. „Klid, Felthrupe, kamaráde! Nenechám tě utonout.“
„Chrrrrrr!“
„Není zač.“
Probuzený tuleň! Felthrupa zachránil jemu podobný tvor!
„Neškrábni mě, kamaráde. Sundám ti z ocasu tu mrtvolu.“
Ozvalo se odporné křupnutí, lebka mrtvé krysy praskla a tělo odpadlo. Pak se tuleň otočil na záda, zvedl Felthrupa z vody a položil si ho na hrud.
Málem se rozplakal. „Bratře zachránce! Nechť ti žehnají všichni bohové, hvězdy, andělé a veškeré veškerenstvo!“
Tuleň se možná trochu pousmál, ale neřekl ani slovo. Upíral pohled na Chathrand, který už byl dobrých sto yardů daleko.
„Jak jsi mě našel?“ zeptal se Felthrup.
„Podle hlasu. Nenesl se daleko, ale stačilo to.“
„Štěstí! Konečně veliké štěstí! Ach, milovaný pane tuleni! Jak se ti kdy odměním?“
„Tím, že mě přestaneš tak hloupě oslovovat. Mám jméno. Hned se je dozvíš.“ Felthrup sklapl. Tuleň byl bezpochyby moudrý tvor a nelíbilo se mu jeho tlachání. Podíval se na sebe. Nebyl nijak vážně zraněn, protože jak jeho zmrzačená tlapka, tak pahýl ocasu byly tuhé a kožovité. Sůl v ranách pálila jako oheň a zároveň se třásl zimou. A loď se stále vzdalovala.
„Šlechetný pane,“ řekl tónem, který mu připadal mnohem uctivější, „zachránil jsi mi život. Můžeš s ním naložit dle libosti.“
„Nepotřebuji ho – mám svůj.“
„O tom není sporu, pane. Ale dovoluji si upozornit na rozdíl mezi tvojí skvělou tělesnou schránou a mojí, tak obyčejnou a ošklivou. Krysy sice dovedou plavat, ale zdaleka ne tak dobře jako ty.“
Tuleň se podrbal ploutví za uchem.
Felthrup pokračoval: „Ujišťuji tě, že – ha, pohleď, spustili další plachty! – že ani v nejlepších časech bych odsud nedoplaval ke břehu. A možná i pro tebe by bylo obtížné plout se mnou tak daleko.“
Ticho. Chathrand byl už na čtvrt míle daleko.
„Chci tím říct – odpusť moji neomalenost, pane, ale my krysy nemáme dost jemné způsoby – musím se buď vrátit na tu loď, nebo utonout.“
„Naprostá pravda,“ pravil tuleň.
Felthrup to vzdal. Bylo zřejmé, že skončil na hrudi nemluvného tuleně, který podle všeho zešílel z myšlení (jako Mugstur nebo on sám), jehož ta hra může každou chvíli přestat bavit, otočí se na břicho a odpluje. Ale aspoň si měl s kým popovídat.
„Jsi probuzený dlouho, bratře?“
„Celý život,“ odtušil tuleň.
To už se Felthrup zapomněl úplně. Téměř tančil na břiše tuleně a povykoval: „Narodil ses probuzený! Jako člověk! Ach, nádherný, nádherný, úžasný svět!“
Tuleň krátce pohlédl na Felthrupa a jeho pohled zjihl. „U nás si vyprávíme jednu pohádku,“ řekl a ohlédl se za odplouvající lodí, „o muži, který se probudil ve vězení. Probudil se ze sna, který mu připadal dlouhý jako celý jeho život, a zjistil, že je zavřený v dokonale temné kobce. Byla tak tmavá, že neviděl dlaň před svým obličejem, a tak malá, že ani nemohl zpříma sedět. Ležel v té kobce celé věky. Někdy měl pocit, že zvenku slyší nějaké zvuky, ale na jeho volání nikdo neodpovídal.
Po dlouhé době nehtem nahmatal drobnou závoru. Když ji uvolnil, otevřela se dvířka a muž radostně vyklouzl ven. Byla tam další kobka, ale o něco větší, a okénky velikosti kostky cukru do ní pronikalo trochu světla. V tom seru viděl, že není sám. Po kobce chodila žena a ohmatávala stěny. Objali se a ona vykřikla: „Vítej, bratře! Pomůžeš mi najít dveře!“
Spolu pak po čase nalezli druhé dveře a za nimi ještě větší a světlejší kobku. Tam v rohu rostlo trochu světle zeleného mechu a čtyři lidé ohmatávali stěny.
Rozumíš mi, Felthrupe? Pravé probuzení není jako vstát z postele, hnízda nebo doupěte. Je to jako přecházet z jedné kobky do druhé, větší, světlejší, obydlenější. Je to úkol, který nemá konce.“
Felthrupovi bušilo srdce jako o závod, ale mlčel.
„Žádné zvíře, žádný člověk, žádný tisíciletý čaroděj není dokonale probuzený,“ řekl tuleň. „Už jen pomyslet na to znamená trochu usnout. Střež se těch, kteří ti tvrdí něco jiného, a pomoz jim, pokud můžeš. Ach! Támhle je!“
Felthrup sledoval jeho pohled. V jednom ze zádových oken vzdalujícího se Chathrandu se objevilo světélko. Zhaslo, rozsvítilo se a znovu zhaslo. To se opakovalo třikrát.
„Tak do toho, kamaráde,“ řekl tuleň a potopil se.
Felthrup znovu plaval. „Pomoc!“ Ale tuleň zmizel někde v hlubině. „Pomoc! Pomoc!“ Jenže žádná pomoc nepřicházela. Felthrup se točil v kruhu, celé tělo ho bolelo, čumák jen stěží držel těsně nad vlnami. Takhle vydrží sotva minutu.
Ale nemusel. Pohyb vody pod ním ho přiměl pohlédnout dolů. Tuleň se k němu hnal z hlubin omračující rychlostí. Než mohl Felthrup vykřiknout, prorazil hladinu, uchopil ho do čelistí a vylétl vysoko nad vlny. Stále stoupali. Ohromený Felthrup viděl, jak se tuleňovy zuby zploštěly, spojily se v dlouhý, pevný celek a na tvářích mu vyrašila pírka. Krátké ploutve se proměnily v křídla.
Stal se z něho pták, veliký černý pelikán. Felthrup se v jeho vaku vezl jako zajíc v lovcově pytli. Pod sebou – jak závratný pohled! – zahlédl moře a skaliska, pevninu, žlutá světla v oknech Uturphe, záblesk na východě. Pak pták drsně zakrákal a začal klesat k Chathrandu.
Řítili se přímo proti oknům galerie. Když byli asi dvacet stop od nich, viděl Felthrup, že neklidné světlo je svíčka v dívčí ruce. Rychle otevřela okno dokořán a uskočila. Pelikán roztáhl křídla a na poslední chvíli zpomalil. Poslední žuchnutí a stáli.
Dva psi se rozštěkali.
„Jsem celá mokrá!“ vykřikla dívka. „Podívej se na ten koberec! Co mám říct Syrarys?“
Pelikán vstal, zavrávoral a vyplivl Felthrupa spolu s galonem mořské vody na medvědí kůži.
„Řekni jí, žes zapomněla zavřít okno.“
Felthrup zjistil, že se dívá oponou zlatých vlasů. Klečela u něho nevěsta úmluvy, sama Thasha Isiqová, a hladila mu promočený kožíšek. Pak se otočila k jeho zachránci a usmála se.
„Jako norkovi ti to sluší víc, Ramachni.“

Za chvíli z něho byl zase norek, ale ještě dlouhé minuty trvalo, než Felthrupa přesvědčili, aby přestal se svými díky. Zatímco Thasha věšela koberec nad umyvadlo, kulhal po hlavní kajutě a velebil úplně všechno: její dobrotivost, Ramachniho magii, náhrdelník její matky, lesklou lžičku. Jorl a Suzyt ho následovali jako sloní dvojčata, protože si krysu okamžitě zamilovali.
Když Thasha vytřela, co se dalo, vmáčkli se všichni do její kajuty a zavřela za nimi dveře.
„A teď,“ řekl Ramachni, „pověz mi, čeho se bojíš, Felthrupe Stargravene. Neboť jsem jedné půlnoci před několika týdny slyšel, jak mluvíš ke svým druhům: ‚Můžu vám říct i jinou povídačku, bratři, o lidském netvoru, který brzy bude kráčet po této lodi. Mluvil o něm sokol Niriviel a naparoval se jako páv. Ale vy byste mi nevěřili.‘ Kéž by tě tehdy nechali mluvit! Neboť od té doby jsem tvůj hlas neslyšel.“
„To proto, že mě ixchelové zavřeli do pumpy, abych tam zemřel!“ odpověděl Felthrup hlasem plným bolesti. „Neposlouchali mě. Mysleli si, že jsem jen hloupá, odporná, užvaněná krysa. A když čestná Diadrelu pokárala svého bratra a postavila se na moji stranu, co jsem udělal? Zavedl jsem je rovnou k Mugsturovi, a pokud vím, zabil je.“
Rozplakal se a mastifové se přidali se soucitným vytím.
„Tiše!“ napomenula je Thasha. „Diadrelu žije – alespoň Pazel si to myslí. Ale také říkal, že její lidé zabijí každého, kdo o nich bude mluvit.“
„To je zvyk ixchelů, lady,“ zafuněl Felthrup. „Vy je zabíjíte na potkání, proto se oni snaží zabít vás dřív, než odhalíte jejich přítomnost. Krysy by dělaly to samé, kdyby mohly. Mistr Mugstur se o to chce pokusit.“
„O Mugsturovi si promluvíme později,“ řekl Ramachni. „Ale měl bys mu poděkovat, až ho příště potkáš. To hluk jeho přepadu mě k tobě zavedl. V nejvyšší čas, jak se ukázalo. Ale teď mluv! Kdo je ten zlý člověk, o kterém jsi mluvil před svými pobratimy?“
Tehdy jim Felthrup řekl, čím se sokol chlubil. O Shaggatu Nessovi, o ukrytém zlatu a císařovu plánu vmanévrovat Mzithrin do války.
„Shaggat Ness!“ zašeptala bledá Thasha. „Četla jsem o něm v polylexu!. Bylo to zvláštní, kniha se na té stránce otevřela hned, jak jsem ji vzala poprvé do ruky, jako kdyby ji tam někdo nechal dlouho otevřenou. Byl to hrozný netvor! Stal se jedním z pěti králů, když ubodal vlastního strýce a uškrtil bratrance. Ostatní králové se děsili toho, co udělá příště. Byl to úplný blázen, Ramachni. Prohlásil se bohem!“
„A jako bůh zřejmě pokořil smrt,“ řekl Ramachni a potřásl hlavou. „Vynalézavé.“
„Všechno závisí na vaší svatbě, má paní,“ poznamenal Felthrup. „Proroctví o Shaggatovu návratu předpokládá sňatek mezi jejich princem a dcerou nepřátelského vojáka.“
Thasha se odvrátila. Nesmírně jí chyběl Pazel. Když tu nebyl, snášela ty stále nekončící hrůzy čím dál hůř. Bojovala za jeho omilostnění všemi myslitelnými způsoby. Ale jejího otce cosi posedlo, nějaká zlovolná neústupnost; stejná nečitelnost, se kterou ji tehdy poslal do Lorgu. Rozdíl byl jen v tom, že tentokrát byl obětí Pazel, nikoli ona. Chtělo se jí plakat a jen s největším úsilím přetavila své pocity v hněv.
Proč jen nemlčel?
„Takže Pazel měl pravdu,“ řekla, když znovu našla řeč. „Opravdu chtějí válku. Ale tentokrát bude Arqual v pozadí a bude sledovat, jak se Mzithrinci vraždí navzájem.“
„To je přesně ten plán, kterým se chlubil Niriviel,“ potvrdil Felthrup.
„Jenže pokud Shaggata nezabili na konci poslední války, Ramachni,“ uvažovala Thasha, „možná je naživu i jeho čaroděj! Co když čaroděj na této lodi je právě ten, kterého se obáváš?“
„Sám Arunis?“ opáčil mág. „Je-li tomu tak, pak čelíme mnohem většímu zlu, než jsem čekal. Ale doktor Chadfallow mi řekl, že Arunis byl před čtyřiceti lety oběšen.“
„Oběšen? Neutopil se, jak se tvrdilo o Shaggatovi?“ podivila se Thasha.
„Oběsili ho. Chadfallow byl tehdy mladý kadet medik a byl přítomen popravě. Ty mu nevěříš, Thasho, a já ti nebudu říkat, abys nedbala svých pochyb. Ale je těžké lhát čaroději, zvlášť když je to Ramachni, syn Ramadracův, posel Dafvniho, chráněnec Selkův. Chadfallow by si to pořádně rozmyslel.“
„No dobře, ale nám ostatním není těžké zalhat,“ řekla Thasha. „Ti hrozní lidé, tihle spiklenci; kdo je to je s té kromě Rosea?“
„Lidé věrní koruně,“ řekl Felthrup. „Například Drellarek zvaný Hrdlořez. A Uskins a Swellows, Roseovi věrní. A lady Oggosk, jeho věštkyně.“
„Ale nikdo z nich není hlavním strůjcem,“ řekl Ramachni zamyšleně. „Podle mě to není ani Rose. Váš císař ho vždy považoval za užitečného, avšak nedůvěryhodného. Ne, musí zde být ještě jiné spiknutí. O čaroději ani nemluvě.“
„Co když jsou v něm namočeni všichni lodní důstojníci?“ nadhodila Thasha.
„Přinejmenším jeden ne,“ řekl Ramachni. „Pan Fiffengurt je čistého srdce. Snad až příliš čistého, než aby viděl zlo kolem sebe.“
„Pazel ho měl také rád. Když jsme u toho, Prskavka Frix je zřejmě příliš prostý na to, aby byl zlý.“
„Nedej na vzhled,“ připomněl jí Ramachni. „Někteří spiklenci vypadají velice důvěryhodně.“
„Syrarys!“ vyhrkla Thasha. „Ta k nim také patří, ne?“
„Pokud ano, jen těžko jí to dokážeš,“ řekl Ramachni chmurně. „Nezapomínej, že uchvátila srdce tvého otce. A možná víc než jen srdce; je velice nemocný a možná by nepřežil tu ránu, kdyby ho doopravdy zradila.“
„Pokud není nemocný právě proto, že ho zrazuje,“ řekla Thasha a zatnula pěsti.
„Lotři!“ vypískl Felthrup. „Připravovali se roky, a my máme jen dny! Jak s nimi můžeme bojovat?“
„Jistě ne meči,“ řekl Ramachni. „Alespoň ne, dokud se nevrátí Hercól.“
„Pak tedy taktikou,“ řekla Thasha. Krysa, norek a mastifové na ni pohlédli.
„Vy tomu říkáte spiknutí,“ pokračovala. „Takže my připravíme naše vlastní malé spiknutí.“ Vstala, začala přecházet sem a tam a soustředěně se mračila. „Skrývají se. My se budeme skrývat dvojnásob. Mají tajné spojence. Najdeme si vlastní. Můžeme začít s ixchely.“
„Ixchelové v lidech vidí jenom vrahy, má paní,“ řekl Felthrup. „A po tom, co se stalo v plachtárně, se na mě budou dívat stejně.“
„Taková nedůvěra je mnohem nebezpečnější než všichni naši nepřátelé dohromady,“ pravil Ramachni.
„Možná nám ixchelové začnou důvěřovat, když jim řekneme o Roseově vězni. S kým bychom ještě mohli počítat?“
„Třeba s někým vašeho věku?“ navrhl Felthrup. „Co ta mladá neteř majitelky Chathrandu?“
„Pacu Lapadolma? Ta sotva! Je hloupá a vidí jen slávu Arqualu, stejně jako její otec generál. A moc jí to mluví.“
„A ostatní cestující?“ zkoušel Felthrup. „Co ten obchodník s mýdlem, který zachránil Hercóla?“
Thasha zavrtěla hlavou. „Tenhle pan Ket je trochu divný. Nejdřív jsem si myslela, že je doopravdy hloupý, ale nejspíš se jenom tak tváří. Ne, jemu nevěřím.“
„Co kapitán Nagan, velitel čestné gardy?“ navrhl Ramachni.
„Ano!“ rozzářila se Thasha, ale vzápětí se zachmuřila. „Ne… nevím to jistě. Neumím ti říct proč, Ramachni.
Mám všechny důvody věřit mu víc než komukoli na palubě. Dopadl muže, který napadl Hercóla. Chrání naši rodinu po celý můj život a nikdy za to nic nechtěl.“
„Teď ale bezpochyby něco chce. Chce tvoji důvěru.“
„Myslím, že si ji zaslouží,“ opáčil Thasha, „ale mám takový divný pocit.“
„Pak bychom ho měli mít všichni,“ řekl Ramachni. „Náš seznam přátel je krátký.“
„Krátký!“ vyhrkla. „Ze mě to nenapadlo dřív! Neeps! Neepsovi můžeme naprosto důvěřovat. I když je to osel.“
„Hurá!“ zajásal Felthrup, který si myslel, že na palubě je ještě jiné probuzené zvíře. Netajil zklamání, když mu Thasha vysvětlila, že tím myslela pouze to, že Neeps je trouba.
„A jestli se nepřestane prát, nebude nám stejně k ničemu, protože ho vysadí z lodi,“ dodala.
„Tvého urozeného otce musíme považovat za přítele?“ zeptal se Felthrup nevrle.
„Ne, nemusíme,“ opáčila Thasha. „Ne dokud je s ním Syrarys. S tím by souhlasil i Hercól, který je otcovým přítelem téměř tak dlouho jako doktor Chadfallow. Takže zbývá jen starý Fiffengurt. Ten ale nemá rád bohaté lidi. Všimněte si, jak se dívá na děti z první třídy. Nejraději by je nechal kydat prasečí hnůj. Proč by měl věřit právě mně?“
„Protože si důvěru zasloužíš,“ řekl jí Ramachni. „Tváře lhářů a falešníků časem zešednou, ať jsou jakkoli nalíčené. Ale pravda, dobrota a milující srdce září tím jasněji, čím větší temnota je obklopuje. Dej mu šanci, aby ti mohl věřit. Pořád má jedno dobré oko.“
„Promluvím s ním,“ řekl Felthrup.
„Ne, Felthrupe,“ opáčila Thasha. „Většina lidí stále nevěří na probuzená zvířata. Já sama jsem pochybovala, dokud jsem tě neslyšela hovořit. Fiffengurt si může myslet, že začíná mít halucinace.“
„Promluvím s ním,“ řekl Felthrup rozhodně. „Vzpomene si na moji packu. Ale může trvat dlouho, než ho zastihnu samotného; Rose ho zaměstnává víc než kohokoli na palubě.“
„My tři, Neeps, Fiffengurt a lady Diadrelu, pokud ji najdeme,“ řekl Ramachni. „Šest proti celé lodi vrahů a zločinců! No, musíme dělat, co se dá. Pokud jde o mě, podívám se po ixchelech.“
„Opatrně, Mistře!“ varoval ho Felthrup. „Jsou nebezpeční a tiší jako kouř. Proměň se v něco, čeho se nebudou bát, než vkročíš do Noční čtvrti. V můru nebo v malého pavouka.“
„To nemohu.“
Všichni na něho překvapeně pohlédli. Ramachni zavrtěl hlavou. „Opravdu teď nedokáži čarovat, kromě drobného kouzla, kterým udržuji vše, co říkáme, v této kajutě. Můj svět leží daleko za sluncem a měsícem Alifrosu. Přinesl jsem si s sebou hodně síly, ale většinu jsem jí předal Pazelovi ve formě hlavních slov a zbytek jsem vypotřeboval na vylovení Felthrupa z moře.“
„Chceš říct, že nedokážeš čarovat, dokud se nevrátíš do svého světa?“ zeptala se vyděšená Thasha.
„Ano,“ opáčil Ramachni. „Proto se musím na krátký čas vrátit. Avšak obávám se, že mě budete potřebovat dřív, než se zpola zotavím. Jenže jestli mám vůbec bojovat po vašem boku, musím jít a obnovit co nejvíce sil.“
„Kdy ten střet přijde?“ zeptala se ho Thasha.
„Brzy. Musíte jednat rychle. A teď mě poslouchej, Thasho. Když za normálních okolností opouštím tento svět, očarovávám tvé hodiny zadržovacím kouzlem. Účel je ten, že mě hodiny při návratu poznají, ať uplyne hodina či deset let, a okamžitě se otevřou. Dnes večer musím odejít i bez tohoto jednoduchoučkého kouzla. Bez něho nedokáži hodiny zevnitř otevřít. Proto je musíš otevřít místo mě. Jsem si jistý, že víš jak.“
„Samozřejmě,“ odpověděla Thasha. „Tucetkrát jsem při tom Hercóla sledovala.“
Ramachni přikývl. „Čekej tak dlouho, jak se odvážíš. A ještě jedna prosba, Thasho, má bojovnice. Neustále mysli na důvěru. Jsme v hnízdě zmijí, ale i zmije se může probudit.“
Thasha se pevně zahleděla do jeho černých očí a přikývla. Pak se obrátila k Felthrupovi.
„Tak dobře, kryso, ty a já vymyslíme spiknutí.“
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Vážený pane,
děkuji, nejdražší otče, za Vaši radu. Víte, že pokud jde o moře, cením si Vaší moudrosti nade vše. Povedu nás na jih po trase, kterou jste naznačil. Vaše rozkazy budou mými.
Nyní jsme tři dny od města Ormaei, odkud odešlu tento dopis. Poté opustíme císařské vody a odvažuji se tvrdit, že je tento koráb už nikdy nespatří. Jakmile odvezeme Jeho Odpornost[2], vyložíme poklad a udeříme do hnízda sršňů, mám rozkaz obrátit loď a vrátit se do Etherhorde přes Královské moře, kam nás nikdo nebude pronásledovat. Pokud se to nepodaří, mám založit požár přímo pod prachárnou Chathrandu a opustit loď. Tak se zničí veškeré důkazy o přítomnosti korábu v nepřátelských vodách. Budeme mít deset minut na záchranu, neboť loď vybuchne jako ohňostroj při Slavnosti pátého měsíce.
Pochopitelně se nebudeme moci vrátit stejnou cestou, neboť v tuto roční dobu rozvírá Nelluroq Vortex své čelisti a ani Chathrand nemá modlitbu proti tomuto zničujícímu víru. Ani se nemůžeme vracet po obvyklých přeplněných obchodních trasách; to by bylo to samé jako vykřikovat na každém nároží Alifrosu, co impérium udělalo. Tato možnost starého Magada děsí natolik, že přísahal, že nechá potopit Chathrand a ukřižovat každého, kdo přežije, pokud se opovážíme vracet se severní cestou. Ne, musíme ji zničit, až splní svůj úkol – Škoda tak nádherné lodi i některých námořníků.
Císař udělal dohře, když vybral Sandora Otta. Je ošklivý a neumí ani pořádně žvýkat jídlo, ale jako špion je nedostižný. Jeden z jeho vrahounů zpackal vraždu Hercóla, sluhy, který by na první pohled Otta poznal a prozradil ho. Když Ott zjistil, že selhal, vzal toho muže na nějaký zastrčený dvůr v Uturphe a jednou ranou ho zabil. Bylo to samozřejmě jeho právo. Kvůli chybě toho chlapa se Hercóla nepodařilo zabít, protože ten všetečný Fiffengurt se rozhodl, že ho doprovodí až do špitálu. Ott tedy přišel na jiný způsob. Podplatil sestry, aby Hercóla zadním východem odnesly do městského chudobince, kde bude ležet ve Špíně a jistě zemře, až jeho rány zachvátí sněť.
Ott za mě vyřešil ještě jeden ožehavý problém: Eberzama Isiqa. Císař si myslel, že se skvěle hodí: je to válečný hrdina a starý blázen zároveň. Ale ukázalo se, že zase takový hlupák není. Je to pravý námořník, a proto by nikdy nezpochybňoval rozkazy velícího kapitána, ale viděl jsem ho, jak se vyptává jednoho podporučíka a dělmistra. Později jsem pro ně poslal, aby mi přesně zopakovali, na co se ptal Dělmistrovi Isiq říkal, že se mu ta stará děla zdají skvěle vyčištěná a použitelná a jestli tu prý jsou jen pro parádu. A toho druhého se ptal, proč jsem stanovil tak dlouhý kurs do Uturphe.
Jsou tu ještě jiná nebezpečí. Fiffengurt není jedním z nás a dříve nebo později bude třeba se s ním vypořádat. Někteří cestující jsou hluční (Isiqova dcera a ten směšný divoch Bolutu), nebo alespoň neklidní, jako kdyby cítili nebezpečný zápach. Cítí snad duchy, kterých je Chathrand plný? Nemyslím. Jeden dehtař měl zřejmě dar slyšet duchy, ale urazil Isiqa, proto jsme ho vysadili na břeh. Teď lituji, že mě nenapadlo nechat si ho. Duchové ke mně pořád přilétají a klovou mě do paží jako rackové. Kdyby tady ten kluk byl, možná by klovali jeho a mě by nechali na pokoji.
Avšak ode dneška je největším nebezpečím Jeho Odpornost. Jaký je to netvor, pane! V obličeji má jizvy, jako kdyby ho potrhala pralesní kočka. Je nesmírně starý, ale svalnatý jako Drellarek Hrdlořez, a hlas má krokodýlí. Povím vám, jak přišel na palubu.
Posledních čtyřicet let Jeho Odpornost pobývala ve věznici na ostrově Licherog, na polovině cesty mezi Uturphe a souostrovím Quezan. Podle císařských zákonů se k ostrovu nesmí přiblížit žádná loď, pokud jí nehrozí přímé nebezpečí potopení, proto jsem byl nucen takovou situaci vyvolat. Provedl to Swellows, zatímco Uskins hlídal: nařízl kormidelní táhlo na levoboku. Pro větší potěšení jsem nechal vinu padnout na Fiffengurta. Ten starý neřád byl u kormidla od druhého zvonění po půlnoci, když se vítr náhle otočil. Prudce obrátil, táhlo prasklo a Chathrand se naklonil na bok, jako když dvoukolák nakopne jankovitá mula. Dvě stovky mužů, žen a fakanů se svalily na hromadu. Snídaně mužstva popadala z plotny. Teď mají Fiffengurta ještě méně rádi než dřív.
Dva dny jsme se plazili k severu. Posádka se bála, že jsme se ztratili a jenom nás unáší proud, proto všichni jásali, když hlídka v koši zvolala: „Země! Dvě čárky na pravoboku!“ Ale zachvěli se a dělali znamení Tri, když se z vln vynořila černá skála.
Licherog obklopují mohutné zdi se střílnami a obrovskými ocelovými vraty jako dveřmi do pece. Na nebi krouží tisíce ptáků. Na míle daleko námořníci pozorovali žraloky, obrovské nestvůry, které se táhly v brázdě korábu. V těchto vodách jich jsou stovky a nikdy nehladoví, neboť jediným hřbitovem Licherogu je moře.
Připlul člun, aby nás provedl mezi útesy. Minuli jsme vrak čtyřstěžňového blodmelu potopeného před půl stoletím v ústí přístavu. Den byl tak jasný, že jsem zahlédl kostry na jeho palubě: Sizzyjce, kteří se utopili ve zbroji a s kusy zkamenělého lanoví v rukách.
Nechal jsem Fiffengurta, aby se postaral o opravy, a vystoupil jsem na břeh s Ottem a Drellarekem. Guvernér Licherogu, vychrtlý, starý bubák v Šatech, které byly v Etherhorde v módě před třiceti lety, nás přivítal na břehu. Je to vévoda ze staré rodiny, který se dostal do vyhnanství za trest, že prodal vlastní neteř blýskačům. Znal pravý důvod naší návštěvy; poznal jsem to podle toho, jak se kroutil a potil. Nesmírně se těšil, až se zbaví Jeho Odpornosti.
„Pojďte, pánové,“ řekl. „Plujete z daleka, jistě toužíte po jídle, vínu a pohodlném posezení. Tenhle přístav je špinavý chlév, ale v pevnosti je příjemné povětří. Následujte mne!“
Vedl nás od přístavní hráze po schodech plných ptačího trusu. Dveře pece se otevřely a my vstoupili na Licherog.
Všichni jsme o té věznici slyšeli příšerné věci, otče, ale skutečnost je ještě horší. Většina odsouzených žije ve spletitých podzemních chodbách, kam nepronikne déšť ani slunce. Nemají vůbec nic. Pijí z dlaní, jedí z kamenné podlahy nebo z talířů uplácaných z bláta, které dovnitř na botách nanosí stráže. Viděl jsem muže, který si udělal lůžko z vlastních vlasů; tak dlouho ležel v jedné místnosti. Chodby se táhnou do nekonečna. Celá patra jsou ponechána anarchii. Jídlo se vždy vyloží u hlavního vchodu, na stejném místě se pak nakládají mrtvoly, ale žádný ze strážných se neodváží dovnitř a žádný z vězňů ani nesní o útěku. Jedno patro guvernér nazývá „patrem bez tváři“, v něm jsou ti, jejichž totožnost je nejistá, nebo takoví, na něž má svět zapomenout.
Trvalo dlouho, než jsme došli na příjemné povětří, ale nakonec se otevřely další dveře a my vyklopýtali na samotný vrchol ostrova. Od východu na západ měří nějakých šest mil, samá prašná a holá skála. Viděli jsme kamenolomy, kde muži dřeli pod palčivým sluncem, šibenici, na níž se houpal nedávno popravený buřič. Na malém pahorku na druhé straně ostrova stála pevnost s malou, zdobnou věží.
„To je vaše rezidence?“ otázal se Drellarek.
Guvernér se nervózně zasmál. „Ach ne! To je… Zakázané místo. Bylo postaveno jako rezidence guvernéra, ale od války – od potopení Lythry – chápete, že nerad mluvím o tom místě a o jeho zvláštním účelu. Ale již brzy vás tam zavedu. Pojďte, přátelé, jídlo už bude na stole.“
„Zaveďte nás tam hned teď“ řekl Ott. „Bude nám lépe chutnat, když budeme vědět, že jsme nevážili cestu nadarmo.“
„Mohu vás ujistit…“
„To nedělejte,“ přerušil ho Ott. „Ukažte nám S…[3]“
Předjel malý kočár. Mlčky jsme nastoupili. Vpředu i za námi jely stráže na koních. Celou cestu na nás zírala armáda polonahých vězňů.
Pevnost zdobili kamenní supi, murthové, lebky a kobry, všechny myslitelné symboly smrti. Guvernér ukázal na muže ležícího na zemi. Jeho tělo se ježilo šípy. „Strážní dokonce zabijí jeden druhého, když se někdo z nich příliš přiblíží bez svolení,“ řekl pyšně. „Necháváme těla všem na očích, dokud se o ně nepostarají ptáci. Jsme zde, pánové.“
Strážní byli Turachové stejné jako Drellarek (některé z nich cvičil v Etherhorde), kuše měli natažené a u jejich nohou postávali otrokářští psi. Když nás důkladně prohledali a odebrali nám všechny zbraně, byl kočár vpuštěn dovnitř.
Náhle jsme se ocitli v ráji. Zelený trávník vedl ke skupince citrónovníků ve vonném rozkvětu. Za nimi jsme viděli mandlovníky a cedry, květinovou zahradu a volně si vykračující pávy. Byla tam břidlicová terasa s modrým bazénem, v němž si nějaká otrokyně namáčela nohy Jakmile nás zahlédla, utekla jako vyplašená koroptev a my šli dal kolem dvorku se stříbrnými kuželkami, skleněného stolu plného granátových jablek a sochy Dítěte z Babqri. Někdo hrál na housle. Na druhé straně nádvoří dva kuchaři opékali prase.
„Tohle všechno je kvůli němu?“ zeptal jsem se, protože jsem nevěřil svým očím.
 „Jistěže ne!“ odpověděl guvernér. „Nezapomínejte, že má dva syny.“
Přicházeli jsme ke schodišti do věže, ale ještě dříve, než jsme na ně vkročili, rozlétly se dveře a vyběhl asi dvacetiletý muž ve špinavých žlutých šatech a ukazoval na guvernéra.
„Králíci!“ zaječel vysokým, ženským hlasem. „Slíbil jste je, guvernére!“
Guvernér se přikrčil. „Výsosti, slíbil jsem, že se pokusím. Moji muži teď honí králíky po celém Licherogu. Ale obávám se, že už jsme je všechny snědli.“
Ten muž se u nás dožadoval podpory. „Tenhle chlap vždycky lže. Pestrost! Víc přece nechci! Proč musíme rok co rok trpět stále stejné maso? A každý hlupák vidí, že ostrov je plný králičích nor!“
„Tenhle ostrov je jen skála, Výsosti. A nyní se musím věnovat něčemu jinému. Máme významné hosty. Byl byste tak laskav a oznámil svému královskému otci…“
„Božskému!“
„… že kapitán Velikého korábu žádá o audienci?“
Muž otevřel ústa, ale neměl se k ničemu. Pak pomalu a důležitě zkřížil ruce na prsou a řekl: „Žádná audience. Odveď je, guvernére. Nejsem s tebou spokojen.“
„Ale poutníci…“
„Není snad můj otec bohem?“
Guvernér se tvářil, jako kdyby se tohoto okamžiku obával celý život. Podíval se na mě, jako by doufal, že snad znám odpovědna onu otázku. Pak ale Ott skočil na schodiště. Muž zařval, protože ho Ott odkopl jako pacholka a zmizel ve dveřích. Slyšeli jsme, jak běží po schodech.
Věž má čtyři podlaží. Na prvním jsme uviděli nedojedenou pečeni na stole, rozbitý talíř a zpod ubrusu na nás vykukovala otrokyně. Druhé podlaží sloužilo jako herna. Ve stojanech tu stály upnuté děsivě odporné obrazy, několik kamenů, zřejmě určených k vytesání soch, křídlo a druhý muž ve žlutém, který seděl na zemi, hlavu svíral v dlaních a vedle něho ležely rozbité housle. Ott na zkrocení strašných S… synů potřeboval sotva půl minuty.
„Vidíte, jak jsou mladí?“ řekl guvernér polohlasem. „To je dílo Arunise, králova starého čaroděje. Když ho rozzlobili, očaroval je, aby spali celé dny a týdny. Jednou dokonce spali tři roky. Pak se měsíc honili jako bláznivá štěňata. Aleje to kouzelný spánek, neboť v něm nestárnou. Bude jim pomalu padesát, ale vypadají sotva na polovinu.“
„Je nějaký způsob, jak je probudit?“ zeptal jsem se.
„Jejich otec jeden objevil: zapálil na nich oděv.“
„Rinovy zuby!“
„Proto si odmítají obléct cokoli jiného než tato roucha; mohou je okamžité odhodit.“
Ve třetím patře se nacházela knihovna plná plesnivých knih v mzithrinštině. Spěchali jsme do nejvyššího patra. Tam jsme uviděli nádhernou ložnici s velikými okny otevřenými příjemnému vánku. Sandor Ott stál nehybně po naší levici, pohrával si s ostrým střepem talíře a z jeho tváře vyzařoval nevýslovný žár. Naproti němu stál S…
Stál u okna, s prázdnýma rukama, a upřeně hleděl na špiona. Už jsem psal o jeho vzhledu, jeho strašlivých jizvách, ale zmínil jsem se o jeho ocích? Jsou rudě zbarvené, jako kdyby se díval krvavým závojem, do kterého se mu téměř podařilo zahalit celý svět. Věděl jsem, že tam bude, a přesto jsem zůstal stát v úžasu. Tyhle ruce Škrtily prince. Těmi ústy umluvil celé země, aby se připojily k jeho Šílené válce. Tento génius vraždění byl nyní nástrojem. Ale čím? Císařovým? Ottovým? Mým?
Víte, otče, S… viděl všechno obráceně. Myslel si, že my jsme jeho nástroji.
„Jdete pozdě!“ zahřměl. „Od zimního slunovratu vás volám a napínám vůli přes Nelu Peren. Teď jste konečně přišli, s půlročním zpožděním, když se Bílá flotila znovu dává do pohybu. Proč necháváte svého pána čekat?“
Sandor a Otta znám desítky let, otče, ale nikdy jsem ho neviděl vyděšeného. Ztěžka oddechoval, ale nebylo to kvůli úprku po schodech. Přesto vykročil a procedil mezi zuby: „Netvore! Jestli aspoň nějakou tvoji část nepostihlo šílenství, poslouchej. V mých rukách nejsi žádný bůh. Jsi červ. A já jsem rybář, který tě napíchne na háček! Když se budeš kroutit, bude to jen dobře. Jestli budeš žit, pak jen proto, že to chci. Jestli se mi jen nepatrně znelíbíš, dokáži tvoji smrtelnost tím, že tě shodím do moře!“
„Opravdu?“ opáčil S… „Po čtyřiceti letech?“
Nikdo neodpověděl. Ott a S… se měřili jako dva staří vlci, kteří čekají, kdy ten druhý skočí. Pak Jeho Odpornost lhostejně pohlédl na nás. Nebyli jsme hodni jeho pozornosti.
„Guvernére, odpluji s lodí tohoto muže, neboť hodina předpovězená při stvoření světa bude završena, a brzy se ujmu svého království. Ty však nepomysli na odchod z Licherogu. Zůstaneš, abys střežil moji knihovnu, mé hřebce a mého kozla.“
Guvernér popotáhl jako děcko zvyklé na výprask. „Zajisté, Veličenstvo! Kam bych jinam šel? Po jakém jiném úkolu bych mohl toužit?“
„Nelži!“ zahřměl náhle S… a zdvihl paže. „Až se vrátím, ponesu v levici Nicokámen a Sathekovo žezlo v pravici! Stanu se pánem Alifrosu, a kdokoliv bude lhát pánu svému, pocítí hněv jeho!“
„Nelžu, Veličenstvo…“
„Kde jsou moji synové, ty zplozenče klíštěte? Přived je! Přísahám při Truhlici, že s kvílením zemřeš v útrobách téhle věznice a tvůj mozek budou olizovat plameny devíti jam pekelných. Tvá ústa se naplní popelem, tvé oči…“
Ott a Drellarek vyrazili zároveň. Drellarek udeřil Jeho Odpornost do žaludku a zarazil tak jeho blábolení. Ott udělal pohyb paží, avšak příliš rychlý, než aby jej oko dokázalo sledovat. Vytryskla krev. Na okamžik jsem si myslel, že ho zabil. Pak jsem uviděl, že mezi palcem a ukazováčkem něco drží. Bylo to S… ucho.
Strašlivý král se potácel a řval bolestí. Ott mu hodil kapesník. „Přitlač si ho na ránu, červe. A nezapomeň najedno – Sandor Ott prolije krev pro výstrahu jen jednou. Jen jednou.“
Večeře mi příliš nechutnala. Chtěl jsem spát na ostrově, ale duchové Licherogu převyšují svým počtem vězně, jako mrtví převyšují živé, a žádné řetězy je nedokázaly udržet mimo můj pokoj, kde úpěli, žebrali sladkosti a obviňovali mě z nesmyslných zločinů. Vrátil jsem se na loď\ Přes úsvitem jsem vstal a na přední nástavbě nalezl Uskinse, jak bylo domluveno. Poslali jsme celou noční směnu do podpalubí, a když jsme osaměli, přinesli Drellarek a jeho pochopové Jeho Odpornost i se syny na palubu jako nemluvňata zabalená v povijanu. Teď jsou ukryti hluboko v lodi stejně pečlivě, jako ukrývám císařovo zlato.
Než jsme odrazili od Licherogu, přišel za mnou guvernér, aby mi potřásl rukou. „Propustí vás teď císař?“ zeptal jsem se ho. Ten chlap byl sice samolibý mizera, ale své si odpykal.
„Ach, císař slíbil už před lety, že můj trest skončí, až tito tři opustí Licherog. Ale já vím, že každá říše potřebuje žalářníky, a tohle místo není tak úplně hrozné.“ „Vždyť je to hnojiště! A rojí se to tu duchy! Vypadněte odsud, chlape!“
„Musím myslet na S… varování, kapitáne.“
Při všech pekelných jamách, otče. To byl nejpodivnější okamžik z celého našeho přistání. Tenhle muž znal náš plán. Věděl, že chceme poštvat S… na nepřátele, jako se pes štve proti útočícímu medvědovi. Nikdo nepočítá s tím, že pes útok přežije, ale že jen oslabí a rozptýlí medvěda. A on se přesto bál psa! Ne císaře nebo Bílé flotily, ne nemoci nebo toho, že ho jedné noci uškrtí některý z tisíců vrahů na té holé skále. Bál se bývalého vězně. A bál se ho natolik, že chtěl do konce života zůstat na Licherogu a krmit kozla toho šílence.
Našel si ještě čas na poslední potrhlý kousek. Byli jsme na přístavním můstku. Právě jsem viděl, jak schovávají S… a loučil se s guvernérem, když jsem si všiml, že ohromeně zírá na Chathrand. „Myslel jsem, že jste nechal vyklidit palubu!“ vykřikl.
To jsem nechal. V dohledu nebyl nikdo kromě námořníků, kteří se vraceli na svá místa, a ještě jednoho: obchodníka s mýdlem jménem Ket. Ten muž už prochodil po palubě nejednu noc – prý nemůže v kajutě dýchat – a byl to právě on, kdo nějakým nedopatřením zachránil toho obtížného Hercóla. Pan Ket vzhlédl, usmál se a oběma se nám zvlášť uklonil.
„Uklidněte se, ten nic neviděl,“ zamumlal jsem, ale guvernér byl pryč. Otočil jsem se a viděl ho, jak běží po přístavní hrázi. Zastavil se až na vrcholu schodiště a protáhl se dveřmi do svého vězení.
Darebáci, šílenci, hlupáci. Vidíte, kým jsem obklopen, otce?
jako vždy zůstávám vaším poslušným synem.

N. R. Rose

P S. Matka mě znovu žádá o zlaté bažinné slzy. Vysvětluji jí, že tyto krystaly lze získat velice obtížně, neboť vznikají jen tehdy, když blesk sežehne starý cypřiš v období, kdy stromem proudí míza. Přesto trvá na svém, nyní již každý den, a dokonce zašla tak daleko, že mě nazývá nevděčným dítětem. Činilo by vám potíž, pane, jemně jí věc vysvětlit?





KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ
Zboží
6. modoli 94l
Blýskači svázali Pazelovi ruce a nohy a hodili ho do studny. Vlétl do dvacet stop hluboké černé vody a byl si jistý, že ho chtějí utopit a jeho tělo rozsekat a použít jako krmení pro ryby. I v té hrůze dokonce cítil jako urážku, že si ho tak málo cení.
O několik vteřin později ho vytáhli na studenou kamennou zem, kde začal prskat a dávit. Ve tmě kolem něho sedělo deset nebo jedenáct blýskačů s obnaženými hrudníky, šeptali si a skřehotali. Brzy ho obrali o zlato, nůž i kel narvala. Měli z kořisti radost, poplácávali ho kulatými, lepivými bříšky prstů po tvářích a říkali: „Sbplegmun“– hodný kluk.
Pazel se během napadení Ormaelu naučil jednu věc: když tě chytí dav, nebraň se. Buď zticha, povolný, dělej, co se ti říká. A především pozoruj žalářníky. V temné místnosti se to ale lépe řeklo, než vykonalo. Občas některý z těch tvorů krátce zazářil, jako kdyby uvolňoval přebytečnou energii. Byl to zvláštní pohled; celé blýskačovo tělo se rozsvítilo jako světluška a Pazel v jeho průsvitném těle viděl cévy, kořeny zubů a šest pulsujících komor blýskačova srdce.
„Swellows ho podfoukl,“ řekl jeden z nich jejich jazykem. „Koupil si jeho důvěru mincemi. Má všechny prsty?“
Rychle zkontrolovali jeho klouby, jako kdyby chtěli mít jistotu, že každá jeho část je funkční, a prohmatali mu lebku. Pak se začali dohadovat o jeho osudu.
Blýskač, se kterým se Pazel setkal u vrat, ho chtěl prodat do železáren v Uturphe, ale jiný měl obavy, že je příliš malý na to, aby lil roztavené železo, a nedostali by dobrou cenu. Další navrhoval, aby ho prodali na loď mířící do Bramianu, kde lovci potřebují chlapce k vylákání tygrů z jeskyň. Jiný zase věděl o kouzelníkovi, který potřeboval nového asistenta; předchozího chlapce proměnil při nějakém večírku v kus ledu, zapomněl na něho a on roztál a odtekl škvírami mezi prkny podlahy.
Podobných nápadů měli mnoho a debata se vlekla. Nakonec vůdce blýskačů jasně zazářil. Prohlásil, že když se oni nemohou dohodnout, rozhodnou kupci. Chlapec půjde do aukce.
Ostatní brumlali; aukce se podle všeho konaly dost daleko. Ale vůdce promluvil a oni poslechli.
Zakrátko se Pazel znovu ocitl na vodě, tentokrát na dně úzké loďky, jakéhosi křížence vetché rybářské bárky a gondoly. Jeho věznitelé se o něho opírali plochými chodidly a jeden s bidlem v rukou vedl loďku temným tunelem, z jehož stropu odkapávala voda. Pazel netušil, k jakému účelu byl postaven, ale zjevně to byla jedna z tajných cest, jíž blýskači dostávali děti z města a do města. Několikrát odbočili, shýbali se pod nízkými stropy, otevírali mechem porostlá stavidla. Nakonec ho posadili a ke rtům mu přitiskli láhev. Polkl něco sladkého a slaného zároveň. Okamžitě mu to stouplo do hlavy jako silné víno.
Pluli stále dál. Po nějaké době začali blýskači zpívat. Byly to chladné, rychlé, truchlivé nápěvy, stejně jako řeka, k níž ve tmě spěli, a Pazel poprvé v životě přemýšlel o tom, kdo jsou blýskači, bytosti, které nikdy nevyplouvají na moře a žijí jako cizí rasa v městech lidí.

My ryli jsme drn, kde zlaté pšenice lán. My zaseli tam, co topolů háj. Lidé už neví, my zpíváme vsak: My nezapomněli, kam potopy val.

My káceli stromy pro lodě v hoj. My kopali rudu a kovář kul zbroj. Šírá se k večeru a věk se krátí: Klademe kámen pod nohu vaši.

Strašlivý vichr země uloupené. Strašlivé ráno pro znovuzrozené. Od rozbřesku celý den blýskači praví: My známe cenu, již vaše děti mají.
Neotálej, kde školy dvůr konči. Neotálej, kde ulička se stáčí. Nové květy blednou, říše se hroutí: My držíme minci, kterou svět splácí.

Vichr strhá praporec z bezcitné věže. Řeka se vzedme a vlny pohltí. Lidé už zapomněli cestu společnou: My králi budeme hodiny poslední.

Ještě nedozněla poslední slova a už začínali novou píseň. Pazelovi se po nápoji stále točila hlava. Zakrátko upadl do neklidného spánku, v němž hlasy zpěváků vyprávěly tajemné příběhy o ztracených kmenech, hostinách v bažinách a královnách blýskačů s onyxovými korunami a šátky z motýlích křídel.
V jednu chvíli se napůl probudil a viděl, že už nejsou v podzemí. Loďka klouzala po hladině řeky a nad jejich hlavami visel jasný měsíc. Břehy byly vysoké, krajina zvlhlá rosou a pustá. Jen v dálce se krčilo několik statků a lampy v jejich oknech poblikávaly do tmy. Minuli koně, který se vzpínal a frkal za ohradou, ale široko daleko nebyl nikdo, u koho by se Pazel dovolal pomoci.
Když se probudil podruhé, byl už den. Člun obklopovalo rákosí a vysoká bahenní tráva tak hustě, že nebylo vidět na volnou řeku. Stáli na místě a blýskači jedli studené ryby s pálivou paprikou, zabalené v nějakých listech. Když dojedli, jeden z nich ho zvedl a dal mu znovu loknout toho slanosladkého vína. Pak prohlédli jeho pouta, umyli si obličeje vodou z bažiny a uložili se ke spánku. Za několik minut začalo víno účinkovat a Pazel se sesunul mezi věznitele.
Probudil se zvečera, spálený od slunce a hladový. Byli znovu na řece. Kolem nich proplouvaly další čluny, další blýskači se přidávali ke zpěvu jeho věznitelů. Pazel viděl vyčerpané a unavené vězně, spoutané jako on sám. Plochou krajinu zalévalo stříbřité světlo měsíce, ale v dohledu nebyl žádný statek ani jiné lidské obydlí. Po dalším loku vína ho nechali třikrát ukousnout z ryby zabalené v listu. Chutnala kysele a pálila, ale hltavě polykal. „Shplegmun,“ říkali a smáli se.
O chvíli později si všiml, že jeho věznitele bedlivě sledují břeh. Pazel zvedl hlavu a uviděl smečku našedlých psů, kteří se hnali podrostem a sledovali je očima, jež žhnuly jako řeřavé uhlíky. Sirní psi. Říkalo se, že když někoho zabili, snědli maso ještě teplé a kosti až do svítání drtili v zubech na prach. Nikdo nevěděl, jak se spolu dorozumívají, protože nikdy neštěkali ani nevyli. Pazel dlouho ležel a pozoroval smečku, která čluny tiše provázela.
Následující tři dny se podobaly prvnímu – spánek za dne pod převislým břehem, v sítí nebo v bažině, rychlá plavba za noci. Pazel ale začal pociťovat svíravou bolest v žaludku. Hodinu od hodiny se zhoršovala a třetí den se už třásl a byla mu zima.
„Co je s ním?“ mumlali si blýskači mezi sebou.
„Horečka,“ říkal jim Pazel. „Mám zimnici a horečku.“
„Blouzní.“
„Z té ryby by se udělalo zle i přístavní kryse. Nemáte něco jiného?“
Ptali se ho, jakým jazykem mluví. Pazel se vztekle kousal do rtů, protože si myslel, že si z něho utahují. Vaším jazykem, hovada! Až mnohem později si uvědomil, že měli pravdu. Blouznil a mluvil ormaelsky. Napadlo ho, že snad umírá.
Čas se rozpadl na jednotlivé úlomky. V jednu chvíli tu bylo horké odpoledne plné much, vzápětí vlhká a chladná půlnoc. Přes všechnu bolest, ledový pot a chvíle zmatenosti trpěl Pazel především duševně. Otázky se na něho vrhaly jako supi, kteří se slétají a zatínají mu zobany do mozku. Je Hercól naživu? Kdo ho napadl a kdo zabil Zirfeta? Poznali ixchelové, že Thasha ví o jejich přítomnosti na Chathrandu, a podřízli jí hrdlo? Co s ním blýskači udělají, jestli příliš zeslábne a jim se nepodaří ho prodat?
Lepkavé dlaně mu odháněly mouchy z obličeje. Na čelo dostal studený obklad a něčím čpavým mu namazali hruď. Přenášeli ho z člunu do člunu. Do úst mu po lžičkách vpravovali horký vývar a víno vystřídala voda. Dny a noci byly jako bouchání dveří ve větru: světlo, tma, světlo, tma.
Jednou za svítání si Pazel náhle uvědomil, že jeho nemoc je pryč. Byl pohublý a zesláblý, ale hlavu měl tak jasnou, jako když svěží vítr od moře rozfouká mraky a odhalí čistou, hvězdami posetou oblohu.
Byl ve větším člunu s kabinou. Byl rozvázaný a svlečený, ale zabalený do příjemné deky. Žena blýskačů se krčila u kamen, ve kterých se topilo dřevem, míchala něco v hrnci a zpívala si. Chudinky myšky, v bouři ztracené, jen kočka divoká, jen ta je zahřeje.
Byla velice stará. Její zelenohnědá kůže byla vrásčitá a vyschlá, klouby velikých rukou oteklé a ztuhlé. Pohlédla na něho a spokojeně zaskřehotala.
„Jsi vzhůru!“ řekla starou arqualštinou blýskačů. „Já věděla, že máš srdce silné. Lépe je tobě, chlapče?“
„Je mi mnohem lépe,“ řekl Pazel ve svém jazyce.
Stařena vzplála jako prskavka a upustila dřevěnou lžíci. „Mluv po našem!“ zaječela.
„Kde to jsem, prosím?“
Sebrala lžíci, přikolébala se k němu a vrazila mu pořádnou facku. „Cítíš to?“
„No ano,“ opáčil Pazel a držel si tvář.
„Pochválena krev země! Před několika dny tvá kůže byla necitlivá a chladná jako kůže utopence. Ale pohleď na sebe teď. Budeš žít. Jsi zvláštní lidské dítě.“
V jednom rohu nízkého dřevěného stolu byly složené jeho potrhané šaty. Po celém stole pak byly k Pazelovu úžasu poházené knihy. Staré, zablácené svazky s popraskanými a opravovanými hřbety a potrhanými stránkami. Téměř bez výjimky to byly knihy lékařské. První knihou, na které spočinul jeho zrak, bylo Chadfallowovo Zhodnocení významu parazitu.
„Vy se o mě staráte?“
„Je tomu tak,“ odpověděla stařena. „Už třináct dní.“ Třináct!“
S laskavým úsměvem (Pazel si až do této chvíle nedovedl takový výraz na tváři blýskače představit) mu pomohla vstát z postele a posadila ho na židli vedle kamen. Řekla mu, že se jmenuje Glindrik a tohle je její domov.
„Co je s tamtěmi? Chtěli mě vydražit.“
Zasmála se. „Tvá nemoc se o to postarala. Prospal jsi dražbu. Starý Pradjit měl takový vztek, že tě chtěl zabít, vyvařit a tvé kosti prodat po půl mušli stínovým doktorům Slugdrova kultu. Naštěstí jsem se k tobě dostala včas. Přetáhni si deku přes prsa, chlapče. A opři si nohy o mříž u kamen, máš je pořád jako kus ledu.“
Podala mu misku horkého guláše, usadila se naproti němu a začala povídat. Byla velice neobyčejný blýskač a věděla to. S neskrývanou hrdostí mu prozradila, že jí říkají Bláznivá Glindrik z Westfirthu. Zdálo se, že umírající lidé jsou její vášní. Po dvě desítky let žila na tomto břehu sama, přímo naproti „dražbě“, ať se za tím slovem skrývalo cokoli. Pokaždé, když blýskači přivezli z Uturphe příliš nemocného zajatce, který se nedal dobře prodat, levně ho od nich koupila a pustila se do jeho záchrany.
Když se jí Pazel zeptal, proč to dělá, ušklíbla se. Proč ne? Nemá děti a její manžel zemřel už dávno. Co má dělat s těmi několika málo roky, které jí ještě zbývají?
Nechybělo mnoho a byl by se zeptal, proč pomáhá právě lidem. Něco v jejím pohledu mu ale prozradilo, že by ji tím hluboce urazil. A Pazel se v tu chvíli zastyděl, že si myslel, že mu každý blýskač chce jenom ublížit.
Oknem viděl řeku, která byla v těchto místech mimořádně široká. Otevíral se mu pohled na opačný břeh, který byl snad několik mil daleko, a desítky ostrovů hustě porostlých stromy, nad nimiž kroužili rackové a jiní říční ptáci.
„Jsme blízko moře, Glindrik?“
„Velice blízko,“ odpověděla. „Voda je tak slaná, že ji nepijí ani blýskači. Ale támhle na úbočí mám studnu. Za těmi jabloněmi.“
„Koná se hodně dražeb?“
„Dražba je každých čtrnáct dní. Ale jak ses naučil naši řeč, chlapče? Vyrůstal jsi mezi námi?“
Povídali si až do dopoledne. Chtěla vědět všechno o jeho Daru a fascinovaly ji jeho záchvaty. Dokonce ve svých knihách hledala způsob, jak jim předejít nebo je alespoň oddálit. „Možná by pomohl v noci kvetoucí černomíz,“ řekla. „Žvýkání květů snižuje vnímavost vůči kouzlům. Za pokus to stojí.“
Odpoledne si zdříml, a když se probudil, připadal si dokonale vyléčený. Oblékl se a vyšel na břeh po lávce, která poutala její hausbót. Přes její protesty vzal sekeru, rozštípal několik tuctů špalků na polínka do kamen a nanosil je dovnitř. Poté mu Glindrik řekla, že za tři nebo čtyři dny tudy bude procházet lovec losů, „poctivej trouba“, který ho po souši vezme zpátky do Uturphe.
„Jak vám mám poděkovat?“ zeptal se Pazel.
Glindrik se usmála. „Co chceš v životě dělat, Pazele Pathkendle?“
Pazel se na ni překvapeně zadíval. „Na to se mě ještě nikdo neptal. Ale odpověď stejně neznám. Vždycky jsem se chtěl plavit po moři jako můj otec, ale Námořní kodex mi to teď zakazuje. Takže se možná jednou vrátím zpátky do školy, jestli najdu nějakou, která bere Ormaelce. Napřed ale musím zastavit tu zatracenou válku, najít rodinu, samozřejmě, a…“
Zarazil se. Před očima mu náhle vytanula Thashina tvář.
Glindrik se vyzáblou rukou dotkla jeho. „To je složité! Můj vlastní sen není těžké vypovědět.“ Trochu smutně se pousmála. „Ne, povídání je snadné.“
„Co je to, Glindrik?“
S povzdechem vstala. „Až přinesu vodu.“
„Udělám to,“ řekl Pazel a vyskočil.
Zamyšleně si ho změřila a pak řekla: „Dobře, přines ji, chlapče, ale zatím se moc nenamáhej. Jinak brzy zase ulehneš. Do deseti minut ať jsi zpátky, rozumíš?“
„Ano, doktore,“ řekl Pazel a potěšená Glindrik se zasmála.
Cestička ke studni se vinula po písečném břehu, mezi zeleninovými záhony a několika pokroucenými jabloněmi. Kolem skákali luční koníci, bzučely včely a králíci tloustli na zelí a kapustě, které tu Glindrik pěstovala. Pazel došel ke studni a odsunul dřevěný poklop.
Po zádech mu přeběhl mráz. Najednou si vzpomněl na ruce, které mu sevřely paže a nohy. Na ruce podobné těm, jaké měla Glindrik, jež ho zvedly a vhodily do studny tolik podobné této.
Pazel zaplašil nepříjemné myšlenky, naplnil vědra a na chvíli je odložil, aby si odpočinul. Zadíval se k severu, kde se mohutné zákruty řeky ztrácely v horách Westfirthu. Suchá zem, pomyslel si. Myšlenka, že by se po ní někdo mohl vydat, jako se loď vydává na otevřené moře, a putovat měsíce a léta, aniž by dosáhl břehu, mu vždycky připadala směšná.
Zadíval se zpátky dolů po svahu. Nenašel její hausbót, ale mezi nízkými borovicemi na něho mrkalo moře. Dvacet let sama, pomyslel si. Jaký byl tvůj sen, Glindrik?
Otočil se a uviděl hřbitov.
Byl stulený kousek za jabloněmi; dvacet nebo třicet hrobů v krátkých radách, každý označený říčními kameny sestavenými do tvaru Mléčného Stromu. Uvědomil si, že jsou to hroby lidí. Blýskači neuctívali Rina ani žádného jiného lidského boha.
Mohl to být docela dojemný pohled, ale po tom, jak se nechal doběhnout v Uturphe, byl Pazel ve střehu a podezíravý. Glindrik nikdy nemluvila o těch, kteří v její péči zemřeli.
„Pazele! Pazele! Už se vrať, chlapče! Musíš si odpočinout!“ ozval se náhle její hlas zezdola.
Pazel se nehýbal. Proč mu o hřbitovu nic neřekla, když si tak dlouho povídali o všem možném?
Glindrik zavolala znovu, tentokrát naléhavěji. Zdvihl vědra a začal scházet dolů. Ale loudal se. Nemohl se zbavit hrozné myšlenky – experimentovala snad s těmi chlapci? Zkoušela napřed své jedy a lektvary na lidech, aby zjistila, jestli léčí, nebo zabíjejí?
Zastavil se za keřem. Neslyšel nic, jen bzučení včel. Glindrik ho už nevolala.
To je pitomost, říkal si, zachránila ti život. Přesto ho instinktivní strach ještě okamžik zdržel na místě. Pak se zhluboka nadechl a zamířil po svahu k hausbótu.
Myslel si, že na něho bude čekat na břehu, ale byla uvnitř. Přešel lávku a vstoupil na palubu. Z kajuty slyšel její hlas. Ale Glindrik nemluvila k němu.
„Byl hrozně nemocný,“ říkala. „Nebyl by ti k ničemu. A teď asi utekl do lesa. Nejspíš tam umře.“
„Neříkal jsem ti to?“ opáčil blýskač a rozesmál se.
„Říkal, Pradjite. Nikdy se nepoučím, já blázen stará.“
Pazel ztuhl. Jeho věznitelé byli zpět. Tiše položil vědra na palubu.
„Můžeme si vzít jeho kosti,“ řekl jiný blýskač.
„Jeho kosti patří mně!“ téměř zaječela Glindrik. Nezapomeň, že jsem ho od vás koupila. Stejně utekl už před několika dny. Ne, kamarádi, je pryč. Dávno pryč? „Proč křičíš, ženská? Jsi hluchá?“
Pazel věděl proč. S bušícím srdcem se vrátil na můstek a po špičkách přešel na břeh. Ale jakmile se nohama dotkl země, neovládl se a rozběhl se. Vyběhl po cestičce, proletěl zahrádkou, oběhl křoví a…
… a srazil se s blýskačem, který upustil náruč jablek a jedním dotekem Pazela zbavil smyslů.

Když se probudil, byla už tma. Ležel tváří dolů na dně jednoho z plochých člunů. Možná to byl právě ten, ve kterém ho přivezli z Uturphe. Ruce měl spoutané za zády.
„Ta prolhaná mrcha,“ říkal právě nějaký blýskač. „Ten kluk je úplně vyléčený; při minulé dražbě bychom za něj nedostali tolik jako dneska. Proč nám lhala? Proč nám je neprodává zpátky?“
„Podvádí,“ řekl jiný hlas. „Určitě má jiného kupce. Proč by se jinak tolik snažila, aby je zachránila?“
Pazel měl co dělat, aby netloukl hlavou o dno člunu. Je pitomec! Výstavní pitomec! Glindrik byla opravdu přítel. Chtěla, aby byl zpátky v posteli a předstíral nemoc, až se znovu objeví Pradjit a jeho kumpáni. Pazel teď na tom byl stejně jako před dvěma týdny. Jak mohl být takový hlupák?
Vztekle zavrčel, otočil se a sedl si. Viděl vzdalující se břeh, hausbót a na něm starou Glindrik, která smutně pozorovala odplouvající člun.
Jeho věznitelé už neříkali, že je shplegmun. Jejich člun se blížil k velikému říčnímu ostrovu, jehož písčité břehy se leskly v měsíčním světle. Za dunami se zdvíhaly koruny nízkých stromů.
Člun najel na písek, blýskači vyskákali a vytáhli jej na břeh. Na pláži byly i jiné čluny a kolem se ozývaly hlasy blýskačů. Zvedli Pazela na nohy a vystrčili ho na písek.
Hlasy přicházely z míst, kde pláž střídal řídký les. Tam postávalo nejméně dvanáct blýskačů a s nimi osm nebo deset zajatých chlapců. Většinou byli vysocí a urostlí. Ti se prodají rychle. Ale jeden vzadu byl velice drobný. Jeho věznitele do něho šťouchali a bručeli, že tu s ním nejspíš ztvrdnou až do rána.
Jeden z nich zlomyslně trhl provazem a chlapec vykřikl: „Nech toho, ropucho! To bolí!“
Pazel zůstal jako opařený. Ten vysoký hlas se nedal s ničím splést. „Neepsi!“
Drobný chlapec se prodral davem a zůstal stát s otevřenou pusou.
„Pazel Pathkendle! To mě podrž!“
„Neepsi, ty kocoure bláznivá! Jak tebe dostali?“
„Vyhodili mě pro rvačku,“ opáčil Neeps.
„To snad ne!“
„To kvůli tomu mizerovi Jervikovi a lumpovi Swellowsovi! Mohl jsem…“
„Ticho!“ vykřikl vůdce blýskačů a jeho tělo zlostně zablesklo. „Do řady! Jde se na dražbu!“
Hnali zajaté chlapce nahoru na dunu. Pazel byl rád, že vidí přítele, udivovalo ho, že ho vidí právě zde, a zároveň měl nepříjemné podezření, že Neepsovo vyhoštění z lodi má něco společného s ním.
Na vrcholku duny se Pazel ohlédl. Dole se v měsíčním svitu rozprostírala široká říční delta jako vějíř zčeřeného stříbra protkaný stíny ostrovů. Za ní leželo otevřené moře. Mezi ostrovy se skrývaly skupinky námořních lodí. Na kotvách se tam pohupovalo celkem patnáct nebo šestnáct lehkých brig a škunerů.
Neeps je také viděl. „Něco mi říká, že tu nebudeme dlouho,“ zašeptal. „Ukrkaný ďáblové, kamaráde. Byl jsem hrozný pitomec.“
Pazel si pomyslel, že ho Neeps v hlouposti rozhodně překonat nemohl. „Ale jak ses sem vůbec dostal?“
„Později,“ opáčil Neeps. „Dívají se.“
Když přešli duny, ploužili se bažinatým, křovinatým lesem, v němž cvrlikali, krákali a kejhali snad všichni noční ptáci, kteří kdy žili. Mezi stromy vpředu Pazel občas zahlédl světlo ohně. Když se vítr otočil, cítil kouř a vůni pečených ryb.
Zaslechli drsný smích. Stezka náhle vyústila na rozlehlou mýtinu, kde plálo několik velikých ohňů. V neklidném, několikasethlavém davu se jedlo, zápasilo, popíjela se pálenka a létaly vtipy a urážky. Kromě asi dvaceti blýskačů to byli lidé, ale při pohledu na ně Pazel na záchranu ani nepomyslel. Bylo zde mnoho námořníků, které snadno poznal podle ošlehaných tváří. Ale v jejich pohledech nenacházel přátelské teplo. Všichni měli nože. Někteří měli ve vousech vpletené kosti nebo jiné amulety. Dalším chyběly zuby, oko nebo některé prsty. Rin nás ochraňuj, pomyslel si Pazel, to jsou piráti.
Vůdce blýskačů nakreslil podpatkem v prachu čáru a ostatní na ní seřadili chlapce podle velikosti. Pazelovi to připomínalo trh s otroky. Opravdu to bylo velice podobné tomu, co viděl po vyrabování Ormaelu. Jen s tím rozdílem, že tady se nepodepisovaly vlastnické dokumenty ani se nepoužíval cejch. A veleli tomu blýskači.
Pracovali ve dvojicích. Jeden stál a ruku měl položenou na hlavě zajatce. Druhý vyskočil na bednu, zvedl nad hlavu ruce s dlouhatánskými prsty a v lehce kulhavém rytmu vyzpívával vězňovy přednosti: „Silnej kluk, ukaž se jim! Čistej, zdravej, vlasatej! Urostlej, vysokej, ukaž se všem!“
A tak to šlo dál. Když zájemce vykřikl cenu, pomocník na něho ukázal a začal mírně žhnout. Pak přišla vyšší nabídka, blýskač se otočil, ukázal na nového zájemce, rozzářil se o něco víc a vyvolávač se rozezpíval ještě naléhavěji: „Skvělej kluk, a ta výchova, silnej jak lev, tak proč ho nekoupit?“
Když chlapce nakonec někdo koupil, oba blýskači unisono vykřikli: „Éééch!“ a ten, který zářil, zhasl jako sfouknutá svíčka. Celé představení mělo zřejmě na piráty hypnotický účinek, protože na to, jak těžce přicházeli k penězům, je zde utráceli velice snadno.
Zatímco věznitelé čekali, až na ně přijde řada, všiml si Pazel, že chytřejší piráti neposlouchají, co dražitel prozpěvuje, ale sami si prohlížejí chlapce, šťouchají do nich a dívají se jim do očí a na zuby.
„Je tu moc zboží,“ zabručel jeden z věznitelů. „Za tyhle záprtky nic nedostaneme.“
„Tihle troubové nechtějí kvalitní zboží,“ postěžoval si jiný blýskač. „Hodí se jim každý kluk, protože vědí, že se za pár měsíců utopí, někdo ho propíchne nebo ho roztrhá dělová koule.“
„Taková marnost! Nechápu, proč se lidé navzájem zabíjejí.“
„To nevědí ani oni.“
Pak ten první překvapeně vyjekl. „Podívej! To je Druffle! Dollywilliams Druffle! Co ten tady dělá?“
Řečený pan Druffle vypadal naprosto obyčejně. Černé mastné vlasy mu zplihle visely na ramena, měl dlouhý nos a kostnaté ruce mu z rukávů uváleného kabátu trčely jako pohrabáče. Přes rameno nesl něco gumovitého a slizkého. Když přišel blíž, poznal Pazel ohromného úhoře.
Těsně za Drufflem šli čtyři ozbrojenci. Černé, rovné plnovousy měli krátce zastřižené a pod železnými kroužky na pažích se vzdouvaly svaly. Každý nesl kopí s hrotem ostrým jako břitva a se zaschlou krví na tuleji. Pohledem přejížděli po davu a i ti nejotrlejší piráti couvali a šeptali: „Volpekové.“ Byli to opravdu oni. Pazel je poznal podle kreseb z otcových knih. Teď je viděl živé. Byli to obávaní žoldáci z Úzkého moře, kteří bojovali a zabíjeli pro každého, kdo zaplatil.
Za Volpeky se šouralo osm chlapců připoutaných za zápěstí k řetězu. Podle obličejů a barvy kůže byli z rozličných krajů, ale jedno měli společné – byli drobní.
„… co nejzkušenější!“ říkal Druffle blýskačům. „Nebudou mít čas se něco naučit, než dorazíme do Chereste!“
Pazelovi poskočilo srdce. Chereste byl jeho domov! Na špici tohoto poloostrova se rozkládalo město Ormael.
„Proč ty posloucháš příkazu jiného?“ zajímal se blýskač.
„Říkej si tomu, jak chceš,“ opáčil Druffle, „já tomu říkám hodně zlata za malou službu. A zlata má spoustu.“
„Kupec, pravíš?“
„Jo, žabáku,“ opáčil Druffle. „Ten džentlmen také míří do Ormaelu. Za týden se tam máme sejít. Takže vidíš, že musím odplout za úsvitu. Rozhodně ne později. Ještě dva potápěče, jen dva a je to.“ Zastavil se před vyzáblým chlapcem po Pazelově levici. „Ty! Potápěl ses někdy pro perly?“
„Ano! Ano, pane! Mockrát!“ vyhrkl ohromený chlapec.
„Kde?“
„Kde… tam, kde se hledají perly, pane.“
„Lžeš. Pff. Ale zkus zadržet dech. Teď.“
V Druffleho ruce se objevily stříbrné kapesní hodinky. Chlapec se zhluboka nadechl. Druffle se k němu těsně sklonil, aby slyšel, jestli nepodvádí. Chlapec začal za chvíli rudnout.
Neeps na konci řady se vyklonil, aby viděl na Pazela. Nahlas, ale v sollochštině, řekl: „Dýchej zhluboka, kámo. Jak nejvíc můžeš. Au!“
Blýskač ho umlčel fackou. Ale Pazel pochopil. Neeps byl potápěč – lovec perel. Druffle ho určitě koupí. A pokud mají zůstat spolu, musí Pazel projít zkouškou také.
Vyzáblý chlapec nevypadal dobře. Druffle sundal obrovského úhore z ramene. S úšklebkem přiblížil jeho šedozelenou hlavu k chlapcově tváři a úhoř náhle sevřel chlapcův nos do čelistí.
„Jsi pod vodou, chlapče! Nedýchej, nedýchej!“
„Pffffl“
Chlapec se nadechl. Druffle si znechuceně odfrkl.
Pazel se řídil Neepsovou radou a zhluboka dýchal. Točila se mu hlava, ale vytrvale pokračoval. Viděl, že Neeps snadno prošel zkouškou a Druffle vysázel zlato do blýskačovy nastavené dlaně. Pak se rozhlédl po zbývajících chlapcích.
„Ještě jednoho.“
Pazel vsadil všechno na jednu kartu a vykřikl v ormaelštině: „Zkuste mě, pane!“ Hlavní blýskač zvedl varovně prst. Ale Druffle se usmál. „Kluk z Chereste! Tak to jsme dva. Jak dlouho jsi nebyl doma?“
„Hodně dlouho,“ odpověděl Pazel.
„Takže mi napovídáš cokoli, aby ses dostal zpátky do Ormaelu. Stejně jako tady žabák za zlato taky řekne všechno. Kde ses potápěl?“
„Na velrybářské lodi. Kapitán chtěl, abychom každých čtrnáct dní kontrolovali, jestli loď nemá sášně.“
Druffle si povzdechl a odvrátil se. „Takže žádné dlouhé ponory?“
„Pane!“ vyhrkl Pazel a chytil ho za rukáv. „Chtěl jste pravdu a pravda je, že se potápím jako zatracenej tuleň! Promiňte, že klejů, pane. Uvidíte, že mám větší plíce, než by se mohlo zdát…“
„Ha, ha,“ zasmál se Druffle.
„A ještě murthové, pane Druffle! Skoro jsem zapomněl na mořské murthy! Náš kapitán říkával, že milují velryby a nenávidí velrybáře. Bál se, že budou na dno lodi psát zaklínadla, takže jsme se museli potápět, hledat je a důkladně je mazat, pane. To byl docela problém, když tam žádná neby…“
„Sklapni! Jestli dokážeš zadržet dech po tom žvanění, tak jsi doopravdy potápěč! Zkus to.“
Pazel byl opravdu na konci s dechem, ale co mu zbývalo? Naposledy se zhluboka nadechl a zadržel dech. Druffle sledoval hodinky. Blýskači sledovali Pazela. Volpekové potřásali obrovitými hlavami.
Za chvíli Pazelovi připadalo, že ho do hlavy kopl kůň. „Nedýchej!“ syčel Druffle. „Nedýchej, nedýchej!“ skřehotali všichni blýskači, mávali rukama a svítili jako světlušky. Vůdce blýskačů mu stiskl nos.
Když už zadržoval dech dvakrát tak dlouho jako první chlapec, začaly se mu před očima míhat rudé mžitky. Nedýchej! Nedýchej! Pochodoval na místě. Uviděl zvědavý Neepsův obličej, ale hned ho vystřídal Druffle. Zdálo se mu, že se jeho tvář mění v hlavu úhoře. Rudé mžitky zčernaly. Každou chvíli se zhroutí.
Sbohem, Neepsi.
Náhle se Druffle napřáhl a srazil blýskačovu ruku. „Dýchej, dýchej, pro lásku Rinovu!“ vykřikl. „Jsi můj!“





KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ
Steldakova záchrana
25. modoli 941 
73. den plavby z Etherhorde
Při západu slunce vanul suchý vítr a nebe mělo barvu mědi. Kapitán Rose zavřel účetní knihu (tu oficiální a směšnou, ne tajnou knihu, kam zanášel osobní zisky) a položil brk na stůl. Kolem deset stop vzdáleného jídelního stolu pobíhal sluha, leštil talíře a prostíral staré stříbro. Rose se mračil. Ten den měl u večeře hosty; nesnášel tyhle formality.
Ve špinavé kleci na kraji stolu se krčil jeho vězeň. Rose ho koutkem oka pozoroval. Dnes na něm bylo něco divného; šmejd se tvářil až příliš klidně. Smrděl, třásl se a přitahoval mouchy. Také se kolem něho rojili duchové a hovořili, když se Rose otočil; předpokládal, že to znamená, že je nemocný. Ale jeho ochutnavač byl přesto podivně klidný. Rose ho dokonce přistihl, jak se protahuje a rozcvičuje jako akrobat před vystoupením. Jeho chování mu bylo podezřelé a rozhodl se, že ho při nejbližší příležitosti vymění. Swellows stále shání lebky Šmejdů; mohl by mu za něho něco zaplatit.
„Dvacet minut, kapitáne,“ řekl sluha. „Přejete si, abych vás oblékl?“
„Hled si stolu, obleču se sám.“
Vrátil klec zpátky do zásuvky a prudce ji zabouchl. Šmejdem nevzhlédl, když ho Rose strčil zpátky do tmy. „A máš to, červe.“
Pak šel ke skříni, vklouzl do smokingu a začal si pročesávat plnovous. Pan Teggatz vcházel a vycházel s drobnými, neohrabanými úklonami. Jednou přinesl chléb, podruhé mísu ovoce, jindy zase umyvadlo s navoněným pískem, do kterého bude Oggosk plivat rozžvýkanou mýdelnici. Pomyšlení na Oggosk mu ještě víc zkazilo náladu. Určitě si přivede kočku.
První přišel Sandor Ott. Když Teggatz odešel, přitočil se ke kapitánovi a řekl polohlasem: „Ta stráž u Shaggata byl skvělý nápad. Sám bych to nevymyslel líp.“
„Augrongům je úplně jedno, kdo je za dveřmi,“ opáčil Rose. „To ale nikdo neví.“
„A přestože se Jeho Odpornost stále prohlašuje za boha, zdá se, že si ta zvířata nechce rozhněvat. Jeho synové jsou vystrašení hlupáci. Nejlepší je umlčet je, což?“
„Toho blázna nic neumlčí na dlouho,“ řekl Rose.
Ott se usmál. „Můj vlk, můj rudý železný vlk!’Tušíte, co to znamená?“
„Že je blázen.“
„Jistě, ale také to, že má dobrou paměť. Špioni Tajné pěsti zjistili něco o jakémsi Ryšavém vlkovi z Mzithrinu. Byla to věc, které se lidé báli a o niž bojovali. Velice rád bych věděl, proč o ní blouzní právě teď.“ Potřásl hlavou. „Thasha Isiqová se za deset dnů vdá tak jako tak, a jakmile budeme na volném moři, může si Shaggat řvát, jak bude chtít.“
„Stejně jako já,“ poznamenal Rose. „Rvát, a nejen to. Ten Bolutu to pozná jako první.“
Ott zdvihl prst. „Neměl byste ho zabíjet, pane. Je sice zvláštní, ale také je to nejlepší zvěrolékař v říši a my se musíme starat o zdraví prasat, dobytka a drůbeže. Kdo ví, jak dlouho budeme na jejich masu závislí? Je to víc než sto let, co někdo přeplul Královské moře. Jestli chcete, můžeme ho po Thashině svatbě zamknout do řetězů.“
Rose zabručel: „Může spát tam, kde pracuje: mezi zvířaty. Může tam i jíst. Ale co poklad, Otte. Co řeknou tvoji lidé?“
„Co řeknou? Nikdo přece nemá o naší skrýši tušení. Neobávejte se, kapitáne. Nikdo ho neukradne, nezpronevěří ani nehodí do moře. Bude tam až do chvíle, kdy Jeho Odpornost bude připravena ho použít. Ale ten den je ještě daleko.“
Postupně přicházeli ostatní hosté. Mladá Pacu Lapadolma, hudebně nadaná neteř, s sebou táhla zamračenou Thashu Isiqovou. Bolutu ve svých dokonalých šatech a s úsměvem džentlmena. Thyne, zbývající úředník společnosti, který se držel co nejdál od Otta a Rosea. Syrarys omlouvala velvyslance (zase ty bolesti hlavy, chudáček).
Jako poslední přišla Oggosk s kočkou v náruči. Sluha za nimi ani nestačil zavřít dveře, když Sniraga vztekle zaprskala, vysmekla se jí a zmizela pod stolem. Pacu se rozesmála, ale Thasha se zamračila a sevřela v ruce náhrdelník.
Večere nezačala dobře, protože Pacu zarecitovala úryvek z vlastenecké poezie své pratety („My v Arqualu jsme včelky šťastné/však bodnout víme, to je jasné!“) a Thasha se právě v tu chvíli musela zakuckat polévkou. Pak Thyne přiměl všechny povstat a pronesl přípitek na velikou dámu v Etherhorde. Bolutu cítil povinnost zmínit se o tom, jak se kdysi laskavě ujala jakéhosi toulavého psa, a Pacu prohlásila, že za všechno, ale opravdu za všechno, čím je, vděčí své pratetě. Thasha při tom povytáhla obočí, jako kdyby se chtěla zeptat: „A co to vůbec je?“
„Za tři dny budeme v Ormaelu,“ pokračovala Pacu, „nejnovějším území pod správou Arqualu. Co tam asi za pět let impérium dokázalo? Vím, že se opravily hradby, střed města je vyčištěný, chátra vyhnána, v nejlepších domech se zabydlely rodiny pravých Arqualců. Napijme se na to!“
Oggosk, která se nikdy nehnula ze židle, si hlasitě odplivla do umývadla. „Tahle mýdelnice chutná jako hnůj,“ prohlásila.
Nijak nepomohlo, že se Ott snažil vtáhnout Thashu do hovoru a vyptával se jí na pokroky v mzithrinštině. Thasha jen zavrtěla hlavou, ale Syrarys vykřikla: „Ach, je skvělá, slyšela jsem ji! Koneckonců do svatby zbývá jen deset dní! Řekni něco, zlato. Ten jazyk je tak nádherně primérní!“
Thasha si ji nenávistně změřila, ale zničehonic zabručela pár slov. Řekla jim, co znamenají. Nepřítel mého nepřítele je můj přítel. Rose si ale všiml, jak sebou Bolutu trhl a překvapeně si ji změřil.
Všichni byli zvyklí, že kapitán téměř nemluví; po deseti týdnech na moři jim to už bylo vcelku jedno. Byla to koneckonců jeho kajuta; byli docela rádi, že si jich nevšímá a věnuje se jídlu. Když ale dojídali, náhle vyskočil, až se stůl zatřásl.
„Oggosk! Ta třikrát prokletá kočka na mě promluvila!“ Ukázal na psací stůl a všechny pohledy se stočily tím směrem. Sniraga seděla vedle přihrádky na dopisy a škubala špičkou ocasu. „Pchá,“ odtušila Oggosk.
„Kapitáne!“ vykřikla Pacu Lapadolma, „vy si myslíte, že máte probuzenou kočku?“
„Já nemám vůbec žádnou kočku!“
„Přesto k vám opravdu přilnula,“ poznamenal Bolutu. „Zajímalo by mě, proč si vás oblíbila?“
Thasha přimhouřila oči. „Co vlastně říkala, kapitáne?“
Rose chvíli váhal a všechny je pozoroval. „Nic důležitého,“ řekl nakonec.
„Ale první slova zvířete jsou přece důležitá sama o sobě, ne?“ řekla Pacu.
„Nebyla první.“
„Takže?“
Rose pohlédl na obě dívky. „Malí špioni,“ řekl. „Prosím?“
„Tohle ta kočka řekla: „Malí špioni.“
Nikdo se nezasmál. Oggosk si utřela mastné prsty a vzhlédla od stolu.
„Říkala jsem ti, že Sniraga není žádné probuzené zvíře. Na kočku je hodně chytrá, ale nic víc. Trápí tě nějaké zlé vzpomínky, Nilusi. Možná duch kočky z tvého dětství nebo stará rodinná záležitost. Nevylévej si to na mé kočce.“
Mluvila s ním jako s neodbytným dítětem. Rose se svalil do židle a hlučně se pustil do jablka. Thyne a Syrarys se snažili oživit rozhovor, ale všechny zajímal jen Rose, který sledoval kočku, kamkoli se v kajutě hnula.
Konečně večeře skončila, hosté dopili a odešli. Sluha a jeho pomocník pobíhali kolem stolu, sklízeli nádobí a zhášeli lampy. Pak odešli i oni a Rose osaměl.
Kajutu naplnilo šero. Rose stál nehybně jako býk ve střehu. Kromě šumění brázdy za lodí nebylo slyšet jediný zvuk.
„Jste tady. Nemám pravdu?“ zašeptal po nějaké chvíli.
Ticho. V krátkém návalu vzteku si zajel rukou do vousů. „Mluvte! Kde jste? Co chcete?“
Z ticha se z dálky vynořil zvuk piána ze salonku první třídy. Pomni na dávné duse Sooli, jez utonuly v hlubinách.
Rose se krátce nevesele zasmál; bylo to spíš vzlyknutí. Pak se otočil, vyšel z kajuty a zamkl za sebou.
Dvě minuty se nic nepohnulo. Pak se ozval téměř nepostřehnutelný zvuk a něco se začalo dít.
V umývadle s pískem, vedle židle, na níž seděla Oggosk, mezi kousky rozžvýkané mýdelnice, se vynořilo něco malého, oblého a otočilo se to doleva a doprava. Byla to ženská hlava. Rozhlížela se po kajutě. Pak náhle z písku vyskočilo pět ixchelů, zády k sobě, se šípy založenými na tětivách luků.
„Vzduch je čistý,“ řekla Diadrelu.
„Dobře,“ odpověděl Talag. „Pryč z toho svinstva. Dolů a na pozice. A hoďte trochu mýdelnice na zem. Ať je tu nepořádek.“
Rozlámali dutá stébla trav, jimiž v písku dýchali, a zahrabali je. Pak jeden druhého očistili. Tiše se smáli, když se jim písek sypal z vlasů. Čtyři ixchelové sklouzli z okraje umývadla na zem, poslední skopl dolů několik kousků mýdelnice. Bude to vypadat, že to mají na svědomí krysy.
„Už jsem myslela, že nás našel,“ řekla Diadrelu.
„Zapomínáš, že Rose je blázen,“ připomněl jí Taliktrum. „Mluví s duchy.“
Jeho otec přikývl. „Kdyby věděl, že má plnou loď šmejdů, bylo by po mluvení. Vykouřil by loď a všichni bychom zemřeli. Ensyl! Ke dveřím. Fentrelu, na trámy. Musíš na vězně mluvit, ať se děje, co se děje.“
„Stále cítím tu hroznou Sniragu,“ řekl Fentrelu.
„Stačí!“ štěkl Talag. „Jestli nás někdo vyruší, lehni si doprostřed trámu, nikdo tě tak zezdola neuvidí. Nějak bychom se pro tebe vrátili. Máš nářadí? Tak běž.“
Pět stínů se rozběhlo po podlaze kajuty. Nevěděli, kolik času kapitán stráví nahoře, než se vrátí. Mohli mít třicet minut stejně jako tři.
Dri, Talag a Taliktrum zamířili rovnou k Roseovu stolu. Jeden skok vynesl Dri na židli, druhý na desku stolu. Podívala se nahoru. Ensyl už dřepěla jako pavouk nade dveřmi kajuty. Fentrelua neviděla; zřejmě ještě šplhá po stěně ke stropním trámům. Když se sklonila, spatřila bratra a synovce, jak se snaží spodní zásuvku vypáčit svými meči. Dřevo bylo staré a zprohýbané. Zásuvka se vysouvala jen po zlomcích palce a ztuha.
„Pomůžu vám,“ šeptla, ale Talag ji mávnutím ruky odmítl. Měl samozřejmě pravdu. Každý z nich měl jasně daný úkol a místo. Nic nebylo náhodné.
Pozorovala hekající muže. Zdálo se, že zásuvka je beznadějně vzpříčená. Pak se zevnitř zásuvky ozval hlas, který nikdo z nich nepoznával.
„Vlezte dovnitř hořejší zásuvkou, bratři. Vlezte dovnitř a zezadu zásuvku nadzvedněte!“
Dri se málem zastavilo srdce. Veliká matko! Je to pravda! Uvnitř je jeden z nich!
„Dokážeš otevřít horní zásuvku, sestro?“ sykl Talag.
Dri se sklonila, sevřela držadlo zásuvky a snadno ji otevřela.
Talag popleskal syna po paži. „Nahoru, nahoru!“
Taliktrum vystřelil jako šíp. Dva skoky, rychlý úsměv pro Dri a už mizel ve tmě zásuvky. Slyšela, jak se uvnitř prodírá a kroutí a nakonec heká námahou. Spodní zásuvka zapadla na místo.
Talag popadl mosazné držadlo a vší silou zatáhl. Veliká zásuvka ještě okamžik odolávala, ale vzápětí se úplně otevřela.
„Vytáhni Taliktruma!“ nařídil Talag a skočil dovnitř.
Dri se naklonila a zavolala na synovce. Vylezl ven, obalený prachem a umouněný od zbytků tuhy. Beze slova skočil do dolní zásuvky za otcem.
Tlumeně slyšela, jak nasazují hever, kterým chtěli roztáhnout pruty klece. Pokud ovšem Felthrup mluvil pravdu a tohle je obyčejná ptačí klec. S tvrzenou ocelí by nepohnuli.
Tiše to bouchlo, když Fentrelu hodil z trámu nad stolem provaz. Dri vzala konec a rychle uvázala dvě smyčky, do kterých se vešly nohy. Pak pohlédla pod sebe a zalila ji vlna úlevy. Talag a Taliktrum právě pomáhali třetímu muži ven ze zásuvky.
Byl v bědném stavu, nemocný a špinavý, ale dosud neztratil všechnu sílu. I když nedokázal vyskočit na desku stolu, svižně vyšplhal po židli.
Zarazila ho, když se chtěl poklonit. „Poctil jsi nás tím, že jsi přežil, bratře! Já jsem Diadrelu z domu Ixphir. Říkej mi Dri.“
„Z bývalého domu Ixphir,“ řekl Taliktrum. „Nikdo z nás se už nevrátí.“
Vězeň si přiložil složené dlaně na čelo. Tohle staré gesto díků si Dri pamatovala z časů své babičky. „Jmenuji se Steldak, lady Dri. Mým domovem je Etrej v Trothe na Chereste, ale již třicet let jsem nevstoupil na pevnou zem.“
„Trothe už není,“ řekl Talag, „pohltil je Arqual, avšak někteří obři to jméno stále používají. Nikdy jsem ale neslyšel, že by tam žili ixchelové.“
„Jsme tam, můj pane. Můj lid měl veliký dům v kaňonu Etrela, dokud obři nepřehradili řeku a nevytopili nás. Mnozí zemřeli, ostatní se rozprchli po obou stranách kaňonu. My na východní straně jsme se dostali k moři. Nevím, co se stalo se západní skupinou. Byla v ní i moje žena a děti.“
Hovořil prostými slovy, ale Dri v jeho tváři viděla, že bolest nezmírnilo ani třicet dlouhých let. Možná měl horečku; jeho oči bloudily, jako kdyby nedokázal zaostřit.
„Už nemluv,“ řekl mu Talag. „Vsuň nohy do smyček, bratře, a Fentrelu tě vytáhne do bezpečí, než tady skončíme.“
„Můj pane!“ vyhrkl náhle Steldak. „Rose začne šílet, až zjistí, že jste mě vysvobodili. Měli jste počkat do přístavu a pak bychom utekli do vnitrozemí.“
„Můj klan neutíká,“ odpověděl Talag příkře. „Nahoru!“
Prudce zatáhl za provaz a Steldak začal stoupat, ale nespouštěl z nich zvláštní pohled. Ostatní se pustili do práce. Otec se synem vytáhli klec a rozházeli podestýlku a špínu, aby to vypadalo, že došlo k zápasu. Dri se rozběhla po stole, na vlaštovčích křídlech přelétla kajutu a přistála v umývadle s pískem. Začala hrabat.
Polomrtvá krysa ležela asi osm palců hluboko. Vytáhnout ji ven byla vyčerpávající dřina a Dri neustále natahovala uši, jestli neuslyší Ensylin varovný výkřik. Konečně bylo zvíře venku a Dri je spouštěla dolů za ocas, dokud se krysa vousy nedotýkala podlahy. Pak ji pustila.
Když krysu odtáhla na několik stop od dveří kajuty, s povděkem se na ni zadívala. Nebyla to žádná zvláštní krysa – počínali si na ni v Noční čtvrti, omámili blanëm a odtáhli na příborník, kde mezi jídlem stálo umývadlo s pískem pro Oggosk. Tam pak všichni deset hodin čekali. Poslouží ale jejich účelu a také pro něj zemře.
Dri běžela zpátky ke stolu. Blánë znamenalo sálivá smrt. Výroba jedu byla neskutečně obtížná. Studený kyanid, vosí krev a inkoust z chobotnice se po čtyřicet let chladily v podzemí v olověných lahvičkách. Neměli ho ani kapku nazbyt. Účinek byl ovšem úžasný; blánë nijak neublížil, ale téměř dokonale napodobil smrt. A co bylo ještě lepší, jeho účinek bylo možné okamžitě zrušit.
Výroba protijedu, který probere krysu ze spánku, byla ještě obtížnější. Dri vytáhla z toulce napuštěný šíp. Má jen jednu ránu.
Jako všechny plány jejího bratra i tento byl dokonalý. Roseova kajuta vypadala nepřístupně. Nevedly sem žádné škvíry mezi palubami, nepřiléhaly k ní prázdné kajuty. Kdyby si Talag nebyl všiml záliby Oggosk v mýdelnici, museli by projít několika obydlenými kajutami nebo dlouhou, rušnou chodbou.
Zašustilo to a všichni stáli na stole vedle ní. „Poházel jsem po zemi krysí špínu,“ řekl Taliktrum. „A zkontroloval jsem stopy. Kajuta je připravená.“
„Odejdu poslední,“ řekl Talag. „Ty, sestro, poběžíš na hrotu kopí.“
Taliktrum se prudce otočil. Hrot kopí bylo nejnebezpečnější místo při útěku, neboť na něm se rozhodovalo o životě a smrti. Bylo to čestné místo.
„Slíbil jsi ho mně!“
„Ale teď to nemohu dovolit. Vězeň je příliš slabý a stejně jako Fentrelu cítím v téhle kajutě něco nedobrého. Srdce mě varuje. Povede nás Diadrelu.“
Taliktrum neskrýval hněv. Kdyby vedl jejich útěk, splnil by tak poslední rituál dospívání v muže a mohl by si nárokovat titul lorda.
„Dohodli jsme se,“ zasyčel.
„Chceš mi odporovat? Podívej se na svoji tetu! Je příliš důvěřivá a má měkké srdce, ale je nesobecká. Nemyslí na sebe, ale především na klan, nic ji v této nebezpečné chvíli nerozptyluje. To je známka vůdce, ne tvoje nestoudné fňukání.“
Taliktrum byl otřesený. „Otče…“
„Ticho!“ okřikl ho Talag. „Při pekelných jamách, zahanbuješ mě!“
Diadrelu pohlédla nahoru. „Fentrelu, jak je Steldakovi? Může běžet?“
„Říká, že ano, má paní,“ ozval se hlas z šera.
„Tak to musí zkusit. Jděte rychle ke dveřím.“
„Ne!“ vykřikl náhle Steldak.
„Cože? Proč ne, bratře?“ zvolal Talag.
„Chci zůstat a zabít ho! Pomozte mi! Dejte mi meč a tyran zemře!“
„Zbláznil ses? Zabit Rosea? Tím bys nám všem podepsal rozsudek smrti!“
„Bude to vypadat jako sebevražda, lorde Talagu! Všichni vědí, že to nemá v hlavě v pořádku…“
„Už ani slovo!“ okřikla ho Diadrelu. „Poslechneš a přidáš se k našemu klanu! Alespoň to nám dlužíš. Okamžitě ke dveřím!“
„Ty mi nerozumíš, má paní! Přivedl na palubu Shaggata! Shaggata! Božského krále Nessarimu! Celé země budou vypleněny, pokud Rose dokončí svůj plán! Arqual v krátké době uchvátí Země bez koruny, a dokonce i Mzithrin!“
„Shaggat Ness utonul v moři,“ řekl Talag.
„To je lež! Největší lež Arqualu! Je zde, na palubě. Proto jsme přistáli na Licherogu!“
Bratr a sestra na sebe pohlédli. „Není čas na řeči,“ prohlásila Dri.
„Ano,“ souhlasil Talag. „Poslouchej mě, Steldaku. Rose nebude zabit. Ale ani on, ani císař nedosáhnou svých podlých záměrů. Tato loď patří mně. Přísahal jsem, že vyvedu svůj lid z pekla strachu a utrpení v Arqualu a navrátím se s ním na ostrov, odkud byli ixchelové před staletími odvlečeni. Jediný Rose tam s námi dokáže doplout. Přidej se k nám a buď vítán, nebo tě zabiji vlastní rukou! Teď kupředu!“
Steldak mlčel, ale Dri se jeho slov děsila. Nyní bylo konečně odkryto spiknutí, které potvrzovalo nejhorší obavy klanu z obrů a jejich krutosti. A jak jsou krutí. U devíti pekelných jam, Shaggat! Co Arqual zamýšlíš tím králem vrahů?
„Rose se vrací!“ vykřikla náhle Ensyl.
Teď už nebylo zapotřebí rozkazů. Taliktrum seskočil na zem, Dri napjala luk. Talag stál vedle ní, napnutý jako gepard připravený rozběhnout se za kořistí.
Dveře se otevřely a Dri vypustila šíp. Žluté světlo lampy na chodbě dopadlo na podlahu. Krysa se probrala, vyděšeně zapištěla a vběhla pod stůl.
„Hrom do tebe!“ zahřímal Rose a vrhl se za ní.
Dri a Talag už byli dole ze stolu a v polovině cesty ke dveřím, které Rose nechal otevřené kvůli světlu; Talag to věděl a počítal s tím. Dri zahlédla Ensyl, jak jimi proklouzla do bezpečí.
A pak přišla pohroma. „Stůj!“ ozvalo se nad nimi. Bratr i sestra se otočili, aby viděli, jak na trámu zápasí Steldak s Fentreluem. Vězeň měl sílu šílence; ve chvilce se vytrhl Fentreluovi a skočil rovnou Roseovi na záda.
Kapitán se skláněl pod stolem a hledal krysu. Musel něco ucítit, protože se pokusil vstát, uhodil se hlavou o desku stolu a zařval bolestí. Steldak, který se jako klíště držel jeho košile, šplhal vzhůru.
„Má můj nůž!“ vykřikl Fentrelu.
Vzápětí byla Dri ve vzduchu. Vzlet z místa jí málem zlomil ruce, ale povedlo se. S taseným mečem v mžiku prolétla kajutou. Zabije toho nešťastníka Steldaka, odtáhne jeho tělo, pomodlí se za něho…
Bolest. Drápy, zuby a pád.
Sniraga!
Zakousla se Dri do nohy a těla. Náraz a ležela bezmocně na podlaze. Meč byl pryč. Vlaštovčí křídla na kusy. Kočka jí sevřela ramena a hlavu, krví páchnoucí dech kočky jí vnikl do plic. Levou rukou nahmátla nůž a bodla. Zubatá tlama zmizela, ale do ruky se jí zatnul dráp a roztrhl ji. Přišla i o nůž.
Rose cítil, že se něco děje. Jste tady, viďte?
Kočka zde číhala celou dobu.
Dri čekala na smrt. Ale ta nepřicházela. Namísto ní se objevili její bratr a Steldak – dvě vířící a bodající čepele. Viděla Talaga, jak zabodl meč kočce hluboko do krku. Ohlušující vřískot a byla volná.
Někde blízko, zdálo se, že přímo nad ní, řval Rose: „Zab to zvíře! Zab to zvíře a já tě snad budu mít i rád!“
Dri se opírala o nohu stolu a silně krvácela. S námahou vstala. Rose se potácel na druhé straně a držel se za hlavu. Ale kde je Sniraga?
„Tati!“ zaječel Taliktrum šílený strachy. Už léta mu takhle neřekl.
Pak Dri kočku uviděla. Vyskočila na židli a s něčím si hrála – kutálela Taliktrumem sem a tam a ten její packy odrážel vířením meče. Steldak ji jednou rukou držel za ocas a bodal ji Fentreluovým nožem. Z tlamy kočce visel zkrvavený a bezvládný Talag.
Dri se rozběhla k židli. Nevnímala krev, která jí prýštila z ruky. Talagu! Talagu!
Židle se převrátila a přimáčkla Taliktruma. A Sniraga jedním skokem prolétla otevřenými dveřmi. Dri běžela, až měla pocit, že jí pukne srdce. Bylo jí jedno, jestli ji někdo uvidí. Steldak se držel kočičího ocasu až do poloviny liduprázdné chodby. Pak také odpadl a v ruce mu zůstal chomáč chlupů. Sniraga krvácela z krku. Prosmýkla se za roh a byla pryč.
Ostatním ixchelům se podařilo uniknout. Modlitby v podpalubí té noci nebyly za Steldaka, který nabídl svou sebevraždu a s kamennou tváří seděl stranou – ale za Talaga, vůdce, jenž zemřel s myšlenkami na klan.





KAPITOLA DVACÁTÁ DEVÁTÁ
Útěk před bouří
26. modoli94l 
74. den plavby z Etherhorde
Druffleho loď se jmenovala Princ Rupin, ale vznešené na ní bylo pouze jméno. Pazel na plavidlo užasle zíral. Loď se v polovině prohýbala jako stará mula a nátěr pro ni byl jen mlhavou vzpomínkou. Z ráhen viselo potrhané plachtoví a námořníci se po palubě pohybovali opatrně, jako kdyby se báli, že po nich chňapnou nášlapná lana. Neměla žádné střílny, ale na zádi trčela z ubytovací paluby tři rezavá děla. Zjevně byla zvyklá, že ji často někdo pronásleduje.
Její kapitán byl zamračený, zarostlý muž, který neměl Druffleho nijak v lásce. „Je to riskantní a zbytečná ztráta času!“ řekl na uvítanou, když skif přirazil k boku Prince Rupina. Druffle odpověděl neslušným posunkem a ukázal na úhoře.
Jeden za druhým chlapci šplhali po žebříku, následováni Drufflem a jeho Volpeky. Chlapci se tísnili u přídě a zádumčivá posádka si jich nijak nevšímala. Námořníci se lopotili u rumpálu a vytahovali kotvu. „Bakrue, Pane větrů, „prozpěvovali jako v polospánku. „Nedovol lvům svým, aby nás uchvátili.“ Zakrátko je už unášel proud řeky, ostrůvky nechali za zády a vklouzli na moře.
Svítalo a Pazelovi stačil jediný pohled, aby věděl, že plavba nebude klidná. Od levoboku se do nich v prudkých nárazech opíral jižní vítr a před nimi se jako obrovské modřiny kupila černožlutá mračna.
Co nejtěsněji se zachumlal do starého kabátu. Vlny byly nepravidelné a jejich hřbety se lámaly. A přesto dal kapitán (s naléhajícím Drufflem po boku) příkaz k rozvinutí hlavních plachet.
„Hlavní plachty?“ vydechl Neeps, jako kdyby nevěřil vlastním uším.
Pazel se zadíval na bouří zmítané moře. „To není možné.“
Ostatní chlapci je úzkostlivě sledovali. „Děje se něco? Vy jste dehtaři? Co je nemožné?“
Ale už to bylo tady. Námořníci byli v ráhnoví, lemová lana uvolněna, veliké čtvercové plachty se s plesknutím nadmuly. „Držte se!“ vykřikl Pazel.
Loď poskočila vpřed. Dřevo praštělo, staré plachty se snažily utrhnout z ráhen, muži v lanoví se chytali všeho, co měli nadosah. Vítr svištěl mezi stehy a vlny před přídí se potácely jako opilci, kteří se snaží vykopnout dveře.
Pazel i Neeps tyhle zvuky už slyšeli, ale nikdy všechny najednou a nikdy ne na tak příšerné lodi. Jenže jestli oni byli vystrašení, ostatní chlapci byli hrůzou bez sebe. Jeden dostal po několika minutách mořskou nemoc a musel se vyklonit přes zábradlí a nechat se bičovat vodní tříští.
Jen Druffle vypadal téměř vesele. Potácel se po palubě, černý plášť za ním vlál a uznale sledoval rozvinuté plachty.
„Je to blázen!“ prohlásil Pazel. „Tyhle necky nevydrží takovou rychlost!“
Neeps zavrtěl hlavou. „Tohle dopadne špatně, kámo, cítím to v kostech. Ale co naděláme? Je jasné, že o náš názor nestojí.“
„To ne,“ souhlasil Pazel. Ale nedokázal spustit oči z plachet.
„No co,“ řekl Neeps. „Schováme se někam před větrem. A popovídáme si, když to půjde.“
Schovali se za jedním z vetchých záchranných člunů. Zpočátku se sotva slyšeli, ale když si lehli na břicho a téměř se dotýkali hlavami, mohli mluvit skoro normálně. A Neeps měl o Chathrandu co vyprávět. Záhada povražděných krys byla jen začátek. Mezi dehtaři se povídalo, že lodní tesaři a kováři v útrobách lodi na něčem tajně pracují. Na některé paluby neměl přístup vůbec nikdo kromě námořníků prověřených samotným Rosem.
„Reyast zaslechl něco o železných dveřích a visacím zámku,“ říkal Neeps. „Myslí si, že dělají zvláštní vězení.“
„Ale v lodním vězení přece nikdo není. K čemu potřebují dvě?“
„Vím tolik co ty,“ poznamenal Neeps.
„Já nemám ponětí. Ale ještě jsi mi neřekl, co se stalo tobě.“
„Dostanu se k tomu. Říkal jsem ti, že to bylo Jervikovo dílo – aby do něho hrom! – ale měla v tom prsty i Thasha. Na mou duši, ta holka je neštěstí!“
Podle všeho si Thasha a Syrarys pořádně vjely do vlasů. Thasha přistihla velvyslancovu manželku, jak otevírá lahvičky s léky na jeho bolesti hlavy. Doktor Chadfallow je přitom v Etherhorde zapečetil. Syrarys tvrdila, že jenom přidávala výtažky z bylin na uklidnění nervů. „Je bez chuti a neškodný,“ řekla Thashe. „Můžeš se napít.“ Ale Thasha jí nevěřila ani slovo. Obvinila Syrarys, že se snaží jejího otce otrávit.
„Vždyť se přece vzali, nebo aspoň skoro!“ řekl Pazel.
„A není to právě ta otázka, kámo?“ Neeps na něho významně pohlédl. „Je to dost na to, aby zdědila jeho zlato, pokud Isiq natáhne brka?“
„Myslíš si, že ho chce zabít?“
„Kdo ví? Thasha to možná nemá v hlavě v pořádku. Myslí si, že ji ta stará čarodějnice Oggosk špehuje. Od té doby, co jí ta kočka sebrala náhrdelník. A také podezírá Jervika.“
„Jervik a špion? Který blázen by ho k tomu chtěl použít?“
„Nikdo, ale Thasha je o tom přesvědčená. Setkali jsme se hodinu po tom, co tě vysadili na břeh. Asi bys měl vědět, že si málem vyplakala oči.“
„Pro otce?“
„Pro tebe, moulo. Dny běží.“
Pazel si myslel, že se ve svištění větru přeslechl. Neeps nedokázal potlačit smích.
„No jo, Pazele, je do tebe udělaná! „Peníze, proč jsem mu nedala peníze?“ bědovala pořád dokola. To není vůbec špatná otázka. Ale teď má sama potíže. Její otec se postavil na stranu Syrarys. ‚Ty možná pro mě chceš to nejlepší, děvče,‘ řekl jí, „ale Syrarys ví, co to je.“ To Thashe zlomilo srdce. A právě když mi tohle říkala – byli jsme zrovna na nákladní palubě – zaslechli jsme kousek od nás žuchnutí. Byl to Jervik a dva dehtaři, jeho nohsledi. Krčili se za přepážkou a poslouchali.
Tvrdili, že je tam poslal Uskins, aby se podívali, proč rachotí kormidelní řetěz. Ale Thasha se rozzuřila. ‚Mluvím snad jako kormidelní řetěz? Proto mě všude sleduješ? Proto jsi v noci mačkal to svý hnusný ucho na moje dveře?‘ Jervik řekl, že nic takového nedělal. Ale při tom mrknul na své kámoše. Ach, Pazele…“ Neeps se šklebil od ucha k uchu. „Měl si to mrknutí nechat od cesty.“
„Co se stalo?“
„Střihla mu takovou, že jsem to v životě neviděl, kámo. Jervik se rozplácnul na zdi, dřív než si uvědomil, že nějakou schytal, a chránil si choulostivý místa. Jeden z jeho kámošů utekl a druhý chytil Thashu zezadu. Odtrhnul jsem ho a dal mu dvě pěkné do žaludku, ale, no…“
„Ztloukl tě,“ dokončil Pazel.
„Jenom proto, že měl prsteny,“ opáčil Neeps a zrudl. „Jinak bych mu ukázal. Tubsung se ten smrad jmenoval. Chvíli jsem byl bez sebe, ale když jsem se vzpamatoval, ležel na zemi. A Jervik se kroutil vedle něho. Thasha stála nad nimi a křičela na ně, že jsou červi. Ale jak křičela. Měls slyšet ten řev.“
„Ach,“ vydechl Pazel, protože tušil, co následovalo.
Seběhl se dav; námořníci, cestující ze třetí třídy, vojáci. Jako první důstojník přiběhl Uskins a okamžitě poručil vojákům, aby Thashu odvedli do její kajuty. Křičela, že začala ona a já za nic nemůžu, ale Uskins jí nevěřil, že by se mohla poprat. Pak ten lhář Jervik prohlásil, že jsem to byl já, kdo slečnu obtěžoval. Co jsem měl říct? Nemohl jsem mu vyžvanit, co jsme dělali na nákladové palubě, když se tam teď nesmí. Pak mu Jervik ukázal modřiny. Řekl, že jsem ho napadl, když mě přistihl, jak dělám Thashe neslušné návrhy. Nevíš, co to je?
„To znamená polibky a podobné věci, Neepsi,“ opáčil se smíchem Pazel. Neeps zrudl ještě víc než předtím. „Ten prašivec! Zabiju ho!“
„O tom nežertuj,“ napomenul ho Pazel, překvapený vlastní příkrostí. „Kromě toho, nemůžeš zabít všechny Jerviky a Uskinse na světě.“
„Jeden nebo dva mi stačí.“
Pazel si povzdechl. „Stále jsi mi ještě neřekl, proč jsi skončil tady“
„To bylo jednoduché. Byli by mě vysadili v příštím přístavu, ale zhruba ve chvíli, kdy Uskins nechal odvést Thashu, uviděla hlídka Lady Apsal – to je obilní loď, asi ji budeš znát.“
„Samozřejmě, má přístav v Etherhorde.“
„Právě tam se vracela. Přirazila k nám kvůli výměně pytlů s poštou. Když Rose zjistil, že její příští zastávkou je Uturphe, požádal jejího kapitána, aby mě tam vysadil i s ostatním odpadem, jak říkal. Pěkné, co?“
„Moc. Co bylo potom?“
Neeps se pomalu dostával do ráže. „Poslední rána přišla od Swellowse, ať mu jazyk vyhnije! Řekl mi, že tě poslal do hostince v ulici Černá studně. Samozřejmě jsem tě tam šel hned hledat.“
„A našel jsi blýskače.“ Pazel si lehl na palubu a dlaní si zakryl oči. „To je mi líto, bratře.“
„Poslouchej, kámo, takhle mi neříkej.“
„Bratře? Proč ne, u Rina? Nikdy jsem neměl lepšího přítele než tebe!“
„Tak mi říkej příteli. Ale bratře ne, nikdy v životě.“
Bylo to tu zase: divoká zloba v Neepsových očích. Pazel se raději nepřel.
„Tak dobře, příteli,“ řekl trochu škrobeně. Pak se zadíval na Neepsův límec. „Plameny jam pekelných! Máš pod krkem pořádnou modřinu! Je černá jak inkoust.“
„To mě podrž, kámo, já zapomněl. Je to inkoust! To je vzkaz pro tebe.“ Pazel zvedl hlavu. „Vzkaz? Od koho?“
„Od Jervika, když to chceš vědět,“ opáčil Neeps vztekle. „Když jsem se probudil, měl jsem to na sobě napsané. Jervik věděl, že tě budu v Uturphe hledat. Nejspíš se ti chtěl ještě naposledy vysmát. Věřil bys, že má takové nervy? Nejpodivnější je, že to napsal v nějakém cizím jazyce. Žádný z dehtařů to nedokázal přečíst.“
„U všech všudy, Neepsi, přečíst jsem to měl přeci já! A co když to nebyl Jervik?“
„Kdo by dělal takovou odpornost?“
„Ixchelové!“
„Ixchelové? Ixchelové?“ Neeps vykulil oči. „Chceš říct, že Chathrand zamořili šmejdit“
„Neříkej jim tak.“
„Chceš říct, že jsi o nich věděla, dovolil jsi, aby mě použili jako piják?“
„Nejsou tak zlí, jak si všichni myslí.“
„To jistě! A proč jsi nikomu neřekl o svých malých kamarádech, co tak rádi potápějí lodi?“
„Říkali, že mě zabijí.“
„Nádhera. Předpokládám, žes je slyšel díky svému Daru.“
„Tím to jenom začalo. Když ale chtějí, aby je někdo slyšel, trochu změní hlas – říkají, že ho ohnou – a hovoří slovy, která slyší každý.“
Pazel trochu odhrnul Neepsovi límec a zklamaně vykřikl. „Je to skoro smyté! Nepřečtu víc než ‚Simja‘ a ‚musí‘. Ach, Neepsi, ty troubo! Co když to bylo důležité?“
Neeps na něho přes rameno pohlédl a zavřel oči. ‚Relaga Pazel Pathkendle eb Simja glijn. Henek ke ostrun hi Bethrin Belg‘ Tak. Naučil jsem se to nazpaměť. Pro jistotu. Co se děje, Pazele?
Pazel se roztřásl a díval se do země. „Musíme něco udělat,“ zašeptal, „aby Druffle neměl podezření. Musíme utéct.“
„Ty víš, co tam stojí?“
„No jistě. Je to v jazyce ixchelů. A je to naprosto jasné. „Řekni Pazelovi Pathkendloviy ze se musí dostat do Simji. Chtějí zavraždit nevěstu úmluvy.“

K poledni vítr trochu zeslábl. Druffle znovu přišel se svým úhorem, zčernalým po hodinách pečení v lodních kamnech, a na vrchní palubě ho sekyrou rozporcoval. Každému z chlapců dal porci, která by zadávila i medvěda, a všichni s medvědí hltavostí jedli, kde právě seděli, a zapomínali na strach. Jen chlapec s mořskou nemocí se někam ztratil.
„Oberte i kosti!“ smál se Druffle. „Musíte být silní, abyste zvládli naši malou práci na pobřeží!“
„Na kterém pobřeží, pane Druffle?“ zeptal se Pazel.
„Dočkej času, můj chlapče z Chereste! A nemluv s plnou pusou.“
Pazel a Neeps se opírali o záchranný člun a usilovně žvýkali. Lépe se utíká s plným žaludkem. Pokud se jim podaří utéct. Pozorovali rozbouřené Nelu Peren. Bylo to všechno, jen ne Tiché moře. Na pravoboku bylo vidět temnou šmouhu hor; mohla to být pevnina jen dvě nebo tři ligy daleko, ale stejně dobře to mohl být měsíc.
„Za tohohle počasí nemůžeme nikam,“ prohlásil Neeps.
Pazel přikývl. „A ještě se to zhorší, necítíš to?“
„Cítím,“ opáčil Neeps. „Řekl bych, že to bude horší než předtím. Vypadá to, že se schyluje k opravdové bouři.“
„Další problém je, kam vlastně utéct,“ pokračoval Pazel. „Jistě víme jen to, že Chathrand veze Thashu do Simji.“
„Plujeme na západ,“ řekl Neeps, „takže myslím, že tamty hory by mohla být Ipulia. Ale dřív jsem si myslel, že Ipulia je země jezer – proto se jí říká Modré království.“
„Možná tam jsou i hory,“ opáčil Pazel. „A nebo jsme už západně od Ipulie a ten hřeben patří k Trothe na Chereste. To je Ormaei, Neepsi. Můj domov, nebo aspoň to, co z něho zbylo.“
„Neříkal jsi, že Ormaei je den cesty od Simji?“
„Ještě míň. Ale i kdybychom přistáli v Ormaelu a nějak těmhle cvokům utekli, kdo nás vezme přes úžinu Simja? Už nejsme dehtaři. Simja sice nepodléhá impériu, ale používá Námořní kodex. A Země bez koruny také.“
„V Ormaelu nebudou vědět, že nejsme dehtaři.“
„Myslíš? Jak znám Uskinse, ze všeho nejdřív zamíří na Registr chlapců. Už teď jsme nejspíš na černé listině.“
„Ten skunk!“ vyhrkl Neeps. „Škoda, že ho augrong nesežral.“
Vítr brzy zesílil. Ještě chvíli si povídali, ale vlny rostly a jejich malý úkryt pravidelně zalévala vodní tříšť. Ostatní chlapci se krčili co nejdále od okrajů a vyděšeně se rozhlíželi.
Za soumraku Druffle chlapce připoutal ke stěžňové lavici. Sami si o řetěz řekli, protože tou dobou už se vlny neustále přelévaly přes příď a bylo nebezpečí, že je spláchnou do moře. Pazel a Neeps řetěz odmítli (představoval riziko jiného druhu), ale zaklesli se lokty s ostatními chlapci v závětří přední nástavby. Loď se potácela a klopotně se vlnami probíjela k západu.
Nebylo slyšet vlastního slova. Promáčení a promrzlí sledovali posádku bojující s bouří. Pazel drkotal zuby a nohy mu promodraly. Přesto chvílemi upadal do neklidného spánku. Zdálo se mu, že je úhoř a ohromnou rychlostí obeplouvá věž, která se zvedala z mořského dna, vynořovala se z vln a vypínala se vysoko k nebi. Kolem něho vířily zářící ryby s rudýma očima podobnýma drahokamům a se zuby jako dýky. I pod hladinou měla věž okna, a dokonce i pevně uzamčené dveře. Ozval se děsivý vřískot a Pazel se probudil.
Chlapci nemotorně vstávali a zase padali, protože Rupin se silně naklonil na levobok.
„Košovka!“ vykřikl někdo. „Košová plachta je vedví!“
Pazel tápal po nějaké opoře a snažil se zorientovat v hrozném chaosu, který ho obklopoval. Musely uplynout hodiny. Noc byla černá jako smola, vítr běsnil a před nimi bylo něco děsivého.
Nevěděl, jak to ví. Loď obklopovala neproniknutelná temnota. Rozervaná plachta pleskala, jako když se jim nad hlavami žene stádo koní. Křik mužů zanikal ve větru, nárazech vln a dunění hromu.
Zablesklo se. Na jeden děsivý okamžik se celý svět namodrale rozzářil a padesát námořníků začalo křičet jako vyděšené děti. Přímo před nimi, neskutečně blízko, se tyčil útes. Smrt! To bylo jediné, co Pazelovi prolétlo hlavou. Vzápětí loď narazila.
Ale nebyl to útes; byl to déšť. Neuvěřitelná stěna deště, kterou příď prorazila jako obrovitou skleněnou tabuli. Všichni byli oslepeni. Chlapci zoufale svírali lavici, řetěz, jeden druhého. Odněkud bylo slyšet kapitánův křik: „Ke košovce! Nahoru! Nahoru!“ Když se znovu zablesklo, bylo už vidět námořníky v polovině cesty k ráhnu košové plachty. Každý měl za pasem sekyru na odseknutí potrhané plachty. Byl na ně hrozný pohled: zpuchřelá lana je sotva držela a bičováni deštěm vypadali jako lezoucí rampouchy.
Přední steh švihl jako uvolněná tětiva luku. Stěžeň se naklonil, námořník zaječel a při dalším zablesknutí Pazel viděl, jak střemhlav a s roztaženýma rukama padá do moře. Temnota ho pohltila dřív než vlny.
Chlapců se zmocnila panika. Někteří brečeli, jiní volali Druffleho, aby odemkl řetěz, než se utopí. Pazel věděl, že se opravdu utopí stejně rychle jako muž, který spadl, pokud se příď ponoří pod vlnu.
Ale Druffle buď nebyl v doslechu, nebo mu to bylo jedno. Nakonec to Pazel udělal námořnickou sekerou. Dvěma chlapcům zůstaly kusy řetězu na rukou, ale aspoň byli volní.
„Pro Rina, zůstaňte, kde jste!“ křičel na ně Neeps. „Lavice vydrží, dokud se celá loď nerozpadne!“
Pazel si později nikdy nedokázal vybavit, jak dlouho se bouří potáceli. Nakonec ale nastal okamžik, kdy z ní vyklouzli téměř stejné náhle, jako do ní vpadli. Déšť se přehnal a slyšeli, jak syčí k východu jako roj kleteb. Vítr polevil a po nějaké chvíli ustal úplně. Zakrátko byly jedinými zvuky na lodi pumpy v podpalubí, voda stříkající z odpadních otvorů do moře a chraplavé klení pana Druffleho.
„Rychlá loď, což? Svižná jako mořský koník! Tohle jste říkal o Rupinovi, kapitáne Sedmilháři? Na Bramian s vámi! Ta loď je hanba!“
„Jen když ji řídíte jako blázen!“ odsekl mrzutě kapitán. „Starejte se o sebe, žvanile!“
„Už toho mám dost!“ pokračoval kapitán. „Hej, vy, Volpekové, k čemu vám budou jeho peníze, když se všichni utopíme? A kolik jste jich už vůbec viděli?“
„Polovinu,“ zabručel jeden Volpek a trochu podezíravě si Druffleho změřil. „A zbytek při dodání zboží!“ štěkl Druffle. „Znáte pravidla.“
„Vaše pravidla, ne naše,“ řekl jiný Volpek.
Kapitán zadupal. „V podpalubí je osm stop vody! Chlastáme moře! Pojďte se mnou, vy bojovníci. Musíme zachránit loď! A jakmile vyložíme tuhle uvřeštěnou opici, dáme si rande s cechem! Přesně tak, s Gregoryho cechem! Budou mít pro vás práci; chlapskou práci, ne posílat mladé kluky na…“
„Ticho!“ zahřímal Druffle a zvedl pravici. Jeho hlas zazněl nad palubou jako prásknutí biče. Kapitán couvl a chytil se za tvář, jako kdyby dostal facku.
„To nebylo rozumné kapitáne! A vy, bradavičníci“ – obrátil se na Volpeky – „podvedl někdy Dollywilliams Druffle někoho? Vybudoval si snad na tom pověst? Urážíte mě!“
Nakonec se obrátil k chlapcům. „Divili byste se, jakou mám moc, chlapci. Jak jsem přiměl tuhle starou ondatru k poslušnosti? Inu, věc se má tak, že máme čarodějnictví v rodě. Můj otec byl veliký kouzelník, jakému se říká palcíř, protože na svá kouzla potřeboval jenom jeden prst. Moji strýcové byli námořní kouzelníci ve službách becturijských místokrálů a mé vlastní matce kolovalo v žilách něco říční krve. Takže vidíte, že není rozumné protivit se mi; mohl bych vás náhodou proměnit v rosol.“
Pozoroval je se šťastným výrazem ve tváři. Nikdo nevěděl co říct.
Ale Pazelovi se hlavou honila dvě slova: Gregoryho cech?
Svítání odhalilo všechny škody. Paluba byla od přídě k zádi pokrytá změtí lanoví a potrhaných plachet. Z ní trčely kusy zpřelámaného předního stěžně. Hlavní ráhno kosovky, třicet stop dlouhý trám, prorazilo ubytovací palubu a přeseklo kapitánovo lůžko vedví.
Přesto stále pluli k západu. Dvojice bouřkových plachet přečkala noc bez větší újmy a udržovala vrak v pohybu. Bylo příjemné slunné ráno. Neeps spal jako pařez. Pazel ale cítil zvláštní vzrušení. Po odřených kolenou a rukou spálených od lan se doplazil na pravobok přídě. A tam se mu naskytl pohled jako ze snů.
Pískovcové útesy. Na nich žírné louky, černá skaliska v příboji pod nimi. Jako tužka tenký vodopád, který vítr rozprášil dřív, než se dotkl vln.
Vyskočil a zapomněl na bolest, zapomněl na všechno. „Ormaei! Ormaei! Ormaei!“
Byl by křičel a poskakoval celých zbývajících šest lig, kdyby mu na rameno nedopadla ruka a nezarazila ho. Druffle.
„Přestaň, kašpare! Chceš vzbudit celé pobřeží?“
„Ale tady nikdo nežije, pane Druffle!“
„Já vím. Tohle místo není k ničemu. Střelkový útes.“
„Je výborné na pouštění draků, pane Druffle. A můj otec říká, že je dobré pro nepozorované přiblížení k městu. Proto plujeme tak blízko, pane Druffle?“
„Ha, ha.“
„Pane Druffle, co je to Gregoryho cech?“
„Jsi přece Ormaelec. Určitě víš o kapitánovi Gregorym Pathkendlovi.“
Pazelovi se sevřelo srdce a téměř ve stejný okamžik si uvědomil, že Druffle se ho ani jednou nezeptal na jméno.
Než se zmohl na slovo, špitl jeden z chlapců: „Zrádce Pathkendle.“
Pazel se bleskově otočil a zatnul pěsti. Druffle povytáhl obočí.
„No tak, no tak,“ řekl. „To není naše věc. Nikdo přesně neví, proč se přidal k Sizzyům. Ale opustil je, víme? Našel si lepší společnost mezi námi, svobodnými obchodníky. To byl náš šťastný den. Vskutku! Pro nás je kapitán Gregory král. A tamten starý Sedmilhář lže. Gregory se nikdy nezahazoval se špínou, jako je on.“
Pazel věděl, že svobodní obchodníci je jen jiný výraz pro pašeráky. „A vy patříte do Gregoryho cechu, pane Druffle?“
„Máš sakra dobré otázky, chlapče.“
„Děkuji, pane! Je kapitán Gregory stále naživu?“
Ale Druffle na něho jen nepříliš přesvědčivě zahrozil prstem a otočil se.
Pomalu se ploužili k Ormaelu. Střelkový útes nechali za zádí a míjeli čtyři útesy pojmenované Kouřovod, Stařec, Mnichova kápě a Pes. Viděl pasoucí se kozy na vysoko položené louce, kam s matkou a Nedou chodívali na pikniky, a zelené kopule, které nejspíš byly korunami nejvyšších švestek. Takže můj otec není s nepřáteli, uvažoval. Je pašerák. Je? Nebo byl? Loď obeplula mys a on uviděl Ormael.
Město v podobě, jak je znával, neexistovalo. Polovina hrdých hradeb ležela v troskách. Když zvedl hlavu, díval se přímo do míst, kde si ještě před pěti lety bezstarostně a volně hrál. Z pobřeží do těch míst vidět nebylo. Teď připomínala skládku. Samotný ormaelský palác byl na jedné straně pobořený a jen chabě vyspravený novými kameny. Namísto praporů se sluncem nad ním vlála arqualská ryba a dýka. Všude trčely ohořelé trosky starých věží, chrámů a obchodů.
Neeps k němu beze slova přistoupil.
„Můj dům stále stojí,“ řekl Pazel otupěle. „Vidíš, támhle na hřebenu. Ten s jednou stěnou porostlou vínem. Zajímalo by mě, kdo tam teď žije.“
„Pěkně to město zřídili,“ řekl Neeps „Na Sollochstolu jenom vypálili loděnici. A odvedli muže, samozřejmě. A naší královnou nakrmili krokodýly.“
„To jsem nevěděl.“
„Jak bys mohl. V Marineru se o tom psalo jen sotva.“
„To udělal Thashin otec,“ řekl Pazel. „Velel flotile.“
„Víš, co si myslím?“ opáčil Neeps. „Že se to stane i jim. Arqualu. Jednoho dne takhle skončí i Etherhorde. Vymkne se jim to z rukou a někdo někde se začne mstít.“
Pazel na něho pohlédl. Tentokrát v jeho hlase necítil vztek ani zarputilost; ze svého proroctví neměl pražádnou radost. Sjel pohledem přes jeho rameno a ztuhl.
V zátoce kotvil Chathrand.
„Neepsi…“
„Vidím!“
Nějakou chvíli se všechny zraky na Rupinovi upíraly na Veliký koráb. Jako obvykle vypadal až příliš obrovský na své okolí. Ormaelské nákladní lodi, které k němu připlouvaly a zase se vracely ke břehu, vypadaly jako mravenci vedle melounu. Na jeho vyložení by potřebovaly celý týden, pomyslel si Pazel. Ale pochyboval, že zde tak dlouho zůstane.
„Konečně nám přeje štěstí,“ řekl Neeps. „Budeme muset proplout kolem přístavních doků. Můžeme křičet, uslyší nás.“
„Zmlkni na chvilku!“ napomenul ho Pazel. Zmatený Neeps poslechl. Skoro pět minut stáli mlčky. Pak Pazel zachytil jeho pohled a odvedl ho několik kroků k zádi.
„Ti dva námořníci u zábradlí,“ řekl a pohlédl jejich směrem, „spolu mluví keppersky a myslí si, že jim nikdo nerozumí. Celé ráno je na půl ucha poslouchám a konečně řekli něco zajímavého.“
„Něco o nás?“ hlesl Neeps.
Pazel přikývl. „Zatraceně pěkná loď“ říkal ten větší a druhý mu odpověděl: Chathrand? To jo. A těch boháčů na palubě, brácho. Tolik bohatství a moci. Celý ten výlet platí jeden džentlmen. „Myslíš, že je to Druffleho pán?“ řekl ten druhý. Menší mu odpověděl: ‚Druffle mu říká Zákazník. To je také ten, co nás poslal pro ty malé potápěče.‘ To je všechno.
Neeps na něho nevěřícně zíral. „Takže si nás koupil někdo z Chathrandu?“
„Vypadá to tak,“ souhlasil Pazel. „Ale kdo to může být? Rose ne – ten nás měl a byli jsme pro něho vzduch. Ne, vsadím levou ruku, že to bude čaroděj, před kterým nás varoval Ramachni.“
„A Druffle pro něho pracuje,“ poznamenal Neeps. „Vsadím se, že proto má v rukávu jedno nebo dvě kouzla – půjčil mu je čaroděj. Proč ale dovolili, aby nás sebrali blýskači, když jsme tak důležití?“
„Protože nejsme,“ řekl Pazel. „Blýskači se vůbec nezmínili, že jsme z Chathrandu, a Druffle se neptal. A mě málem nekoupil, pamatuješ? Čaroděj potřebuje potápěče, jakékoli potápěče, ne právě nás.“
Neeps znovu pohlédl na Chathrand. „Určitě máš pravdu. Ale je tu ještě něco jiného, kámo. V Ormaelu nepřistaneme.“
Pazel sebou trhl. Opravdu. Vzdálenost mezi nimi a přístavem se začínala zvětšovat. Rupin se ploužil dál.
„Mělo nás to napadnout,“ řekl Neeps. „Nemůžou vplout do přístavu s Volpeky na palubě. Překvapuje mě, že jsme vůbec propluli takhle blízko.“
„Neepsi,“ zašeptal Pazel naléhavě, „dokázal bys doplavat k Chathrandu!“
Teď se Neeps zatvářil překvapeně. „Asi ano,“ odpověděl. „Ale je jasný den! A skoro nefouká vítr, takže uslyší, když skočíme. A kromě toho si tě Druffle hlídá. Nedívej se! Možná se k tobě chová hezky, protože jste oba z Ormaelu, ale dává si pozor.“
„Musíme to risknout!“ Pazel si začal rozepínat kabát.
Neeps ho popadl za ruku. „To není jenom riziko; tady máš jistotu, že ti některý Volpek vpálí šíp mezi lopatky. Uber, kámo. Já vím, že se chceš dostat domů.“
„O to nejde! To kvůli Thashe!“
„Ze dna moře jí moc nepomůžeš.“
Pazel vztekle setřásl jeho ruku. Ale Neeps měl pravdu. Plný bezmocného vzteku sledoval, jak město zvolna mizí za zádí.
V poledne byl Ormael z dohledu a jediné, co z pevniny viděli, byly smrky porostlé svahy mysu Córistel. Den byl jasný a klidný. Chlapci spravovali lana a námořníci mezitím zajišťovali stěžeň a rozvinovali z cárů sešitou hlavní plachtu na zbývající ráhna. Získali něco na rychlosti. Ale kapitán často sbíhal do podpalubí a pokaždé, když se vrátil, podrážděně kroutil hlavou. Vrhal nenávistné pohledy na Druffleho a nejednou si mumlal: „To nevypadá dobře.“ Pazel přemýšlel, jaká katastrofa je na obzoru.
Mys Córistel byl znám tím, že se dal velice dobře obeplout z východu na západ. Dnešek naštěstí nebyl výjimkou. Velikým překvapením ovšem bylo, co následovalo. Jakmile nechali vlnami bičovaný výběžek za zádí, dal kapitán příkaz k obratu přes příď na pravobok. Námořníci natočili provizorní hlavní plachtu a Rupin začal v ostrém náklonu zatáčet. Chystali se plout podél severního pobřeží. A to nebylo všechno.
Otec Pazelovi hodně vyprávěl o Nelu Peren. Jednu věc si proto pamatoval naprosto přesně; nikdo od dob dávných mořeplavců Cherestónu se nevydal na sever od Córistelu. Číhaly zde mnohé hrozby: změť skalisek, slapové přílivy, smrtonosná bažina zvaná Krabí mokřady, která vyplňovala vnitrozemí. Jedna z nich ale zastiňovala všechny ostatní: Pobřeží duchů. Pazel si nebyl jistý, co to je, protože otec o něm nechtěl mluvit, a z mnoha zkazek, jež se vyprávěly ve škole, nebyl příliš moudrý. Ale všechny se shodovaly na jednom: žádná loď, která se do těch vod dostala, se už nikdy nevrátila.
Dokonce i Neeps, který nikdy nebyl poblíž Ormaelu, slyšel o Pobřeží duchů. „My tam plujeme?“ vykřikl, když mu to Pazel řekl. „Myslíš, že Druffle chce, abychom se potápěli právě tam.“
„Druffle ne,“ opáčil Pazel, „ale jeho Zákazník.“
Neeps na něho beze slova valil oči.
Pazel si zamnul čelo. „Začíná mi to být jasné. Celá ta hra, lži. Chadfallow se mi to snažil říct tehdy v Sorrophranu. A teď… teď…“
„Prozraď mi taky něco,“ řekl Neeps. „Co ti říkal ten zatracený doktor?“
Pazel zavřel oči. „Naznačil mi, že Chathrand min do mzithrinského teritoria, ačkoli oficiálně nemá plout dál než do Simji. A pak začal mluvit o poslední válce a pěti mzithrinských králích.“
„To je všechno?“
„Říkal… že čtyři z pěti králů prokleli Arqual jako říši zla. Ale jeden ne: Shaggat Ness, jehož loď…“
Chlapci pohlédli jeden na druhého.
„Potopili Arqualci,“ řekl Neeps. „Tohle ještě vím.“
„Někde na sever od Ormaelu,“ sykl Pazel. „Rinovy zuby, kámo, právě tam plujeme! K vraku Lythry\ Někdo ho konečně musí najít!“
„Co to má společného s Thashou?“
„To zatím nevím. Ale tím přece skončila poslední válka: zabitím Shaggata, nechápeš?“
Neeps trochu zbledl. „A něco, co s tou lodí šlo ke dnu…“
„Může další válku rozpoutat,“ řekl Pazel. „Drž se u mě, kámo. Jestli nastane příležitost, musíme být připraveni.“

Příležitost se naskytla za hodinu. Rupin plul sotva půl ligy od pustého pobřeží s vysokými písčitými dunami a zakrslými, hustými duby. Slunce pálilo a posádka v jasném světle vypadala vystrašeně.
Bylo i nějaké jídlo; někde v útrobách Rupina kuchař uvařil vydatnou polévku. Kapitán, který už úplně ztratil důstojnost, chodil se svou porcí po palubě. Mezi rozkazy usrkával z misky; nabral si vždy plná ústa, poválel po patře a polkl. Pazel ho sledoval a bylo mu ho líto. Z kapitána byl stejný vrak jako z jeho lodi.
Ještě jednou se napil, když se zpod paluby ozval hluboký, měkký zvuk jako spokojené zabručení koupajícího se slona. Všichni námořníci na místě ztuhli. Zvuk se opakoval. Kapitán vyplivl polévku na Druffleho, zahodil misku a vrhl se do nejbližšího průvlaku.
Posádka začala povykovat. „K pumpám! K pumpám!“ křičel první důstojník.
„Co je to? Co se děje?“ křičeli chlapci.
„Není čeho se bát, kluci!“ prohlašoval Druffle a vytíral si polévku z očí. „To je asi průsak… jenom nějaký malý průsak, ha, ha.“
Ale jeho smích byl nucený. Chlapci se rozkřičeli, pobíhali po palubě a naříkali v tuctu jazyků: „Mamete! Rin-laj! Zachraň mě, sladký Anděli!“
Pazel pohlédl na Neepse. Neeps pokrčil rameny. Nenápadně přešli k okrajníku.
„Narazili jsme kýlem!“
„Ne, bylo to kormidlo!“
„Spustit plachu! Spustit plachtu!“
Druffle se pral s chlapcem, který trpěl mořskou nemocí a teď se zřejmě chystal skočit z přídě do moře. Kromě Pazela a Neepse byli všichni v pohybu. Nikdo si jich proto nevšímal.
Došli na záď. Pazel odhodil starý kabát na palubu. „Nezapomeň, co říkali blýskači. Nedýchat, nedýchat!“
Jenom v kalhotách skočili ze záďového zábradlí a plavali pod vodou tak rychle a daleko, jak jen dokázali. Voda byla studená, ale ne ledová, proud jenom mírný. Když se Pazel o čtyřicet stop blíž k břehu vynořil, uvědomil si, jak snadno by je z lodi mohl někdo zahlédnout. Jakmile ho vynesla první vlna, okamžitě se znovu potopil. Chtěl počkat, aby mezi ním a Rupinem byl hřeben vlny, ale tak by se nikam nedostal. Vzdal to a zamířil co nejrychleji ke břehu a nadechoval se, kdykoli potřeboval.
Z Rupina nepřiletí žádný šíp, nikdo nekřičel na poplach. Neeps nalevo zachytil jeho pohled a zakřenil se.
Asi je jim to celkem jedno, pomyslel se Pazel. Pořád ještě mají osm chlapců.
Bylo to snadné. Pořád to šlo bez problémů. Než se nadáli, měli za sebou polovinu vzdálenosti ke břehu.
Pazel se odvážil krátce pohlédnout nazpět. Tak se polekal, že se napil slané vody.
Všechny čtyři záchranné čluny byly na hladině a přetížené Volpeky, kteří ze všech sil veslovali ke břehu. Kde se tam najednou vzali? V podpalubí se jich muselo ukrývat několik tuctů. Princ Rupin se za záchrannými čluny nakláněl ve velice nehezkém úhlu. Pazel zahlédl námořníky, kteří se vrhali do moře.
Všichni opouštěli loď.
Jeden záchranný člun měl před ostatními náskok a mířil přímo k nim. Sám Druffle stál na přídi a ukazoval na ně. Viděl je.
Pazel netušil, kde vzal sílu, aby plaval ještě rychleji. Neeps vedle něho rozrážel hladinu se stejně zoufalou zarputilostí. Už slyšeli příboj. Ale plavalo se jim hůř, protože spodní proud v blízkosti břehu je stahoval zpátky.
„Nabodnu tě na kůl, ty moje zlato z Chereste!“
Člun byl, coby kamenem dohodil. Pazel kopal ze všech sil. Hřbety vln byly zpěněné a v ústech cítil příchuť země. Prskal vzduch a vdechoval bubliny. Když ho vyzdvihla vysoká vlna, uviděl v její prohlubni oblázky na dně.
„Zapíchněte je! Zapíchněte, zastřelte! Ne, ne…!“
Zezadu se ozvalo burácivé syčení a Pazel se ohlédl právě včas, aby viděl, jak se přes Druffleho člun převalila obrovská vlna. Volpekové se zmítali v příboji, Druffle zmizel. Pak vlna udeřila Pazela do hrudi. Zdvihla ho, roztočila jako korkovou zátku, smýkla jím o dno a pohřbila ho do hrubého písku. Vzápětí se syčením ustoupila a nechala ho ležet na břiše na břehu.
Ústa, nos i oči měl plné písku. Když zvedl hlavu, celý svět se pořád ještě točil. Uvědomil si, že se vyzvracel.
Po jeho levici ležel Neeps a také zvracel.
Pazel se namáhavě zvedl a zadíval se na přítele.
„Máš něco zlomeného?“
„Pff,“ odtušil Neeps.
„Tak vstávej, kámo.“
„Docela se mi tu líbí.“
Padesát yardů od nich půl tuctu Volpeků vytahovalo záchranný člun z vln. Pazel popadl Neepse za paži a prudce ho zvedl.
„Dělej!“
Klopýtali dál od břehu a snažili se utíkat. Před nimi se zvedaly duny, byly však mnohem vyšší a příkřejší než při pohledu z lodi. Holé svahy přivrácené k moři se nad nimi tyčily do nečekané výšky.
„Za nimi! Pohněte, tlusťoši!“
Hlas patřil Drufflemu. Pazel ho zahlédl, jak vystupuje z příboje jako vyzáblý mořský stařec, ale ozbrojený krátkou šavlí. „Stůjte! Nenuťte nás střílet!“
„Polib si!“ vykřikl Pazel.
Zasypaly je černé šípy. Dopadaly všude kolem a zarývaly se do písku až po opeření. Chlapci doběhli k dunám a začali šplhat nahoru. Neeps lezl jako opice, ale Pazel se bořil. Písek se mu rozestupoval pod nohama. Jako kdyby se znovu rval s vlnami. Za zády slyšel smích Volpeků. Pak se ale probořil o něco hlouběji, našel pevnou oporu a vyběhl po duně během několika vteřin.
Jedinou jeho myšlenkou bylo vrhnout se dolů po svahu, aby unikl lučištníkům. Když ale uviděl, co leží před ním, ztuhl.
Krabí mokřady.
Začínaly přímo u paty písečných dun. Šedozelený močál zakrslých stromů a trnitých keřů, mechu, plazivých rostlin a stojaté vody, zahalený do bělavé, líně se převalující mlhy. Stoupal odtamtud silný zápach hniloby a soli.
„Nestůj tam, blázne!“
Neeps do něho strčil a společně sjeli po svahu duny. „Musíme tam,“ řekl Neeps. „Když je teď setřeseme, nikdy nás nenajdou.“
Pazel mlčel. Mokřady hučely jako ohromný stroj a on si s hrůzou uvědomil, že slyší bzučení hmyzu.
Přesto vykročili. Nikde nebylo ani známky po stezce; nebyl zde jediný kousek pevné půdy, po níž by stezka mohla vést. Písek se změnil v jíl a jíl v černé bahno. Nízké stromy nad nimi skláněly větve jako pokroucené ruce.
Druffle řval na vrcholku duny a hnal muže do bažiny. Proč nás tolik chce? uvažoval Pazel. Proč nás proste nenechá jít?
Pro bosé nohy to bylo hrozné místo. Při každém kroku je bahno vtahovalo jako obrovská pijavice a z hloubky jako kopí trčely ostré, trnité úponky. Křovím neviděli dál než na deset yardů, a jakmile se vzdálili od dun, obklopily je chomáče podivné mlhy. Chvílemi pod mlžný příkrov proniklo slunce, ale jeho ostré paprsky spíše oslňovaly, než osvětlovaly. I zvuky byly zkreslené. Pazel slyšel kletby a čvachtavé kroky Volpeků, ale nevěděl, jestli přicházejí zprava nebo zleva. Byli od něho sto kroků, nebo jenom deset? Mohli vůbec bez obav dýchat?
„… smradi, čuňata!“ ozval se nečekaně blízko Druffleho hlas. „Zklamete Zákazníka!“
Jedna hrůza následovala za druhou. Pazel sklouzl do díry mezi kořeny stromu a málem se utopil v bahně, které se nahrnulo za ním. Neepse bodla do paže veliká modrá vosa. Zařval a rozplácl ji; a Volpekové vyrazili k nim. Šlápli do hromady krabů mukečůy po kterých dostal Pazel přezdívku, a rychle skákali do bezpečí se zuřivými tvory přichycenými na kotnících. Při přeplouvání jezírka museli odhánět hady s nafouknutými tlamami.
„Do západu slunce nás ty pijavice úplně vycucnou, Pazele.“
„Pokud nešlápneme na bažinného rejnoka. Ten tě může zabít rovnou.“
„Koukni na toho příšerného pavouka.“
„Hele, jak se ta voda hemží červy.“
Při takových a podobných řečech natolik poklesli na duchu, že si téměř nevšimli změny k lepšímu. Hlasy Volpeků se ztratily. Setřásli pronásledovatele. „Pijavice! Hnusná pijavice!“
„Tiše, Neepsi! Dokázali jsme to! Ztratili nás!“
Neeps si odtrhl slizkou žoužel z nohy. „Asi ano,“ opáčil. „Ale já bych teď rád našel aspoň trochu suchý kmen nebo strom, na který bychom si vylezli.“
Pazel si promnul oči a otočil se kolem dokola. „Támhle máš svůj strom,“ řekl a ukázal přes bažinu na osamělý dub. „Řekl bych, že když bude třeba, vylezeme na něj.“
„Tak to zkusíme.“
Strom byl dál, než si mysleli, a vyšší, než vypadal z dálky. Ale když k němu došli, viděli, že jeho kořeny tvoří propletence, které se zvedaly nad bahnitou zem. Vyčerpaně se v kořenech uvelebili a zjistili, že jsou pohodlné asi jako tuhá hamaka.
Dvacet minut leželi nehybně na zádech a mlčky zírali do větví a popínavých rostlin.
„Měli jsme vyskočit už v Ormaelu,“ řekl nakonec Neeps. „Ne. Měl jsi pravdu, neměli bychom šanci.“
„Ale co teď?“
Pazel zaklonil hlavu. „Řeknu ti. Vylezeme na strom a podíváme se, kde je pobřeží. Do západu slunce se vrátíme a půjdeme na východ podél vnitřní strany dun. Za úsvitu budeme v půli cesty do Ormaelu.“
„Tak to nebudete, moje zlato z Chereste.“
Rozšklebený Druffle se vyklonil zpoza stromu. Chlapci vyskočili. On také a zamával námořnickou šavlí. Ještě nikdy ho neviděli tak rozzuřeného.
„Jste pořádně mazaní,“ řekl a šavlí je zatlačil ke kmenu stromu. „Ale na Druffleho je to pořád málo. Našel jsem si tenhle strom už před hodinou a sledoval vás, jak se sem plazíte. Bylo to od vás laskavé, už jsem byl totiž pořádně utahaný.“
„Pane Druffle,“ řekl Pazel s pohledem upřeným na čepel, „vy nejste doopravdy takový, že ne?“
Druffle se přestal šklebit. Vypadalo to, že otázka zasáhla citlivé místo. „Ne, nejsem.“
Podíval se na šavli a ztěžka si vzdychl. Pak ji zabodl do bahna a opřel se oběma rukama o jílec. „Měl jsem jenom zatracenou smůlu. Rozumíte, chlapci?“ Horlivě ho ujistili, že rozumějí.
„Udělal jsem chyby!“ vykřikl náhle. „Nikdy jsem to nepopíral! Dollywilliams Druffle nepatří k těm, co ze svých chyb obviňují druhé. Ale jak říkám, zatracená smůla.“
Potřásl hlavou a ušklíbl se. „Stydím se, stydím se.“
„To nemusíte, pane,“ řekl Pazel.
Druffle bezmocně ukázal do bažin. „Kdo by čekal, že takhle dopadnu? Bývaly časy, kdy jsem si mohl dovolit slušnou loď a dobré žoldnéře. Ostuda! V životě jsem nikoho neviděl střílet takhle mizerně. Vždyť vás ani nezranili! Ale stejně asi bude lepší, když je zavolám.“
Přiložil dlaně k ústům, ale víc nestihl. Namísto výkřiku se s heknutím sehnul. Neeps, kterému jako prvnímu došlo, za co se Druffle stydí, vydoloval z bahna kámen a bez váhání hodil. Byl to pořádný kámen, a když se Druffle otočil, tvářil se jako ďábel.
Měli jedinou šanci. Pazel hledal nějakou zbraň. Popadl spadlou větev, vší silou se ohnal a větev zapraštěla, když dopadla Drufflemu na záda. Vyzáblý muž se zapotácel a zaklel. Bodl a hrot šavle se zastavil jen palec od Pazelovy hrudi. Neeps, který už nenašel další kameny, házel aspoň bláto. Pazel se znovu ohnal větví, ale Druffle uhnul mrštně jako had a srazil ho jílcem šavle. Vzápětí Pazel ucítil čepel na hrdle.
Nikdo se nepohnul. Druffle si otíral krev z oka.
„Vás dva jsem měl docela rád“ řekl. „Opravdu jste se mi líbili. Ale rozkazy jsou rozkazy. Zákazník řekl, abych zabil každého chlapce, který proti mně pozdvihne ruku. Pro výstrahu ostatním.“
„Výstrahu?“ špitl Neeps.
„Správně, chlapče.“
„Ale vždyť jsme sami,“ hlesl Pazel.
„Stačilo by, kdybyste jim jenom řekl, že jste nás zabil,“ navrhl Neeps.
Druffle se zatvářil dotčeně. „Měl bych lhát? Styďte se, kluci! Při obchodním jednání je vaše slovo vaší krví! Tohle se naučte, nebo to nikdy nikam nedotáhnete.“
Pozdvihl šavli. Ale místo toho, aby Pazelovi prosekl hrdlo, zadíval se k obzoru, jako kdyby se nad něčím zamyslel. Pak otevřel ústa a padl naznak do bažiny.
Neeps vyskočil a odkopl šavli stranou. „Je tuhej! Co je s ním? Umírá?“ Pazel poplácal muže po tvářích. Nehnul ani brvou. Přiložil mu ucho k ústům. „Myslím, že nedýchá, Neepsi.“
„Jsem vrah,“ zašeptal Neeps. „Ten kámen mu musel protrhnout játra!“
V tu chvíli se naprosto nečekaně ozval zvuk ptačích křídel. Chlapci odskočili od Druffleho a uviděli tu nejneuvěřitelnější bytost: vlaštovku se ženskou tváří. Drobné stvoření zakroužilo kolem jejich hlav, chvilku divoce tlouklo křídly a potom dosedlo na Druffleho.
„Nejsi vrah,“ řekla vlaštovka, „a on není mrtvý.“





KAPITOLA TŘICÁTÁ
Na čarodějnické stezce
26. modoli 941 
74. den plavby z Etherhorde
„Diadrelu!“ vykřikl Pazel.
Neboť to byla ona, v podivuhodném pernatém plášti, který zdánlivě měnil její paže v křídla a ji celou v černošedého ptáka. Neeps jen mlčky zíral, protože nikdy v životě nespatřil ixchela, natožpak takového, který umí létat.
„Co tady děláš?“
„Zachraňuje vám životy, copak to není jasné?“ ozval se jiný hlas.
Pazel ho poznal; patřil tomu mladšímu ixchelovi, Taliktrumovi. Ošil se, protože si vzpomněl, jak mu Taliktrum přejížděl nožem za uchem.
Diadrelu se obrátila na Pazela. „Mluvil jsi o naší přítomnosti na Chathrandu“ řekla přísně. Pak pokračovala mnohem laskavějším tónem: „Ale to jen proto, abys nám dal vědět, že vězní jednoho z našich, a tak ti odpouštíme.“
„O čem to mluví?“ vykřikl Neeps, který stále vypadal, jako by čekal, že ho pokouše.
„To je dlouhé povídání,“ řekl Pazel.
„Tak dlouhé zase ne,“ poznamenal Taliktrum a pokrčil rameny. „Dal mé tetě slovo. Nedodržel je. Někdo z nás kvůli tomu zemřel. A kdyby i ta dívka mluvila, než utekla z Chathrandu, byli by Rose a jeho zabijáci vyvraždili celý nás klan. To je celé.“
„Thasha utekla z Chathrandu.“
„Ano,“ potvrdila Dri. „Vyklouzla v Ormaelu a nikdo neví, kde je. Guvernérovi lidé obrátili město naruby, protože do její svatby zbývá jenom pět dní. Ale ona neprozradila naši přítomnost, jak dobře víš, Taliktrume, ani svému milovanému čaroději Ramachnimu. Byla to ta krysa Felthrup, kdo mu to řekl.“
„Jsou to blázni, viď?“ hlesl zoufalý Neeps. „Co vás sem přivádí, Diadrelu?“ zeptal se Pazel. „Spiknutí,“ odpověděla vážně.
„Obchodník,“ dodal Taliktrum. „Tlustý muž, který prodává mýdlo.“
„Mýdlo?“ opáčil Pazel. „Myslíte toho Opaltince? Keta?“
„Tohle jméno používá. Ale pojďme. Do soumraku musíme urazit mnoho mil a Volpekové vás stále pronásledují.“
„A co Druffle? Co jste s ním udělali?“
„Něco pro nás velice nákladného,“ řekla Dri. „Zasáhli jsme ho šípem namočeným do blanë, šálivé smrti. Brzy se probudí; na šípu byla jen nepatrná dávka.“
„Proč s sebou máte tak podivný jed?“
„To není tvoje věc,“ odsekl Taliktrum. „Ten jed tě zachránil před jeho šavlí, nestačí to?“
„Máme si hodně co říct,“ řekla Diadrelu, „ale až se dostaneme na nějaké vyvýšené místo.“
Ixchelové je vedli na sever, přelétali z větve na větev a odpočívali na ramenou chlapců. Létání pro ně podle všeho nebylo nijak snadné, protože přistávali vyčerpaní, a Pazel se podivoval, jak se mohli dostat tak daleko od Chathrandu.
Ale jestli ixchelové byli unavení, pak Pazel a Neeps byli na pokraji sil. Vlekli se za Dri a Taliktrumem, otupělí a plní škrábanců a modřin. Neměli na těle jediné místo, které by je nebolelo. Minula hodina a po ní další. Slunce se už dotýkalo korun stromů.
Náhle se ocitli na pevné zemi. Pazel nevěřil svým očím. Cesta vedla po násypu z udusané hlíny a v táhlém oblouku protínala mokřady. Mezi kolejemi vyjetými koly vozů rostl mech.
„Po téhle cestě jsme se ráno dostali do mokřadů,“ řekla Dri. „S panem Ketem a velice podezřelou karavanou povozů, jež opustila Ormaei za hluboké noci. Schovali jsme se do bedny s nářadím, takže jsme nemohli sledovat, co cestou dělal. Ale povozy třikrát zastavily a my jsme slyšeli křik dětí. Když se naskytla příležitost, vykoukli jsme ven a viděli, že karavana vjíždí do mokřadů na místě dobře skrytém křovím a popínavými rostlinami. Myslím, že je to pašerácká stezka. Ket už musí být daleko vpředu. Jste unavení,“ řekla chlapcům. „Odpočiňte si. My si vezmeme hlídku.“
Chlapci se nepřeli a okamžitě zalehli. Pazel sledoval, jak ixchelové vyletěli na větev nějakých dvanáct stop nad cestou. Přecházeli po ní sem a tam a tiše rozmlouvali. Taliktrum hněvivým posunkem ukázal dolů na chlapce. Dri mu pokynula, aby zachoval klid.
O hodinu později je šťouchnutím probudila. Byla skoro úplná tma, ze slunce zbyla jen narudlá záře mezi stromy na západě. Chlapci vstali a s hekáním protahovali ztuhlé údy. Ixchelové je sledovali s rukama založenýma na prsou.
„Teď dobře poslouchejte,“ řekla Dri po chvíli. „Po vašem vyhnání se na Velikém korábu odehrály zlé věci. Krysí král, Mistr Mugstur, prohlásil kapitána Rosea kacířem a přísahal, že ho zabije. Sandor Ott, jenž se vydává za kapitána Nagana, a jeho milenka Syrarys…“
„Já to věděl!“ vykřikl Neeps. „Ta mrcha!“
„… natolik oslabili Thashina otce, že téměř nevstává z lože. Nevíme, jaký jed používá ani jakým způsobem. Ale nezabijí ho dřív, dokud nedojde ke svatbě Thashy a prince Falmurqata Mladšího. Není jak té svatbě zabránit.“
„Proč jste si tak jisti?“ zeptal se Pazel.
Diadrelu sklopila oči a po chvíli řekla: „Steldak, kapitánův vězeň, nám mnoho řekl. Ale za jeho vědomosti jsme zaplatili vysokou cenu.“
„Můj otec je mrtev,“ řekl Taliktrum. „To byla ta cena. Roztrhala ho Sniraga. A bez něho jsme ztraceni.“
„Talag byl můj bratr,“ řekla Dri. „Ano, jsme ztraceni, ale právě kvůli němu se musíme snažit, aby k tomu nedošlo. Talag říkával, že smrt je okamžik, kdy všechno kromě pravdy pozbývá cenu. Nikdy jsem nevěděla, co tím myslí, ale teď už to asi vím. Protože pokud si o našich mrtvých zapamatujeme něco nepravdivého, ztratíme je dvakrát. I ve svých vzpomínkách. Možná proto u nás ixchelů vznikl zvyk psát dopisy padlým té noci, kdy zemřeli. Dopisy se ukládají do rodinných archivů, aby se mohly číst dětem a vnukům. Talagovi jsme kdysi museli slíbit, že to nebudeme dělat… že za něho nebudeme sloužit ani obřady za zemřelé, dokud nedospějeme…“
„Teto Dri!“ vykřikl rozzlobený Taliktrum.
Dri zamžikala, jako kdyby se probudila ze sna. „Nedospějeme ke konci boje, pro který žil. To jsem chtěla říct. Ale mám ještě jiné smutné zprávy. Když jsme se blížili k Ormaelu, Swellows zavraždil jednoho z vás. Určitě jste ho znali – černovlasý dehtař. Koktal.“
„Reyast!“ vykřikli oba zároveň. Pazel si okamžitě vybavil laskavou tvář jejich přítele, vždy připraveného smát se, ale ještě častěji vysmívaného.
„Ten netvor Swellows!“ zasyčel. „Proč?“
„Abys to pochopil,“ řekla Diadrelu, „musíš napřed znát pravý účel cesty Chathrandu“
A zatímco chlapcům běhal hrůzou mráz po zádech, vyprávěla jim o návštěvě vězeňského ostrova, o Shaggatu Nessovi a roli, již mu císař přisoudil.
„Shaggatův návrat předpovídá proroctví, které vymyslel samotný Sandor Ott a pomocí špehů je rozšířil po Gurishalu. Říká se v něm, ze se navrátí, až si mzithrinsky princ vezme za manželku dceru arqualského vojáka“
„Thashu,“ hlesl Pazel.
„Samozřejmě,“ řekl Taliktrum. „Ale mimo Gurishal je proroctví téměř neznámé. Teprve až bude sňatek zpečetěn a zpráva o něm se rozšíří jejich zeměmi jako požár, uvědomí si králové Mzithrinu, jak byli podvedeni. A tvoji Thashu Isiqovou nechají okamžitě zabít.“
„Stejně jako Swellows zabil Reyasta,“ řekla Dri. „Udusil ho prostěradlem, protože se spřátelil s augrongy a ti mu ukázali, co střeží. Tajnou celu, kde skrývají Shaggata.“
„Swellows nad ním udělal znamení Stromu,“ řekl Taliktrum, „a pak mu do hrdla nacpal kuřecí kosti, aby to vypadalo, že se zadusil ukradeným jídlem.“
Nastalo ticho. Pazel jen stěží potlačoval slzy. Byl vyděšený. Nikdy v životě si nepřipadal tak bezmocný. Ale musel jednat. Musel přemýšlet. Jinak Thasha zemře.
„Okamžik. Shaggatovi stoupenci byli vyhnáni na Gurishal. To je daleko na západě. Sizzyové nás nenechají proplout tisíce mil svými vodami.“
„To jistě ne,“ souhlasila Diadrelu. „Ale Chathrand to ani nemá v úmyslu. Popluje okolo.“
„Okolo,“ vykřikli oba chlapci. „Přes Královské moře?“
„Tohle nikdo nečeká a nikdo se tam za ním nevydá,“ řekla Dri. „Proto bylo nutné najít kapitána Rosea a znovu ho pověřit velením Velikého korábu. Je to jediný kapitán, který se odvážil na Nelluroq a přežil.“
„Co bude, když se jim to podaří?“ hlesl Pazel.
„Mzithrin zachvátí občanská válka,“ odvětil Taliktrum, „a budou miliony mrtvých. Vypálená města, legie vojáků padnou na bitevních polích nebo utonou se svými flotilami. Shaggat samozřejmě zemře také; tentokrát králové Mzithrinu nic neponechají náhodě. Ale jeho zničení je bude stát všechno. Už nebudou mít dost sil, aby zabránili Arqualu v zabrání Zemí bez koruny. A Magad je za rok nebo za dva uchvátí všechny, to je jisté.“
„To je… to je příšerné!“ vykřikl Neeps.
Taliktrum se rozesmál. „Ale to ještě nic není. V průběhu času Arqual velmi posílí a jeho nepřítel zeslábne – co myslíš, že bude dál?“
„Mzithrin? Arqual napadne samotný Mzithrin?“
„Jsou šílenci, kteří sní právě o tom. Zvlášť fanatičtí Rinovi vyznavači, kteří chtějí zničit symboly staré víry a prosadit Rinovu víru na celém světě.“
„Mým zákonem je mír a mým královstvím bratrství,“ citoval Taliktrum ironicky. „Proto dlím ve svém království a dodržuji zákon. ‚Taková nádherná slova v ústech vrahů a lupičů. Je úžasné být obrem, že? Vyvolený lid, vládcové Alifrosu, sedící na trůnu z lebek.“
Neeps se posadil. „Aspoň nevrtáme díry do lodí plných žen a dětí a neposíláme je na mořské dno!“ prohlásil zaníceně.
„Vy používáte děla,“ opáčil Taliktrum. „Život pro vás nic neznamená.“
„Co ty víš, ty hnusnej, malej…“
„Neepsi!“ vykřikl Pazel.
„Co vím?“ řekl hrozivým hlasem Taliktrum. „Mám ti dát lekci z historie, Arqualče?“
„Ne, nemusíš!“ vykřikla Diadrelu a skočila mezi ně. „A on ti nebude říkat, že by byl raději červem než synem Arqualu. Hlupáci! Když se sváříme, naši nepřátelé posilují! Už tak jsou velice silní. Silnější, než si myslíš, Taliktrume.“
Synovec se na ni podíval a očekával vysvětlení. Ve stříbřitém světle měsíčního srpku zahlédl Pazel v jejích očích strach.
Zhluboka se nadechla. „Thasha nepodezírá Sandora Otta. Její otec nepodezírá Syrarys. Ale vůbec nikdo nepodezírá toho nejnebezpečnějšího člověka na palubě, muže, který nás zavedl na toto místo.“
„Jistě zase mluvíš o Ketovi,“ řekl Pazel.
„Pod jménem Ket se nalodil na Chathrand“ odpověděla Diadrelu, „ale temnými dějinami prochází jako Arunis.“ Taliktrum se rozesmál.
Dri si ho nevšímala a pokračovala: „Arunis byl Shaggatovým čarodějem. Vždycky byl ďáblem v pozadí. Většina lidí si myslí, že právě on je autorem pokřiveného výkladu staré víry, který ospravedlňuje příchod božského krále. Kdyby ten šílenec v poslední válce porazil ostatní krále, byl by vládcem Mzithrinu Arunis.
Se Shaggatem a jeho syny byl z potápějící se Lythry zachráněn i čaroděj. Všechny čtyři ukryli na Licherogu. Ale Arunis se pokoušel uprchnout a jednou se mu to téměř podařilo. Tehdy Sandor Ott rozhodl, že je příliš nebezpečný, než aby mohl zůstat naživu. Arunis byl oběšen na vězeňském ostrově a proklel při tom své věznitelé, bohy a celý vesmír. Jeho tělo zůstalo na šibenici po devět dní, poté bylo rozsekáno a vhozeno do moře. A přesto žije. Nějakým způsobem se mu podařilo přežít.“
Pazel pohlédl z jednoho ixchela na druhého. „A tenhle Arunis… je na Chathrandu.“
„Ne,“ odsekl Taliktrum.
„Ano,“ řekla Dri. „Nebo byl, dokud včera nepřistál a on se nevydal na svoji cestu sem. Rose, Ott, Drellarek, Uskins, ani jeden z těch mizerů ho nepodezírá. Ani my ixchelové jsme ho nepodezírali. S velikým úsilím jsme odhalili Ottův plán, tak nezměrný a děsivý jako hladomorna pod hodovní síní. Ale mé srdce říká, že pod tou jámou je ještě další jáma.“
„Jak to myslíš?“ zeptal se Pazel. „Nechce snad Arunis stejnou věc jako Ott a císař: začít válku?“
„Ach ano,“ opáčila Diadrelu. „Myslím si ale, že chce jiný konec.“
„Arunis je čaroděj, který vstal z mrtvých,“ zavrčel Taliktrum.
„Nebo nikdy mrtvý nebyl,“ řekla Diadrelu.
„Jestli máš pravdu, tak k čemu je ta honba za vrakem?“ zeptal se Neeps. „Co chce najít?“
Diadrelu potřásla hlavou. „Myslela jsem si, že to vím. Obávala jsem se, že je to Nicokámen.
Teď jsem šťastná, že jsem se mýlila, pokud jsem se opravdu mýlila, protože ten proklatý kámen by v Shaggatových rukou znamenal zkázu celého světa. Ale tihle muži mluvili jen o zlatu z toho vraku. O zlatu, stříbře a nějakém železném vlkovi rezavé barvy s jednou packou zdviženou. Velice rádi by toho vlka získali.“
„Ryšavý vlk,“ ozval se Pazel. „Muž zabitý v Thashině zahradě mluvil o ryšavém vlkovi. Hercól říkal, že je spojený se strašlivým zlem. A zmizel… Neepsi! Mám to! Ztratil se na konci poslední války!“
„Pokud jsi tomuhle nesmyslu opravdu uvěřila,“ řekl Taliktrum, „proč jsi o tom neřekla mému otci? Nebo komukoli z klanu?“
„Chtěla jsem mít důkaz,“ odpověděla Diadrelu. „Myslela jsem, že ho najdu, až Arunis v přestrojení na nějakou dobu opustí loď.“
„Jakém přestrojení?“ vykřikl Taliktrum. „Je to chamtivý obchodník, žádný čaroděj! Rabuje vraky, nepřipravuje válku na celém Alifrosu!“
„Jestli je to tak, budu nejšťastnější bytost na Alifrosu.“
„Ta šílená jízda na voze z Ormaelu,“ láteřil Taliktrum a postupně zvyšoval hlas, „používání vlaštovčích plášťů během dne – jeden jsi při tom zničila – nesmyslná záchrana těchhle žebráků…“
„No tak!“ vyhrkli Pazel i Neeps zároveň.
Taliktrum vztekle ukázal na Diadrelu. „Vážil jsem si tě, teto. Nikdy ses sice nevyrovnala mému otci, ale myslel jsem si, že jsi moudrá. Až se vrátíme, požádám klan, aby zvážil, jestli jsi dál schopna nás vést.“
„Na to máš právo,“ procedila Diadrelu tiše.
„Neřekla jsi mi o tom, protože jsi věděla, že bych se postavil proti tomuhle směšnému výletu, a bez mého hlasu…“
„Tiše!“ hlesl Neeps.
„Pse!“ vybuchl Taliktrum a tasil meč. „Jak se opovažuješ mě přerušovat!“
„Vidím pochodně! Mlč, hlupáku, uslyší tě!“
Hbitě jako myšky vyběhli ixchelové po tělech chlapců. Neeps měl pravdu. Po cestě se někdo blížil. „Pryč z cesty! Rychle!“ zašeptala Diadrelu na Pazelově rameni. „A buďte zticha, jestli je vám život milý!“
Chlapci se plížili zpátky do bažiny. Bylo obtížné zachovat ticho ve tmě plné pařezů, popínavých rostlin a bahnitých výmolů, ale podařilo se. Asi po třiceti stopách Dri ukázala na hustý trs ostřice. Za ním se skrčili a zadívali se zpátky k cestě.
Nejdřív zařehtal kůň a pak uslyšeli skřípění dřevěných kol. „To je on,“ poznamenala Diadrelu.
Po cestě jelo pět povozů, každý tažený párem statných mul. Na kozlících seděli Volpekové – i z téhle vzdálenosti Pazel dobře rozeznával jejich krátké vousy a železné kroužky na pažích. Další kráčeli po stranách vozů; byly jich tucty. Někteří nesli kopí podobně jako Druffleho muži, jiní kyje nebo ohromné sekery. Přestože budili strach, šli nejistě a nervózně se rozhlíželi po mokřadu.
Ale světlo, které zahlédl Neeps, nepocházelo z pochodní. Pazelovi přejel po zádech mráz, který neměl nic společného s chladem bažin, když uviděl, že se ve vzduchu před prvním vozem pohupují tři zelenomodré koule, jako kdyby je držely duchovi té ruce. Stejná světla se vznášela nad každým vozem. Vypadalo to, jako kdyby se řídila vlastním rozumem.
„To jsou bažinná světla,“ zašeptala Dri. „Zlovolní duchové bažin. Lákají lidi do záhuby v tekutém písku a živí se jejich umírajícími dušemi. Netušila jsem, že se dají ochočit.“
V strašidelném světle Pazel viděl, že první dva vozy jsou naloženy materiálem a nářadím: provazy, kladkami, pilami a železnými háky. Třetí vůz vypadal jako dřevěná klec na kolech, v jakých se obvykle převážejí vězni do žaláře. Pazel ke svému zděšení viděl, že je plný mladých lidí – do tmy svítily tváře chlapců, a dokonce i několika dívek. Vypadali vyděšeně a odevzdaně, jako kdyby vytrpěli tolik, že už ztratili schopnost bát se budoucnosti.
Čtvrtý vůz, elegantnější než ostatní, byl zakrytý zřaseným baldachýnem. Zpod baldachýnu každou chvíli vybíhal bílý psík a vrtěl zakrouceným ocáskem. Byl to jediný veselý člen podivné společnosti. Poslední vůz byl přeplněný plátěnými vaky a balíky.
Ze čtvrtého vozu se občas ozval chraplavý zvuk. Pazelovi to znělo, jako kdyby si někdo odkašlával.
„To mě podrž,“ zašeptal Neeps. „Toho psa jsem už viděl!“
Přestože nehrozilo nebezpečí, že by je v husté trávě někdo uviděl, zadržovali chlapci dech, zatímco je procesí pomalu míjelo. Někteří muži třímali veliké kuše a nikdo nepromluvil.
Pak se první vůz zastavil. Bažinná světla s bzučením zakroužila a popolétla kupředu. Pazel uviděl, že přes cestu leží pořádný strom.
„To je zvláštní!“ zašeptala Diadrelu. „Arunisovi lidé tudy určitě jezdí už několik dní. Ten strom musel spadnout během posledních dvou hodin.“
Volpekové mlčky slezli z vozů a snažili se padlý strom rozsekat a odtáhnout. Při tom občas vrhali vystrašené pohledy k zakrytému vozu. Náhle ixchel překvapeně sykl.
„Co je?“ špitl Pazel.
„Ty to nevidíš?“ opáčil Taliktrum. „Někdo je v posledním voze pod těmi balíky.“
Poslední vůz byl v tu chvíli opuštěný, protože jeho vozkové se přidali k Volpekům zápolícím se stromem. Vzápětí to Pazel uviděl také: někdo se pod pytli pohnul. Vynořila se štíhlá paže a za ní hlava. Zmateně se rozhlížela.
„Thasha!“ vyhrkl Pazel.
Byla to opravdu ona. Ty zlaté vlasy a vzdorný pohled by poznal kdekoli. Náhle si připadal lehčí, silnější – a vzápětí se zděsil. To bylo šílené!
„Přeskočilo jí?“ hlesl. „Co tam u Rina dělá? Kam se chystá?“
„Na smrt, pokud ji objeví,“ řekla Diadrelu. „Arunis bude nemilosrdný.“
„Hrůza!“ procedil Taliktrum. „Proč s těmi dětmi vůbec ztrácíme čas?“
V tu chvíli Pazel vyskočil a rozběhl se k vozu. „Stůj, Pazele!“ sykl Neeps, ale ten mu vůbec nevěnoval pozornost. Hnal se blátem a loužemi, dokud se nedostal na pevnou cestu.
Vůz osvětlovalo jen bledé světlo měsíce; bažinná světla se pohupovala nad padlým stromem vpředu. Dozadu se nikdo nedíval.
Jestli Pazela její přítomnost překvapila, pak Thasha málem omdlela, když se vedle ní vynořil z mokřadu. V očích se jí mísila nedůvěra, radost a strach. „Pa-Pazele? Jak…“
„Nezvedej hlavu!“ prosil ji a přetáhl jí jeden z pytlů přes zlaté vlasy. „Co tady děláš?“
„A co ty?“
„Vylez z vozu, rychle!“ sykl.
Thasha rozhodně zavrtěla hlavou. „Ne!“
„Zbláznila ses?“ zasyčel a popadl ji za ruku. „Jsi v hrozném nebezpečí! Slez!“ Thashe se přesto nechtělo. „Neeps měl pravdu. Jsi v nebezpečí, když jsi se mnou. A tohle je moje poslední možnost utéct.“
„Ano, ale proč zrovna s nimi“
„Prostě jsem se svezla, není to jasné? V Ormaelu jsem zaslechla, jak Ket říká Latzlovi, že opustí Chathrand a vydá se k severu, aby si vyzvedl něco hodně zvláštního, co tam na něho čeká, jak říkal. Nevěděla jsem, co to má být, a stále to ještě nevím. Věděla jsem jen, že mě může dostat z města. Nejel ale rovnou, nejdřív se zastavil v chudinské čtvrti a tam se setkal s těmihle povozy. Až do soumraku jsem je sledovala pěšky a pak jsem si naskočila. Ket je pod baldachýnem. On není jen obchodník s mýdlem, je to… Neepsi!“
Vyděšený Neeps se objevil těsně vedle nich. „To jste se zbláznili? Už jsou s tím stromem skoro hotovi!“
Oba ji začali prosit a chtěli ji násilím vytáhnout z vozu, ale setřásla je.
„Chtěla jsem s nimi bojovat na lodi, založit spiknutí proti spiknutí, jak si přál Ramachni. Ale jsou strašně krutí. Zabili Hercóla.“
„Nevíme, jestli… šel jsem totiž do márnice…“ pokusil se jí skočit Pazel do řeči.
„Tebe prodali blýskačům. A potom chudák Reyast. Přišel mi říct, že je tvůj přítel, a já ho nechala hledat Shaggata. To stačí! Ket stále mluví o nějaké lodi. Schovám se a pojedu tak daleko, jak to jen půjde. Pak si najdu další…“
„Není to loď,“ řekl Pazel, „ale lodní vrak. A já sakra dobře vím, že je víc než obchodník s mýdlem! Je to černokněžník, kterého Ramachni hledal. A můžeš vsadit svoje bulvy, že s Chathrandem ještě neskončil. Je tu s námi Diadrelu a myslí si, že jeho jméno je Arunis…“
Jakmile to jméno vyslovil, vypukla pohroma. Psík ve voze před nimi se vzteklým zavytím vyskočil do výšky, a jakmile dopadl na nohy, rozběhl se k nim. V mžiku byl tam a chňapal jim po nohách. Bažinná světla se zhoupla a rozlétla se k nim. Pazel sotva stačil strčit Thashu pod plachtu. Světla kolem nich kroužila jako vosy, oslňovala je a spalovala jim paže chladným plamenem.
Čaroděj zůstal ve voze. Ozval se pouze jeho hlas. „Jak to, že utekli?“
Mluvil laskavým, přívětivým tónem, z něhož mrazilo. Muži, kteří na Pazela a Neepse mířili kušemi, se na sebe zmateně podívali. „Na střeše toho chlívku je volné prkno, pane,“ řekl konečně jeden z nich. „Ale nenapadlo mě, že by se tudy dalo utéct! Tenhle menší má škrábanec na rameni. Nějak se musel protáhnout a pak prkno vypáčit, aby vylezl i ten druhý.“
„Hned to přitluč.“
„Oppo, pane.“
„A řekni všem, že příště budete střílet.“
Čaroděj si hlasitě odkašlal. Chlapci neviděli nic než narudlou záři jeho dýmky, která se pod temným baldachýnem rozhořívala a znovu pohasínala. Pak zaslechli tichý smích.
„Chtěli jste trochu jídla na cestu do Ormaelu, co?“
Pazel s Neepsem na sebe pokradmu pohlédli a přikývli.
„Hlupáci,“ pokračoval hlas. „Nepřežili byste noc. Na mokřadech žijí bytosti, které žízní po duších živých a pijí je jako víno. Stačí, abyste ve tmě jen kousek sešli z cesty, a mají vás. Máte štěstí, že pejsek zaslechl váš šepot. Ach, není to probuzený pes… ještě ne. Ale je chytrý. Ví, že nesnáším, když kdokoli vysloví mé jméno. A má velice špičaté uši.“
Žhnoucí dýmka se prudce pohnula. „Hoďte je zpátky do chlívku.“
Nepoznal nás, pomyslel si Pazel. No jistě! Vždyť jsme celí od bláta!
Dvířka „chlívku“ se otevřela a silné ruce vstrčily oba chlapce dovnitř. Ostatní ustrašeně couvali, protože i přes svoji otupělost věděli, že Pazel s Neepsem mezi ně nepatří. Za okamžik se vozy daly do pohybu.
V záři bažinných světel (která na ně neustále dotírala) Pazel napočítal asi dva tucty vyděšených zajatců. On i Neeps se s nimi snažili spřátelit, vyptávali se jich na jména, odkud jsou a jestli je také unesli blýskači. Ale téměř hodinu na jejich otázky nikdo neodpovídal.
„Vy jste duchové?“ zeptala se nakonec dívka s velikýma, bledýma očima.
Pazelovi to vzápětí došlo: tohle je koneckonců Pobřeží duchů a on a Neeps se tu objevili zdánlivě odnikud. „Samozřejmě že nejsme duchové!“ opáčil. „Já jsem Ormaelec, u Rina! Arun… ach, jak tomu muži říkáte?“
„Zákazník,“ odpověděl malý, vyděšený chlapec.
„Démon,“ řekla dívka.
„Ano, ten, co nás koupil od blýskačů, pro něho také pracuje,“ řekl Pazel. „Utekli jsme mu. Jestli nás dohoní, budeme v pěkné bryndě.“
Nakonec i ostatní uznali, že Pazel s Neepsem jsou lidé, a jeden přes druhého začali šeptat. Zajatci pocházeli z Ormaelu a Etreje a téměř polovina z nich, včetně dívek, ze vzdáleného města v Tholjasse, proslulého lovci mořských hub.
„Ale lodní vraky, to je něco jiného,“ říkali. „Co my víme o potápění k vrakům? A tohle je ke všemu Pobřeží duchů.“ Pazel se naklonil a zašeptal: „Co hledáme?“
„Ryšavého vlka!“ odpovědělo dvanáct hlasů zároveň.
Tohle jim Arunis řekl. Na Lythře bylo mnoho pokladů, které si vezme. Ale nic ho nezajímalo tolik jako červená soška vlka se zdviženou levou přední packou. Po tomhle předmětu musejí pátrat nejusilovněji. Nikdo se domů nevrátí dřív, dokud sošku nenajdou.
Všichni měli Pazela a Neepse za hlupáky, že se nechali chytit kvůli několika červivým sucharům.
„Nehledali jsme suchary,“ řekl Neeps. „Ale i tak jsem hlupák. Ket toho psa koupil od nějakého chlapíka v Tressek Tarnu. Viděl jsem ho, když ho nesl na palubu. Ze jsem si jen nevzpomněl dřív!“
„Co to znamená, že ještě není probuzený?“ zeptala se dívka. „Čarodějové dovedou zvířata jen tak probudit?“
„Ne,“ opáčil Pazel rozhodně. „Moje matka někdy mluvila o probuzených zvířatech. Říkala, že je to veliká záhada. Nikdo prý neumí vyvolat probuzení a neví se, proč počet probuzených zvířat roste.“
„A moje máma mluvila o čtyřnohých kachnách,“ přidal někdo.
„Zmlkni!“ zabručel Neeps. „Můj přítel je syn mocné kouzelnice. Když ona říká, že to nejde, tak to nejde. Nesvede to ani čaroděj, který se vrátil ze…“
„Neepsi!“ syknul Pazel a sevřel mu paži. Tihle byli už tak dost vystrašení.
Nastalo ticho. Dívka pozorovala Pazela neproniknutelným pohledem.
„To je velká škoda, že tu tvoje máma není,“ řekla.

Vozy jely celou noc. Padlé stromy ještě několikrát zatarasily cestu a Volpekové reptali a neklidně sledovali mokřad. Pazel, oslněný přízračným světlem z bažin, neviděl téměř nic. Slyšel jen podivný křik ptáků, zvěře a občas poděšené dupání a frkání mul. Přemýšlel, kde jsou asi ixchelové.
Téměř se nedalo spát, protože jediné místo na spaní bylo na zádech někoho jiného. Přesto si Pazel musel na chvíli zdřímnout, protože tentokrát se mu zdálo o žízni – strašlivé žízni – se kterou se plazil z nevýslovně rozbouřeného moře na pláž z černého písku. Spolu s ním se plazila napůl utopená Thasha.
Po pláži se k nim příbojem poklidně brouzdala obrovská zvířata podobná vlněným slonům a nevšímala si vln, které se tříštily o jejich boky. Pazela napadlo, jestli jim jdou na pomoc, nebo je prostě zašlapou do písku…
Vůz se houpavě zastavil a Pazel otevřel oči. V jitřním šírání opravdu slyšel hukot vln. Stromy vystřídaly trsy křoví, oddělené od sebe velikými písčitými plochami. Pohaslá bažinná světla se tiskla k vozům, jako kdyby je slaný vítr od moře mohl odfouknout.
„Zase jsme uvízli!“ houkl někdo. „V noci strašidla a duchové, každou chvíli strom přes cestu, a teď tyhle žumpy! To je snad prokletí!“
Vedoucí vůz opravdu zapadl do vlhké dutiny vymleté v písku, hluboké téměř šest stop, již z vozů nebylo vidět. Neeps s Pazelem na sebe pohlédli. Tohle nemohla být náhoda – někdo se snaží zpomalit jejich postup.
Arunis ostře sykl. Bažinná světla se jako psi puštění ze řetězu rozlétla do stínů mokřadu.
„Ať jdou potápěči dál pěšky,“ řekl. „Ale napřed jim dejte trochu najíst.“
Pazel sevřel mříže klece. Dva Volpekové už mířili k vozu se zásobami, kde se skrývala Thasha. Chtěl na ni zakřičet, aby utekla, ale vzpomněl si na Arunisův příkaz – ti muži budou střílet a zabijí ji. Už je pozdě, najdou ji. A „pan Ket“ bezpochyby pozná mzithrinskou nevěstu úmluvy.
Muži odvázali plachtu a odhrnuli ji. Ve voze nikdo nebyl. Pazel s Neepsem si oddechli úlevou a posadili se. Thasha přece jenom nebyla úplný blázen. V noci někde vyklouzla.
Za okamžik se otevřela dvířka vozu a vězňové museli vystoupit. Každý dostal do ruky několik sucharů a podávali si měch s vodou. Voda byla zatuchlá, ale Pazel měl stejnou žízeň jako ve snu. Jakmile se napil, bylo mu mnohem lépe.
Čtvrt míle za potokem křoviny končily u paty vysokých dun. Hluk vln byl teď mnohem hlasitější. Stezka se vinula vzhůru dunami mezi trsy žluté přímořské trávy a Pazel podle široké brázdy v písku poznal, že nedávno tudy někdo táhl něco k moři. Něco velikého, měkkého a těžkého.
Vypadalo to na horký den. Pachtili se po svahu duny a mezi nohama jim poskakovali píseční cvrčci, stejně žlutí jako tráva. Vzápětí klouzali dolů do úžlabin mezi dunami, aby se mohli hned škrábat na další. Písek je už začínal pálit do chodidel.
Neeps se ohlédl. „Kde jsou teď naši malí kamarádi?“ zeptal se polohlasem.
„Kdo ví?“ opáčil Pazel. „Ale vrátí se. Dostali se až sem, aby zjistili, co má Arunis za lubem. Teď to nevzdají. Ale já mám starost hlavně o Thashu. S těmi zlatými vlasy se sotva může vydávat za lovkyni mořských hub.“
„Možná jenom utíká na sever, pryč od Simji a jejího krvežíznivého prince.“ Pazel potřásl hlavou. „Kéž by. Ale ona by nás nikdy v takovéhle situaci neopustila.“
Už se blížili k hřebenu nejvyšší duny. Pazel viděl, že chlapci vpředu nehybně stojí a beze slova hledí na něco dole. Vyškrábal se několik posledních yardů a také ztuhl. U nohou mu leželo Pobřeží duchů.
V životě neviděl nic podobného. Mrtvolně bílá, dvě míle široká pláž se táhla na jih k mysu Córistel a na sever, kam až oko dohlédlo. Na mnoha místech z ní jako tesáky trčela skaliska. Některá nebyla větší než dvoukolák, jiná se tyčila do výšky jako hrady a jejich vrcholky halila mlha. Do hladiny se zařezávaly dlouhé, prstovité ostrovy porostlé hustým křovím, v pěně příboje probleskoval bílý písek. Temná, protáhlá plocha pod hladinou připomínala potopený prales. Nízko nad pláží pluly chuchvalce nesmírně husté mlhy, jako kdyby se mezi skalisky vznášely chomáče bavlny. Přesto mezi nimi slunce jasně zářilo a vzduch byl průzračný; Pazel viděl na míle daleko. A podél celého toho děsivého pobřeží ležely vraky lodí.
Ležely na suchém písku, v příboji i v hlubší vodě. Ten nejbližší byl sotva padesát stop dlouhá kostra a jeho solí pokryté žebroví pročesávalo vlny příboje jako ženské vlasy. O kus dál byla mezi skaliska vetknutá prastará obchodní loď s bokem proraženým nekonečným bušením příboje. V dálce pokrývaly pláž černé vraky, které připomínaly trupy zbloudilých velryb. Daleko od pobřeží trčely nad hladinu staré stěžně jako nakloněné náhrobky.
Ale nebyly zde jenom vraky. Neohrabaný, široký dvojstěžník, který kotvil nedaleko břehu, byl plný života. Paluba se hemžila muži; podle vzrůstu to byli většinou Volpekové. Nějaké čtyři míle od břehu kotvila mnohem větší loď: vznosná briga vystavovala na odiv dvě řady děl.
Mezi nimi, uprostřed pruhu temné vody, kotvila nejpodivnější loď ze všech. Byla plochá a čtverhranná jako říční barze, beze zbraní, bez stěžňů a lanoví. Byla plná mužů a obklopená menšími plavidly.
Na jednom konci lodi měla připevněný silný nákladní jeřáb. A na jeho řetězu se přímo nad hlavním průlezem houpala obrovská mosazná koule. Mohla mít v průměru dvanáct nebo čtrnáct stop a zřejmě byla neuvěřitelně těžká. Po jejím obvodu se táhla řada střílnám podobných okének.
Ale bylo tam ještě něco. Na druhém konci barže se tyčila mohutná železná konstrukce. K této věžičce byla připevněna dvojice napjatých lan, která nad vlnami pokračovala k hlavnímu stěžni nákladní lodi a odtud nad příbojem k velikému skalnímu výběžku, kde končila v jakémsi kladkostroji. U paty skály stály povozy, stany a mezi nimi postávali koně. Na vrcholku skály drželi hlídku dva muži s dalekohledy.
Batysféra, neslo se šeptem mezi dětmi. Tak se říkalo mosazné kouli; někdo z nich už něco takového viděl. Nikdo ale netušil, k čemu slouží.

Thasha, skrytá v trávě na hřebenu duny, sledovala Volpeky, kteří hnali vězně na pláž. Byla vztekem bez sebe. Vyplížit se z vozu nebylo nic těžkého. Cesta tmou byla mnohem horší; mlha mokřadu se měnila v přízraky, které se po ní sápaly a snažily se ji strhnout z cesty. Zápolila s nimi holýma rukama a zaříkadlem, které znala z Lorgu: „Svit slunce je srdce mé a Strom je duše má, můj tanec je bez konce: nic nebojím se já!“ Když se proti nim vrhla, rozplynuly se jako dým. Ale stále se vracely a jejich dotek byl chladný jako smrt: pot ve vlasech jí mrzl na ledové krupky. Thasha věděla, že sama jim celou noc odolávat nedokáže.
Také se nemůže postavit padesáti Volpekům a čaroději. A teď šli dehtaři po otevřené písčité pláži. Když půjde za nimi, okamžitě se prozradí.
V táboře na pobřeží byli další ozbrojenci. A nikde žádná pomoc. Kam až dohlédla, viděla to samé: duny, mokřad, skály, vraky lodí. Byli uprostřed divočiny, a ona stále nevěděla proč.
Sjela po odvrácené straně duny. Kdykoli potkala Pazela, přihodilo se mu něco zlého. K ďasu s dehtaři! Utekla, aby se právě takové věci už neopakovaly.
Jak tak ležela a v duchu se vztekala, zahlédla koutkem oka pohyb. Podívala se doleva a překvapením ztuhla. Přes duny přecházeli muži. Šli v řadě, shrbení, zahlédla je jen na okamžik mezi dvěma vyššími dunami. Měli černé kalhoty, krátké černé pláště zvané tabithety a na zádech připevněné dlouhé meče. Thasha zadržela dech. Přestože muže nikdy neviděla, znala je. Byli to vojáci z nespočetných „vítězných maleb“, které zdobily vojenské budovy v Etherhorde. Tohle byli vojáci smrti. Mzithrinci.
Postavy prošly během několika vteřin. Thasha se rychle začala škrábat vzhůru, odkud by je snad mohla znovu zahlédnout. Když se ale vydrápala na hřeben, uviděla jen několik polámaných stébel trávy a důlků v písku. Rychle sjela dolů a vyšplhala na jinou dunu. Teď je uviděla. Pod ní leželo pět mužů a opatrně zvedali hlavy, jen tak, aby viděli na Volpeky a vězně. Spatřila dokonce i jejich tetování na krku: malý znak říše a kaligraficky vyvedené počáteční písmeno kmene.
Co tady dělají? Jak sem přišli? Odváží se zaútočit na tolik Volpeků?
Kdybych tak s nimi mohla mluvit. Uvědomila si, jak nesmírně byla hloupá, že se nenaučila mzithrinsky, když k tomu měla příležitost.
Přesto se něco málo naučila. Stále v duchu slyšela Pazela, jak vyčerpaně dokola opakuje: „Raduji se, raduješ se, byli bychom se radovali.“
Ach, Pazele.
Plížila se dolů, dokud nebyla z dohledu. Když se otočila, zjistila, že se z několika palců dívá na hrot meče.
Stál nad ní Mzithrinec, v jedné ruce meč, v druhé nůž, a zíral na její světlé vlasy. Vykulené oči měl podmalované antimonem.
Něco vyštěkl – pochybovala, že by to byla otázka. Krátce švihl nožem: Vstaň! Thasha se zvedla. Muž tiše hvízdl a během okamžiku vedle něj stáli dva jeho druhové. Všichni si ji mlčky prohlíželi. Po chvilce se rozpovídali. Zaslechla výraz „arqualská holka“ a několik povědomých slov, ale nedokázala je složit do smysluplné věty. Ukazovala k pobřeží a vrtěla hlavou, aby jim dala najevo, že k nim nepatří. Nevěnovali jí pozornost.
Ten, který ji objevil, alespoň zasunul meč, ale ne nůž, a hrubě ji popadl za paži.
Thashe, vycvičené v bojovém umění thojmélé, prozradila zasunutá zbraň a nedbalé sevření vše, co potřebovala. Nečekal od ní nic než povolnost a strach. Nechala se několik kroků vléct. Pak zafňukala a zastavila se. Trochu se vzepřela a zamrkala, jako kdyby potlačovala slzy.
Zbylí dva muži stáli na místě. Ten, který ji držel, se ušklíbl, krátce ji pustil a udeřil hřbetem ruky do tváře. Thasha se ustrašeně shrbila a plačky ho následovala dolů.
Cítila chuť vlastních slz. Ne, byla to její krev. „Špatně!“ okřikl by ji Hercól. „Necháváš se rozptylovat! Co je teď důležité?“ Netrpělivost nepřítele. Klouzání jeho bot. Jak svírá nůž.
Když je od mužů nad nimi dělilo dobrých dvacet stop, jakoby náhodou do něho vrazila. Zapotácela se a vyjekla jako vystrašená malá holka. Muž se otočil, snad aby ji znovu udeřil, ale v tu chvíli se Thasha zaklonila a udeřila ho loktem do hlavy silou dřevěné palice.
Byl dost dobrý bojovník na to, aby se ji ještě pokusil bodnout, ale odvrátit ránu nedokázal. Pravou rukou ho popadla za zápěstí a pravým kolenem vykopla proti jeho nekrytému břichu. Když se mu podlomila kolena, udeřila ho levou pěstí do brady. Pak mu vytrhla nůž z ruky.
Nestačil ani heknout a obrátil oči v sloup. Ještě než se svalil na zem, strhla mu ze zad meč a otočila se proti zbývajícím dvěma. S pozdviženým mečem v obou rukou a zuřivým výrazem v zakrvácené tváři vypadala jako rozběsněná lítice.





KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ
Plenění Pobřeží duchů
3. teala 941 
82. den plavby z Etherhorde
Stráže poháněly vězně vpřed. Když se přiblížili k hlavnímu táboru, všiml si Pazel dalších zařízení: na lanech, napjatých mezi pobřežím, obchodní lodí a barží s batysférou se pohupovaly železné klece. Když si zastínil oči, viděl, že lana v dlouhé smyčce procházejí kladkostrojem a klece se pohybují mezi loděmi a pobřežím. Na skále, jež se tyčila vedle tábora, Volpekové otáčeli kolem podobným lodnímu vratidlu.
Klece se trhaně posouvaly od pobřeží na moře. S úlekem si všiml, že v každé z nich je dvanáct zajatců.
„Tak takhle se dostaneme k vraku,“ poznamenal Neeps.
„Já chci domů!“ zafňukal nějaký malý chlapec a rozplakal se. Okatá dívenka z Tholjassy ho vzala za ramena a něco mu pošeptala. Chlapec ještě chvíli popotahoval, ale přestal plakat.
V táboře se činilo nejméně dvacet po zuby ozbrojených Volpeků. Kromě těch u vratidla a na hlídce se všichni přehrabovali v něčem, co na první pohled vypadalo jako hromada slizkých, matných kamenů. Krumpáči, dláty nebo jen holýma rukama odtrhávali chaluhy, rozlamovali korály, strhávali vilejše. Většinou nenašli nic než kámen. Ale někdy se na světlo dostalo i něco jiného: lodní truhla, rozbitá amfora, busta zapomenutého vládce. Bylo zde ptačí koupadlo vyrobené z obrovské lastury, kamenný orel s ulomeným křídlem, zahnutý sloní kel okovaný zlatem. Muži podobné poklady bez valného zájmu odkládali stranou. Nepochybně hledali něco úplně jiného.
„Hledají Ryšavého vlka?“ zeptal se Pazel strážného. „Samozřejmě! Ustup!“
Ke břehu se přiblížila další klec plná kořisti. „Stát!“ vykřikl někdo, když se dostala nad vysoký písečný násep.
Převody se zastavily a na násep se vyšplhalo několik mužů se sítěmi a holemi. Jeden z nich odsunul závoru na dně klece a ta se otevřela jako propadlo. Do připravených sítí se vyvalily vylovené předměty. Velitel oddílu se rozhlédl a jeho zrak spočinul na dětech.
„Potápěči!“ vykřikl.
Volpekové náhodně vybrali deset, mezi nimi Pazela, Neepse, okatou dívenku a toho malého chlapce. Všechny je vyhnali na násep a jednoho po druhém zvedali nahoru do klece.
„Chyťte se mříží! Lezte dovnitř!“ křičeli na ně strážní.
Děti se jen s obtížemi zachytávaly rozkývané klece. Roztřesené strachy lezly dovnitř a tiskly se k bočním mřížím. Když dovnitř vešel poslední chlapec, zajistili muži padací dveře závorou.
„Dejte si oraz a užijte si to!“ smáli se jim Volpekové.
Ozval se povel a klec se začala sunout k moři. Zajatci se drželi slizkých mříží a sledovali, jak zpěněný příboj střídá písek. Klec se pohybovala pomalu; Pazel ještě viděl, jak je Arunisův krytý vůz nesen přes duny.
„Hele!“ vykřikl náhle Neeps. Pazel se ještě stihl otočit, aby spatřil, jak mosazná koule zmizela. Vlastně spadla z ramene jeřábu přímo do průvlaku barže. Ozvalo se tlumené zadunění a z průvlaku vystříkla voda. Řetěz jeřábu začal mizet v hlubině. Pazel si v tu chvíli uvědomil, že to není průlez, ale čtvercová šachta, procházející trupem lodi.
Ponorná šachta.
„Oni nás do té věci strčí, že jo?“ řekl Neeps. „Ano,“ odpověděla dívka.
„Zdá se, že toho víš o potápění hodně,“ řekl Pazel. „Odhadneš, jaká je tu asi hloubka?“
Zkoumavě se zadívala na hladinu. „Dvanáct sáhů?“
„Pane Rine!“ vykřikl Neeps. Dvanáct sáhů bylo víc než sedmdesát stop. Jak se někdo může potopit tak hluboko? Ale dívka byla klidná. Pazela napadlo, že je až protivně klidná, přestože hovor o duších ji trochu vystrašil.
„Ta voda se mi nelíbí,“ řekla a ukázala k cíli jejich cesty. „Vidíte, jak je zelená? Myslím, že vrak bude v chaluhovém lese.“
S vodou měla pravdu. Kolem místa, kde se ponořila batysféra, byla brčálově zelená.
„Tam bude hledání mnohem těžší, ne?“
Dívka přikývla, ale z jejího výrazu se nedalo nic vyčíst. Jmenovala se Mařila a v zálivech Tholjassy se pro mořské houby potápěla už od dvanácti let. Malý, vystrašený chlapec byl její bratr Mintu.
„Ten čaroděj je šílený,“ řekla. „Nikdo neodpluje s poklady z Pobřeží duchů. Všichni vědí, že na nich lpí kletba. Vidíte tamhleten vrak?“ ukázala na nakloněný stěžeň v dálce.
Pazel přikývl. „Co je s ním?“
„To je mzithrinský blodmel s devadesáti děly. Tholjassané otáčejí lodě, když se dostanou na dohled. Říká se, že jeho kapitán si za odlivu všiml něčeho lesklého. Potopil se a vynořil se s dremlandskou hvězdou. Jednou malou hvězdou. Hodil ji synovi, řekl mu, že dno je poseté šperky, a znovu se ponořil. Byla tam hloubka jen dvacet stop, ale přesto zmizel.“
Luskla prsty. „Takhle. Nechali ho tam a loď se vracela stejnou cestou, kudy připlula. Ale kde předtím byla hluboká voda, se najednou objevil útes a loď rozpáral. Posádka opustila loď, ale přihnala se bouře a převrátila záchranné čluny. Přežil to jediný muž. Ten, který zlatou hvězdu hodil zpátky do moře. Každý ví, že odsud si nikdo neodnese ani škebli.“

Mzithrinci udělali to, čeho se Thasha obávala ze všeho nejvíc. Čekali.
Získali tak čas a mohli se vzpamatovat z překvapení, že jejich druha porazila neozbrojená dívka. Teď už sice nebyla neozbrojená, ale pořád byla sama.
Čekali. Během několik vteřin se za hřebenem duny objevili tři zbývající bojovníci, kteří doposud pozorovali Volpeky. Teď pozorovali zlatovlasé stvoření, jemuž se u nohou svíjel a skučel jejich druh. Pak všech pět Mzithrinců tasilo meče, s nedbalou lehkostí jimi zavířili ve vzduchu a rozběhli se k ní.
Thasha měla jednu schopnost, kterou i Hercól považoval za výjimečnou: dokázala se bleskově rozhodnout. Pět roztočených čepelí ji přimělo k rozhodnutí, jež ji samotnou udivilo stejně jako Mzithrince. Odhodila meč.
Rozum následoval instinkt jen o zlomek vteřiny později. Díky bohu. Dobře věděla, že bojovat s nimi by znamenalo jistou smrt. Čepel meče jí neseděla; u jílce byla úzká a veškerá váha se soustředila u širokého hrotu. Nedokázala by porazit jednoho muže, zvyklého zacházet s takovou zbraní, natož pět.
Muži se zarazili, ale jen na okamžik. Stále držela nůž.
Další rozhodování trvalo Thashe déle. Utéct? To by nedokázala. Vzdát se? Raději ne – muž, kterého srazila, by ji mohl odtáhnout stranou a zabít. Poklekla. Popadla ležícího muže za halenu, zvedla si ho na hruď a přitiskla mu nůž k hrdlu.
Ostatní ztuhli. Muž se probíral z omráčení a Thasha mu přitiskla čepel k hrdlu tak, aby ji cítil. Zamžoural a Thasha cítila, jak napnul svaly. Chvíli se kromě trávy ve větru nic nepohnulo.
Muž se nemohl sám vrhnout proti noži; stará víra zakazovala sebevraždu. Všichni byli v pasti. Získala čas na přemýšlení.
Před očima jí tančila mzithrinská slova. Kdo bude mít svatbu? Thasha a Jeho Výsost budou mít svatbu.
„Já… slibuji…“ vykoktala.
Znovu se zatvářili nechápavě. „Ty mluvíš mzithrinsky,“ řekl jeden z nich, podle všeho vůdce.
„Trochu, trochu! Jsem přítel!“
„Přítel.“
Zraněný muž krvácel z nosu. Malátně se dotkl její paže. Přitlačila na nůž. Muži udělali krok kupředu. Může jim říct, že je nevěsta úmluvy? Věřili by jí vůbec?
Nakonec si ta slova vybavila: „Slyšte můj slib, vy všichni!“
Bylo to neohrabané, ale rozuměli jí. Ukázala na nůž. „Dám tohle.“
„Ano,“ opáčil vůdce Mzithrinců. „Udělej to.“
„A vy… vy… se nedotknete žádného z mých bohů.“
To byla stará fráze z polylexu. Mzithrinci pohlédli jeden na druhého. Pak udělali další krok.
„Nedotkneme se tě,“ řekl jejich vůdce. „Neboj se. Jsme přátelé.“
Její zajatec se smál. Přitlačila na nůž, aby se zastavili. Už stáli kolem a musela se otáčet, aby je viděla všechny.
Náhle zraněný muž pustil její paži. Zachroptěl a jeho tělo ochablo. Thasha vykřikla. Jeho hlava se jí opřela o zápěstí.
„Ne!“ vykřikla vyděšená Thasha. Nikdy nikoho nezabila. Nechtěla…
Muž náhle vyskočil a kousnul ji do ruky. Vytrhl jí nůž. Ostatní Mzithrinci s řevem zaútočili. Jejich velitel máchl mečem nad hlavou.
A padl naznak. Hruď se mu ježila šípy. Zraněný muž padl vedle něho, když mu další šíp proklál hrdlo.
Thasha vyskočila na nohy. Po duně za jejími zády sbíhalo šest nebo osm vysokých mužů v šedém s vysoko vztyčenými meči. „Syrahdi Salabreác!“ křičeli, když se střetli s překvapenými Mzithrinci. Thashe poskočilo srdce. Tahle slova znala. Byla to modlitba bojovníků z Tholjassy před střetem s nepřítelem.
Mzithrinci neprosili o milost. Jejich těžké meče se míhaly ve slunci a zvonily o lehčí meče Tholjassanů. Ale byl to jejich konec. Dva padli za oběť Šípům, další dva hned v prvních okamžicích souboje. Poslední dva bojovali zády k sobě.
„Dost!“ vykřikl jeden z Tholjassanů. „Maro dinitre! Přestaňte bojovat, a budete žít!“
Tholjassané sklonili zbraně, aby dali nepřátelům čas na rozmyšlenou. Ale Mzithrinci znovu zaútočili. Během několika vteřin jim oba leželi mrtví u nohou. Ale Thasha stála jako přibitá a myslela si, že snad musela dostat ránu do hlavy. Zadívala se na muže, který promluvil. Ten hlas!
Otřel si meč o kalhoty a otočil se k ní. A tak na denním světle, mnohem jasněji než během uplynulé noci, Thasha uviděla ducha.

Pazel sebou trhl, když se škrábl o zrezivělý prut klece pokrytý solí.
Příboj už nechali za sebou a byli téměř u nákladní lodi. Trochu připomínala čajovou konvici. Její kapitán pobíhal sem a tam a dalekohledem sledoval ruch kolem barže a děla na lodi Volpeků. Sotva si všiml zajatců v železné kleci, která rachotila po kladkách zavěšených mezi stěžni.
„Zákazník je na břehu!“ zavolala hlídka ze stěžňového kříže. „A ten starej louda Druffle taky! Vypadá to, že míří k nám!“
„Na pláž vidím!“ houkl kapitán. „Sleduj vodu. Jestli nás překvapí, budeš litovat!“
Nákladní loď nechali za sebou. Nikdo si jich nevšiml. Neeps zavrtěl hlavou. „Tak Druffle je zpátky. Myslíš, že jsme mu hodně chyběli?“
„To sotva,“ opáčil Pazel nepřítomně, protože se mu hlavou honilo, kdo by je tady měl asi překvapit.
Byl jasný den – až na podivné chuchvalce mlhy, které se zdánlivě záměrně plížily mezi vraky na pobřeží. Náhle klec zrychlila. Pazel se pevněji zapřel a otočil se, aby viděl na barži. Volpekové se lopotili u vratidla, vždy po dvou u každé příčle. Navíjeli řetěz a zdvíhali batysféru k hladině. Pěkná dřina, pomyslel si.
„Tady nahoře, děcka.“
Deset obličejů se zvedlo vzhůru. Na vrchu klece se krčil Volpek a mával. Patrně se tam dostal ze stěžně lodi, kterou nechali za sebou, ale nikdo ho nezpozoroval. Jeho kulatá, lysá hlava Pazelovi připomněla sluncem spálenou opici. Rošťácky se na ně zazubil.
„Ryšavý vlk!“ řekl. „Toho musíte najít. Stříbro je slaďoučké a zlato skvělé, ale musíme najít zrzavého železného vlka, takže berte všechno, co by mohlo mít nohy. To je první pravidlo.
Druhým pravidlem je zůstat naživu. V kouli je spousta vzduchu, ale do vraku se budete potápět jen s tím, co naberete do plic. Nehrajte si na hrdiny! Když vám bude docházet vzduch, zatahejte třikrát za provaz. A pak pozor! Vtáhneme vás dovnitř dřív, než byste řekli utopenej pes!
Na konci provazu máte pytel, kroužek a hák. Drobnosti dávejte do pytle. Velké věci pevně omotáte provazem, zaklesnete hák do kroužku a dvakrát zatáhnete. Jenom dvakrát. A nezapomeňte se držet!
Kýl Lythry uvidíte hned, jak dosáhnete dna. Zbytek je rozptýlený východním a severním směrem. Uvízla mezi dvěma útesy a při odlivu se rozlomila vedví. Čtyřicet let jí tu moře vyplachovalo břicho.“
Odmlčel se a pokusil se o bezstarostně veselý úsměv. „A pokud jde o mořské murthy, to je pitomost! Babské žvásty! V Nelu Peren se murth neobjevil už přes sto let! Lidi je úplně vyhubili. Spíš si dávejte pozor, aby se vám lano nezamotalo do ostrých korálů nebo do chaluh. V chaluhovém lese se snadno ztratíte a tenhle druh, pentlice, je nejhorší. Zelenina je horší než duchové, dejte na mě.“
Jeho slova přerušil křik z barže. Muži stáli kolem ponorné šachty a pobízeli siláky u rumpálu. Ti se do něho naposledy ze všech sil opřeli a batysféra se vynořila z otvoru v palubě. Crčela z ní voda a dlouhé stuhy chaluh klouzaly zpátky do moře. Dostat sem tajné takovouhle věc, pomyslel si Pazel. A všechny ty vozy, tři lodi a možná stovku mužů! A to všechno kvůli železnému vlkovi?
Zatímco se blížili, ze spodku koule vypadl provazový žebřík. Námořník na palubě zachytil volný konec a přivázal ho ke konstrukci jeřábu. Z koule okamžitě začaly vylézat děti. Sestupovaly pomalu a třásly se. Nevypadaly dobře. Na palubě se vyčerpaně zhroutily.
Po nich se objevily koše s kořistí, stejné, jaké viděli u Volpeků na břehu. Muži je nakládali do klece lanovky, která mířila ke břehu. Pak byla řada na nově příchozích.
Holohlavý Volpek slezl po vnějšku klece. „Stranou!“ vykřikl a kopnutím uvolnil závoru padacích dveří. Někdo mu z barže hodil provazový žebřík zakončený dvěma krátkými lany, která zručně přivázal ke kleci. „A dolů, dolů!“ zahulákal. „Nechtějte, abych vám musel šlapat na prsty!“
Rychle slézali po rozhoupaném žebříku. Teď mohl Pazel vidět, že ve dnu koule je kruhový otvor asi osm stop v průměru. Zajatci se tísnili k sobě. Nikdo z těch, kdo vylezli z batysféry, ještě nevstal.
Volpekové zajatce postavili do řady, čelem k ponorné šachtě. Z koule byl spuštěn poslední koš a za ním vypadl další žebřík.
„Lezte!“
A znovu vzhůru, tentokrát do temného jícnu batysféry. Když byl Pazel po ramena uvnitř, popadly ho silné paže dvou urostlých Volpeků. Jejich jediným oděvem byly bederní zástěrky, za nimiž měli zastrčené nože. Uvnitř panovalo zvláštní, kovové šero. Bylo tam vlhko a zima. Zvonivá ozvěna zkreslovala všechny zvuky. Na stěnách byly připevněné sítě, oporky a úplně nahoře několik lavic. Z vrcholu koule visely kladky a stočené provazy.
Zakrátko všichni zajatci seděli uvnitř. Každý dostal konec provazu s pytlem, kruhem a hákem. Pytle měly malé otvory, kudy mohla odtékat voda, a stahovaly se tkanicí. Pazel viděl, že Mařila do kruhu strčila ruku a vytáhla si ho k lokti. Zachytila jeho pohled.
„Takhle… neztrať ho,“ říkala zřejmě, ale kvůli ozvěně příliš nerozuměl. „Ztratíš provaz… nikdy se nevrátíš… spousta chaluh.“
„Ticho!“ zaburáceli strážní. „Držte se oporek!“ Stačilo, aby řvali, a bylo jim rozumět.
Koule poskočila jako loutka na provázku. Moře se vyhrnulo přímo na ně. Ozvalo se ohlušující zadunění a voda jim olízla kotníky, než ji vytlačil vzduch. Okénky viděli stěny ponorné šachty a vzápětí dno barže a modrozelenou hloubku dole. Náhle bylo ticho. Zajatci křečovitě svírali oporky. Voda uvnitř koule začala stoupat.
„Polykej!“ řekla Mařila. „Pořád! Otevři pusu dokořán, jinak ti prasknou uši!“
Ukázala mu to a Pazel ji napodobil. Všiml si, že ostatní dělají totéž. Vzduch opravdu ztěžkl a tlačil mu na uši, nos a hrudník. Voda jim už vystoupala nad holeně.
Neeps se soustředěně mračil. Vlastně všichni. Dokonce i Mintu si zřejmě řekl, že by mu slzy nepomohly. Pazel vyhlédl okénkem. Nic než modrá voda. A náhle se jako zelené plameny všude kolem rozevlály chaluhy.
Název pentlice je vystihoval naprosto přesně. Ploché listy vyrůstaly ze dna přímo vzhůru, jen několik palců od sebe. Pazela překvapilo, že jsou na pohled křehké a krásné.
Leskly se v poledním slunci, ale protože rostly kolmo vzhůru, pronikaly paprsky úzkými mezerami jako dlouhá, zlatistá kopí. Všude se míhaly drobné rybky a malí, průsvitní garnáti. Jeden utěšený yard za druhým ubíhal před jeho očima.
Náhle ucítil chlad. Voda mu dosahovala až k pasu. „Nahoru na lavice!“ zařvali Volpekové. „Nepouštějte provazy!“
Když byla koule z poloviny zaplněná vodou a všichni se tísnili na lavicích, klesání ustalo. Pazel pohlédl do otvoru ve dnu batysféry. Je to písek, tam třicet nebo čtyřicet stop pod nimi?
Na úvahy nebyl čas. „Držte se u sebe, ale ne moc blízko!“ křičeli strážní. „Jestli se vám zapletou provazy, všichni se utopíte!“
S těmi slovy jeden Volpek podal Mintuovi tmavý kámen. Jeho tíha chlapce tak zaskočila, že jej málem upustil. Pazelovi došlo, že je to olověné závaží. Pak Volpek popadl Mintua za paži a hodil ho do vody. S očima upřenýma na sestru zmizel pod hladinou.
Mařila nečekala, až ji shodí. Popadla další závaží, seskočila z lavice a vzápětí byla pod vodou. Neeps se podíval Pazelovi do očí.
„Tak dobře,“ řekl a šátral nad hlavou po závaží, „ať to máme za sebou.“ A skočil také.
Pazel si stále říkal, jak moc je vyděšený, ale teprve teď‘ si uvědomil, že začíná mít doopravdy strach. Srdce mu divoce bušilo. Nemohl by tu zůstat jen tak tiše sedět? Bylo tu ještě šest dalších potápěčů. Mohl by jít poslední. Třeba někdo zatím toho vlka najde a on se nebude muset potápět vůbec.
Ale Neeps, Mařila a Mintu už byli pod vodou. Nikdy se jim nebude moci podívat do očí, ani Thashe, když se tu bude krčit a doufat, že ho ušetří. Omotal si lano kolem paže. Udělej to, nebo tě strach zastaví. Vzal do ruky závaží. Naposledy se zhluboka nadechl a skočil.
Náhle se události (nebo jeho mysl, možná obojí) zrychlily. Závaží ho táhlo přímo dolů jícnem koule. Obklopily ho chaluhy a písečné dno mu spěchalo vstříc. Kde je vrak? Bezmocně se točil a lano se mu zařezávalo do paže. Než mu dojde dech, nenajde ani Lythru, natožpak něco z jejího nákladu.
Tma! Černočerná tma! Vyděšeně pohlédl vzhůru. Spadl snad do jeskyně? Pak se stejně náhle světlo vrátilo a on uviděl, co se stalo. Poryv proudu sklonil chaluhy stejně, jako závan větru ohýbá stepní trávu. Vrstvou překrývajících se listů nepronikl jediný sluneční paprsek. Jakmile poryv ustal, listy se napřímily a světlo opět zalilo dno.
Znovu se to stalo. Tma, světlo. Proč jim o tom nikdo neřekl?
Pak to uviděl. Asi čtyřicet stop pod batysférou ležel na dně veliký zčernalý trám. Byl porostlý chaluhami a prolezlý vilejši, ale byl to nepochybně zadní vaz lodi. Pazel pustil závaží a plaval k němu. Támhle a támhle! Tana ostatních potápěčů mizela v chaluhách. Držel se od nich dál. Už teď ho bolely plíce. Trám jako obrovský prst ukazoval do mezery v chaluhách. Když jí Pazel proplul, naskytl se mu úchvatný pohled.
Před ním ležela Lythra, otevřená jako rozklepnuté vajíčko. Ale ne – tohle byla jen její zadní část, naražená na rozeklaný útes. Jako kdyby obří ruka rozlomila loď vedví. Ale kam se poděla příď?
Tma, světlo. Viděl Neepse, který proplouval nízko nad vrakem a pečlivě se rozhlížel. Pazel plul za ním a po chvíli se dotkl trupu. Před ním se otevírala střílna. Uvnitř pod nánosy ležel beztvarý předmět. Dělo. Už mu téměř docházel vzduch.
Tma.
Strčil ruku do střílny a prohmatával vnitřek.
Něco se pohnulo. Pazel vypustil bubliny. Byl to nějaký kožnatý tvor, který před ním unikl do hlubin dělové paluby. Světlo.
Ať to byla ryba, žralok nebo něco jiného, bylo to pryč. A stejně na tom byl i se vzduchem. Začal šmátrat po provaze. Čekal příliš dlouho a nedokáže se dostat nazpátek. Třikrát zatáhl.
Pak si už jenom pamatoval, jak ho po celém těle bičují chaluhy. Když byl v kouli, někdo mu začal strhávat nános chaluh z obličeje.
„Vyplivni ty chaluhy!“
Vyplivl chaluhy. Volpekové ho položili na lavici těsně nad hladinou. Chrchlal a dávil. Když se podívali do jeho prázdného pytle, vztekle se zašklebili.
„Příště začni plavat, jakmile skočíš!“
Příště? Pazel měl pocit, že to nedokáže dřív než za týden. Ležel zemdlený na lavici. Mařila seděla naproti a sledovala ho neproniknutelným pohledem. Mintu byl vedle ní a nevypadal dobře. Opět se setmělo. Když tma pominula, svíjel se mezi Volpeky chuchvalec chaluh. Neeps. Jednomu z nich vyplivl do tváře plná ústa vody.
„Potvory!“ chrčel. „Divný potvory… murthové!“
„V Tichém moři nejsou murthové!“
Dovnitř lezli další potápěči. Jeden měl k provazu přivázanou lodní truhlu. Druhý svíral železnou pánev, kterou jeden z Volpeků vztekle hodil zpátky do moře.
Dva chlapci se nevrátili vůbec. Muži vytáhli jejich lana a v kruzích a hácích našli jen zamotané chaluhy. Nic nebylo poškozené. Vypadalo to, jako kdyby se provazu pustili sami.
Při druhém ponoření se Pazel a Neeps drželi na dohled. Také se dostali mnohem dále, protože plavali k vraku hned, jakmile skočili do vody. Pazel si všiml, že lesem chaluh vedou stezky. Něco jako uzoučké cesty. V záblesku světla zahlédl dokonce dlouhou cestu a měl dojem, že vidí kolonády a sochy lidí či zvířat a pohyblivé stíny, které ovšem nevrhaly chaluhy. Nemohl však otálet. Vyděšený na nejvyšší míru vplul do vraku.
Uvnitř panoval strašlivý chaos. Síla, která Lythru rozlomila vedví, zuřila i uvnitř. Děla prohodila přepážkami, omotala řetězy kolem stěžňů, nabodla kostry na zpřelámaná ráhna. Ve skříních a za dveřmi byly zakutálené lebky, hnáty v sudech, oblaka kalu a odporně zubatá ryba, která útočila pokaždé, když nastala tma. Pazel ji zoufale odháněl hákem. Jak se tady dá něco najít?
„Jestli příště nic nenajdete, tak se nevracejte vůbec!“ vybuchli Volpekové, když se i podruhé vynořili s prázdnýma rukama.
„Tak to zkus sám, ty tupá, břichatá opice!“ vykřikl Neeps a šlapal vodu. „Chceš se prát? Tak pojď!“
V tu chvíli se vynořila Mařila a příšerně lapala po dechu. „Mintu… pryč… je pryč!“
Byla polomrtvá, protože zůstala pod vodou dvakrát déle než chlapci. Museli jí držet hlavu nad hladinou.
„Kam plaval, Mařilo?“ vyhrkl Pazel a sevřel jí paži. „Řekni kam?“
„K oblouku.“
„Viděl jsem ho!“ vykřikl Neeps. „Ten korálový oblouk. Proč do něj u všech hromů plaval?“
Mařila lapala po dechu a vzlykala. „Plavala jsem… za ním… nenašla… hrozné místo…“
Celá se roztřásla. Vzteklí Volpekové ji hodili na lavici. Pazel a Neeps pohlédli jeden na druhého. Nebyli připraveni ponořit se, ale museli. Nebyl tu nikdo, kdo by se aspoň pokusil zachránit Marilina bratra.
Potřetí šli pod vodu. Pazel oblouk také zahlédl: otvor v dlouhém, vysokém útesu nedaleko Lythry. Neuměl si představit, proč by jím chtěl Mintu proplavat. Zahlédl snad na druhé straně něco, poklad, jemuž nedokázal odolat? Uviděl Ryšavého vlka?
Pazel plaval několik temp před Neepsem. Teď viděl, že oblouk je spíš klenba, vlastně tunel, dlouhý nějakých dvacet stop. Mezi jeho stropem a dnem byl sotva jeden yard. Nevypadalo to nijak lákavě, ale Neeps do něho šťouchl, jako kdyby chtěl říct: Buď plav, nebo uhni. Plaval.
Bylo to ještě horší, než čekal. Dno bylo plné mořských ježků, živých jehelníčků, jejichž ostny při sebemenším doteku pálily jako kyselina. Ze stropu visely trsy průsvitných, oranžových červů, kteří otevírali nálevkovitá ústa. Jediná cesta byla středem. Dělat rychlá tempa nohama, ale zároveň držet ruce i nohy co nejvíc u sebe. Oranžoví červi se odporně kroutili. Zdálo se, že tunel nemá konce.
Přesto se Pazelovi podařilo dostat se na druhou stranu bez zranění. Za tunelem byla písčitá holina, něco jako paseka v chaluhovém lese, řídce posetá rudými koráli a špičatými skalisky. Po Mintuovi nebylo ani vidu.
Neeps se z tunelu vynořil s bolestným výrazem v očích. K noze měl přisátého tlustého červa, který už tmavnul jeho krví. Trvalo jim několik drahocenných vteřin, než červa odtrhli a s ním i kus masa z Neepsovy nohy. Pazel pohlédl na zranění, potlačovaný děs v Neepsově tváři a na dlouhý korálový útes, který se táhl doprava i doleva. Tohle bylo šílenství. Musejí se okamžitě vrátit, než jim prasknou plíce a Neeps ztratí příliš mnoho krve. Náhle Neeps ztuhl. Popadl Pazela za ruku a otočil ho.
Rychleji než žraloci k nim plulo šest mořských murthů. Byla to nejpodivnější stvoření, jaká kdy Pazel viděl. Vypadali jako lidé, vlastně jako dívky, ale jejich údy byly nelidsky pokroucené a ohnuté a pokožka hrála na slunci barvami duhy. Vlály za nimi dlouhé bílé vlasy a jejich oči byly jako z leštěného stříbra. Jejich oděv připomínal háv mléčného světla.
Chlapci byli v mžiku obklíčeni. Dívky-murthové měly překrásné tváře, ale velice ostré zuby. Smály se? Vypadalo to tak, ale znamená u mořských murthů úsměv přátelství, nebo hrozbu? Svým způsobem to bylo jedno; stejně jim docházel vzduch. Ztratili Mintua a budou rádi, když zachrání holé životy. Pazel ukázal k tunelu. Teď. V tu chvíli se jedna z murthek dotkla jeho kotníku a svět se změnil.
Nohou mu proletěl zlatavý pocit dokonalého blaha. Může dýchat! Věděl to okamžitě a bez nejmenšího strachu otevřel ústa a naplnil si plíce vodou. Bylo to stejně snadné jako dýchat vzduch. Jeden z tvorů se musel dotknout i Neepse, protože měl také otevřená ústa a šklebil se jako blázen. I jejich sluch se změnil. Slyšeli vodu proudící trhlinami, pískání úhořů, brumlání proplouvajícího bubeníka. A nad tím vším se jako stříbřitá hudba nesl smích murthek.
„Hele, jak se smějí. Měli ještě méně vzduchu než ti před nimi!“
„Tihle se mi líbí mnohem víc. Jsou skoro dospělí.“
„Kterého chceš za muže, Vvstrk? Ha, ha, hal“
„Tenhle je pro tebe trochu krátký. Ale ten tmavý by k tobě sel myslím líp.“
Chlapci zády k sobě šlapali vodu a murthky kroužily kolem nich. Neeps natáhl ruce a rozesmál se, když mu z úst unikly poslední bubliny vzduchu. Jedna z dívek se zastavila přímo před Pazelem. Škádlivě se usmívala a ve vlasech měla vpletené stovky drobných mušliček. Jemnou rukou se dotkla jeho tváře a on nějak věděl (opět ho zaplavilo zlatavé blaho), že je to dívka, která se ho dotkla předtím.
„Můj,“ řekla a její sestry se rozesmály.
„Neviděly jste tu malého chlapce?“ zeptal se.
Náhle byla pryč. Všechny byly pryč. Pazel sotva zahlédl její vyděšený výraz, než zmizely mezi chaluhami.
Neeps se k němu vztekle otočil. „Proč jsi to udělal?“
„Já?“
„Očarovaly nás nejsladším kouzlem, o jakém jsem kdy slyšel, a tys je vyděsil. Jakou ohavnost jsi řekl?“
„Nic! Tys mě neslyšel?“
„Ale slyšel,“ opáčil Neeps. „Skrreee-glik-glik-scrreeeeeef“
„Co?“
„Pochop, Pazele, mluvil jsi murthsky.“ Pazel si zacpal uši. To snad ne.
A bylo to tu zase. To předení. Jeho Dar se znovu probudil a naučil ho jejich jazyku. Ale kdy to začalo? Všechny dny v hluku, mezi bzučícím hmyzem, bouřemi. Co když tohle jsou jeho poslední hodiny, možná minuty?
„Neepsi, dobře mě poslouchej. Říkal jsem ti, jak můj Dar funguje? Že to vždycky končí záchvatem a já nemůžu s nikým mluvit ani nikomu nerozumím a ničí mě příšerné zvuky? Tak to zase přichází.“
„Neměj strach,“ opáčil Neeps, který se už uklidnil. „Postarám se o tebe.“
„Nedovol Volpekům, aby na mě řvali! Řekni jim, že je to něco úplně obyčejného, třeba jako škytavka.“
„Škytavka. Viděl ses někdy, člověče? Ani tihle zabedněnci… podívej!“
Neeps ukázal do šera. Nějakých šedesát yardů od nich se o útes opírala druhá polovina Lythry. Zpřelámané trámy žebroví ji ukotvily v písčitém dně. Její galionová figura, anděl, rozpínala vilejši prožraná křídla a hleděla útrpně k nebesům. Po jejím boku se vodorovně, jako dírky na opasku, táhla rada děr po dělových koulích. Vypadalo to, že Lythra dostala zásahy z bezprostřední blízkosti.
A z jedné díry na ně vykukoval malý chlapec.
„Mintu!“
Zamával. „Pazele! Neepsi!“ doneslo se k nim tlumeně. „Taky vás změnily?“ Za ním se objevila stydlivá, šibalská tvář murthské dívky. Mintu se zasmál. „To je moje kamarádka!“
Chlapci měli takovou radost, že ho vidí živého, až úplně zapomněli na blížící se Pazelův záchvat. Plavali k vraku a z chaluhového lesa se k nim opět nesl melodický smích.
Když se znovu na okamžik setmělo, zahlédli mezi stvoly světélkující murthské dívky.
Seshora se nesl další smích. Byli to ostatní ztracení chlapci. Viseli na hlavní bramové čnělce Lythry, za ruce a nohy mezi sebou drželi murthskou dívku a houpali s ní jako s hamakou.
„Proč jsou tu jenom holky?“ zeptal se Neeps. „Ne že by mi to vadilo.“
„Možná proto, že jsme tu samí kluci,“ opáčil stísněně Pazel. „Raději si budeme dávat pozor.“
„Hlavně ty si dávej pozor, abys je zase neurazil.“
Nemělo smysl se dohadovat; Neeps byl přesvědčený, že Pazel řekl něco ošklivého. Plavali k Mintuovi a stiskli si ruce. V hnědých vlasech měl stříbrnou sponu.
„Nakrmila mě škeblemi,“ řekl. „A vyléčila mi pořezanou nohu. Myslím, že murthové nejsou zdaleka tak zlí, jak se o nich říká.“
„Tvoje sestra se málem utopila, když tě hledala,“ řekl Pazel. „Měl by ses vrátit a říct jí, že jsi naživu.“
„Ach! Ano, hned… hned.“ Mintu se zdráhavě zadíval ke korálovému tunelu.
„No tak,“ pobízel ho Pazel. „Jinak to zkusí znovu. A tentokrát už to nezvládne.“
Mintu pohlédl na murthskou kamarádku. S trucovitým výrazem se stáhla dál do vraku, jako kdyby věděla, že hra skončila. „Hned budu zpátky,“ řekl.
Pazel sledoval Mintua, dokud nedoplaval k tunelu. Pak se obrátil k Neepsovi, který se zkříženýma nohama seděl na dně. Těsně naproti němu ve stejné pozici byla murthská dívka.
„Ahoj, přelude,“ řekl Neeps.
Dělali na sebe obličeje. Murthská dívka položila prst na jeho ránu po červovi: okamžitě zmizela jako vločka na horké dlani. „Děkuju!“ zasmál se Neeps. „Pazele, jak bys to řekl?“
Pazel neodpověděl. Díval se nahoru na oba chlapce a jejich kamarádky. Už se pustili bramové čnělky, drželi se v kruhu za ruce a pomalu se potápěli. Když míjeli chaluhy, vyhlédla z nich další dívka, která se v nich ukrývala.
„Jsou připravenu Thysstet,“ řekla dívka, když kolem ní s chlapci proplouvala. „Skoro!“ zasmála se ta v chaluhách.
Na co mají být připraveni? Pazel věděl, jak se zeptat, ale co když zase utečou?
Dívka se ještě víc vyklonila z chaluh a Pazelovi poskočilo srdce: to je ta, která se ho dotkla. Náhle na ničem jiném nezáleželo. Plaval k ní, jak nejrychleji dovedl. Pohlédl jí do očí. Byla překrásná!
Byla pryč.
Bodlo ho u srdce. Stačil jeden pohled a zmizela v chaluhách. A když se podíval dolů, uviděl, že zmizel i Neeps. V písku ležely jeho pytel, hák a kruh uvázané k provazu. „Neepsi! Neepsi!“
Pazel rychle zamířil ke zbývající dívce. Uviděla ho a skryla se za chlapci. „Stůj!“ zavrčeli na něho. „Co je s tebou? Tahle patří nám!“
„Je to past!“ vykřikl. „Rozdělily nás! Ztratili jste lana!“
„K čemu lana?“ zasmál se jeden chlapec. „Kdo potřebuje ty zatracené Volpeky a jejich kouli?“
„Jak se ale dostanete zpátky na břeh?“
„Poplaveme! Půjdeme! To je přece jedno. Možná tak týden počkám. Hlavně vylezu na břeh hodně daleko od Arunise! Ha! Dokonce tu můžeme vyslovovat jeho jméno. Co s tím nadělá?“
„Arunis! Arunis!“ vykřikl druhý chlapec.
Murthská dívka do něho zezadu šťouchla. Ale stále vystrašeně pozorovala Pazela.
Prosil chlapce, aby mu pomohli najít Neepse. Ti mu jen řekli, že s ním není žádná legrace, a odplavali. Znovu zavolal Neepse. Jak daleko se jeho hlas nese pod vodou? A kde má vůbec hledat?
Bezmyšlenkovitě obeplul příď Lythryz mohutný útes. Po Neepsovi a murthských dívkách nebylo ani stopy. Jenom ryby, pár langust a v dálce něco jako rychlý, rudý létající koberec. Šarlatový rejnok. Pazel tak velikého v životě neviděl – mohl mít rozpětí křídel nejméně dvanáct stop – a raději se držel v povzdálí. Šarlatoví rejnoci sice nebyli útoční, neměli žádné zuby, ale ostny v jejich bičovitých ocasech byly nebezpečné. V Besqu viděl Pazel rybáře, kterého bodl do ruky rejnok zapletený v síti. Zemřel bolestí.

Zamířil mezi skaliska a chaluhy. Volal Neepse, ale bezděčně stále myslel na dívku. Ta dívka, ta dívka. Samozřejmě se musela vyděsit, když slyšela člověka promluvit jejich jazykem. A co tím myslela, když řekla můj7.
Náhle se mu lano prověsilo. Začal je přitahovat a to, co uviděl, ho vyděsilo ještě víc. Něco velice ostrého je přeťalo, a on si vůbec ničeho nevšiml. Ani jeden z nich už nebyl připoután k batysféře. A jenom on si byl vědom nebezpečí.
Co má dělat? Začal stoupat. Když byl třicet stop pod hladinou, byla větší část útesu už pod ním. Ještě o něco vyš ho obklopily chaluhy. Dokud se nevynořil, neviděl vůbec nic.
Kde je? Vítr zesílil a vlny se vzdouvaly do výšky. Slunce stále jasně zářilo, ale pobřeží vypadalo jinak. Pak zahlédl barži a uvědomil si, že je mnohem severněji, než předpokládal. Viděl Volpeky na barži i na menších lodích kolem ní. Napjatě pozorovali moře i pobřeží. V zálivu stále kotvila hrozivá, těžce ozbrojená briga. Otočil se k pobřeží…
… a potopil se na poslední chvíli. Veslice se hnala přímo na něho a mířila k barži. Pazel sledoval, jak mu proplouvá asi yard nad hlavou a čtyři páry vesel v rychlém tempu prosekávají hladinu. Pak se vynořil jen natolik, aby viděl na hladinu.
Arunis v černém plášti stál na přídi a jeho potrhaný šál vlál za ním. Bílý psík stál nehybně vedle něho. Čaroděj netrpělivě pobízel své muže.
„Rychleji,“ křičel. „Nevidíš tu hradbu mlhy, Druffle, mizero jeden?“
Pan Druffle byl opravdu také u vesla. Zdeptaný a prochladlý mužík pohlédl k jihu. Pazel se tam podíval také. Arunis měl pravdu: nad zálivem, dvě nebo tři míle od nich, visel obrovský závoj mlhy. Byl hustý a bílý jako vlna, podobně jako chuchvalce mlhy, které viděl z dun. V jasném slunci vypadal strašidelně. Ale tahle hradba mlhy se nepřerušovaně táhla od severního pobřeží hluboko do zálivu. A neúnavně se blížila.
Arunis znovu zakřičel na veslaře. Zrychlili. Pazel se po hlavě ponořil. Jedna pohroma za druhou.
Pod vodou nebylo ani známky po lidech nebo murthech. Míhali se tu klauni a šarlatový rejnok plachtil nedaleko vraku. Jinak byl pod hladinou klid.
Náhle se ho zmocnila nepříjemná předtucha. Než se potopil hlouběji, zaplaval dál mezi listy pentlice. Pak po stvolu ručkoval do hlubin. Jestli mohou chaluhy ukrývat murthy, ukryjí i jeho.
Po nějakých třiceti stopách se zastavil. Odsud viděl celou písčitou holinu od Lythry až po korálovou stěnu. Ale jeho by mohlo odhalit jen velice bystré oko.
Nikdo se neobjevoval. Odnikud se nenesl stříbřitý smích. Jen šarlatový rejnok stále obeplouval vrak. To bylo podivné. Co tam hledá? Potrava to jistě nebyla. Pod nosem mu proplouvaly zástupy ryb, ale obr si jich vůbec nevšímal.
Uplynuly dlouhé minuty. Pak rejnok udělal něco zvláštního. Zastavil se, otočil se doprava a doleva a potopil se za vrak.
Pazel vyrazil z chaluh. Takhle se rejnok normálně nechová. Plaval těsně nade dnem, a dokud to bylo možné, schovával se za vrakem. Když už to dál nešlo, rychle vyplaval vzhůru, přes vrchní palubu, a podíval se na druhou stranu poničeného trupu.
Rejnok se vznášel vedle střílny a švihal smrtícím ocasem. Pazel slyšel jeho hlas jako zpěv přerostlého ptáka: „Pryč-pryč-pryč, paní Klyst! Vyjdi ven, najdi své, suchozemec je porazený, murthové vítězí.“
Rejnok trochu couvl a objevila se dívčí tvář. Tvář jeho dívky! Váhavě se protáhla střílnou. Pazela opět zalila zlatavá radost. Nedokázal mlčet.
„Klyst!“
Vyděšeně vzhlédla a zmizela uvnitř vraku. Vznášející se rejnok se s řevem otočil. „Suchozemec! Suchozemec! Zabít! Zabít!“
Pazel věděl, že proti šarlatovému rejnokovi nemá šanci. Odrazil se od zbytků okrajníku a plaval podél vrchní paluby Lythry se řvoucím netvorem v zádech. K chaluhovému lesu by doplavat nedokázal; jeho jedinou nadějí byl vrak. Podplaval přeražený hlavní stěžeň a vyhnul se kostře nabodnuté na ovíjecí trny. Přední průlez byl zasypaný troskami. Plaval ze všech sil a o chodidla se mu otíraly rejnokovy kožovité výrůstky.
Vklouzl do hlavního průlezu. Rejnok zařval a bodl ocasem. Minul Pazelovu hlavu sotva o palec. Pazel se chytal trámů a ručkoval co nejhlouběji do vraku, zatímco rejnok se snažil protáhnout za ním. Dokázal to, ale ve stísněném prostoru nemohl roztáhnout křídla a jenom se mu podařilo zvířit řasy, písek a trosky. Pazel se zakuckal, protože to všechno vdechoval, ale plaval dál a zabouchl za sebou shnilé dveře přepážky.
Míjel temné kajuty a rozlámané, příkré schůdky. Ze tmy vylétla zubatá ryba, která ho předtím tolik vystrašila. Popletený touhou ji srazil stranou.
Stále tu byla. Její tělo světélkovalo za hromadou trosek na dělové palubě. Jakmile ho uviděla, obrátila se na útěk.
„Neutíkej!“ vykřikl a ona ztuhla na místě. Ohromený Pazel plaval blíž. „Pojď sem, Klyst, jestli se tak jmenuješ. Proč se mě tolik bojíš?“
Vylezla ven, paže si tiskla k hrudi a doslova se třásla strachy.
„Kdybych byl tak děsivý, mohla jsi už být míle daleko. Proč jsi zůstala? Vysvětli mi to, prosím.“
Drkotala ostrými zuby. Zavrtěla hlavou. „Nemohu odejít. Nemohu neposlechnout. Miluji tě.“
„Ty mě miluješ? Proč, u všech všudy? Tedy… to je nesmírně… proč?“
„Použil jsi ripestry. To lidé nemohou! Nikdy to neuměli!“
Dar Pazelovi řekl, že ripestry je murthské slovo pro jazyk.
Ale k jeho nesmírnému překvapení mu také sdělil, že stejné slovo se používá i pro magii.
„Cože! Pro mořské murthy je to jedno a totéž?“
„Jedno a totéž?“
„Ripestry a ripe…“ zarazil se. Dokonce ani Dar mu nedovedl nabídnout jiné slovo. Bylo to tak: jazyk a magie splývaly do jednoho významu. Mluvit znamenalo čarovat.
„A pro Rina, tys řekla, že mě miluješ. Nebo ne?“
„Ano, ano,“ odpověděla. „Když jsi vyslovil mé jméno, vrátil jsi mi to. A protože jsem se tě už dotkla…“
Vrhla se k němu a objala mu nohy podivnými pažemi. Přitiskla mu tvář na kolena a rozplakala se. „Hůů-hůů-hůů.“
Její slzy na okamžik světélkovaly, než se rozplynuly v moři.
„Proč pláčeš?“
„Suchozemče! Suchozemče! Miluji tě!“
Její kouzlo mělo zpětný účinek: on byl volný, ale ona šíleně zamilovaná. Snažil se ji zvednout.
„Dám ti volnost,“ řekl. „Jen mi pověz jak.“
„Hůů-hůů-hůů!“
„Klyst, prosím, přestaň plakat,“ řekl co nejněžněji. „Najdeme způsob, jak se z toho dostat.“
Ze všech sil se snažila zadržet slzy.
„Výborně,“ řekl. „A teď mi pověz, proč jste nám umožnily dýchat pod vodou a přiměly nás, abychom se do vás zamilovali?“
„Nemohly jsme si pomoci,“ odpověděla. „Musely jsme vás odvést pryč.“
„To je tedy zatraceně zvláštní způsob!“ Zavrtěla hlavou. „Vždycky je spolehlivý.“
„Ale proč jste si s námi prostě nepromluvily?“
„Protože jste zrůdy. Myslím tvůj národ. Kamkoli přijdete, ripestry umírá. A my také. Hladovíme po ripestry, až vyhladovíme k smrti.“
Upírala na něho prosebný pohled stříbrných očí a Pazel ho beze slova opětoval. Volpekové měli svým způsobem pravdu: murthové v Tichém moři vymírali. A pokud jí dobře rozuměl, na vině byli lidé. Lidé zaháněli magii a její národ bez ní nedokázal žít.
„Ale ty máš ripestry“ řekla nakonec s úsměvem. „Můžeš zůstat! Můžeš zůstat se mnou!“
Tma. Začala mu líbat ruce.
„Je tady mnoho lidí,“ řekl.
„Příliš mnoho,“ souhlasila. „Přicházeli týdny a bylo jich stále víc. Po staletí se lidé báli murthů a duchů a přízračných přílivů a prchali. Ale tihle lidé se nebojí. Je tu s nimi zlá ripestry, která je silnější než naše kouzla. Můj otec říká, že musíme opustit tyto zahrady, kde žijeme už deset tisíc let, a jít na jih, daleko od zrůd. Ale naši starší jsou příliš slabí na takovou cestu. Dozajista zemřou.“
„Nemusíte odcházet!“ opáčil Pazel. „Já vím, co chtějí. A slibuji ti, Klyst, že odejdou, jakmile to dostanou. Slouží čaroději jménem Arunis. To on je nositelem zlé ripestry. Ale chce jen nějakého Ryšavého vlka.“
Světlo se vrátilo a on uviděl její překvapený výraz. „Tohle chce? Toho železného vlka?“
„Ty tu věc znáš!“
„Jistě. Potopilo se to s touto lodí před čtyřiceti lety, když můj otec byl teprve mladík. Ale Ryšavý vlk je… ošklivý, zlý. Proč by měl někoho zajímat?“
„To nevím. Ale věř mi, Arunis bez něho neodejde. Přineseš mi ho, Klyst?“
„Vezmeš si mě?“
Co jí má říct? Pravdu? Že kromě několika chvil pod jejím kouzlem si nikdy nechtěl nikoho vzít, nikdy po nikom takovým způsobem netoužil kromě (asi v záchvatech šílenství nebo jasnozřivosti) suchozemské dívky jménem Thasha Isiqová?
Připadal si jako nevychovanec, když se zeptal: „Nemohu dýchat vodu napořád, že ne?“
Zářivě se na něho usmála. „Můžeš, když budeš se mnou! Polibek na ruku vystačí na celičký den. Můžeš zůstat, jak dlouho budeš chtít. Ostatní začnou brzy žíznit po vzduchu, samozřejmě.“
„Žíznit po vzduchu? Co to je žízeň po vzduchu?“
Klyst se na něho zadívala. Pak obrátila oči v sloup a začala křečovitě naprázdno otevírat ústa.
„Utopí se!“ vykřikl. „Brzy se utopí? Musíme je najít! Ach, Neepsi! Kde jsou, Klyst? Kde jsou?“
„Na různých místech.“
„Za nimi! Rychle!“
Poslušně ho chytila za zápěstí a táhla ven střílnou. Její přítel šarlatový rejnok stále kroužil kolem Lythry. Klyst něco ostře vykřikla a rejnok k nim slétl jako blesk. Když je míjel, popadla ho Klyst za křídlo těsně za okem a všichni se děsivou rychlostí řítili chaluhami. Korálové útesy jen svištěly kolem. Batysféra se leskla jako zlaté jablko. Pak se rejnoka pustila a spolu s Pazelem klesali k mělké brázdě na dně.
„Pozdě,“ řekla.
V brázdě byli dva chlapci z batysféry, nohy jim trčely k nebi. Byli mrtví. Na dně rostly obrovské škeble. Nejmenší byla veliká jako talíř. Některé byly otevřené a v jejich bledém mase se leskly perly veliké jako husí vejce. Dvě z nich svíraly zápěstí chlapců.
Klyst doplavala k nejbližšímu a kousla ho do nohy. „Ještě je teplý,“ řekla mezi žvýkáním.
„Neepsi!“ vykřikl Pazel. „Zaveď mě k Neepsovi! To je ten, co přišel se mnou!“ Hnali se dál kolem rozšklebených čelistí, chobotnice vznášející se nad sasankami, kotvy s ulomeným ramenem. Náhle rejnok opsal kruh a zastavil se. „Krev,“ řekl.
Klyst začichala. „Lidská krev.“
Bakru, zachraň ho, prolétlo Pazelovi hlavou. „Kde je, Klyst?“
Plula v kruzích, oči zavřené a zvláštně pomlaskávala. Ochutnávala moře.
„Rychle!“
Klyst se zastavila a podívala se vzhůru. Pazel udělal totéž. V polovině vzdálenosti k hladině se v sluneční záplavě vznášelo tělo.
„Neepsi!“ Pazel se hnal vzhůru, oslněný jasnou září, a potlačoval vzlyky. Popadl tělo za paži.
Byl to Volpek. Pazel mrtvolu otočil. Žoldák měl proříznuté hrdlo a z rány se valila krev.
„Ostatní také,“ řekla Klyst a ukázala vzhůru. Několik yardů od nich pomalu klesala těla dalších tří Volpeků. Pazel mezi nimi poznal kapitána nákladní lodi. Voda kolem něho se barvila krví.
„To udělali tvoji lidé?“ zeptal se Pazel.
„Ne!“ opáčila Klyst rozhodně. „My takhle nezabíjíme: noži a nečistě. A schováváme těla. Lidé se nejvíc bojí toho, co nevidí.“
Kdo tedy zabil Volpeky? Přepadl někdo nákladní loď? Pohlédl na sluneční disk na hladině nad sebou. Co se tam nahoře stalo?
S úlekem si uvědomil, že stále ještě nenašli Neepse. „Kupředu!“ pobídl Klyst. „Dokud ještě může dýchat!“
Rejnok s nimi doplul o něco dál, k ústí temné jeskyně. Pazelovi se naskytl nepříjemný pohled na lebky, rozpadlé kostry a vypaseného úhoře. Ale nebyly zde žádné čerstvé mrtvoly ani Neeps.
„Není tady, Klyst!“
Dívka byla překvapená. „Vvsttrk je vždycky vodí sem.“
„Že by změna? Klyst, je to můj nejlepší přítel! Přemýšlej! Jsou tu ještě jiná místa, kde děláte… tyhle věci?“
Při slovech nejlepší přítel se zatvářila kysele. „Neeps,“ řekla a znělo to jako příušnice nebo kopřivka.
„Poslechni, holka, jestli umře, budu hrozně nešťastný. Budu hrozně nešťastný s tebou. Navždycky.“
Dívka němě pohybovala ústy. Pak znovu zavolala rejnoka a společně vyrazili mezi chaluhy.
Za dvě minuty byli u zádové části Lythry. Rozbitým průlezem a dvěma palubami ho dovedla na spodní palubu na místo, kde zřejmě bývalo lodní vězení. Ke stěnám byly připoutané staré i docela nové kosti vězňů, kteří zde zemřeli. To bylo všechno.
Prohledali nákladový prostor i kuchyni. Nakonec i kapitánovu kajutu.
„Pazele!“ ozval se náhle známý hlas. Neeps stále dýchal a byl připoutaný k rámu staré postele. „Dostaň mě odsud! Ta mořská mrcha mě podvedla!“
Pazel pocítil takovou úlevu, že murthskou dívku objal. Pod jeho dotekem zazářila jako úplněk.
„A tys jí tohle dovolili“ obrátil se na Neepse Pazel. Neeps byl patrně první člověk, který se pod vodou začervenal. „Říkala, že se hned vrátí.“
„No nic, nech to plavat. Musíme tě dostat na hladinu. Pomoz nám, Klyst.“
Provaz nebyl pro murthskou dívku překážkou. Hryzala a měřila si Neepse s neskrývanou záští.
„Co je to s ní?“ zeptal se. „Vypadá, jako by mě chtěla spíš sežrat.“
„Žárlí,“ odvětil Pazel. „Ale v podstatě za to nemůže. Tak pojď, kouzlo přestane brzy působit.“
Vypluli ven záďovými okny a Klyst je nasupeně následovala. Batysféra už stoupala; vlastně byla v polovině cesty k hladině. Zatímco k ní spěchali, z jejího temného jícnu vyskočil osamělý potápěč. Byla to Mařila.
Žádná kouzla murthů jí nepomáhala; zadržovala dech a vypadalo to, že je na potápění stále velmi slabá. Jakmile chlapce uviděla, vykulila oči údivem.
Nesmála se (mohla by se smát?), ale stále vypadala téměř tak šťastně, jak ji Pazel vídal. Pustila závaží a stoupala s nimi k batysféře.
Volpekové žasli nad jejich návratem. Na lavici nad vodní hladinou se smál Mintu. „Pazele! Neepsi!“ ječel. „Já vám říkal, že nejsou mrtví!“
„Dva mrtví jsou,“ řekl Pazel. „A Neeps byl málem třetí. Slyšíte mě?“ Začal hulákat jako Volpekové: „Už k vraku nikoho neposílejte. Přinesu vám toho vlka sám.“
„Tys našel Ryšavého vlka?“
„Hlavně mi dejte provaz!“
„Pospěš si!“ šeptala mu Mařila do ucha tak, aby přehlušila ozvěnu. „Nahoře jsou nervózní. Kvůli nějaké mlze, která se blíží. Mají strach, že je to černá magie.“
„Nemáme tady co pohledávat,“ odpověděl Pazel. „Myslím lidi. Tohle není naše pobřeží.“
„Pazele,“ ozval se Neeps. „To kouzlo už na tebe nepůsobí?“
„Samozřejmě že ne!“ opáčil Pazel a s provazem v ruce se ponořil. Klyst se vynořila z chaluh a málem ho umačkala.
„Myslela jsem si, že se nevrátíš,“ řekla a nepouštěla jeho ruku. „Co to bylo za hnusnou a protivnou holku?“
„Nikdo,“ odsekl Pazel podrážděně. „Klyst, musíš mi dát vlka. Přísahám, že potom všichni muži opustí pobřeží.“
„A ty půjdeš s nimi.“
„Musím, Klyst.“
„Tak tě budu následovat. Poplavu za lodí.“
To je hloupost! Snažíme se zabránit válce! Strašlivé válce, chápeš? A to je mnohem důležitější než ty a tvoje hloupé.
Ale to už viděl, že má na krajíčku. Než stačil najít laskavé slovo, rozplakala se. „Hůů-hůů-hůů.“
Vyrvala si hrsti vlasů i s vpletenými mušličkami. Pak zamířila ke dnu. Pazel plaval za ní, ale bylo to podobné, jako kdyby kotě honilo horskou pumu. Když ji konečně našel, klečela u korálového tunelu, trhala oranžové červy a cpala si je do úst. Jejich jed jí spaloval rty, ale ona dál žvýkala a plakala.
Pazel ji popadl v pase a odtáhl od tunelu. „Vyplivni je! Dělej!“
Zakryla si dlaněmi uši.
„Slyšíš?“
Neochotně červy vyplivla. „Když odejdeš, umřu! Miluju tě!“ „Řekni mi, jak zvrátit ripestry zamilování.“
„To nejde.“
„Opravdu?“
Probodávala ho pohledem. „Jde to. Ale není to jednoduché. A dřív se zabiju!“
Pustil ji. „Aspoň mi ukaž vlka,“ poprosil. „Jakmile ho dostanou, sedneme si a promluvíme si.“
„O svatbě?“
„O čem budeš chtít.“
Otřela si oči a ukázala do tunelu. „Zahrabali jsme ho tam už kdysi dávno. Přitahuje červy a další špatné věci.“
„Přímo tam?“
Přikývla. „Ale stejně ho nedokážeš vyhrabat; trvalo by ti to celý den.“ Pazel si povzdechl. „Toho jsem se bál. Tak dobře, půjdu to říct ostatním. Můžeme kopat na směny a možná…“
„Ne,“ vyhrkla Klyst. „Už žádné lidi.“
„Proč ne?“
„Zemřeli by. Rychle. Začali jsme nejdřív dívkami, ale když to selže, máme… jiné způsoby. Chápeš? Moji lidé už nebudou čekat dlouho.“
Pazel se zadíval do chaluhového lesa. „Tak mi řekni, co mám dělat.“
Klyst se zamyslela. „Přines lana,“ řekla po chvíli. „Všechna lana, co máte. Vlk je nesmírně těžký. Až se vrátíš, řeknu ti víc.“
„Co chceš…“
„Jdi, suchozemče. Pospěš si.“
Pohlédla k batysféře. Ještě chvilku ji pozoroval: něco mu tajila. Ale co mohl dělat? Musel jí věřit.
„Počkej tu na mě,“ řekl a zamířil k hladině.
Batysféry dosáhl těsně pod hladinou. Okamžitě začal křičet na Volpeky, aby mu hodili další lana. Neeps, Mařila a Mintu ho vyděšené sledovali, ale nikdo neřekl ani slovo. Volpekové mu neochotně podávali konce lan.
„Zákazník neříkal, ze by to mělo být veliké.“
Pazel se nenamáhal s odpovědí a znovu se ponořil. Za ním se odvíjelo pět lan.
Je tam Klyst sama? Na okamžik měl Pazel dojem, že u korálového tunelu vidí další postavu. Pak znovu padla tma a on musel plavat po paměti. Když pod chaluhy opět proniklo slunce, neviděl u tunelu nikoho kromě murthské dívky.
Rychle k němu připlula a vtáhla ho do malé skalní rozsedliny. „Myslel jsem, žes říkala, že je to v tunelu.“
„Ano, je. Dej mi lana.“
Rychle omotala konce všech pěti lan kolem korálového výstupku. Pak vplula hlouběji do rozsedliny a pokynula mu, aby ji následoval. „Přikrč se. A čekej.“
Sotva se dovnitř vešli. Usmívala se a tiskla se k němu hadovitýma nohama. Vydávala měkké, žluté světlo.
„Klyst,“ řekl upjatě, „musíme jít pro vlka.“
„Ano.“
Znehybněla. Zdálo se, že i samotné moře zatajilo dech. A pak se náhle kolem prohnal šarlatový rejnok jako obrovský drak, střelil po nich neproniknutelným pohledem a zmizel za vrcholem korálové stěny. A za ním se hnala stříbrná smršť.
Byly to mořské jehlice, tenčí než násada koštěte a rychlejší než šíp. Prohnaly se na yard od Pazelova obličeje v hejnu tak sevřeném, že vypadalo jako pevné těleso. Doprovázel je zvuk, jaký ještě nikdy neslyšel. Jako tepání krve v obří žíle. Hejno proletělo přímo korálovým tunelem.
„K čemu to je?“
„Ripestry,“ opáčila. „Nehýbej se.“
Mořské jehlice byly pryč. Ale pak Pazel ucítil, že se s mořem něco děje. Zprvu jen jemné škubnutí, pak silný proud jako zpětný tah vlny, který nepochybně mířil k tunelu. Nakonec se síla proudu zdvojnásobila. A ještě. Vypadalo to, jako kdyby se tunelem tiše, ale s nezměrnou silou hnal rychlý příliv. Ze dna se zvedl písek a proud strhával jedovaté červy.
Klyst objala Pazela a začala zpívat. Její hlas i jazyk byly náhle nádherné a prosté veškerého strachu. Bylo zvláštní slyšet ten radostný hlas, neboť slova byla vážná.

Matky z dávného chladu vzešlé,
otcové padlí z plamenů,
spojeni osudem, jejž nikdo neznal,
zrodili nás – nechtěné.
Ach, nikdy, nikdy víc,
smrtného světa, moře neklidného.
Děti návštěvy Isparilovy,
počaté na běsném Noci oři,
dědicové slibu neznaného,
vězňové chtíče rozbřeskem zmařeného.
Ach, nikdy, nikdy víc,
zraněného světa, moře marnotratného.

Proud zvedal ze dna další a další písek a hnal ho tunelem. Z nánosů zvolna vystupovala socha.
Byla porostlá kuželnatkami, vilejši, škeblemi, řasami a trsy mrtvých korálů. Ale byl to nepochybně vlk a měl barvu tmavé krve. Stál, železnou mordu zdviženou k bezhlesému vytí. Pazel z něho cítil obrovskou hrozbu, přestože nevěděl proč.
„Není větší než obyčejný vlk,“ poznamenal.
„Ale je těžký,“ opáčila Klyst.
Než domluvila, silný proud odumřel. Klyst uvolnila lana z korálového výběžku a okamžitě začala vlka uvazovat. Uzly ovládala dokonale – Pazel si raději ani nepředstavoval, při jaké příležitosti se to tak dobře naučila. Dvě lana uvázala k hlavě, další dvě utáhla kolem trupu a poslední protáhla pod zadníma nohama.
Když skončila, Pazel za lana dvakrát pořádně zatáhl. Volpekové okamžitě odpověděli. Lana se napjala, trochu sklouzla a znovu se napjala. Ale vlk se nepohnul. To bylo nesmírně zvláštní, protože Pazel věděl, že s pomoci pěti lan a kladkostroje dokáže jeden člověk zvednout železného hrocha. Podíval se k hladině. Do ponorné šachty skákali další Volpekové a lezli do koule. Za okamžik se lana znovu napjala.
Vlk sjel o palec dopředu. A ještě o jeden. Lana se napínala jako tětivy. Nakonec se jako strom vyrvaný z kořenů začal zvedat ze dna. Nejprve se vyhoupl z tunelu a pak pomalu, za pozvolného otáčení, začal stoupat.
Pazel si ztěžka vydechl. „Tvůj lid může zůstat. Tihle muži odejdou, než řekneš švec. Mají strach z Pobřeží duchů. Nemohou se dočkat, až odsud zmizí.“
Vlk zatím trhaně stoupal k batysféře.
„Já vím, že mi nelžeš,“ řekla Klyst a vzala ho za ruku. „Kvůli tomuhle jsi přišel. Proto nám tě pán moří přivedl. Proto je mým osudem milovat tě, být prokleta kletbou, jež kletbou není.“
Pazel byl rád, že vyzdvižení Ryšavého vlka trvá tak dlouho, protože stále nevěděl, jak přesvědčit Klyst, aby mu dovolila zlomit kouzlo. Věděl, že rozumové argumenty (že nejí lidi a jeho ripestry je jen pokažené kouzlo) by nevedly k ničemu. Musel by jí říct nejhorší pravdu: že necítí to co ona a že ani nechce.
Pak by jí musel nařídit, aby si neubližovala.
Mlčky sledovali, jak Ryšavý vlk dosáhl koule. Pak se Klyst otočila a vedla ho do tunelu, který teď připomínal chrámový portál. Poklekli. Pazelovi se sevřel žaludek. Přece jenom jí musí říct pravdu. Ale byla tu, obdivné na něho hleděla, vplétala si jeho prsty do vlasů – zvláštních, hustých vlasů se šňůrkami drobných mušliček. Měl pocit, jako kdyby se dotýkal samotného moře.
„Mám ve vlasech devět set mušliček,“ řekla. „Všechny jsou dokonalé, čistě bílé. To je zásada dívek murthů: přísná zásada čistoty. Ale jednu mušličku držím v tajnosti. Má rudý vnitřek. Podívej.“
Odtáhla mu ruce. A přestože nic neuchopil, najednou mu ležela v dlani. Mušlička stejná jako ostatní, ale s krvavě rudým vnitřkem. Vzala ji od něho a dlouho ji držela, až začal mít obavy, jestli si to nerozmyslela. Pak se naklonila a přitiskla mu ji na hruď, těsně pod klíční kost.
Mušlička zmizela.
„Kam se poděla? Upustila jsi ji?“
„Sáhni si,“ vybídla ho.
Pazel si sáhl na místo, kam mušličku přitiskla. „Je uvnitř,“ zašeptal.
Přikývla. „Mušle je domov, který nezůstává na místě. Pojmenovala jsem tě svým tajným domovem a dala ti své tajné srdce. Jestli chceš, abych tě přestala milovat, musíš si ji vyříznout. Jinak jsem tvá. Vezmeš si mě, suchozemče, a budeš jíst hvězdice a pít korálové víno, učit se písním mých praotců a poznávat miliony divů světa murthů?“
Pohladil ji po tváři. Byl přesvědčen, že musí každou chvíli omdlít, tak rychle mu bušilo srdce. Už nevěděl, co vlastně chce. Obrazy Thashy, Neepse, jeho rodiny, čarodějů a králů se mu míhaly před očima jako obrázky v knize nebo sen, který okamžitě zapomene. Kromě jejích očí nebylo nic skutečného.
Viděl, jak se její tvář probouzí do nejněžnějšího úsměvu. Sám se začínal usmívat a cítil teplo tam, kde se ho dotkla.
V ten nádherný okamžik udeřil záchvat.
Byl to dusot tisícihlavého stáda. Zmocnila se ho panika. Klyst křičela, ale on slyšel jenom ten strašlivý zvuk. Věděl, že nesmí promluvit – ale co je lepší: ticho, nebo blábolení? V každém případě si asi bude myslet, že ji nenávidí.
„SQUALAFLAGRAPAGA! PAJ! NAG! ZELURAK!“
Plakala a křičela. Padl zády na mořské dno a zakryl si uši. Ale nedalo se tomu uniknout. Vzápětí se k jejímu hlasu přidaly další, mnohem hlubší a hněvivější. Sápal se po něm tucet murthských mužů, škrtili ho a bodali ostrými nehty a zuby. Museli je celou dobu sledovat. Klyst za jejich zády kvílela a žadonila.
Jejich hádka byla ohlušující, ale Klyst nakonec zvítězila a murthové ho pustili. S pláčem a vzlykáním ho táhla k hladině, vzteklí murthové pluli za nimi. Pazel si uvědomil, že také pláče. Ale jeho slzy nesvětélkovaly, proto o nich Klyst nevěděla.
Batysféra už stoupala nad rozvlněnou hladinu. Klyst ho donesla jeden yard pod ni a zasypala jeho ruce polibky. Zadívala se na něho a vyčkávala. Sklonil se, aby jí také zlíbal ruce, ale zavrtěla hlavou. Chtěla, aby něco řekl.
Kousl se do rtu. Nechtěl ji vystavovat tomu strašnému hluku.
Když viděla, že říct nechce nic, vydala poslední mučivý skřek. A pak, zatímco křik stále tryskal z jejího hrdla, začala mizet. Stalo se to docela nečekaně. V jeden okamžik tam byla, hmotná a tělesná, a vzápětí skrz ni viděl chaluhy. V příští chvíli už nebyla vůbec a jekot ustal jako sfouknutý plamen svíčky.
Rozzuření murthové se otočili a odpluli. Pazel vydechl a náhle se začal topit. Už nedokázal dýchat vodu.
Několika divokými tempy se vynořil. Byl obklopen loděmi. Nad hladinou se k nim hnala oblaka bílé mlhy. O dvacet stop dál se nad palubou barže pohupovala batysféra. Kolem ní stáli vyjevení Volpekové. A přímo pod koulí stál se vzpaženýma rukama Arunis.
Volpekové v kouli spouštěli Rudého vlka spodním otvorem a čaroděj se po něm v extázi natahoval. Když se ho konečně dotkl, vydal zvuk, ve kterém Pazel i přes svůj hrozný stav poznal smích.
Co jsem to udělal?
Začal plavat k barži. Skopnu ho do moře, utopím ho, utopím. Předtím jeho jedinou myšlenkou bylo pomoci Klyst a jejím lidem. Ale pomohl netvorovi. „Zabiju tě!“
Arunis se rozhlížel, snažil se přijít na to, odkud přichází podivný křik. A pak… Prásk!
Náraz. Pazelem to mrštilo pod hladinu. Volpekové padali z paluby. Arunis se pustil Ryšavého vlka a skácel se do moře. Dělostřelba!
Pazel se nějak dostal na hladinu. Všichni byli v pohybu. Muži utíkali, vesla skřípěla; ve všech tvářích se zračila hrůza. Prásk. Prásk. Kdosi na ně útočil.
Člun po Pazelově pravici se rozlétl na třísky. Vzduch byl plný kusů dřeva, vody a krve. Volal o pomoc a ze všech sil plaval k nejbližšímu člunu. Ten byl ale přeplněný Volpeky a zajatci. A odplouval tak rychle, že jej nemohl dostihnout.
„Pomoc! Pomoc!“ („Kquak! Kquak!“)
Snažil se člun dohonit, ale byl se silami v koncích. S další vlnou se dostal pod hladinu, a když se vynořil, věděl, že je to naposledy.
Tonoucí, stejně jako ti, kteří umírají žízní, mají halucinace; to ví každý námořník. Proto Pazela nijak nepřekvapilo, když na odplouvajícím člunu uviděl známé tváře. Neeps rozdával rány. Thasha bojovala jako lev. A Hercól z Tholjassy srážel do moře jednoho Volpeka za druhým. Pomyslel si, že je to moc hezký sen.
Prásk.
Bojovníci se přikrčili a nad hlavou mu něco zasvištělo. Pak přišla bolest, setmělo se, jako kdyby náhle padla noc, a konečně nastalo ticho.





KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ
Odhalená zrada
5. teala 941 
84. den plavby z Etherhorde
Svítil měsíc, po hluku bitvy nebylo ani památky. Spí snad na dně more?
Sotva, už přece nedokáže dýchat vodu. Jestli je pod vodou, znamenalo by to, že je mrtev, což bylo dost pravděpodobné. Ale kdyby se utopil, neměl by pootevřená ústa a nesvědila by ho hlava. Měl ji zřejmě plnou blech.
„Inu,“ ozval se hluboký mužský hlas, „minule jsi obsluhoval ty mne. Teď ti to mohu oplatit. Posaď se, ať se můžeš napít.“
Pazela strašně bolela hlava. Byl v malé útulné kajutě bez lampy nebo svíčky. Na rohu jeho postele seděl Ignus Chadfallow.
„Vy jste tady?“
„A ty také. To je ještě mnohem větší překvapení. Ne tak rychle! Dostal jsi prknem do hlavy. Ta rána by rozštípla kokosový ořech, ale ty máš naštěstí hlavu mnohem tvrdší.“
Usmál se. Byl to první úsměv, který u něho Pazel za dlouhá léta viděl. Nebyl si ale jistý, jak mu má rozumět. V doktorově tváři se objevily starostlivé vrásky, které tam nebyly ani tehdy v Sorrophranu, a měl smutné oči.
„Slyšel jsem svého otce,“ řekl Pazel. „Byl tady. Mluvil o mně!“
Chadfallow sklopil oči. „Spal jsi dvacet čtyři hodiny, Pazele.“
Na okamžik mu Pazel nevěřil. Ten hlas byl tak blízko, tak skutečný. Ale musel to být sen, jak jinak. Kde by se tu vzal jeho otec? Ale přesto…
„Kde to jsme?“
„Řekl bych, že asi dvě ligy od Ormaelu. Během hodiny vplujeme do přístavu.“
„Ormaei! Jak jsme se sem dostali? Co je to za loď?“
„Briga Hemeddrin. Válečná loď Volpeků, ale našli jsme pro ni lepší vlajku. Pomalu vstaň, jestli vůbec můžeš vstát, a tohle si obleč.“ Podal Pazelovi košili a kalhoty. „Jsou to ty nejmenší, které jsem našel. Volpekové nemají na lodích dehtaře.“
Pazel pomalu vstal a při oblékání se šklebil. Bolel ho každý sval. Chadfallow mu podal hrnek nějaké tmavé tekutiny a řekl mu, aby ho najednou vypil. Pazel váhal tak dlouho, až se doktor rozesmál.
„Je to lék, chlapče. A nemá nic společného se Suthininým kouzlem. No tak, vypij to.“
Pazel zavřel oči a napil se. Zvedl se mu žaludek. „Chutná to jako zdechlina“
„Olej z červovce,“ opáčil Chadfallow. „Kaviár všech dávidel. Na.“ Podal Pazelovi mosaznou mísu. „Co s tím?“
Chadfallow neříkal nic; vypadalo to, že počítá vteřiny. Náhle se Pazelovi znovu zvedl žaludek a celý jeho obsah vyvrátil do mísy. Chadfallow začal zvratky pečlivě prohlížet.
„Žádné tabletky! Máš Štěstí: Arunis tě zřejmě nedržel dlouho. Ostatní potápěči vyzvraceli spoustu drobných pilulek, které zřejmě byly zapečené v sucharech. Hrozné věci. Na povrchu mají povlak, který se během několika dnů rozpustí. Pak se pilulky rozpadnou a vypustí do žaludku skleněný prášek. Následuje pomalá smrt.“
„Chtěl nás pozabíjet!“
„Poté co byste mu přinesli Ryšavého vlka. Nechtěl zanechat svědky.“
„Dal jste toho červovce i ostatním?“
„Jistě. Můžeš chodit? Někdo tě chce vidět.“
Chadfallow otevřel dveře a vešli do malé jídelny.
„Pazele!“
Thasha vyskočila tak prudce, až málem převrátila stůl, u kterého seděla s Neepsem, Marilou a Mintuem. Měla krátké vlasy jako dehtař; zřejmě si je sama ořezala nožem. Ona i Neeps se k němu rozběhli, aby ho obejmuli.
„Vybral sis pro záchvat nejhorší chvíli!“ smála se Thasha.
„Žádná dobrá chvíle neexistuje,“ opáčil také se smíchem Pazel.
„Ty starej pse!“ houkl Neeps. „Tys vážně dostal Arunise! Když jsem ho naposledy viděl, plácal se ve vodě a ječel něco o Šarlatovém rejnokovi. Toho rejnoka poslala ta tvoje murthská holka?“
Pazel zvážněl. Jeho murthská dívka. Proč zmizela? Umírají takhle? Nebo člověk vidí murthy jen tehdy, když je pod vlivem jejich kouzla nebo oni pod jeho?
Krátce se dotkl hrudi. Mušlička tam stále byla.
„Určitě to byla Klyst,“ řekl. „Co se vlastně stalo? Bylas to opravdu ty na té lodi? Ty a…“
Otočil se. Za ním stál Hercól. Tholjassan se vřele usmál.
„Ano, Pazele, také jsem naživu. Díky tobě. Kdybys nezalarmoval naše lidi, byl bych v Uturphe zemřel, jak to naplánoval Sandor Ott.“
Zmatenému Pazelovi pak vysvětlil, že tholjasský velvyslanec začal jednat okamžitě, jakmile se dozvěděl o Hercólově situaci, a následujícího rána jej nalezl v chudobinci v Uturphe. Jeho rána už začínala hnisat. Velvyslanec zařídil, aby mu zranění ošetřili a obvázali. Hercól se brzy zotavil a požádal velvyslance, aby nechal po městě hledat Pazela.
„Pověřil tím úkolem devět mužů,“ pokračoval Hercól, „a stopa je brzy zavedla do falešného hostince v ulici Černá studně a k blýskačům. Unikli mým přátelům stokami a kanály, ale Tholjassan se tak snadno nevzdá. Ty a Neeps jste už samozřejmě byli na cestě do vnitrozemí na masný trh. Ale mým přátelům se podařilo zachránit tohle.“
Hercól natáhl otevřenou dlaň a Pazel k vlastnímu úžasu spatřil dary svých rodičů: nůž a kel narvala.
„Děkuji, Hercóle,“ zamumlal a přitiskl si je k hrudi.
Pazel byl samozřejmě zvědavý, co se dělo s ostatními. Všichni začali vyprávět jeden přes druhého a celý obraz se rozpadal do spleti příhod a postřehů; každou chvíli je musel přerušovat otázkou. Nakonec přece jenom vznikl poměrně přehledný celek. Hercól se podrobil bleskové léčbě stínových doktorů Slugdrova kultu a přežil ji. Pronásledoval Ottovy muže po brlozích Uturphe, tři z nich zabil a ostatní vyděsil, protože řadoví špehové nikdy nezkřížili meč či důvtip s někým, kdo byl vycvičený pro službu v Tajné pěsti. Zjistil, že také Chadfallowovi hrozí smrt, proto se dostal na jeho loď a přesvědčil ho, aby v Uturphe nezůstával ani jedinou noc. Spolu se nalodili na koráb plující do Simji, plný kuchařů, švadlen, zedníků, trubadúrů, psovodů a odborníků na odhánění vos. Všichni tvrdili, že mají něco společného s Thashinou svatbou. Vylodili se v Ormaelu, aby zjistili, že Chathrand už kotví v přístavu a město je po Thashině nočním útěku vzhůru nohama.
Ottovi špehové pročesávali město, ale Hercól se zase obrátil na krajany, jak je u Tholjassanů v nouzi zvykem. Shodou okolností právě několik Tholjassanů připravovalo výpravu na sever ke Krabím mokřadům jako odpověď na volání o pomoc. Loď Volpeků – a nebyla to žádná jiná než právě Hemeddrin – už čtrnáct dní plenila pobřeží, přepadávala bezbranné vesnice a unášela větší děti. Loď údajně mířila přímo k Pobřeží duchů.
„Ott se nestaral o děti Tholjassanů, ale já ano,“ pokračoval Hercól. „A když jsem se dozvěděl, že pan Ket, ten obchodník s mýdlem, který měl schopnost objevit se v ten nejpodivnější okamžik, opustil Chathrand a také se vydal na sever, bylo mi jasné, že je to příliš veliká shoda okolností. S doktorem a krajany jsme se koňmo vydali za nimi. Arunise a povozy jsme dostihli na okraji mokřadů. Ale bylo nás pět proti padesáti Volpekům a čaroději. A Thashu jsme nikde neviděli, protože byla schovaná. Mohli jsme Arunise jenom zpomalit.“
„Takže ty stromy přes cestu byla vaše práce,“ poznamenal Pazel.
Hercól přikývl. „S trochou pomoci od svobodných obchodníků.“
„Svobodných obchodníků? Myslíte pašeráků, jako je třeba pan Druffle?“
„Ano,“ řekl Hercól. „Ale pan Druffle by se po tom, co pomohl Arunisovi plenit jejich území, raději neměl mezi svobodnými obchodníky z Chereste ukazovat. Oni mají dost rozumu na to, aby nehledali poklady ve vracích na Pobřeží duchů. A podle všeho uzavřeli mír se zdejšími duchy a murthy. Nikdo na světě tahle místa nezná lépe.“
Zřejmě chtěl ještě něco dodat, ale rozmyslel si to. Pazel si všiml, že se Neeps i Thasha rychle zahleděli stranou. Zmateně je sledoval. Nikdo se mu nepodíval do očí.
Hercól si odkašlal. „Moji krajané se k nám připojili v dunách. Bylo nás pak celkem patnáct. Svobodných obchodníků také nebylo mnoho, všehovšudy tucet. Ale byli stateční a v Severním mokřadu měli ukryté čluny. Nemohli se dočkat, až nám pomohou Volpeky vyhnat.“
„Stejně jako Mzithrinci,“ vložil se do řeči Chadfallow. „Kdyby jen…“
„Mzithrinci?“ Pazel málem vyskočil z lavice. „Jací Mzithrinci? Kde se tu vzali?“
„Na to jsme se také ptali,“ řekl Chadfallow. „Možná to byli psanci, nepřátelé pěti králů ve vyhnanství. Ale spíš to byli zvědové. Mzithrinci určitě vědí, že se v zálivu Thól děje něco podivného. Nikdo nemůže nepozorovaně dostat tak blízko k pobřeží pentarchie tři lodi a stovku Volpeků. Myslím, že byli vysláni, aby zjistili, co má Arunis za lubem, a na Thashu narazili jen úplnou náhodou. Naneštěstí – nebo možná naštěstí – jsou všichni mrtví. Pokud to byli agenti pěti králů, mohli ji na svatbě snadno poznat.“
„Kéž by,“ poznamenala Thasha. „Kdyby princ Falmurqata viděl, jak jsem tehdy vypadala, celá od krve, určitě by z té svatby sám utekl.“
„Slyšte naši mírotvorkyni,“ povzdechl si Chadfallow. „V každém případě těchto šest nikdy hlášení nepodá. Určitě ale nepřišli na Pobřeží duchů pěšky.
Někde museli nechat loď a je jen málo lodí, které by přepluly záliv Thól s posádkou šesti mužů. Ostatní možná sledovali váš boj z vrcholku duny, Hercóle.“
„Co se stalo, nemůže se odestát,“ odtušil Hercól. „A Thasha neměla na vybranou – vlastně udělala totéž, co bych za stejných okolností udělal já.“
„Konečně laskavé slovo,“ poznamenala Thasha. „Hercól mi nožem ořezal vlasy, Pazele, umazal mě bahnem a poslal mě, ať se vzdám tomu tvému Drufflemu. Druffle opravdu uvěřil, že jsem tholjasský lovec mořských hub, kterému se nepodařil útěk.“
„Nevypadáš ani trochu jako Tholjassanka,“ řekla Mařila. „Druffle musí být blázen.“
„Nezapomínejte, že byl očarovaný,“ upozornil Chadfallow. „Ve skutečnosti jste viděli někoho jiného.“
„Bez toho se docela obejdu,“ poznamenal Neeps. „Jen škoda, že jste nás nezastihli ještě na břehu! Kdyby se Pazel nebyl ponořil a nemluvil s murthy, Arunis by vlka nikdy nedostal.“
Nastalo krátké ticho.
„Chtěl jsem jen, aby odešel,“ řekl Pazel. „Klyst mi řekla, že lidé na Pobřeží duchů ničí ripestry, to je magie, která je udržuje naživu. Lidé by to neměli dělat. Její národ tam žije už tisíce let.“
„Poznal jsi věci, které jiný člověk ne,“ řekl Chadfallow polohlasem.
„Žádný jazyk bych se nechtěl naučit tolik jako ten její,“ řekl Pazel tak zaníceně, že všichni vzhlédli. „Klyst mi říkala suchozemče. Chcete vědět proč? Protože slovo pro člověka je striglyffn-chik. Proto. Budu si to pamatovat navždycky. Chik. Ale nedává mi to smysl. Budu mlčet. Striglyffh-chik. Promiňte.“
Tentokrát ticho trvalo déle. Všichni sebou trhli, když z lidského hrdla zazněly skřípavé slabiky jazyka mořských murthů. Mařila a Mintu poulili oči jako dvě ryby. „Má škytavku,“ zašeptal chlapec.
„Co si budeš pamatovat navždycky, Pazele?“ otázala se Thasha.
„To slovo. Je to jediné slovo, jež mají pro lidi. Znamená ‚zvířata‘ která nás všechny zabijí“. Tak nás vidí. Kéž bych to nevěděl.“
Když už nikdo ve vyprávění nepokračoval, Pazel se zhluboka nadechl. „Jak jste dokázali porazit tolik Volpeků? Vždyť museli být v přesile aspoň tři na jednoho.“
„Bezmála čtyři na jednoho,“ odpověděl Chadfallow. „Za úspěch vděčíme tholjasské taktice.“
„A neskutečnému štěstí,“ dodal Hercól. „V mlze, která přišla z mokřadů, jsme se pohybovali neviděni a také tlumila veškeré zvuky. Nejdřív zahalila
Arunisův tábor na pobřeží. Přepadli jsme Volpeky a pobili je téměř bezhlesně. Pak mlha jako obrovská stěna pokračovala nad moře a my ji následovali. Nevím, jestli to bylo dílo duchů pobřeží nebo tvých přátel murthů, Pazele. Opravdu nevím. Ale v tajemné mlze jsme se dostali na nákladní loď, a přestože někteří z nás padli, obsadili jsme ji a Arunis stále nic netušil.“
„Viděl jsem vaši práci,“ řekl Pazel, když si vybavil mrtvého Volpeka, kterého zprvu považoval za Neepse.
„Spustili jsme čluny a pluli s proudem k západu, abychom mohli Hemeddrin napadnout zezadu. Bylo nezbytné ji dobýt, protože děly mohla barži rozstřílet na třísky.“
„Všimli jsme si,“ poznamenal Neeps.
„To byla práce svobodných obchodníků,“ opáčil Hercól. „Ukázalo se, že se jim zabíjení Volpeků zalíbilo až příliš. My jsme nepočítali s jediným výstřelem. Bylo tu ale nebezpečí, že Volpekové pozabíjejí zajatce, když zjistí, že jsme získali jejich válečnou loď. Co kdyby potopili kouli i se zajatci uvnitř? Proto jsem poslal Thashu s poslední klecí potápěčů. Proto čtyři naši vyklouzli z člunů, když jsme míjeli barži, šlapali vodu v mlze a mezi chaluhami a čekali na její signál, že jste všichni bezpečně venku z koule.“
„Jenomže já jsem nemohla dát žádný signál, protože ty jsi stále chyběl.“
„A pak začali pašeráci střílet z děl?“
„Přímo na barži,“ řekl Hercól a přikývl.
„Na toho nejdůležitějšího z nás, jinými slovy,“ poznamenala Mařila.
„Měl jsi ohromné štěstí, Pazele,“ řekl Neeps. „Tady Mintu tě zahlédl, když ses začal topit. Málem bylo po tobě.“
„Máš to u mě, kamaráde,“ řekl Pazel. Mintu se usmál a zadíval se na palce u nohou.
Hercól se usmál na bratra a sestru. „Jakmile si v Ormaelu trochu odpočinete, doprovodí vás všechny moji krajané bezpečně do vašich vesnic. Od nynějška budete známí jako fasundri, nebojácní.“
Dotkl se sevřenou pěstí čela. Bylo to stejné gesto, jaké tehdy udělal na lávce v Šibeničním parku v Etherhorde. Chlapec s dívkou gesto opětovali. Pazel pohlédl na Marilu a všiml si, že Neeps udělal totéž. Málem by na ni zapomněli; byla to taková studená ryba.
„A to je skoro konec,“ řekl Chadfallow. „Tholjassané zabrali loď a vyplatili svobodným obchodníkům za jejich námahu slušnou sumu. Všechny předměty z Lythry moudře vrátili do moře. Zemřelo mnoho Volpeků i několik těch, co proti nim bojovali. Ale přežili všichni potápěči kromě těch dvou, které zabili mořští murthové. Nevím, jestli zahynul i Arunis, ale přinejmenším jsme zhatili jeho plány.“
„A co Ryšavý vlk?“ vyhrkl Pazel. „Co je s ním?“
Chadfallow a Hercól si vyměnili pohledy. Doktor zavřel dveře jídelny.
„Je tady. V podpalubí. Nemluv o něm. Až Chathrand vypluje zpátky do Etherhorde, shromáždím nejskvělejší mozky císařství: pokusíme se zjistit, proč ho Arunis tolik chtěl.“
„Měli bychom začít s Ramachnim,“ řekla Thasha mrzutě, jako kdyby o tom už mluvili dříve. Chadfallow se na ni ani nepodíval.
„Nejvíc jsem se, Pazele, obával toho, že Arunis hledá Nicokámen, prokletou věc nezměrné síly. Byl v držení mzithrinských králů a zmizel během poslední války. Shaggat Ness po něm bažil k zbláznění, a jedna z pověstí dokonce tvrdí, že jej svíral v ruce, když se Lythra potápěla. Není pochyb o tom, že Arunis doufal, že Nicokámen získá. A pokud tam byl, neumím si představit, že by ztrácel čas hledáním něčeho jiného. Přesto cítím z Ryšavého vlka silné kouzlo – možná i on představuje svého druhu zbraň.“
„Myslíte, že ho chtěl pro Shaggata Nesse?“ zeptal se Pazel.
Doktor si ho příkře změřil. „Jak to myslíš?“
Ale dřív než mohl Pazel odpovědět, ozvaly se z vrchní paluby výkřiky: „Přistav na dohled! Ormaei! Skasat plachty! Sviňte prostěradla!“ Všichni vyskočili.
„Promluvíme si později,“ řekl Hercól. „Teď musíme jednat. Znáš svoji úlohu, Thasho?“
Thashe se zablesklo v očích. „Jestli ji znám? Nemůžu se dočkat.“
„Výborně,“ opáčil Hercól. „Teď dobře poslouchej, Pazele Pathkendle, neboť budeme potřebovat i tvoji pomoc. S jedním spiklencem jsme se vypořádali, další dva nás čekají.“

Císařský guvernér Ormaelu a Trothe Chereste, teritorií Jeho Veličenstva, měl špatný večer. Mečoun byl snědený a kuchař dostal spalničky. Nesnášel tohle křídlo paláce v Ormaelu, kde mu večerní slunce pověstnými kulatými rudými okny pomalu spalovalo zátylek.
Ale kde jinde měl přijímat hosty? Pět let po osvobození byla hlavní jídelna stále v troskách a chyběl jí strop. Peníze na opravy – stejně jako většina z těch, které mělo město slíbeno – se záhadně vypařily. Popravdě řečeno, rozkradení císařského zlata ho ani zdaleka nepopuzovalo tolik jako skutečnost, že z toho sám nic neměl.
Jeho poddaní ho nenáviděli: pro ně to byl přivandrovalec z Etherhorde, který zde vládl jménem krutého dobyvatele. A poprvé za jeho pětileté vlády se na pobřeží ozývala dělostřelecká palba! Byli to piráti, pašeráci, Mzithrinci? Neodvažoval se domýšlet.
Byla to třetí večeře s hosty z Chathrandu, kteří už dávno přestali se zdvořilostmi. Uskins a Fiffengurt, dva důstojníci, kteří dnes měli udržovat konverzaci, mlčeli a navzájem na sebe zírali přes stůl. Pokaždé, když na něho velvyslanec Isiq pohlédl, jako kdyby guvernér slyšel němé výčitky: Jak je možné, ze jíte? Jak můžete kýchat? Proč nejste venku a nehledáte ji?
Protože nad jeho hlavou se vznášela katastrofa, jaké nebylo rovno. Isiqova dcera zmizela. Šest stovek lodí míří na Simju kvůli svatbě, která se neuskuteční. Plují vstříc hanbě, jež přetrvá staletí. A on bude jejím středem: on bude tím bláznem z Ormaelu, který ztratil nevěstu úmluvy.
„To víno je skvělé, guvernére,“ řekla Syrarys.
Díky, díky, pomyslel si guvernér. Aspoň ona se snaží pomoct.
„Vinice Jasbrea,“ zamumlal kapitán Rose a nespouštěl zamračený pohled ze své ryby. „Na Fulne.“
„Máte pravdu, kapitáne!“ opáčil guvernér. „Jste znalec.“
„Jsem pijan.“
První důstojník Uskins se zasmál, jako když ovci polechtá dýkou. Guvernérova žena pohoršené sykla a udělala znamení Stromu.
„Pití je prokletí v láhvi, jehož se vystříhám,“ řekla. „Dvacáté první pravidlo Rinovo. Nemyslíte, kapitáne…“
Lady Oggosk naproti ní zvedla své mléčné oči a chladně si guvernérovu manželku změřila. Žena zmlkla.
Vstoupil sluha.
Vypadal, jako by se měl každým okamžikem zhroutit, a guvernéra napadlo, že nese špatné zprávy. Nech si je pro sebe, pomyslel si, přesto sluhovi dovolil, aby mu vzkaz pošeptal do ucha.
Byla to skvělá novina. Guvernér vyskočil od stolu.
„Našli ji!“
„Našli?“ vykřikl Eberzam Isiq. „Našli Thashu? Kde je?“
„Tady jsem, tati!“
Stála u dveří! Bez jediného škrábnutí, dokonce klidná. Nerozběhla se k otci, ale šla, pomalu a rozvážně. Vzala jeho ruku do dlaní.
„Dítě!“ řekl a hrdlo se mu stáhlo city nebo narychlo polknutým soustem mečouna. „Kde jsi…“
„Ty jedna nezbedo!“ vykřikla Syrarys a objala ji. „Málem jsem se utrápila! Víš, že jsem kvůli tobě ani oka nezamhouřila?“
„Předpokládám, že jste celou noc chodila jako tělo bez duše,“ ozval se hlas ode dveří.
Nikdo kromě Thashy nedokázal potlačit překvapení. Do místnosti vstoupil doktor Ignus Chadfallow a za ním nějaký potlučený chlapec.
Teď už vstal i velvyslanec. „Ignusi! Pathkendle! Jak jste se sem u všech všudy dostali?“
„Na lodi Volpeků, Vaše Excelence, ale to je na dlouhé povídání. V tuhle chvíli je pro mě největším utrpením vzpomínka na lodní kuchyni. Nenašlo by se tu něco k večeři, guvernére?“
„Dobrý večer, pane Uskinsi,“ řekl Pazel tiše s pohledem upřeným na prvního důstojníka. Pak se otočil a radostně se usmál na Fiffengurta.
„Ty uličníku!“ vyhrkl Fiffengurt a celý zářil.
Guvernér koktavě přikázal sluhovi, aby nechal přinést ještě dva talíře.
„Raději čtyři,“ řekl Chadfallow.
„Vy tři, a kdo ještě, pane?“ zeptal se Uskins.
„Těžko říct.“
Nově příchozí se posadili. Thasha si sedla vedle Syrarys, naproti otci. „Kdes byla, moje hvězdičko?“ zeptal se Isiq.
„Na severu, na Pobřeží duchů,“ odpověděla a pohlédla na Syrarys. „Jsem vyprahlá. Můžu ochutnat vaše víno?“
Syrarys jí přistrčila pohár. „Vyděsila jsi nás! Už jsme si mysleli, že jsi mrtvá!“
„A to by se samozřejmě moc nehodilo,“ řekl Chadfallow.
„Doktore!“ vyhrkl vztekle Isiq. „Vy a já jsme staří přátelé, ale tenhle tón nemohu strpět! Mluvíte s mou paní a chotí!“
„Bohužel vám musím říci, že mluvím s osobou, která se vás snaží otrávit,“ odpověděl Chadfallow.
Jedna ze služebných si zřejmě myslela, že Chadfallow má na mysli rybu, a rozplakala se. Syrarys se nahlas rozeštkala. Isiq odhodil ubrousek a zdálo se, že je připraven vyzvat doktora na souboj. Lady Oggosk uždibovala chleba.
„Žárlíte!“ vykřikla Syrarys. „Nikdy jste nechtěl, aby mě Eberzam miloval!“
„Naopak,“ opáčil Chadfallow. „Velice jsem si to přál. Tolik, že jsem si nevšímal známek zrady, dokud mě neudeřily rovnou do nosu.“
„O čem to sakra mluvíte?“ vykřikl Isiq.
„Věděl byste, pane, kdyby se k vám dostaly mé dopisy. Ach! Tady je další host k večeři.“
U dveří stál Sandor Ott, tichý jako smrt. Isiq mu krátce pokynul. „Vstupte, Nagane! Proč čekáte?“ Ott opravdu váhal. Syrarys z něho nespouštěla pohled. Nakonec se rozhodl, vešel a poklekl vedle Thashy.
„LadyThasho! Díky bohům! Hnal jsem se dnem i nocí…“
„To se vsadím,“ poznamenal Pazel.
„Zbláznil jste se, Chadfallowe?“ řekl Isiq. „Posadíte tohohle drzého kluka vedle mé dcery, obviňujete moji paní, že si přeje moji smrt…“
„Ach!“ vykřikla Syrarys.
„Asi omdlí,“ poznamenal Uskins. „Dejte jí trochu vína!“
„Dejte jí pokoj!“ zařval Isiq a všichni poslechli.
Syrarys mu visela na paži a vzlykala. Pak se natáhla pro pohár s vínem a zhluboka se napila.
„Drahá Syrarys,“ řekla Thasha. „Doktor vás rozrušil.“
„Lže! Nenávidí mě!“
„Zřejmě vám není dobře.“
„Odveďte ji ode mě! Ach, Eberzame, kéž bych byla mrtvá!“
Thasha ji vzala za ruku. „Potřebujete něco na uklidnění. Co trochu těch tátových speciálních kapek?“
Syrarys ztuhla a pomalu se zadívala na Thashu. „Kéž bych je tu měla. Jenže jsou v mé kajutě.“
„Ne, nejsou,“ opáčila Thasha a zpod stolu vyndala malou modrou lahvičku. „Před večeří jsem se musela zastavit na Chathrandu; vypadala jsem opravdu příšerně. A něco mi říkalo, že by se tohle mohlo hodit. Říkala jste přece, že je to neškodné tonikum na uklidnění nervů, ne? Dala jsem vám proto pár kapek do vína.“
Syrarys zbledla.
„Není čeho se bát,“ pokračovala Thasha. „Nepamatujete si, říkala jste, že jsou bez chuti a neškodné. Tvrdila jste, že se mohou pít po sklenicích“
„Pár kapek?“ hlesla Syrarys. „Devatenáct.“
Syrarys přestala plakat. Seděla naprosto klidně. Doktor Chadfallow otevřel brašnu a vyndal lahvičku.
„Mohu vám nabídnout olej červovce, lady Syrarys? Na vaši nesnáz to je to nejlepší.“
Syrarys ztuhla a tvář jí zkřivil hněv, který, jak Thasha vždycky věděla, uměla dobře skrývat.
„Ty starej rozklepanej blázne!“ ječela na Isiqa. „Stačily nám už jen dva dny s tebou a tou tvojí odpornou dcerou! Víc jsme nepotřebovali! Dva dny!“ Vytrhla Chadfallowovi lahvičku z ruky a utíkala do kuchyně.
„Nenechte ji utéct, guvernére,“ řekl Chadfallow tiše.
Isiq vypadal, jako kdyby dostal facku. Prosebně se na Thashu zadíval. „Tohle jsem nechtěl.“
Thasha ho objala. „Nejsi nemocný, tati. Nikdy jsi nebyl.“
„Stačily nám…?“ řekl polohlasem Fiffengurt.
„Důstojníku,“ řekl Rose, „vrátíte se na loď.“
Fiffengurt si ho ostře změřil. „Oppo, kapitáne, jak si přejete.“
Vstal a poklonil se guvernérově manželce, která nepřestávala dělat znamení Stromu.
Guvernér těkal očima po přítomných. „Ale… ale… ale… to je přece správná otázka. Koho tím myslela?“
„Myslela sebe a svého milence Sandora Otta,“ odvětil Chadfallow a ukázal na špiona.
Isiq se otočil. „Ne!“
Rose se nepříjemně zasmál. „Toho starýho papriku Sandora Otta? Hlavního zabijáka Jeho Veličenstva? Nevěřím, že by dokázal zabít třeba jenom psa.“
„Přemíra důvěry vás nikdy netížila, pane,“ poznamenal doktor chladně. „Ale vy víte, kdo to je.“
„Jistěže. Je to velitel čestné gardy. Je to sluha s mečem.“
„Sluha schopný pobít všechny v této místnosti a odejít bez jediného škrábnutí,“ řekl Hercól ode dveří. „Zdravím vás, mistře.“
Ott vyskočil tak rychle, že nikdo ani nezaznamenal jeho pohyb. Zády ke stěně tasil meč.
„Zbláznili jste se?“ řekl. „Jmenuji se Shtel Nagan. Sandor Ott je císařský špion a nikdo neví, jak vypadá.“
„Tak tomu bývalo kdysi,“ řekl Chadfallow. „Ale vaše ctižádost byla v posledních letech větší než moudrost.
Znám vaši tvář z doby, kdy jsem byl v tomto městě zvláštním vyslancem. Přišel jste v přestrojení za obchodníka, abyste potají získával informace k pozdějšímu osvobození Chereste.“
„Myslíte invazi“ řekl Eberzam Isiq.
Pazel na něho překvapeně pohlédl.
„Poznal jsem vás,“ pokračoval Chadfallow, „když jsem se vrátil do Etherhorde. Vždy jste se držel stranou, ale nakonec nás císař představil. Zavázal mě mlčením. Ale já jsem už dávno předtím složil jinou přísahu – chránit Arqual proti všem jeho nepřátelům.“
„Já jsem složil stejnou přísahu,“ prohlásil Ott. „A žil jsem podle ní celý život.“
„Ne vždy,“ řekl Hercól a přistoupil blíž. „Například když jste poslal svého muže, aby mě ve tmě zabil a mé tělo hodil do vody. Nebo když jste ho zabil, poté co úkol nesplnil, aby si nikdo nevšiml jeho zlomeného zápěstí. Ale já jsem díky Pazelovi Pathkendlovi a svým krajanům z Tholjassy toho muže viděl. V márnici v Uturphe. A znám samozřejmě vaši tvář. Je smutné setkávat se takhle! Kdysi jsem si vás velice vážil.“
„Oba s tím okamžitě přestaňte,“ ozval se Rose varovným tónem. „Ten muž je hostem na Velikém korábu.“
Chadfallow se na něho usmál. „To je, pane, jeden z mnoha důvodů, proč jsem rád, že jsem se s vámi neplavil. Na Chathrandu velíte všem. Ale na suché zemi pouze tady Fiffengurtovi a Uskinsovi.“
„Velvyslance,“ obrátil se Ott na Isiqa, „po léta jsem střežil vaši rodinu. Vaši drahou první ženu, vaši dceru, vás samotného.“
„To je pravda,“ opáčil Isiq trochu nejistě. „Ale to dělal i Chadfallow. A Hercól byl dlouho učitelem mé dcery.“
„Doktor nebyl na této cestě ve vašich službách,“ řekl Rose. „Opustil vaši rodinu ze strachu. Dokonce neuposlechl příkazu samotného císaře. A teď prohlašuje, že Syrarys je milenka tohoto muže. Jak to víte, doktore? Viděl jste je spolu? Viděl je vůbec někdo?“
Nějakou chvíli nikdo nepromluvil.
„Diadrelu…“ začala Thasha, ale Pazelův zděšený pohled ji umlčel. Rose se pomalu posadil. „Co je to za jméno?“
„Toho si nevšímejte!“ řekl Pazel. Jeho hlas zněl v náhlém tichu nečekaně silně.
Rose se k němu otočil s kamennou tváří. „Taková jména mívají šmejdi“
„Jak se opovažujete!“ zaskřehotala guvernérova manželka. „Tohle je dcera velvyslance a vy naznačujete, že snad mluví s lodními… s lodními skřítky! Styďte se, styďte se, kapitáne!“
Než se Rose zmohl na odpověď, Oggosk znechuceně mlaskla.
Opřela se lokty o stůl a ukázala na Otta příborovým nožem.
„Já jsem je spolu viděla. Samozřejmě že jsou milenci. Přistihla jsem ji s ním před několika měsíci na hradě Maag. Přiznala se. On už nechtěl být sluhou a ji unavoval velvyslanec. Jakmile by si Thasha vzala sizzyjského prince a zavládl by mír, tihle dva by zbohatli na obchodu mezi oběma říšemi. Úplatky, lichva, fiktivní daně. Měli by se jako prasata v žitě. Říkala mi, že velvyslanec je příliš nemocný, aby sám o něčem rozhodoval. Tehdy jsem ovšem nevěděla, že mu podává jed.“
„Ty proradný pse!“ vyštěkl Isiq na Otta. „Budeš viset!“
Guvernér povstal a celý se třásl. „Pane N-Nagane, nebo jak se jmenujete, byl byste tak laskav a odložil meč?“
Ott vykročil kupředu. Hercól přimhouřil oči a ruka mu sjela k jílci meče. Ale špion se jen uklonil a položil meč na stůl. Za ním následoval dlouhý bílý nůž se střenkou ohlazenou častým používáním.
Guvernér si ulehčeně oddechl a posadil se. Ott zvedl ze stolu svůj nůž a vrhl jej na lady Oggosk.
V následujících třech vteřinách se událo mnoho věcí. Hercól skočil a zachytil nůž ještě za letu. Oggosk zaječela. Sandor Ott vyskočil na stůl a rozběhl se po něm. Thasha mu zabodla vidličku do nohy, ale Ott ani nezpomalil a prudce ji udeřil do obličeje. Když doběhl na konec stolu, skočil guvernérovi na hlavu, vrazil mu ji do talíře s večeří a odrazil se do kruhového okna za guvernérovou židlí.
Jenže v ten okamžik mu na hlavu dopadla prskající zrzavá koule. Sniraga.
Ozval se příšerný zvuk a rozletěla se sprška barevného skla. V příštím okamžiku byl Hercól u okna.
„Je na nádvoří!“ vykřikl. „Spusťte mříž! Vy tam! Zavřete bránu!“
Ticho. Pak zvonivé bouchnutí. Hercól svěsil ramena.
Otočil se do místnosti. „Kočka je v bezpečí v gardéniích, vévodkyně. Svými drápy ho poznamenala do konce života. Guvernére, vaši muži uzavřeli neprodyšně palác…“
„Vítězství!“ zvolala jeho žena.
„… vzápětí poté, co jej Ott opustil.“ Hercól si povzdechl. „Můžete zburcovat strážníky, špicly, přístavní policii. Můžete převrátit naruby to, co zbylo z města. Ale nenajdete ho.“

„Chcete říct, že tohle plánovali roky?“ zeptal se guvernér, zatímco mu jeden sluha vybíral z vousů kousky mečouna a druhý zapaloval dýmku.
„Jsem si tím jistý,“ opáčil Isiq sklesle. „Syrarys vždy velice toužila podívat se na Simju. Teď už vím proč.“
„V Tressek Tarnu vám podali smrtikouř,“ řekl Chadfallow polohlasem.
„Smrtikouř!“ vykřikla vyděšená Thasha. „Stvůry! Díky nebesům, že jsme tam byli jen jednu noc.“
„Budu ještě muset udělat zkoušky,“ pokračoval Chadfallow, „ale jsem si jistý, že ty kapky, které vám dávala, obsahují smrtikouř také.“
„Ale vyléčíte ho, viďte?“ dožadovala se Thasha. Doktor sklopil oči.
„Ne,“ řekl Isiq. „Nemůže mě, vyléčit. Neexistuje účinná léčba. Člověk v průběhu let obvykle sílí, ale ten, kdo je závislý na smrtikouři, po něm prahne, dokud nezemře. I u námořnictva jsem viděl muže kvůli němu umírat.“
„Vy nezemřete,“ řekl Chadfallow, „to vám slíbit mohu. Ale budete muset bojovat, Excelence. Bojovat jako tygr, abyste se ovládl.“
„Když je řeč o tygrech,“ hlesl Pazel.
Ozvalo se škrábání drápů a Sniraga se prosmýkla oknem. Upjatě zamířila přímo k lady Oggosk. Thasha po očku sledovala, jak stařena svého mazlíčka zvedá. Proč jim pomohla?
Oggosk zřejmě její pohled vycítila a zvedla k ní modré oči.
„Kam ty jdeš, já kvapím,“ zašeptala.
Kde už ta slova Thasha slyšela? Paměť se chvíli zdráhala, ale pak si vzpomněla. Smaragdový prsten Matky prohibitorky. Ta slova byla vyryta kolem smaragdu. Je snad Oggosk sestra z Lorgu? Má v Sadě vlastní třešeň? Klekávala před úsvitem na chladných kamenech a modlila se? Sedávala na Thashině lavičce?
Matně si vybavovala slova Matky prohibitorky: Na cestě, kterou sis zvolila, alespoň jedna z nás ti bude nablízku. V krajní nouzi ji můžeš zavolat; nesmí tě odmítnout.
„Jestli jste přítel,“ zašeptala k Oggosk, „proč jste poslala kočku, aby mi ukradla náhrdelník?“
Na ta slova se stařena celá zkroutila. „Příliš pozdě na to všechno, příliš pozdě!“ zamumlala.
„Jak to myslíte, příliš pozdě?“
Ale Oggosk se jí už nedívala do očí.
„Až do takových krajností mohou ničemové zajít!“ pravil guvernér. „Zahrávají si se životem velvyslance Jeho Veličenstva, osnují sňatek mezi říšemi…“
„Bez svatby by nebyl žádný velvyslanec,“ skočil mu do řeči Chadfallow, „a Ott a Syrarys by nemohli opustit Arqual. A to byla jejich jediná šance na společný život. Jeho Veličenstvo by nikdy nedovolil Ottovi, aby šel na odpočinek. Byl příliš užitečný na to, aby se mohl zamilovat.“
„Naproti tomu já jsem byl užitečný jenom proto, že jsem se zamiloval,“ řekl Isiq.
„Takže nám nepřinášíte žádný mír!“ vykřikla guvernérova manželka. „Tahle svatba je podvod a my dál musíme žít pod hrozbou Sizzyů a bát se třetí námořní války!“
„Chyba, madam,“ opravil ji Chadfallow.
Pazel a Thasha na něho udiveně pohlédli.
„Sandor Ott si přizpůsobil události k obrazu svému, ale svatba Thashy a prince Falmurqata není žádný podvod. Mzithrinci chtějí mír a chce ho i císař.“
„Cože?“ vyhrkli Pazel i Thasha zároveň. „Tiše, děti…“
„Císař nechce mír!“ vychrlil Pazel. „Chce, aby Sizzyové bojovali mezi sebou! Chce občanskou válku!“
Chadfallow si ho klidně změřil. „Nemluv o něčem, čemu nerozumíš, Pazele.“
„A jak tedy vysvětlíte, co se stalo na Pobřeží duchů?“
„Ty dvě události spolu nesouvisí,“ odvětil Chadfallow. „Arunis si najal Volpeky, aby mu pomohli vyplenit lodní vrak. Kdyby neunesl děti Tholjassanů a Thasha včas nenašla Hercóla a pašeráky, možná by i uspěl. Ale v porovnání s nadějí na dlouhou epochu míru je jeden chamtivý čaroděj bezvýznamný.“
„Jeden chamtivý čaroděj?“ opáčila Thasha. „Takhle říkáte Arunisovi?“
„Ach, Thasho. Snad si nemyslíš, že opravdu jde o pravého Arunise? Toho člověka oběsili před čtyřiceti lety! Tohle je nadutec, který si jen přivlastnil jeho jméno, aby nás jím zastrašil.“
„Stejně to dělají piráti. Už jsme tu měli šest Billů Černých jazyků,“ poznamenal guvernér.
„Přesně tak,“ souhlasil doktor. „A tady je vidět, jak je taková taktika úspěšná. Dokonce i Thasha mu uvěřila.“ Oba mladí lidé byli raději zticha. „Hercóle?“ špitla Thasha.
Tholjassan si Chadfallowa tvrdě změřil. „Já nejsem politik,“ řekl.
„Ale já ano,“ odvětil Chadfallow. „A doufám, Hercóle, že mému úsudku budete jako vždy věřit. Tenhle takzvaný Arunis byl cestujícím na Chathrandu, ale se zločinci na palubě neměl nic společného.“
„Pokud vy dva nemáte… nějaký zvláštní zdroj informací,“ řekl Rose.
Pazel a Thasha na sebe pohlédli. Byli v pasti. Zmínka o ixchelech by Diadrelu a její druhy odsoudila k smrti.
„Ale oni spolupracovali,“ trvala na svém Thasha. „Je to jedno veliké spiknut!“
Chadfallow zavrtěl hlavou. „Jenom dvě malá. A s oběma jsme se vypořádali.“
„Jste blázni!“ vykřikl Pazel. „Shaggat Ness je na Chathrandu!“ Všichni dospělí kromě Hercóla se rozesmáli. Dokonce i Eberzam Isiq se smutně uchechtl.
„Je to pravda, tati!“ bránila Thasha Pazela. „Stále tě klamali!“
„Tenhle ormaelský zmetek jí nasadil brouky do hlavy,“ zavrčel Uskins. Thasha a Pazel začali křičet jeden přes druhého: „Na lodi jsou ukryté miliony ve zlatě!“
„Ze Simji se nevracíme domů, ale poplujeme na Královské moře!“
„Arunis nikdy nezemřel. Je to Shaggatův čaroděj!“
„Guvernére,“ řekl Isiq, „neumíte si udržet pořádek u vlastního stolu?“
Guvernér rozpačitě polkl, ale pak zatleskal. „Děti! Mlčte, nebo… nebo odejděte, ano, odejděte!“
„Zítra přeplujeme úžinu,“ řekl do nastalého ticha Isiq. „Pak se hluboce pokloníme princi Falmurqatovi a jeho rodině, budeme žádat o odpuštění za tento neuvážený sňatek a odpřísáhneme, že jsme jej nezrušili ze zlých úmyslů. Pathkendle, ty budeš po mém boku jako tlumočník.“
„Vaše Excelence!“ vykřikl Chadfallow. „Přece těm řečem nevěříte?“
„O Shaggatovu čaroději, který vstal z mrtvých? Jistěže ne.“
„Pak se svatba musí uskutečnit!“
„Věk míru nesmí být započat činem, na němž lpí zrada, ani obětováním nevinné duše. Nehádejte se, doktore! Ať mě císař prokleje, pokud chce. Ale před vámi teď přísahám, že život Thashy Isiqové patří od nynějška jenom jí.“





KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ
Z TAJNÉHO DENÍKU UBYTOVACÍHO DŮSTOJNÍKA G. STARLINGA FIFFENGURTA
Pátek šestého teala. Nejhorší den mého života. Zbláznil se snad celý svět? Ne, je už dávno šílený, ale já to neviděl.
Usnul jsem při zapisování toho, co se přihodilo u guvernérova stolu. Bylo to dost strašné, zvlášť pokus o vraždu lady Oggosk a ty bizarní věci, které Pathkendle a lady Thasha vykřikovali nakonec. Ale to ještě nic nebylo.
Jak předvídal pan Hercól, zbývajících pět členů velvyslancovy „čestné gardy“ dostalo od Otta nějakým způsobem signál a opustilo loď ještě před naším návratem. Za úsvitu jsme vypluli z Ormaelu a rychlostí poctivých osmi uzlů jsme zamířili k východu.
Avšak ani ne ligu od přístavu nás dostihla šalupa se dvěma rudými prapory na hlavním stěžni. Vezla závažné zprávy. Prudce jsme stočili loď a šalupa zakrátko přirazila k boku Chathrandu.
Byly to strašlivé zprávy: Celý guvernérův palác byl zasažen hovornou horečkou! Padesát strážných, sloužících, kuchařů a zahradníků – a samozřejmě guvernér, jeho žena a jejich osm dětí – blábolilo s pěnou u úst. Palác byl uzavřen a nikdo nesmí dovnitř ani ven. Ale to nebylo všechno. Lady Syrarys zemřela! Šílená strachem z horečky nebo výčitkami svědomí vrhla se z vězeňské věže do moře. Tělo se zatím nenašlo; údajně byla v okovech a těžké řetězy ji patrně stáhly ke dnu. Slečna Thasha i její otec ji stále oplakávají, přestože je zradila. Láska je nemilosrdná.
Ale hrozí snad horečka i Chathrandu? Vždyť jsme s guvernérem několikrát večeřeli. Doktor Chadfallow křičel otázky na velitele šalupy a brzy si byl jistý. Šlo nepochybně o hovornou horečku. Další zpráva byla jedinou dobrou novinou toho dne. Chadfallow nám řekl, že není čeho se bát. „Hovorná horečka udeří okamžitě,“ řekl. „Pokud ne, neudeří vůbec. Nikdo z nás není nakažený.“
Odmítl vrátit se do Ormaelu, ale dal jasné příkazy, jak nakládat s nemocnými. „Jen proso a sušené švestky! Čtrnáct dní nesmějí jíst nic jiného! A pošlete mi na Simju zprávu, jak se jim daří!“
Znovu jsme stočili Chathrand do kursu. Všichni jsme byli vyděšení. Nikdo z nás neonemocněl; doktor měl díky bohům pravdu. Ale musím říci, že loď se od vyplutí z Ormaelu změnila. Za prvé tu bylo hlášení o bitce mezi námořníky z Plappovy Hráze a Burnscove. Nebylo to nic velkého, ale jako předznamenání věcí příštích se nemohlo objevit nic horšího; pokud tyto dva gangy v Etherhorde poruší příměří, je z toho nakonec vždycky válka.
Cestující první třídy se přes doktorovo ujišťování za strachu před horečkou uzamkli za Prašnou bránou. A nečekaný návrat bývalých dehtařů Pathkendla a Undrabusta zavdal k mnoha řečem na všech palubách.
Není žádným tajemstvím, že oni a lady Thasha prožili jakési dobrodružství na Pobřeží duchů a doktor spolu s panem Hercólem je zachránili. Mužstvo je z toho polomrtvé strachy. Houf námořníků chlapce zastavil ještě na molu a museli vyprázdnit kapsy, aby dokázali, že si z Pobřeží duchů nic nepřinesli. Tvrdili, že nic takového nemají, ale Pathkendle si přitom mačkal kůži pod klíční kostí a díval se do dálky jako muž, kterému se stýská po milé. Samozřejmé vím, kdo to je: ta vážná lovkyně mořských hub Mařila, ale stejně měl tak zvláštní pohled, že to námořníky pořádně zneklidnilo.
Bohaté samozřejmě nikdo neprohledal, a tak začaly potíže. Hercól se nalodil dnes ráno jen s mečem a vakem přes rameno, ale doktor přišel s celou bednou. Nebyla větší než malý dvoukolák, ale po můstku ji vleklo devět nosičů. Byla snad plná olova? Chadfallow nic neprozradil. „Odneste to do mé kajuty!“ nařídil nosičům.
Ale jakmile vkročili na palubu, všichni jsme to slyšeli: vzdálený, burácivý mužský hlas. Vypadalo to, jako kdyby přicházel z nejspodnějších trámů lodního trupu. Byl to hlas šílence – zlý, vražedný, přesto radostný.
„Dejte mi to! Dejte mi to! Dejte mi to!“
Všichni jsme ztuhli. Všichni kromě Pazela Pathkendla, který přiběhl k Chadfallowovi a zatahal ho za rukáv. „Slyšíte ho! Já vím, že ano! Prosím, Ignusi…“
Doktor se ale otočil a strčil do něho tak neurvale, že upadl. Pathkendle vyskočil a otočil se k nám.
„Vy jste ho slyšeli! Vy všichni jste ho slyšeli!“
Ale slyšeli jsme opravdu? Hlas byl teď tichý a námořníci dělali znamení Stromu a odbíhali za svou prací. A Rin mi odpusť, já udělal totéž. Měl kdy někdo větší příležitost prokázat statečnost, nebo mrzký strach? Já zvolil strach a ze všeho, co teď následuje, mohu vinit sebe.
Časně dopoledne jsem oba chlapce potkal znovu. Pazel Pathkendle měl čerstvou modřinu pod okem. „Který prašivý pes vám to udělal?“ zeptal jsem se. „Kdo teď půjde z lodi?“
Sklopili hlavy. „Rose,“ špitl nakonec Pathkendle. „Říkal, že je to poslední varování.“
Nesmírně jsem se zastyděl. Pořádně jsem se nadechl a šel jsem rovnou za kapitánem. Zaklepal jsem a Rose okamžitě otevřel.
„Co se děje?“ vykřikl. „Nějaké nebezpečí, Fiffengurte? Neslyšel jsem žádný křik. Přepadení? No tak mluvte, mluvte, zatraceně!“
Když jsem ze sebe vysoukal, že jsem přišel, abych se dozvěděl, proč udeřil jednoho z mých dehtařů (protože podle kodexu ani kapitán nesmí chlapce udeřit v nepřítomnosti svědků), podíval se na mě, jako kdybych se zbláznil.
„Pazel Pathkendle je ta nejnebezpečnější osoba na lodi. Neměl jsem ho praštit – měl jsem mu rovnou rozpárat břicho. Pozor!“
Trhl sebou a vyděšeně se zadíval někam za mě. Málem jsem vyletěl z kůže. Otočil jsem se. Nic. Rose za mnou zabouchl dveře.
Odkašlal jsem si. „Tohle nestrpím, kapitáne,“ vykřikl jsem, i když nepříliš srdnatě. Neodpověděl, tak jsem se otočil, vyšel z jeho kajuty a nejbližším průvlakem lezl dolů a dolů až do zadního nákladového prostoru. Hledal jsem ten tajemný hlas. Augrongové jako obvykle podřimovali a byla tam spousta ohromných krys. Ale žádní neznámí lidé. Šel jsem dál a hledal jsem něco neobvyklého. Překvapilo mě, jak dobře jsme zásobeni – bylo tam obilí, sucharů a sušeného hovězího na několik cest zpět do Etherhorde. Naložili jsme to všechno v Ormaelu, zatímco jsem hledal lady Thashu? Umínil jsem si, že se na to zeptám Swellowse.
Zamířil jsem k zádi, a koho nevidím? Krysu s přeraženou packou! Seděla na zadních a čekala na mě.
„Mám tě!“ vykřikl jsem a začal hledat něco, co bych po ní hodil.
A Rin mě zatrať, ten malý žebrák odpověděl: „Ne, pane Fiffengurte.“
Málem jsem upustil lampu. „Ty mluvíš!“ vydechl jsem.
Krysa přikývla.
„Jmenuji se Felthrup Stargraven,“ řekla krysa. „Zachránil jste mě z pumpy. Jsem navždy vaším dlužníkem.“
„Při rašící větvi nádherného Stromu!“
„Velice rád bych si s vámi pohovořil,“ řekla krysa. „Nade vše rád! Ale prchám před netvorem. Byl byste tak laskav a prohlédl věci složené u botky křížového stěžně?“
„Ty mluvíš!“
„Sbohem, pane Fiffengurte. Děkuji vám za idrolos a za život.“
Krysa se otočila a odbelhala do tmy. Na hranici světla mé lampy se ještě zastavila a pohlédla na mě. „Mimochodem,“ vypískla, „všechno, co vám říkali, je pravda.“
Pak zmizela. Vzápětí kolem mě proběhla Sniraga. Rozběhl jsem se za ní. Co kdybych zaslechl, jak v jejím sevření prosí o milost? Ale zmizela stejně jako krysa.
Moje Annabel má ráda to slovo, idrolos. Odvahu vidět. Stál jsem tam a měl jsem strach, že mi šplouchá na maják. Zamířil jsem k botce křížového stěžně.
Podpalubí Chathrandu připomíná hradní sklepení. Je plné místností, šachet, lávek a tunelů. Na pouhé spočítání všeho, co je tam uloženo, by sotva stačil týden. Vezeme dost dřeva na jakékoli opravy Velikého korábu. Jsou tu náhradní stěžně, bočnice, bednění, zádové nosníky. Náhradní čelen. Dokonce i kus dubového kmene na vytesání nové galionové figury, kdybychom o naši dámu někde přišli. Ale když jsem se dostal až k patě křížového stěžně, našel jsem trámy, které s opravami neměly nic společného. Byly zpřerážené, rozdrcené a špinavé. Trčely z nich zohýbané šrouby a na některých visely zbytky takeláže. Kusy byly dokonce ohořelé.
„Bohové ohně,“ řekl jsem si, „to jsou kusy vraku!“
Ale jakého vraku? Nemohl pocházet z Pobřeží duchů; tohle jsme s sebou vezli měsíce, protože trámy byly schované pod věcmi, které jsme nakládali v Etherhorde! Některé trámy byly ohromné; tak veliké jsem zatím viděl jen na trupu Chathrandu. Ale k čemu to všechno bylo? K ničemu; nejvýš hodit to přes palubu…
Pak jsem za sebou zaslechl šramot. „Vylez, ať jsi kdokoli,“ zavrčel jsem a otočil se. „Fiffengurt se tě nebojí!“
Nikdo se neukázal. Ale to už jsem se díval na přeražený trám s mosaznou destičkou. Stálo na ní: CÍSAŘSKÝ OBCHODNÍ KORÁB CHATHRAND. KAPITÁNOVA KAJUTA. VSTUP ZAKÁZÁN.
Jako by mi srdce sevřela ledová ruka. Hledal jsem dál. Našel jsem dveře kajuty s erbem obchodní rodiny Chathrand. Potrhané plachtoví s nápisem Chathrand na lemu. Záchranný člun Chathrandu rozlomený vedví.
To je šílené, pomyslel jsem si. To je zlo ze samotných pekelných jam.
Díval jsem se na náš vlastní vrak. Na jeho napodobeninu. Asi tolik trosek by moře vyplavilo na pobřeží, kdybychom ztroskotali v jeho blízkosti. Hodit ho přes palubu… přesně k tomu mělo tohle harampádí sloužit.
Potřeboval jsem si sednout. Někdo chtěl, aby si svět myslel, že jsme ztroskotali. Někdo chtěl, aby Chathrand zmizel.
V hlavě mi zněl hlas krysy: Všechno, co vám říkali, je pravda. Ten kluk a slečna Thasha tvrdili, že poplujeme přes Nelluroq se (Rin nám pomoz) Shaggatem Nessem na palubě. A že jeho čaroděj je naživu a stojí za tímhle vším. A že císař chce válku.
Roztřásla se mi kolena. Komu to mohu říci? Které ze šesti stovek duší mohu důvěřovat? Jen dvěma dehtařům, bohaté dívce a kryse.
Udělej něco, Fiffengurte, říkal jsem si. Věř někomu. Zosnuj spiknutí, vyrvi loď Roseovi.
Posadil jsem se a postavil si lampu mezi nohy. Uběhlo pět minut. Pak dalších pět. A pak už bylo příliš pozdě.
„Muž ve vlnách! Muž ve vlnách! Dvě čárky na pravoboku!“
Hlasy se ke mně nesly z veliké dálky. Pomyslel jsem si: No tohle, zatraceně, co všechno se ještě…[4]





KAPITOLA TŘICÁTÁ ČTVRTÁ
Bezvětří
6. teala 941 
85. den plavby z Etherhorde
„Je to dozajista muž,“ řekl Isiq s okem přitisknutým k dalekohledu. „Ale jak se sem dostal? Nemá žádné plachty, dokonce ani stěžeň. Člun má havlinky, ale žádná vesla. Jak se dostal tak daleko od pevniny?“
To byla dobrá otázka. Chathrand byl šest hodin cesty z Ormaelu, téměř přesně v polovině plavby do Simji. Stovky mužů se potily na poledním slunci a zíraly s otevřenými ústy. Na osamělém, malém záchranném člunu dvě míle daleko seděl otrhaný člověk. Téměř se nehýbal, jen malátně odháněl skřehotající racky. Na zádi byl opřený štít a u mužových nohou ležela hromada zakrytá plátnem. Na tuto vzdálenost víc neviděli.
Na ubytovací palubě hovořil kapitán s dělostřeleckým důstojníkem. Lady Oggosk a seržant Drellarek vyčkávali po jeho boku.
Isiq, Hercól, Pazel, Thasha a Neeps stáli u křížového stěžně. Zamyšlený Chadfallow postával kousek stranou a halil se do mlčení. Pazel s ním nepromluvil od chvíle, kdy ho doktor srazil na palubu.
„To je záchranný člun Volpeků,“ řekl Hercól. „A ten štít na zádi také myslím patří Volpekům. Ale muž u kormidla je na žoldáka moc malý. Škoda, že mu nevidím do tváře.“
Thasha vzala dalekohled od svého otce a bolestivě se ušklíbla, když ho přiložila k oku; Ottová pěst jí na tváři zanechala velikou modřinu. Muž ve člunu seděl zády k Chathrandu. Divoce rozhazoval rukama, jako kdyby s někým vzrušeně hovořil. Nohy měl opřené o černý, beztvarý předmět.
„Tyhle kostnaté ruce jsem už někde viděla,“ řekla. „Já…“
Prásk.
Ze střílny na přídi se vyvalil oblak dýmu. Chathrand vystřelil. Rackové se na okamžik rozlétli, ale muž se neohlédl.
„Je buď hluchý, nebo šílený,“ prohlásil Eberzam Isiq.
„Můžeme se podívat vaším dalekohledem, Vaše Excelence?“ požádal Pazel. Isiq přikývl a Thasha jim ho podala. Chlapci se jeden po druhém podívali a přikývli.
„Určitě,“ řekl Neeps.
„Je to pan Druffle,“ dodal Pazel.
A opravdu. Pašerák byl vyzáblejší a otrhanější než předtím. Kdyby to Pazel neviděl na vlastní oči, zdráhal by se uvěřit. Bosé nohy měl spálené od slunce a černé vlasy špinavé a zacuchané.
„Jak se sem ten moula dostal?“ poznamenal Pazel.
„Jistě ne náhodou,“ opáčil chmurně Hercól.
„Myslíš?“
Místo odpovědi Hercól pohlédl na Chadfallowa. Doktor jeho pohled neopětoval.
Vzdálenost mezi člunem a Chathrandem se mezitím o něco zmenšila. Kapitán Rose, zaujatý hovorem s Oggosk, vrhal neklidné pohledy na záchranný člun.
„U nohou mu leží tělo,“ ozvalo se náhle Pazelovi do ucha.
Pazel sebou trhl, jako kdyby ho bodla včela. Thasha se otočila a tázavě se na něho zadívala.
„Co se děje?“ zašeptala.
Hlas patřil ixchelovi. Nebyl to Taliktrum, přesto si byl Pazel jistý, že ho už někdy slyšel. Ať to byl kdokoli, nebyl dál než několik yardů. Používal přirozený hlas, takže kromě Pazela nikdo nic neslyšel. „Tělo,“ opakoval hlas. „Řekni jim to.“
Pazel to udělal. Jakmile věděli, o co jde, bylo to zřejmé: Druffle se nohama opíral o hruď těla zabaleného v černém plášti. Bylo to mohutné tělo, silný muž nebo žena.
V tu chvíli si Pazel uvědomil, kde ten hlas už slyšel. V Roseově kajutě. Byl to hlas kapitánova ochutnavače. „Steldaku,“ zašeptal. „Ano, chlapče. Nehledej mě, prosím.“
„A co Dri a její synovec?“
„Jejich lordstva se nevrátila, Pazele Pathkendle. Rada se je snažila varovat. Bylo to šílenství pronásledovat čaroděje do té divočiny. Teď! klan ztratil všechny urozené. Její ušlechtilý bratr zemřel při mé záchraně.“
„Já vím,“ opáčil Pazel, „řekla mi to.“
Na ubytovací palubě nastal rozruch; Rose zřejmě dospěl k rozhodnutí. Řekl něco Uskinsovi, který se mu neustále lepil na paty. První důstojník přikývl, otočil se a předal rozkaz: „Směr jih! Pod plnými plachtami na Simju!“
Mužstvo spustilo nesouhlasný křik. Hanba, ničemnost! Opustit člověka na volném moři! Isiq si strhl klobouk a zamířil k ubytovací palubě. Dokonce i Pazel, který tušil, jaké hrozné následky by mohlo mít, kdyby se Druffle nalodil, zbledl při pomyšlení, že ho nechají zemřít.
Ale na Chathrandu byl jediný kapitán a ten jim teď nechal poznat svoji moc Stačilo pokývnutí Drellarekovi a seržant už štěkal rozkazy na své muže. Eberzama Isiqa u schůdků na ubytovací palubu zastavily zkřížené meče. Uskins se naklonil přes zábradlí a rozkřikl se na Elkstema, který němě zíral na kapitána: „Přímo na jih, nebo máte volno? Chcete mít na palubě Ormaelce polomrtvého morem a červivou mrtvolu, co má pod nohama? Pod plnými plachtami na Simju, zatraceně!“
Námořníci, kterým na krk dýchala stovka vojáků, rychle poslechli. Elkstem otočil kormidlo, boční hlídky uvolnily lana zvratiček a během několika vteřin muži s hekáním natáčeli obrovské plachty po větru.
Všichni ucítili, jak loď poskočila kupředu. Ale jen Pazel zaslechl Steldaka: „Ach, už si nás všiml.“
Pazel pohlédl k záchrannému člunu. Druffle je sledoval přes rameno.
„Nemůžeme jen tak odplout!“ prohlásila Thasha. „Chadfallow říkal, že ho Arunis očaroval. Možná že Druffle není tak zlý!“
„A i kdyby byl, tohle není správné,“ řekl Pazel. „Měli bychom být lepší než Arunis.“
„My určitě jsme,“ poznamenal Neeps a zlostně pokukoval po Roseovi. „Něco se děje,“ ozval se hlas jiného ixchela. „Podívejte se na plachty.“
„Podívejte se na plachty!“ řekl Pazel nahlas.
Plachty na všech pěti stěžních zplihly. Vítr ustával; praporce se sotva vlnily. Chathrand začal zpomalovat.
„Bramové plachty!“ zavelel Rose místo Uskinse. „Na pravoboku do lanoví!“
Námořníci šplhali lanovím jako hbité opice. Vysoko nahoře se rozvinuly bramové plachty, ale skomírající vítr je sotva vydul. Loď stále zpomalovala.
„Čelenové plachty! Měsíční plachty!“ řval kapitán. „Vytáhněte přídavné plachty, pane Frixi! Napněte, co se dá!“
Námořníci vytáhli nahoru ráhna přídavných plachet a přivázali je ke koncům ráhen. Čtyři vyšplhali přes galionovou figuru, aby nastavili čelenní čnělku.
Nikdo už nežehral na hanbu a ničemnost; bezvětří bylo příliš podivné a kapitánův strach nakažlivý. Během několika minut Chathrand vykvetl záplavou nových plachet. Vypadal jako obrovský bílý pták, který rozprostírá křídla na slunci.
Snad minutu či dvě loď nabírala rychlost a námořníci si opatrně vydechli. Ale pak ustal i ten nepatrný vánek, který ještě přetrvával. Thasha sledovala otce, jenž se otáčel kolem dokola a nevěřícně zíral na akry zbytečných plachet. Dokonce i vlny ztratily hřebeny a protáhly se.
Náhle si Pazel uvědomil, že přímo za ním stojí Jervik. Jejich pohledy se na okamžik setkaly.
„Naprosté bezvětří,“ zašeptal Jervik. „Ale tak najednou! To je nepřirozené, co?“
Pazel mlčel. Jemu připadalo ještě nepřirozenější, že s ním Jervik mluví beze stopy nenávisti v hlase.
Nikdo se nepohnul, nikdo nepromluvil. Jediným zvukem bylo syčení pěny na nehybné hladině. Pak k nim ale ze vzdálenosti víc než jedné míle dolehl smích. Pazel a Neeps na sebe pohlédli. To nebyl Druffle.
Jenže kromě pašeráka se na lodi nikdo nehýbal. Zatímco ho pozorovali, vytáhl zpod černé plachtoviny vesla, nasadil je do havlinek a začal veslovat k lodi.
„Za pár minut tu budou,“ řekl Steldak. „Budou?“ opáčil Pazel. Všichni se k němu obrátili. „Neuhodneš to, Pazele Pathkendle?“
„Dělostřelecký důstojník!“ zařval Rose. „Jděte se svými muži na dolní palubu! Nabijte střední baterii!“
„Kolik děl, pane?“ „Všechna děla, člověče!“
Ozval se další rámus a hlasy mužů zněly v nehybném vzduchu nepřirozeně hlasitě. Zakrátko na malý záchranný člun mířilo tolik děl, že by dokázala potopit válečný koráb. V tu chvíli jedna z hlídek hlásila, že zpod Druffleho sedadla vylezl malý pes. Pazel se podíval a také ho uviděl: bílý psík se zakrouceným ocasem.
Dým a plameny!
Toho psa by poznal kdekoli.
Pazel ucítil na paži Thashinu ruku. Když se otočil, přiložila si ukazovák na rty.
„Sejdeme se v kajutě,“ zašeptala. „Vezmi to oklikou, aby nikdo neměl podezření. Ale pospěš si!“ Otočila se a zamířila do své kajuty.
Pazel věděl, že bude lépe poslechnout. Kromě toho tušil, o co jí asi jde. „Dělej mi zeď, kámo,“ řekl Neepsovi v sollochštině. „Hned jsem zpátky.“
Neeps nevěřil svým očím. „Ty jdeš dolů? Proč?“
„Sehnat pomoc,“ odvětil Pazel. S těmi slovy odběhl a protáhl se za chumlem uhranutých námořníků.
Už byl téměř u čtvrtého průvlaku, když se ozval výkřik stovek hrdel. Pazel ztuhl.
V polovině vzdálenosti mezi záchranným člunem a lodí se začala zvedat voda. V místech, kde předtím nic nebylo, se otáčel sloup vzduchu a bral s sebou i vodu. Za chvíli byl vyšší než dospělý muž. Snesl se na něj déšť a vlny se mu vzepjaly vstříc. Zničehonic měl ruce a tvář a jako duch tančil na rovné mořské hladině.
„Vodní fantom!“ vykřikl Swellows. „Vyvolal vodního fantoma, aby nás potopil!“
Ze záchranného člunu štěkl příkaz a stvoření vyrazilo k nim. Rose se smál bocmanovu strachu.
„Potopit nás? Tenhle prcek? Sotva nám opláchne obličeje! Pal!“
Zaznělo ohlušující zadunění tří děl. Pazel viděl, že dvě střely člun daleko přelétly. Třetí dopadla tak blízko, že ho rozhoupala, ale nic víc.
Pak vodní fantom udeřil na střílny. Všem v tu chvíli došlo, co může způsobit. Nepotopí je, ale odzbrojí. Děla přece nemohou střílet zvlhlým prachem.
Pazel si připomněl schůzku s Thashou. Rozběhl se k průvlaku a málem porazil Jervika, který mu zastoupil cestu.
„Pazele!“ oslovil ho vysoký dehtař. Stále se snažil působit přátelsky.
„Co je?“
Jervik pohlédl k záchrannému člunu. „On je Ormaelec jako ty, ne?“
„Druffle? To mi řekl. Poslechni, já musím…“
„Takže můžeš zrušit jeho čáry.“
„Co?“
„Jeho čáry. Je to přece mukečská magie, ne?“ Pazel si ho změřil. Mluvil naprosto vážně.
„Jerviku,“ řekl opatrně, „ten člověk ve člunu nečaruje. A já neznám žádná kouzla, mukečská ani jiná.“
Z Jervikova výrazu bylo zřejmé, že mu nevěří ani slovo. Nebo nechtěl. Pak si k Pazelovu úžasu stáhl z prstu mosazný občanský prsten a podal mu ho.
„Bude tvůj, stačí, když uděláš, o co tě žádám.“
„Ale já neumím čarovat.“
„Nech toho,“ řekl Jervik. „Co ty hovory s mágem v podobě norka? S tím Ramachnim? Jo, já o tom vím!“ Zatvářil se trochu přihlouple. „Po celé lodi jsou mluvící trubky. Dá se jimi i poslouchat. Swellows mě k tomu přinutil.“
Vsadím se, ze ses přihlásil dobrovolně, pomyslel si Pazel. Ale teď nemělo smysl dohadovat se. „Je pravda, že jsem se od Ramachniho naučil pár věcí. A možná by nám i pomohly, kdybys…“
Jervik do něho šťouchl. „Udělej to hned! Zruš jeho kouzlo!“
„Nech mě projít,“ řekl Pazel příkře. „Než bude pozdě.“
Ale Jervik byl příliš vyděšený. Jeho nenávist a rváčské sklony nabyly vrchu. Popadl Pazela a zatřásl s ním. „Zruš ho! Ty jediný to dokážeš!“
Budu se muset s tím pitomcem poprat, pomyslel si Pazel. Podle síly, kterou cítil v Jervikových pažích, věděl, že nemůže vyhrát.
Ale veliký dehtař náhle zaječel bolestí. Vykopl nohou, něco malého a černého narazilo na otevřený kryt průvlaku a spadlo dovnitř.
„Kousla mě!“ zařval Jervik, pustil Pazela a chytil se za kotník. „Ta hnusná krysa mě kousla!“
Felthrup!
Jervik měl ruce celé od krve. Pazel, plný nejhorších obav, seběhl po schůdcích dolů. Tam ležela krysa s ukousnutým ocasem a sotva dokázala zvednout hlavu. Je to všechno jenom Jervikova krev? Pazel se nemohl zdržovat zjišťováním. Sebral chromé zvířátko a rozběhl se k Thashině kajutě. Námořníci se za ním nechápavě ohlíželi – ostatní chlapci běhali se střelným prachem a dělovými koulemi. On nesl krysu.
Thasha čekala ve dveřích. „Felthrupe! Co se ti stalo?“
„Má paní…“ zakňučel Felthrup.
„Pššt!“ napomenul ho Pazel. „Odpočívej. Už tak jsi hrdina.“ Položili Felthrupa na Thashin polštář. Dýchal mělce a mžoural, jako kdyby nedokázal zaostřit.
„Nechte mě,“ řekl. „Dělejte, kvůli čemu jste tady.“
Pazel se snažil udělat Felthrupovi co nejvíc pohodlí a Thasha šla ke svým hodinám. Začala otáčet ručičkami kolem dokola. „Jestli není v observatoři, tak jsme skončili,“ poznamenala.
„Hlavně si pospěš,“ řekl Pazel.
Když ručičky ukazovaly devět minut po sedmé, přestala.
„Teď musíme tři minuty počkat,“ řekla. „Tak to prostě funguje.“
Byly to nejdelší tři minuty v Pazelově životě. Nad nimi Uskins řval: „Pal! Pal!“ Ale žádná střelba se neozývala; vodní fantom dál dorážel na střílny. Náhle Thasha Pazelovi něžně stiskla ruku. Pazel stisk opětoval, ale ucítil nepříjemné svírání v hrudi.
Když se minutová ručička potřetí pohnula, Thasha se naklonila a zašeptala: „Ramachni!“ Hodiny se s cvaknutím otevřely.
Zavířila černá kožešina a snad i dřív, než ho uviděli, dopadl Ramachni na Thashinu postel. Norek černé kryse jemně olízl čelo. Felthrup hvízdavě vzdychl.
„Teď bude spát,“ řekl Ramachni. „Ale my si musíme pospíšit.“
„Věděl jsi, že přijdeme?“
„Ach ne! Ale doufal jsem. Celé dny jsem čekal za stolem. A mám jisté možnosti, abych mohl víc než jenom čekat. Poslouchejte pozorně, prosím. Nikdo z vás nikdy necelil takovému nebezpečí, jaké se teď snaží dostat na loď. Musíme jednat společně, nebo nás smete.“
Thasha zakryla hodiny šátkem. „Pod tou plachtovinou je Arunis, že?“
„Ano.“
„Dokážeš ho porazit?“ zeptal se Pazel.
„Ne v tomto světě, kde jsem jenom svým stínem,“ odpověděl Ramachni. „Ale společné ho porazit můžeme. Thasho, ty budeš muset prokázat velikou odvahu a sebeovládání. Ty, Pazele, budeš mít jen jedinou příležitost vyslovit hlavní slovo. Jak víš, zapomeneš je v okamžiku, kdy je vyslovíš, a už nikdy v životě je neuslyšíš. Musíš volit dobře.“
Pazel pohlédl do Ramachniho bezedných černých očí. Slovo, které zkrotí oheň, slovo, které živé tělo mění v kámen, a slovo, jež oslepuje, aby dalo nové zření. Byla to ta nejjednodušší hlavní slova, nejméně nebezpečná. Ale pokud zvolí špatně, Arunis a Shaggat zvítězí a válce už nic nezabrání.
„Proč mi prostě neřeknete, které z těch slov to je?“ zaprosil Pazel.
„Z toho nejprostšího důvodu,“ opáčil Ramachni, „nevím to. Ale mysli na jedno, oba na to nezapomínejte: nebojujeme jenom proti Arunisovi a jeho netvorovi. Bojujeme proti celému impériu. Sandor Ott je možná poražen, ale mnoho paží dosud otáčí kolem, které roztočil.“
V tu chvíli zaslechli z přední kajuty dupot nohou. Když Thasha otevřela dveře, stál tam udýchaný Hercól s mečem v ruce.
„Ramachni, nastal čas.“
Dollvwilliams Druffle přestal veslovat. Psík vrtěl ocasem. Záchranný člun byl asi třicet stop od Chathrandu. Vedle nehybného obra byl méně než korková zátka. Stoupal z něho puch jako z masa zahnívajícího na slunci.
Vodní fantom se stále leskl u střílen jako mlžný oblak ve tvaru člověka. Jinak bylo moře hladké a mrtvolně nehybné. Nikde vlnka ani závan větru. Vysoko na obloze uháněla oblaka, ale jako kdyby patřila k jinému světu. Tady se kromě racků nic nepohnulo.
„Hej, pašeráku!“ vykřikl náhle Rose a naklonil se přes zábradlí. „Vypadni s tou mršinou! Pluj od lodi! Jsi v úžině Simja, dost blízko k oběma břehům! Jestli potřebuješ, spustíme ti stěžeň a plachtu. Můžeš plout, kam chceš!“
Druffle, zády k Chathrandu, mlčel.
„Myslíš si, že nás tahle dešťová víla vyděsí? U všech pekelných jam, postarám se, aby ti rackové klovali vnitřnosti, dřív než se dotkneš mojí lodi!“
Seběhl po schůdcích do kormidelny a za okamžik se vynořil s obrovskou harpunou v ruce. Pozdvihl ji k ramenu, přimhouřil oko a jako býk se rozběhl k zábradlí. Harpuna prolétla vodním fantomem a mířila přímo na Druffleho krk. Pašerák ji nemohl vidět.
Ale v posledním okamžiku jako černý plamen zpod plachty vylétla postava a srazila Druffleho stranou. V tu chvíli to vypadalo, že je harpuna probodla oba. Ta se ale chvěla zabodnutá v trupu člunu a nikdo nebyl ani zraněn.
„To je ten mydlář!“ vyhrkl Uskins.
Arunis se upřeně díval na Chathrand a pomalu si z krku stáhl starý šál. Na bílé látce byla drobná rudá skvrna. Sehnul se a otřel ji o plachtu, která stále skrývala něco většího. Pak si šál znovu uvázal kolem krku.
„Máš dobrou mušku,“ řekl. „Ale přijde den, kapitáne Rose, kdy budeš litovat, žes proti mně pozdvihl ruku. Nebo proti mému sluhovi. Ne že by pan Druffle byl pro mě nepostradatelný. Byl, když jsem potřeboval potápěče. Byl tak důležitý, že jsem mu dal nad ostatními stejnou moc, jakou mám já nad ním. Líbilo se ti to, Druffle, nemám pravdu?“
Druffle přikývl jako loutka.
„Ale ten čas již pominul. Spusť žebřík, ať se můžeme nalodit. Žízníme.“
„Nikdy,“ odvětil Rose.
„Dobře víš, že se nalodím. Po dobrém nebo po zlém.“
„Tato loď je hrobem čarodějů,“ řekla náhle lady Oggosk. „Všichni, kdo ji chtějí využít ke svým špatnostem, zemřou. I tebe prokleje, Arunisi. Vrať se!“
Arunis se usmál. „Veliký koráb prokleje pouze malé. Byl postaven pro takové, jako jsem já. Ale proč se hádat? Naše poslání je stejné: vrátit Shaggata Nesse jeho stoupencům na Gurishalu. Ponouknout ho k válce. Zajistit, aby králové Mzithrinu padli ze svých trůnů a jejich moc na tomto světě skončila. Už teď jsem pro tebe mnohé vykonal, kapitáne. Každé ráno jsem jako nenápadný pan Ket pronášel kouzlo, které poutalo Shaggata do mlčení. Řekl bych, že vám tato má službička chyběla, co jsem opustil Chathrand. A kdo zařídil, aby se Sandor Ott setkal s tvou oblíbenou čarodějnicí a přemluvil ji, aby se s tebou ještě jednou plavila? A když jsme u toho, kdo řekl Ottovi, kde se skrýváš? Bez mé pomoci by ses nevydal na největší plavbu svého života. Ptám se tě znovu, kapitáne: necháš nás nalodit?“
„My tě nenecháme.“
Stovky mužů sebou trhly. Ten hlas nikdo neznal. Stál tam Hercól s podivným zvířetem na rameni. Byl to norek černý jako noc a cenil bílé zuby. Po Hercólově levici stál strachy bledý Pazel a po pravici lady Thasha s taseným mečem. Z jejího postoje bylo zřejmé, že dobře ví, jak ho použít. Vedle ní stáli její obrovští psi, Jorl a Suzyt, a s temným vrčením pozorovali Arunise.
Ale byl to norek, kdo hovořil. „My tě nenecháme,“ opakoval, „neboť tvým posláním je smrt. Rozum tě zrazuje, Arunisi, pokud pochybuješ o kletbě, která na tebe čeká na palubě Velikého korábu.“
Poprvé a jen na okamžik Arunis znejistěl. Pak rozpřáhl ruce a rozesmál se.
„Ramachni Fremken! Krysí čaroděj z Potopeného království! Tos vážil tak dalekou cestu, abys se mnou bojoval? Vrať se do svého světa, podvodníčku, a budeš ušetřen. Alifros je můj!“
Ramachni odpověděl jediným slovem: „Hegnos“[5]
Druffle se změnil. Vyskočil na nohy a zhluboka se nadechl, jako kdyby se vynořil ze dna moře. Pak nenávistným pohledem spočinul na Arunisovi. Ruka mu sjela k šavli.
A pak se to stalo. Arunis zdvihl ruku a Druffle ztuhl, jako by byl vyřezaný z ledu, šavli napůl vytaženou z pochvy.
„Ano,“ řekl Ramachni, „osvobodil jsem jeho mysl od tvých kouzel. Pan Druffle hýčkal svoji nenávist po celé měsíce magického zotročení. Jakmile se unavíš při udržování zadržovacího kouzla, vnoří ti čepel do srdce.“
Arunis pokrčil rameny. „Proč bych se měl unavit?“ A jednou rukou strčil Druffleho přes okraj člunu.
Druffle se v nepřirozeném tichu skácel jako kláda. Ale neplaval, přestože nějakým záhadným řízením štěstěny jeho tvář zatím zůstávala nad hladinou.

„Zachraňte ho! Skočte tam!“ křičeli námořníci, ale nikdo se mu neodvážil pomoci.
Hercól vrazil Thashe Ramachniho do ruky a vyskočil na zábradlí. Ale někdo ho předběhl. Neeps se přehoupl přes okrajník, seskočil na dělo trčící ze střílny a zhoupl se na jeho hlavni. Když se pustil, byl stále dobrých čtyřicet stop nad hladinou. Pazela napadlo, že mu nikdy nepřipadal tak malý.
Dopadl na hladinu nějakých dvacet stop od Druffleho, na hrůzný okamžik zmizel, znovu se vynořil a plaval k nehybnému pašerákovi. Pazel vydechl úlevou. Zakrátko už Neeps uchopil Druffleho kolem ramen. Fiffengurt mu hodil záchranný kruh a čtyři námořníci je oba začali vytahovat na palubu.
Arunis si Neepse ani Druffleho nevšímal. Uchopil veslo a otočil člun tak, aby válečný štít Volpeků na zádi směřoval proti Chathrandu. Pak se sklonil k černé plachtovině a prudkým škubnutím ji odhodil stranou. Muži na Chathrandu vytřeštili oči a někteří se museli odvrátit, protože se jim udělalo špatně.
Člun byl plný částí těl. Chodidla, prsty, celé ruce. Hrudní koše se zbytky vnitřností, zakrvácené hlavy. Rackové začali skřehotat: tohle je tedy lákalo ke člunu a vydávalo nesnesitelný puch.
„To jsou Volpekové,“ zašeptala Thasha.
Části těl ležely na dalším kusu plachtoviny rozprostřené na dně člunu. Arunis se shýbl nad páchnoucí hmotu a něco si mumlal. Pak vzal všechny čtyři rohy plachty a svázal je k sobě.
„Vezměte si je!“ vykřikl.
Vodní fantom se vztyčil, roztočil se jako miniaturní cyklon a zdvihl děsivý uzlík. Na okamžik se zdálo, že je na něho příliš těžký – byl to koneckonců jen vzduch a déšť – ale hned se vzchopil a mohutně zabral. Balík se vznesl podél boku Chathrandu. Muži se přikrčili; balík se přehoupl přes zábradlí a narazil do hlavního stěžně.
Kusy mrtvých těl se rozlétly kolem. Pazel si nedokázal představit odpornější pohled. Ale čeho tím chce dosáhnout? Posádce se dělalo zle, ale nic víc.
Ramachni zřejmě věděl, co se děje. „Do moře! Do moře s tím!“ vykřikl. „Okamžitě to hoďte přes palubu! Rychle!“
Seskočil na palubu, zakousl se do odťaté paže a švihnutím celého těla ji hodil přes zábradlí. Hercól se k němu okamžitě přidal. Thasha a ostatní dehtaři jim začali pomáhat, přestože se jim dělalo nevolno. Ale námořníci váhali. Přijímají teď rozkazy od norka?
„Pro Rina, udělejte, co říká!“ zahulákal Fiffengurt a vrhl se do odporné práce. Několik mužů ho následovalo. Ale zbytky Volpeků byly všude – visely v lanoví, houpaly se na kladkách, řetězech a rohatinkách, zapadly pod svitky plachtoviny a bedny s náhradní vystrojí.
Maso hnijící v mořské vodě je odporné, ale hnus, který následoval, se nedal vylíčit slovy. Hlavy, údy a prsty začínaly bobtnat, roztěkat se a ožívat. Námořníci s jekotem odhazovali kusy těl. Maso pleskalo o palubu jako ryby vytažené na souš. Vzápětí se ze všech stali muži. Ne obyčejní muži, ale bezkrevní, bledí Volpekové.
„Mrtváci!“ zaječela lady Oggosk. „Proměnil vlastní zabité bojovníky v mrtváky! Ach, Midralo, jsme ztraceni!“
První monstrum se postavilo na nohy před panem Swellowsem. Bocman se ani nepokusil o útěk. Zdálo se, že dokonale zkameněl strachy. Mrtvák pomalu natáhl ruku a rozdrtil mu hrdlo. V přízračném tichu z rozepnuté Swellowsovy košile vypadávaly malé bílé kuličky a jako oříšky poskakovaly po palubě. Byly to lebky ixchelů z jeho roztrženého náhrdelníku.
Když se vedle nich se žuchnutím svezlo jeho bezduché tělo, čtyři stovky námořníků hledaly spásu v útěku. Nikdo nevěděl, kolik mrtváků je na palubě – třicet, možná dvakrát tolik – ale strach z nich byl zničující. Námořníci prchali k průvlakům, jeden se vrhl do vln. Dokonce i Drellarekovi vojáci byli zděšení.
„Stůjte a bojujte!“ zařval Rose a popadl tesařskou sekeru. Ale většina jeho důstojníků už utekla a z lanoví se spouštěli další mrtváci. Uskins utíkal dozadu na ubytovací palubu a schoulil se za truhlu s prapory, jako kdyby doufal, že si ho tam nikdo nevšimne. Fiffengurt zůstal na místě, ale jeden z Volpeků ho úderem pěsti poslal k zemi.
Pak zaútočili Hercól s Drellarekem. Bojovali bok po boku a rozdávali rány ze všech sil. Na Drellarekovu výzvu se k nim přidala většina jeho vojáků a několik nejodvážnějších námořníků. Ale mrtváci měli neuvěřitelnou sílu. Jejich úder se rovnal medvědímu a sevření drtilo kosti i železo.
Hluboko dole na člunu stál dokonale nehybný Arunis.
Pazel a admirál Isiq zoufale vytahovali lano záchranného kruhu; muži, kteří měli vytáhnout Neepse a Druffleho, je nechali spadnout zpátky do moře. Chadfallow odrážel nejbližší mrtváky těžkým řetězem. Ramachni byl zdánlivě na všech místech zároveň. S hbitostí lasičky skákal ze zábradlí na hlavy nestvůr a drobnými spáry jim vyškrabával oči. A když se některý mrtvák sklonil, aby dorazil ležícího muže, vydal Ramachni pronikavý skřek a mávl packou. Netvor pak přelétl celou palubu, jako kdyby dostal zásah dělovou koulí. Po takovém kouzlu ale Ramachni zeslábl a zakrátko už lapal po dechu.
Thasha několik stop od Pazela bojovala jako nikdy předtím. Vojáci ani námořníci mnoho nezmohli; právě jeden z nich zemřel pod mrtvákovou nohou. Bylo zřejmé, že stvůry necítí bolest a nekrvácejí. Mohli jste je probodnout, ale nebylo to k ničemu. Mohli jste jim dokonce useknout paži (jak se Thashe jednou podařilo), ale mrtváky to nezastavilo. Jen sebrali odťatou končetinu a použili ji jako palici.
Její psi si vedli lépe než ona. Přestože byli staří, boj jim vrátil divokost mládí. Mordami plnými slin rvali mrtváky a trhali údy. Ale Thasha věděla, že jim síly brzy dojdou.
Obětí přibývalo. Ti, kteří ještě mohli bojovat, klopýtali o těla padlých druhů. Ramachni byl celý od krve a jeho skoky postrádaly dřívější jistotu.
Muž po její pravici příšerně zařval; mrtvák ho drtil o roh bedny s nářadím. Odpoutala se od protivníka a vrhla se na netvora. Námořník unikl, ale Thasha upadla a mrtvák padl na ni.
Nedokázala se pohnout. Netvor jí přitiskl dlaň na ústa. Mrtvolný puch byl nesnesitelný. Uvědomila si, že poznává posledního Volpeka, kterého Hercól zabil na barži přímo před jejíma očima. Nastal čas jeho pomsty.
Ale v tu chvíli mrtvák ochabl. Jeho strnulost netrvala déle než dvě vteřiny, ale Thasha nezaváhala. Odstrčila netvora a uskočila do bezpečné vzdálenosti dřív, než se zvedl na nohy.
Rozhlédla se po palubě. I několik dalších mrtváků se zarazilo nebo zapotácelo; lidé získali na okamžik výhodu. Co se stalo? Dál se rozhlížela, ale neviděla nic zvláštního. Nakonec doběhla k zábradlí a pohlédla dolů na Arunise.
Čaroděj byl stejně nehybný jako předtím. Ale už nestál, klečel na čtyřech a nejistě zíral na svého psa, jako kdyby netušil, co před sebou vidí. Psík kolem něho vzrušeně poskakoval a znemožňoval mu soustředit se. Thasha poznala šanci a rozběhla se ke schůdkům na ubytovací palubu. Kapitán Rose stál nahoře, jednou rukou máchal sekerou a bránil netvorům v přístupu na palubu.
„Kapitáne, vím, jak je porazíme!“ Šlehl po ní pohledem. „Padejte dolů!“
„Arunis ovládá každý jejich pohyb!“
„Hloupost! Vždyť je ani nevidí!“
„Nemusí – vidí je v duchu!“
Rose neposlouchal. Thasha zaklela, otočila se a začala šplhat po provazovém žebříku křížového stěžně. Když byla dost vysoko, přeskočila a doběhla ke kapitánovi.
„Zadržím je! Jen se jděte podívat, jak se tváří, ano?“
S těmi slovy skočila před kapitána a rozťala nejbližšího mrtváka téměř vedví. Rose se odpotácel k zábradlí na pravoboku.
Za třicet vteřin byl zpátky. S křikem skopl dva mrtváky na hlavní palubu. Pak třemi seknutími oddělil schůdky od lodi. Jednou rukou je zvedl a hodil za sebe. Potom popadl Thashu za paži.
„Umíte šplhat?“
„Jasně!“
Letěla do lanoví křížového stěžně. Vykřikla, chytila se úponu a otočila se. Chtěla zakřičet něco peprného, ale zarazila se. Kapitán se sekerou v ruce právě skákal také. S bolestivým heknutím dopadl do lan vedle ní.
„Nahoru! Za mnou!“ zavrčel a začali šplhat.
Stěžeň byl opuštěný. „Mohl bych vydat rozkazy, ale není čas. Ten parchant bude mít moji loď za pár minut! Lezte!“
Potil se a klel, když ji vedl do stěžňového koše nějakých čtyřicet stop nad palubou, ale tam se nezastavili. Protáhli se jím a lezli dál. Stále vzhůru ke slunci, dokud v osmdesáti stopách nedosáhli bramového ráhna, k němuž se upínala nejzadnější z hlavních plachet Chathrandu.
„Nedívejte se dolů, dokud vám neřeknu!“
Kapitán dál rychle pokračoval po šlapnici pod ráhnem. Byl tak rudý, že Thasha měla strach, aby ho netrefil šlak. Následovala ho. Roztřesenýma rukama objímala ráhno. Mířili na jeho samý konec.
Nebo co by bývalo bylo koncem nebýt přídavných plachet. Rose se snažil zachytit poslední závany větru, proto nařídil přidat druhé ráhno dlouhé dvacet stop, k němuž se mohla upnout další plachta. Všechno bylo k ničemu, ale ráhno a plachta zde stále byly. Rose potěžkal sekeru.
„Nejdřív úvazy, odřízněte je! Ráhno musí dolů!“
Nerozuměla mu. Nevěděla, co má uříznout nebo jak to udělat, aniž by se zřítila vstříc smrti. Točila se jí hlava. Rose na ni zařval. Ale když jí ukázal na určitá lana, začala je přeřezávat, zatímco on další přesekával. Nakonec plachta sjela dolů.
Pak Rose hodil sekeru do moře. Ukázal na dvojici ocelových svorek. „Vrchní a dolní svorník!“ vykřikl. „Uvolnit!“
Tohle bylo jednodušší. Uvolnila svůj svorník dřív než on. Pak se podívala dolů a okamžitě jí došlo, co Rose chystá.
Ráhno přídavné plachty přesahovalo zábradlí Chathrandu. Trčelo tak daleko, že bylo nějakých deset stop od záchranného člunu.
„Tak a je to,“ řekl Rose. „Ale musíme mu ještě pomoct, děvče. Obejměte seshora ráhno, přikrčte se a druhou rukou ho obtočte zezdola. Spojte ruce.“ Ukázal jí, co myslí. Když to Thasha udělala, stáhl druhý svorník.
Dvacet stop dlouhé přídavné ráhno bylo nyní volné a na bramovém ráhnu je držela jen vlastní tíha a síla jejich paží.
„Na tři ho sešoupneme. Rovnou dolů! Jako harpunu! Je to jasné?“
Přikývla. „Jasné. Dostaneme ho.“
Rose začal odpočítávat. Ráhna byla do hladká vypískována a dehtový nátěr v žáru téměř bublal. Když řekl: „Tři!“ zatlačila ze všech sil a Rose udělal totéž. Ráhno prudce sjelo po bramovém ráhnu.
Padalo dolů a otáčelo se jako obrovská hodinová ručička. Muži bojující na palubě si ničeho nevšimli. Ani Arunis. Jen psík zahlédl dřevěnou střelu. Vyděšeně zakňučel a rozběhl se k zádi člunu.
Nechybělo mnoho a ráhno by minulo cíl. Jedna jeho polovina zmizela pod hladinou, ale druhá udeřila do přídě člunu, postavila jej na nos. Arunis letěl po hlavě do vody.
„Podívejte se na palubu,“ řekl Rose. „Při božích střevech, vy jste ale mazaná.“ Mrtváci se zhroutili.
Vyčerpaní námořníci a vojáci zajásali. Ale úleva neměla dlouhého trvání.
Ramachni jako veverka vyběhl na hlavní stěžeň, zadíval se na hladinu pod sebou a vykřikl: „Vrací se! Hoďte je přes palubu! Poslechněte mě, nebo se rozlučte se životem!“
Tentokrát muži nezaváhali. Odvlekli těla Volpeků k druhému boku a přehodili je přes zábradlí. Potopila se jako pytle s pískem.
Rose a Thasha vysíleně slézali lanovím. Thasha pohledem hledala Arunise. Už srovnal záchranný člun a vysadil do něho i psíka. Příď člunu byla ale přeražená a plavidlo se nepřirozeně naklánělo.
Vodní fantom se naposledy zkroutil jako had a rozplynul se v moři.
Jakmile seskočili na palubu, začala posádka kapitánovi a Thashe provolávat slávu. Rose ale mávnutím ruky zjednal ticho a hnal se k zábradlí.
Arunis ležel na dně člunu, který nepochybně nabíral vodu. Ležel tváří dolů a namáhavě oddechoval. Vypadal velice staře.
„Je vyčerpaný,“ zašeptal Ramachni. „Oživit mrtvé vyžaduje nesmírnou sílu. Už mu jí mnoho nezbývá.“
„Přestaneš?“ vykřikl Rose.
Čaroděj zvedl hlavu. „Ne. Spustíte žebřík, nalodím se a vydáte mi Ryšavého vlka. Tak se stane.“
„Jsi blázen!“ odsekl Rose.
Arunis se náhle posadil. „Psal jsi už zase rodičům, Rose? Rád bych si s tebou popovídal o podivuhodných dopisech, které každý týden posíláš lidem, o nichž víš, že jsou mrtvi.“
Rose zaraženě ucouvl. Otevřel ústa a zatápal rukou za zády, jako kdyby hledal oporu. Když promluvil, jeho hlas jako kdyby patřil úplně jinému člověku.
„V noci se mnou hovoří.“
„A to říkáš, že jsem blázen!“ Arunis se rozesmál a vstal. „Jsou mrtví! Tvoji matku zabil smrtikouř před dvaceti lety! Pravda, jednou se málem zřekla drogy kvůli užívání zlatých bažinných slz…“
„Ne!“ zařval Rose z plných plic.
„… ale ty ses ani nenamáhal obstarat jí další, proto se vrátila zpátky ke smrtikouři.“
„Zabte hol“
„Otec ti pochopitelně nikdy neodpustil. Bez ženy – nebo syna, jehož by mohl nazývat synem – neměl proč žít. Utopil se. To vše je zapsáno v kronikách souostroví Quezan. Ale co tam bude zapsáno o tobě, Rose? Veliký kapitán, který dožil v blázinci a povídal si s duchy?“
„Nech ho na pokoji, ty škodolibá svině!“ vykřikla Thasha. Nedokázala snést pomyšlení, že by kohokoli, třeba i Rosea, měly mučit vzpomínky na smrt.
Arunis s potěšením obrátil pozornost k Thashe. „Kvůli tobě to udělám, paní. Koneckonců jsem tvým dlužníkem. Tvá svatba bude pro Shaggatovy vyznavače znamením, na které čekají. I ty mně nyní umožníš vstoupit na palubu.“
Než mohla Thasha cokoli odpovědět, stalo se něco hrozného: stříbrný náhrdelník její matky ožil a začal ji škrtit. Ti, co stáli poblíž, viděli, že se kov svíjí jako had a pevně se utahuje kolem Thashina hrdla. Pazel s Neepsem ji zachytili, když padala. Snažili se náhrdelník přetrhnout, ale byl houževnatý jako ocel.
Thasha kopala a zmítala se, ale nedokázala ani vykřiknout. „Zabijte ho!“ vykřikl Pazel.
Isiq zuřivě mávl na Drellarekovy lučištníky. „Zastřelte ho! Zastřelte ho!“ Lučištníci pohlédli na Drellareka. Ten přikývl. Přiskočili k zábradlí, šípy založené na tětivách.
„Ne!“ vykřikl Ramachni.
„Poslechněte krysího čaroděje!“ zvolal Arunis. „Jestli zemřu, náhrdelník ji uškrtí a bude ji škrtit ještě den po smrti. Všichni moji nepřátelé takto umírají od chvíle, kdy mě vás císař odsoudil k smrti v oprátce. Jestli se Thasha nebo kdokoli jiný pokusí náhrdelník sundat, zemře. Jako zemře i nyní, starce, pokud se nepostaráš, aby mi okamžitě spustili žebřík.“
Thasha znachověla a její oči dostaly skelný výraz. Neeps prosebně sledoval Pazela a měl na krajíčku. Je teď ta chvíle? Které hlavní slovo ji může zachránit? Zadíval se na Ramachniho, který se opět usadil na Hercólově rameni. Budeš mít jen jednu šanci.
Náhle se ozvalo mohutné šplouchnutí. Všechny oči se obrátily k přídi. Stál tam Chadfallow a ve tváři měl výraz zoufalého, bezmocného vzteku. Právě přehodil provazový žebřík přes bok Chathrandu.
Arunis okamžitě s člunem zamířil k žebříku. V tu samou chvíli Thasha zachrčela. Dýchala! Pazel zatáhl za náhrdelník; stále pevně držel, povolil jen natolik, aby se mohla nadechnout.
Pod bolestivou grimasou se skrýval zuřivý hněv. Pohnula rty. „Syrarys,“ vyslovila bezhlesně.
Arunis šplhal s překvapující hbitostí. Psíka držel v jedné ruce. Nikdo se ho nepokusil zastavit. Když byl nahoře, přehoupl se přes zábradlí a nechal psíka skočit na palubu. S úsměvem napřáhl ruku k Chadfallowovi. Ale doktor ucouvl.
Arunis se zasmál. „Nechceš mé přátelství? Nevadí; počítám s tvou moudrostí, nikoli láskou. A zvolil jsi moudře, doktore. Lady Thasha si zaslouží žít.“
„ Čaroději!“
Děsivý hlas vyvřel z hlubin lodi.
„Můj pane!“ vykřikl Arunis jako u vytržení. „Přes celý svět a nicotu přicházím k tobě! Branou smrti, po cestách temnoty, prázdnotou let se vracím!“
„Přines mi to! Okamžitě mi to přines!“
Arunis neodpověděl. Zatímco Shaggat dál křičel rozkazy, kráčel nevzrušeně k zádi. Stovky mužů mu ustupovaly, dokud nedospěl k hloučku kolem Thashy.
„Mám povolení ke vstupu na palubu, kapitáne?“ zeptal se s úšklebkem.
Rose nevnímal jeho výsměch. Stál stranou, dlaněmi si zakrýval oči a třásl se.
„Tvé mlčení beru jako souhlas. Teď mě všichni slyšte: Chathrand mí nového pána a jeho jméno je Arunis. Chtěl jsi svatbu zrušit, Isiqu, ale k tomu nikdy nedojde. Tvá dcera si vezme Mzithrince, nebo před tvýma očima v mukách zemře. A až bude vdaná, tato loď vypluje na Královské moře vstříc válce. Nic tomu nemůže zabránit! Pokud nevěříš mně, věř doktoru Chadfallowovi.“

„Věřit mu? Už nikdy! To spíš budu věřit šmejdovi“
Arunis se rozesmál. „Urazil tě, doktore! Ale nesmíme ztrácet čas. Jděte za Shaggatem Nessem a sejměte řetězy jemu i jeho synům. Klíč najdete u toho hlupáka u kormidelny.“ Opovržlivě ukázal na Uskinse. Pak se téměř okamžitě obrátil k Fiffengurtovi.
„V doktorově kajutě je bedna. Přines ji. A nech vynést na palubu kovářskou výheň. Ať ji dobře rozpálí.“
„Co když to neudělám?“ řekl Fiffengurt.
Arunis povytáhl obočí. Fiffengurt se třásl strachy, ale přesto vzdorně pozdvihl hlas a promluvil k celé posádce: „Co když to neuděláme, chlapi? Co když se zařekneme, že zabijeme tohohle psa i toho jeho Shaggata, i kdyby nás měl padesát vzít s sebou?“
Nejstatečnější muži souhlasně vykřikli, ale Arunis je překřičel. „V tom případě zabiji lady Thashu a císař pak zabije vás všechny. Chcete říct, ze vám nikdo nic neřekl? Kapitáne?“
Rose mlčel. Hrbil se a pohledem bloudil v dálce.
„Nuže, seržante Drellareku? Není na čase, abyste řekl, co Jeho Veličenstvo očekává od svých Turachů?“
Drellarek váhal. Upíralo se na něho šest set párů očí. „Shaggat musí zůstat naživu,“ řekl nakonec.
„A pokud se mu něco stane?“
„Po návratu do Etherhorde budeme všichni zabiti i s našimi rodinami. Ale tobě nesloužíme, nečistý čaroději.“
„Nežádám tvé služby, pse! Jen připomínám přísahu koruně. Nechť se nikdo při nadcházející ceremonii nepřiblíží k Jeho Svatosti Shaggatovi.“ Pozdvihl hlas. „Myslíte si, že jste porazili Sandora Otta? Jeho záměr pokračuje! A především jej nikdo neodhalí. Jestli Shaggat zemře, všichni na této lodi jej budou rychle následovat.“
„Ale Ott si myslel, že jsi mrtev!“ ozval se Uskins z ubytovací paluby. „Nepatřil jsi do jeho plánů!“
„To je pravda,“ opáčil Arunis. „Jenže já jsem jeho plány vylepšil. Dovedl jsem je k dokonalosti. Nikdo zde se mi nemůže postavit.“
„Ramachni ano,“ zachraptěla Thasha.
Arunis se znovu rozesmál. „Ta dívka ti tolik věří, Ramachni! Ale já vím své. Udělal jsi už tolik v tomto světě – cítím kolem tebe léčivé kouzlo, nemluvě o té hloupé záchraně pana Druffleho. Zbytky sil jsi pak vyčerpal na mrtváky. Proto jsem je samozřejmě použil.“
Přistoupil k Ramachnimu a rozpřáhl paže. „Chceš mi vzdorovat? Do toho, lasičko! Zachraň přátele!“
Záchvěv strachu v jeho hlase byl zpátky. Ale Ramachni jen zatnul drápky do Hercólova ramene, sklonil hlavu a mlčel.
„Věděl jsem to!“ prohlásil Arunis. „Nezůstala mu žádná síla! Zůstaň a sleduj můj triumf, čaroději; o to sladší bude. A vy dva!“
Náhle ukázal na Neepse a Pazela, který ztuhl jako polekaný jelen. Má nás, napadlo Pazela. Ach, Rine! Které hlavní slovo?
Ale Arunis zřejmě nepoznal své bývalé zajatce. „Nakreslete na palubě kruh,“ přikázal jim. „Jen já, Shaggat a ti, které určím, do něho během obřadu vstoupíme. Kohokoli jiného tvoji muži okamžitě zabijí, seržante.“

Přesně v poledne obřad započal.
Cestující první třídy, stále uzamčení za Prašnou bránou, byli první, kdo slyšel šouravé, dunivé kroky. V hrůze ustupovali; kolem jejich kajut se vlekli augrongové Refeg a Rer a jako pěsti velikýma očima kouleli na vyšňořené postavy. Z podpalubního brlohu na přídi vylézali jen občas, když bylo potřeba pomoci s vytažením kotvy. Teď se po hlavním schodišti protahovali na vrchní palubu, kde už jim kynul netrpělivý Arunis. Když konečně vylezli na slunce, šourali se za ním jako poslušní psi.
Někde dole zaječela žena. Zatímco všichni sledovali augrongy, chodbou se potácela další postava, doprovázená tuctem vojáků. Shaggat Ness se pohyboval jako pomalý, vyzáblý dravec. Zjizvený obličej křivil jako v křeči a rudýma očima je pozoroval s takovou nenávistí, že i ti, co se nezachvěli při pohledu na augrongy, v hrůze ustupovali. Pacu Lapadolma udělala znamení Stromu. Jeho synové, kteří oděni v žlutém šli za ním, to uviděli a začali něco mumlat.
Na Arunisův příkaz se na palubě shromáždilo všech šest set mužů posádky. Bezmocně tu vedle sebe stáli důstojníci a dehtaři, námořníci a Turachové. Když Shaggat vyšel na světlo, všichni ucouvli jako houf dětí, které probudily medvěda.
Arunis poklekl a dotkl se čelem paluby. „Pane, po čtyřiceti letech mezi zločinci a nepřáteli se setkáváme v triumfu.“
„Kde je?“ řekl Shaggat.
Arunis pokynul. Na palubě před hlavním stěžněm byl z popela vysypaný kruh o dvaceti stopách v průměru. V jeho středu stála veliká výheň, používaná ke kování prsních plátů, kotev a jiných velikých železných kusů. Obklopovaly ji hromady uhlí. Šest mužů obsluhovalo měchy, které vháněly vzduch do ohně. Před jejím ústím byl tak obrovský žár, že jej nikdo nesnesl déle než jednu dvě vteřiny.
Shaggat zadupal. „Támhle je! Můj! Můj!“
Uvnitř výhně, jako kdyby se brodil řeřavým uhlím, stál Ryšavý vlk. Sotva bylo možné představit si ďábelštější zvíře. Vypadalo to, že jeho rubínové oči samy planou. Vilejši na jeho hrudi pukali žárem a řasy hořely Stál ve velikém ocelovém tyglíku, kde plameny byly nejžhavější. Vlkovy nohy začínaly zvolna žhnout.
„Nadešla kýžená hodina,“ řekl Arunis Shaggatovi. „Jakmile se chopíš toho, co jsem ti slíbil před půl stoletím, žádný zástup ani armáda ti neodolají. A já budu kráčet za tebou, pane veškerého lidstva. Budu ti pomáhat, učit tě, povedu tvou ruku.“
Arunis se zadíval přes hlavy davu. „Už to konečně vidíte, spiklenci? Ottová tajná zbraň bude mnohem mocnější, než sám kdy doufal! My Mzithrince nejenom porazíme, my je rozdrtíme. A pak rozdrtíme Arqual. Ligu za ligou vypálíme obě impéria z map.“
„Budeš potřebovat mnohem víc než vlka Sizzyů,“ řekla opovržlivě Oggosk. „Pozůstatek války úsvitu, to je to, co potřebuješ. Najdi pro svého loutkového krále Nicokámen, Arunisi, jestli chceš vládnout světu.“
„Loutkový král?“ vykřikli Shaggatovi synové. „Pověste ji! Pověste ji!“
„Brzy již nebudu potřebovat žádné katy,“ řekl Shaggat Ness.
Oranžová záře se rozšířila i na vlkovo břicho. Nohy mu změkly a ohnuly se.
Arunis se obrátil k lady Oggosk. „Máš pravdu, vévodkyně. Jen jediná zbraň bude hodna příštího vládce Alifrosu. Teď pohled a zoufej.“
Pazelovi stékal pot do očí. Shaggat byl od něho jen na délku paže. Kdyby se ho dotkl a pronesl Kamenné slovo, bylo by po všem – a Arunis by v okamžení zabil Thashu.
Mnoho mužů šeptalo modlitby: „Zachraň nás, zastav ho, dej mi přežít, abych viděl svoji ženu.“ Pazel pohlédl na Ramachniho. Je nutné to udělat? pomyslel si. Musím dovolit, aby ji zabil, abych zabránil válce? Ramachniho výraz mu nedal žádnou odpověď.
Pak jeho pohled zachytila Thasha. Byl to ten přímý, okouzlující pohled, jakým si ho změřila tehdy z kočáru v Etherhorde, ale nyní byl plný smutku. Přes všechen její strach v něm viděl souhlas a porozumění.
Dává mu svolení.
Pazel rychle sklopil oči. Ať je nějaký jiný způsob. Jakýkoli.
Měchy neúnavně funěly a do výhně letěla jedna lopata uhlí za druhou. Vlk už žhnul od hlavy k ocasu. Kdyby Pazel vyřkl Ohnivé slovo, možná by zadusil plameny a oddálil tak, co čaroděj chystá. Ale čaroděj by oheň znovu zapálil a slovo by bylo pryč. A pokud Arunis říkal pravdu, použití Kamenného slova proti němu by znamenalo Thashinu smrt. Prokletý náhrdelník by Thashu uškrtil v okamžiku, kdy by Arunis zemřel.
Zmocnila se ho panika. Byl sám – obklopen všemi přáteli, které měl, přesto dokonale sám. Bylo na Pazelovi, aby učinil přítrž té hrůze, nevěděl však jak.
Ale co je to? Někdo mluví ormaelsky! Někdo zde mluví ormaelsky, a přestože slova byla napůl zpívaná jako modlitba, patřila jemu.
„Podívej se na mě! Na mě, chlapče z Chereste!“
Byl to Druffle. Stál až vzadu, vyhladovělý, potlučený a třásl se. Ale když se podíval na Pazela, v očích mu šibalsky zahrálo. Sjel pohledem vzhůru. Pazel, s jedním okem na Arunisovi, učinil opatrně totéž.
Chvíli neviděl nic jiného než známou změť lan a ráhen. A pak ho spatřil. Taliktrum. Schovával se v otvoru kladky deset stop nad jejich hlavami.
„Nedívej se na mě!“ vykřikl.
Použil normální hlas ixchelů, který kromě Pazela nemohl nikdo slyšet. Pazel okamžitě poslechl.
„Můžeš ho zastavit?“ pokračoval Taliktrum. „Odpověz v nileskchetu.“
„Mohl bych, kdybych se ho dotkl,“ odpověděl Pazel nahlas. „Ale neodvážím se.“
„Ne,“ souhlasil. „Neodvažuj se. Ale drž se blízko něho, chlapče. Ještě nejsme poraženi.“
„Zabije Thashu!“ vykřikl Pazel. „A když vstoupím do kruhu, zabijí zase mě. Jak se mám držet blízko?“
Taliktrum neodpověděl, a když Pazel kradmo pohlédl k hlavní plachtě, byl už pryč.
Nejbližší námořníci si Pazela měřili se směsicí strachu a hněvu: dehtař, který nosí smůlu, zase mluví jazykem čarodějnic. Ale Druffle se k němu přitočil a stiskl mu ruku.
„Zachránil mě,“ řekl užasle, jako kdyby tomu stále nemohl uvěřit. „Měl jsem hrot tholjasského šípu šest palců v zádech. Strčil mi ruku do rány a vytáhl ho. Šmejd. Šmejd mi zachránil život.“
Z davu unikl povzdech: nohy vlka povolily a jeho tělo teď leželo v kaluži roztaveného železa, které zpola naplňovalo tyglík.
„Taliktrum,“ zašeptal Pazel. „Tys ho přivedl zpátky.“ Druffle přikývl. „A jeho tetu, co ji mám pod oblečením.“
„Diadrelu!“
„Ano, ona, ona. Když mě Arunis vyhodil ze člunu, drželi mi hlavu nad vodou tak dlouho, dokud nepřiplaval tvůj přítel. Nikdy jsem nepoznal nikoho tak skvělého.“
„Kde je?“
Druffle neodpověděl. Thasha s Neepsem se prodrali k nim. Thasha byla uplakaná. Vypadalo to, jako kdyby se se vším loučila. „Pazele,“ řekl Neeps. „Arunis chce vlka úplně zničit!“
„Ano,“ opáčil Pazel, zatímco stále pozoroval Druffleho obličej. „Ale proč? Málem nás zabil, když ho hledal!“
„On ale nechce vlka,“ zasípěla Thasha. Chlapci na ni beze slova pohlédli.
„Četla jsem polylex“ šeptala. „Pro Sizzye nepředstavují vlci zlo. Jsou to symboly moudrosti a síly. Spolupracují, chrání jeden druhého, dbají o smečku. V mzithrinských legendách vlci varují lidi před nebezpečím. Je vám to jasné? Tenhle vlk není zbraň – je to úkryt zbraně. Arunis chce to, co je uvnitř.“
„Thasho, nedovolím, aby tě zabil,“ řekl Pazel.
K jeho údivu ho pevně objala. Pokusil se ji odstrčit – Arunis by ji mohl potrestat za jakoukoli maličkost – ale byla silnější a nechtěla ho pustit. V tu chvíli ucítil něco na hrudi. Po Taliktrumově příkrém varování se raději nepodíval dolů, ale co zahlédl koutkem oka, mu stačilo. Diadrelu přelézala zpod Thashiny halenky pod jeho košili.
„Obejmi, ji, hlupáku!“ sykla Diadrelu. „Čaroděj se dívá.“
Pazel ji obejmul, ale Dri pořád nebyla spokojená. „U všech pekelných jam, Arunis na tebe civí! Thasho, chodila jsi přece do Lorgu, copak neumíš předstírat city“
„Předstírat?“ hlesl Pazel.
„Kdo to mluví?“ zeptal se Neeps.
Thasha políbila Pazela na ústa.
Nikdy v životě nezažil něco tak nemístného a zároveň úžasného. Ale trvalo to jenom okamžik. Pak přišla bolest. Prudká a palčivá bolest u klíční kosti. Pazel vyjekl. Jeho první myšlenkou bylo, že ho Dri bodnula. Ale ta měla k tomu místu daleko. Ne, tohle byla Klyst: její magická mušlička ho spalovala murthskou žárlivostí. Prudce zvedl hlavu.
„Nech toho!“
Thasha svěsila paže, ale také hořela. „Jako kdyby to byl můj nápad!“ odsekla.
Bolest ustala. Arunis za jejich zády zaskřehotal: „Samozřejmě že to nebyl její nápad! Na to přišel ten její učitel. Nebo možná otec. Dejte jí za milence dehtaře. A pokud možno z nějaké zaostalé rasy. Ať je zneuctěna. Možná že Sizzyové nedovolí svému princi, aby si vzal couru.“
„Drž jazyk za zuby, hade!“ vykřikl Eberzam Isiq.
„To bys měl raději přikázat své dceři,“ zasmál se Arunis. „Ale stejně je to jedno, zítra se vdá.“
„Thasho…“ vykoktal Pazel. Obrátila se k němu.
Ale Dri mu zašeptala do ucha: „Pokud ji chceš zachránit, zapomeň na ni. Dostaň se blíž k čaroději.“
„To nic,“ řekl. Thasha si ho vztekle změřila.
Pazel se s Neepsem v patách protlačil až těsně ke kruhu. Tělo vlka ve výhni bylo tak rozžhavené, že se chvělo jako pudink. Jeho rubínové oči zářily jako nikdy předtím.
„Jestli mága zabiješ, bude cesta Chathrandu přesto pokračovat,“ šeptala Dri. „Rose a Drellarek se o to postarají.“
„Já vím!“ opáčil Pazel.
„Pazele, kdo…“ začal Neeps.
„Nemluv na mě!“
Pazel si zacpal uši. Zdálo se mu, že se zblázní. Mysli, mysli, mysli! Neeps ztichl a na nějakou chvíli i ostatní. Všechny pohledy se soustředily na vlka, čaroděje a neposedné Shaggatovy ruce. Žár byl ohromující. Pak vzduch proťalo za vytí – nezměrné a naléhavé vlčí zavytí – a zvíře se před jejich zraky rozteklo. Zavytí se hnalo nad lodí, rozechvívalo zplihlé plachty a s posledním zakňučením odlétlo přes příď.
V kaluži bublajícího kovu zůstal nějaký předmět. Byla to křišťálová koule veliká asi jako meloun. Koule se v plamenech leskla, ale v jejích útrobách bylo něco černočerného.
„Ach ne, ne. Rin zachovej!“ sykla Dri.
„Zde je!“ vykřikl Arunis. „Vyndat a ochladit ve vodě! Findre ble sondortha, Rer!“
Rer poslušně vnořil kovářské kleště do výhně a vyndal kouli. Když ji pustil do připraveného kbelíku s mořskou vodou, vyvalila se ohromná oblaka páry, která je všechny promáčela. Z dálky to mohlo vypadat, že na Chathrandu zuří požár. Po chvíli se mlha rozptýlila, Rer znovu zvedl kouli a usadil ji doprostřed kovadliny. Blyštila se na slunci, ale její jádro bylo temnější než předtím. Thasha měla náhle neodbytný pocit, že tu věc už někdy viděla.
„Teď ty, Refegu,“ řekl Arunis.
Refeg přiložil hrot dláta ke kouli.
„Arunisi!“ vykřikl Hercól. „Zadrž! Zahubí i tebe!“
„Rozbij kouli,“ přikázal Arunis.
Refeg pozdvihl kamennou palici, ale než mohl udeřit, zaburácel další hlas: „Dost!“
Byl to kapitán Rose. Byl na nohou a hnal se ke kruhu z popela se stejně divokou zuřivostí, jak hluboká byla jeho předchozí sklíčenost. „Nerozbíjej to! Chabak! Chabak> Refegu, ty pitomče! Dej to od ohně!“
„Stát, kapitáne!“ vykřikl Drellarek.
Ale Rose se nezastavil. Jakmile vkročil do kruhu, Turachové pozdvihli meče. Drellarek kapitána zastavil dřív, než mohli zasáhnout. Udeřil Rosea do hlavy. Tu ránu muselo být slyšet na deset yardů. Rose ztuhnul a obrátil oči v sloup.
„Omlouvám se, pane,“ řekl Drellarek.
Rose udělal ještě jeden vratký krok a padl k ústí výhně. Začalo prskat škvířené maso a zvedl se odporný puch. Drellarek kapitána popadl za límec a odtáhl ho, ale Rose ještě předtím ramenem převrátil tyglík na palubu.
Muži zděšeně vykřikli. Tekuté železo z roztaveného vlka se rozteklo po palubě jako rtuť. Námořníci vyskakovali na zábradlí a do lanoví – koneckonců všichni byli bosí. Turachským vojákům jednomu po druhém začaly hořet boty a Drellarek na ně řval, aby neopouštěli svá místa. Pan Fiffengurt, který se zoufale snažil zachránit svoji loď, převrhl kbelík s vodou. Ta při styku s roztaveným železem zasyčela a pára opařila námořníky ještě hůř než samotný kov.
I přes zmatek zůstával Arunis dokonale klidný a jen svíral Shaggatovu paži.
Oblak páry se zvedl. Fiffengurt rozdával příkazy, aby muži vzali lopaty a házeli přes palubu bublající hroudy železa. Doktor Chadfallow běhal mezi námořníky a všechny nabádal, aby si nestoupali na popálená chodidla.
Pazel slézal z předního stehu a šklebil se bolestí. Námořníci ho při bezhlavém úprku srazili na zem a on levou dlaní dopadl na žhavou hrudku železa velikosti mince. Zaječel a dlaň okamžitě odtrhl, ale i s kusem spálené kůže. Přestože měl vlastně štěstí – žhavá pára se mu přehnala nad hlavou – ruka ho nesmírně bolela. Místo na dlani bylo tvrdé jako mozol a on nějak věděl, že to tak už zůstane.
Arunis zatím opravil kruh z popela a Drellarekovi muži jej znovu obstoupili. Rose skučel a opíral se o zábradlí na pravoboku. Oggosk mu obvazovala zraněnou paži. Křišťálová koule nehnutě stála na kovadlině. Čaroděj znovu pokynul Refegovi.
„Teď to můžeš rozbít.“
Ale augrong v tom zmatku odhodil palici až někam k přídi, proto Arunis ukázal na rozklepaného Jervika a přikázal mu, aby ji přinesl. Zatímco čekali, Thasha si pozorně prohlížela kouli. Proč je jí tak povědomá?
Pak jí to došlo: polylex! Viděla kresbu právě takové koule nabíjené do děla.
„Nebesa,“ vydechla. „To je jedna z nich!“
Už chtěla začít křičet – všichni byli v obrovském nebezpečí – když na rameni ucítila ruku a nějaký hlas sykl: „Pššt.“
Byl to veterinář Bolutu. „Máš samozřejmě pravdu, nevěsto,“ zašeptal (měl teď jiný přízvuk, rozhodně se k němu hodil lépe). „I Rose to poznal. Ale nesmíš zasahovat. Jak jinak by mohl být čaroděj poražen?“
„Ale nemůžeme… všechny tyhle lidi!“
Jervik přinesl palici. Augrong ji od něho vzal a znovu přistoupil ke kouli.
„Všichni tihle lidé jsou jen kapkou vedle oceánu smrti, který chystá, paní. Víš, že říkám pravdu. Nechť dračí vejce vybuchne, i kdybychom se měli potopit. Jen tehdy Arunis…“
„Ňaf! Ňaf! Ňaf!“
Kde se vzal, tu se vzal, byl tu bílý psík a zuřivě dorážel Bolutuovi na nohy. Arunis zdvihl hlavu a Refeg se zarazil. „Ty! Černochu!“
Čaroděj napřáhl ruku. Ohnul ukazovák, Bolutu ztuhl a vrávoravě vykročil kupředu.
„Skrýváš přede mnou tajemství,“ řekl Arunis s odporným úsměvem. „Ach, nemusíš mluvit. Myslíš na ně, to naprosto posta… ach!“
Vztekle vytřeštil oči. Krátce mávl rukou a Bolutu padl s výkřikem na kolena.
„Dračí vejce! Nechal bys mne ho rozbít zde, kde by jeho smrtící žloutek vytryskl v plameny a vybuchl? Tys to věděl, a nic jsi neřekl? Nuže, protože máš tolik rád ticho…“
Co následovalo, stalo se pro Thashu noční můrou po zbytek života. Arunis roztáhl prsty. Bolutu prudce zaklonil hlavu a otevřel ústa. Druhou rukou Arunis pokynul k výhni. Vznesl se z ní uhlík a jako plápolající vosa vlétl Bolutuovi do úst.
Bolutu příšerně zařval a v bezvědomí padl naznak. Thasha viděla, jak se roztřesený Ramachni choulí v Hercólově náruči.
Shaggat Ness vykročil kupředu a kopl Bolutua do hlavy. Ten se vykulil ven z kruhu. Doktor Chadfallow k němu přiskočil a odtáhl ho.
Arunis pozoroval třesoucího se Ramachniho a smál se. „Vytáhl jsi ten uhlík, Ramachni? Poslední záchvěv čarodějného milosrdenství? Vůbec mě to nepřekvapuje. Jak chceš, Bolutu bude žít, ale už nikdy nepromluví. Fiffengurte! Zavři výheň a nech vyhasnout oheň. A ty, Rere, výheň odtáhni.“
Někdo přinesl řetěz, Rer jej obtočil kolem dýmající výhně a odtáhl ji stranou. Arunis se za ním díval a po chvilce pokynul Refegovi.
„Teď.“
Augrong pozdvihl palici a zasadil kouli drtivou ránu. Zdálo se, že se otřásla i paluba Chathrandu, ale křišťál úder vydržel. Až po třetí ráně se koule rozpadla. Ze střepů kanula čirá tekutina podobná vaječnému bílku. Na kovadlině teď spočívala nejpodivnější věc, jakou kdy Pazel viděl.
Byla to také koule, veliká sotva jako pomeranč, ale nebylo možné na ni přímo pohlédnout. Vypadalo to, jako kdyby byla vyrobena z čiré noci. Na jejím povrchu nebylo možné nic rozeznat, oko se nemělo čeho zachytit – vlastně neměla žádný povrch. Byla jen černá a chladná. A zlá. Celá Pazelova bytost se jí vzpírala. Byla to vráska, jizva na těle světa. Všichni muži na palubě zbledli.
„Pane,“ řekl Arunis Shaggatovi, „plním sliby.“
„Ne,“ odvětil Shaggat. „Beru si, co je mé!“
Náhle pozdvihl hlas do dunivého řevu. Od úst mu létaly sliny a divoce rozhazoval rukama. „Pokloň se, čaroději! Pokloňte se, králové, generálové, všichni nižší vládcové tohoto světa! Shaggat přišel, aby jej očistil a zmocnil se ho! Pohleďte, já vládnu Nicokamenem!“
„To je pravda! U všech svatých jmen, je to pravda!“ křičely stovky hlasů ixchelů. „Zabij ho, zabij ho, Pazele Pathkendle! Hned ho zabij!“
Drobní lidičkové se museli skrývat všude kolem. Ale jeden hlas – hlas Dri pod Pazelovou košilí – sykl: „Ještě ne!“
Mezi Pazelem a výhní stála stěna nervózních Turachů, připravených seknout po všem, co se pohne. Pazel pochyboval, že by se k těm dvěma dostal, i kdyby chtěl.
„Pokloňte se!“ ječel Shaggat Ness.
Arunis se poklonil. Shaggatovi synové padli tváří k zemi. Ostatní jen němě zírali. Shaggat natáhl ruku a sevřel Nicokámen. Na okamžik se všechny oči upřely jenom na něho.
„Teď?“ řekla Dri. „Do toho! Běž!“
Pazel se co nejrychleji rozběhl ke kruhu a prolétl pod nohama jednoho z Turachů. Sklouzl kus po břiše a zastavil se několik palců od Shaggata.
Šílený král zvedal Nicokámen ke slunci a z jeho hrdla zněl vítězný řev. V okamžiku, kdy se Pazel natáhl, zahlédl ho Arunis a vytrhl nůž. Než ale mohl kdokoli něco udělat, změnil se Shaggatův vítězný řev v bolestivý jekot.
Ruka, kterou svíral Nicokámen, byla mrtvá. Odporná. Maso na prstech uhnívalo a obnažovalo kosti. A smrt jako plamen dál pokračovala Shaggatovou paží.
Shaggat se točil a kvílel. „Zrazen! Jsem zrazen! Zabte čaroděje, zabte vše…“
Uvědomil si, že nějaký dehtař se mu dívá upřeně do očí. Zmlkl. Pazel se ho dotkl a vyřkl hlavní slovo.
Přišlo to jako podmořské zemětřesení. Pazel cítil, že to nebyl on, ale celý svět, kdo promluvil. Slunce zčernalo, nebo snad bylo příliš jasné pro lidské oči. Oblaka v dálce se rozlétla v cáry. Ale nefoukal vítr, žádné vlny se nezvedaly. Jenže to už se hlavní slovo vytratilo z Pazelovy mysli.
Muži po celé palubě zmateně zavrávorali. Co se stalo? Co se změnilo?
Pazel sklonil ruku. Před ním stála socha krále s mrtvou paží pozvednutou k nebi. V bezmasé dlani spočíval nepoškozený Nicokámen. Ale Shaggata už nebylo.
Arunis pohlédl na sochu a pak se zděšeně obrátil k Pazelovi. Jeho tvář byla pustá. Jako kdyby dehtaře viděl poprvé a zároveň s ním i svoji neuvěřitelnou porážku.
„Dítě,“ pronesl vražedným šepotem. „Neurozený spratek. Jaké šílenství tě pohání, chlapče?“
Pak, pouze pro Pazela, promluvila Diadrelu: „Vydrž. Neboj se ho. Jestli hne rukou s nožem, podříznu mu hrdlo.“
Na palubě Velikého korábu se nikdo nepohnul. Někdo však přece: Ramachni. Černý norek opatrně vstoupil do kruhu a pohlédl vzhůru na čaroděje.
„Pánové draků z dávných dob měli přísloví, Arunisi,“ řekl. „Kdo si hraje s ohněm, spálí se. Jak jsi byl neopatrný! Plenil jsi knihovny a ukradl mnoho knih. Věděl jsi, že s Nicokamenem může být Shaggat nepřemožitelný. Ale kdybys četl dále, věděl bys, že každý smrtelník, který se ho od časů Erithusmé dotkl, na místě zemřel. K čemu je Nicokámen, Arunisi? Strávil jsi jeho hledáním celý život. Myslíš si, že to víš?“
„Je to nejmocnější zbraň na světě,“ řekl Arunis.
„Ne,“ řekla Thasha za jejich zády. „Je to smrt.“
Nikdo ji neslyšel přijít. Ramachni na ni pohlédl a přikývl.
„Je to zhmotněná smrt,“ řekl. „A nikdo, kdo má v srdci byť jen špetku strachu ze smrti, jím nemůže vládnout. Padlí králové pili očarované víno z Agarothu, soumračné země u hranic království smrti, než se Nicokamene dotkli. Opilí neznali strach, brali Nicokámen a užívali jej k nevýslovnému zlu. Oni však měli mnoho vína. Ty nemáš žádné.“
Ramachni zavrtěl hlavou. „Arunisi! Celé tvé úsilí bylo podřízeno nespoutanému násilí – válce, vojevůdci, zlomocnému Nicokameni. Chtěl jsi jej ovládat, jako jsi ovládal Shaggata Nesse. Ale nikdo dlouho nevládne násilí, které rozpoutá. Nakonec ono vždy ovládne jeho.“
„Zvrať kouzlo,“ zasyčel Arunis. „Ať Shaggat zase ožije. Nezapomeň, že mohu Thashu kdykoli zabít.“
„Ale ty ji nezabiješ,“ opáčil Ramachni.
„Že ne?“ zaječel mág. „Proč myslíš? Jak mě zastavíš, lasičko?“
„Už se stalo,“ odvětil Ramachni. „Víš, Arunisi, nevyplýtval jsem síly na boj s mrtváky, jak sis přál. Využil jsem je dávno předtím. Jejich velikou část jsem věnoval tomu, abych Pazela naučil některá hlavní slova. Jak se ukázalo, stálo to za námahu.“
Pazel se mimoděk zašklebil.
„Přesto dvě obtíže stále přetrvávají,“ pokračoval Ramachni. „Jednou je kletba Thashina náhrdelníku, kterou nedokáži zlomit. Druhou je, že tolik lidí je ochotno povraždit nevinné, pokud Shaggat zemře. Nejenom ty, ale také Sandor Ott, Drellarek i samotný císař. Proto jsem se neodvážil zabít toho netvora nebo dovolit, aby zemřel.“
„Takže kouzlo je možné zvrátit!“
„Ano,“ odtušil Ramachni. „Ale Pazel to nedokáže. Ani já, ani nikdo na palubě. Shaggat znovu ožije, když jedna duše na palubě Chathrandu – a já ti nikdy neřeknu, kdo to je – zemře. Může to být Thasha nebo tenhle chlapec, který stojí před tebou. Nebo Rose. Nebo Uskins. Úplně kdokoli. V okamžiku, kdy zemře, zvrátí se účinek Kamenného slova.“
„Nic lepšího neumíš?“ vykřikl Arunis. „Nechť je tedy Shaggat kamenem, než přeplujeme Královské moře a setkáme se s armádou jeho uctívačů. Bude s ním mnohem méně potíží! Jakmile dosáhneme Gurishalu, nebudu už tyto lidi potřebovat. Zabiju je. Třeba všech šest set, když to bude nutné. Najdu si toho, kdo drží kouzlo!“
„A až toho člověka zabiješ,“ řekla Thasha, která v tu chvíli pochopila, „Shaggat ožije a Nicokámen ho zabije. Ach, Pazele! Jak jsi věděl, kdy promluvit? Byl jsi skvělý!“
„Jsi bez přátel, Arunisi,“ řekl Hercól.
Čarodějovy oči metaly blesky. Ostře pohlédl na Thashu a zvedl hlavu. „Aby trpěla, nemusím ji zabíjet“
Thashin náhrdelník se zkroutil. Nemohla ani vykřiknout. Znachověla a z očí jí vytryskly slzy.
Pazelovou první myšlenkou bylo, že požádá augrongy, aby Arunise udupali. Ale jen Arunis mohl náhrdelník zastavit – Ramachni právě řekl, že on to nedokáže. Thasha se zapotácela a obrátila oči v sloup. Pazel ji zachytil, aby neupadla.
V Eberzamovi Isiqovi se něco zlomilo. Tasil svůj starý meč a s válečným pokřikem se vrhl na Arunise. Hercól ho na poslední chvíli strhl stranou a Arunis se smál starci do tváře.
Jenže pak to všichni uslyšeli: zvuk kovu škrábajícího o kámen. Arunis se otočil. U sochy se krčil Neeps a úlomkem železa bušil do prstů Shaggatovy nohy.
„Aby se belhal, nemusíme ho zabíjet,“ řekl. Při jeho posledním slovu se Shaggatův palec rozsypal v prach. „Dost! Dost!“ zařval Arunis. „Ty ostrovní špíno! Tak dobře, pustím ji… prozatím!“
Thasha popadla dech a zachvěla se Pazelovi v náruči. Hrdlo měla opuchlé a rudé. Eberzam Isiq ztěžka poklekl vedle Pazela a společně ji podpírali.
Vystoupil seržant Drellarek. „Čaroději, tys mluvil s opovržením o Shaggatu Nessovi. Nejsi věřící. Proč jsi ho využil? Proč sis nevzal kámen sám?“
„Starej se o sebe, Turachu,“ odsekl Arunis.
„To je přece jednoduché,“ pípl Druffle z okraje davu. „Měl strach! Nevěděl sice, čeho přesně se má bát, ale chtěl, aby riziko nesl někdo jiný. Shaggat je jen tvojí loutkou, vid, mizero?“
„Shaggat je loutkou všech!“ zaječel Arunis.
„Nebo ničí,“ řekl Ramachni.
„Hlupáku! Proč se pleteš do záležitostí mého světa? Nenatropili lidé dost škody v tom tvém? Podívej se na toho netvora!“ Ukázal prstem na Shaggata. „Je stvořený k vraždění. Je prokletím každé země, nositelem moru, zkázou všeho, na čem spočine jeho zrak. Jestli bude někdy vládnout Alifrosu, zjistí, že je vládcem trosek!“
Pazel pohlédl na čaroděje. Tak proč mu tedy slouží?
„Mýlíš se v lidech,“ řekl Ramachni. „Je v nich sice zlo, ano, ale také vznešená krása a žízeň po dobru. Právě díky té žízni se mění, rostou, každý den se probouzejí o něco lepší.“
„Nemohou se změnit o nic víc než tady Jeho Odpornost,“ opáčil Arunis. „Jsou to sochy. Gryfové. Kamenné duše.“
Ramachni zavrtěl hlavou. „Jsou to proměnlivé duše. Ani oni sami netuší, co mohou cítit, co jsou schopni si představit, kam až mohou vyrůst.“
„Dokonce i Shaggat je víc než jenom socha,“ řekl Hercól.
Seržant Drellarek zdvihl ruku. „To stačí! Tohle je pat, čaroději. Nedokážeš je porazit, ani oni tebe. Opusťte palubu! Už tak jste Veliký koráb málem potopili. Pokud je pravda, že bude možné Shaggata oživit, pak bude naše cesta pokračovat. Nevím nic o prokletých kamenech ani očarovaném vínu, ale mám rozkazy. Ta dívka se vdá a naplní Ottovo proroctví. Budeme předstírat ztroskotání, zmizíme v Královském moři, přes které nás kapitán Rose bezpečně převede. Ty, čaroději, máš tři měsíce na to, abys prokázal, že jsi chytřejší než tři děti a norek.“
Arunis vztekle svíral pěsti. „Ty, Hrdlořeze, a tobě podobní jste se mě snažili zabít už před čtyřiceti lety. Mé tělo viselo v oprátce na Licherogu, ale má duše žila. Smrt je mým sluhou, nikoli pánem. Shaggata osvobodím. A Thasha se buď vdá, nebo zemře u mých nohou. To ti slibuji.“
„Pak se císařova vůle naplní,“ řekl Drellarek a jeho muži začali provolávat: „Naplní! Naplní!“
„Hlupáci. Rin nám pomoz,“ pošeptala Dri Pazelovi. „Oslavují vlastní smrt.“ Arunis přejížděl pohledem z jednoho na druhého a oči mu plály hněvem. Nakonec jeho zrak spočinul na Chadfallowovi. „A co říká náš dobrý doktor?“ zavrčel.
Pazel a ostatní se na něho také zadívali, jen o málo přátelštěji než Arunis. Chadfallow sklopil oči. „Císařova vůle se naplní.“





KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ
Přísaha vlčí jizvy
6. teala 941 
85. den plavby z Etherhorde
Na západě se zvedala olivově zelená pohoří Simji. Moře se hemžilo plachtami: deset, ne, jedenáct válečných korábů pod prapory Arqualu, Ibithraédu a Talturi mířilo stejně jako Chathrand k malému městu mezi dvěma říšemi. Na Thashině svatbě bude plno, pokud se vůbec uskuteční.
Shaggata Nesse spustili nákladovým průvlakem a připoutali řetězy k lodní přepážce. Arunis se dožadoval, aby krále uložili do jeho vlastní kajuty, ale nikdo nechtěl nechávat čaroděje o samotě s Nicokamenem. Drellarek postavil k soše stráž, která ji střežila dnem i nocí.
Na zádi zase držel stráž Hercól; za zavřenými dveřmi kajuty.
„Jednou tu knížku budeš muset zavřít, Thasho,“ řekl s úsměvem.
Thasha s krkem v obvazech na něho pohlédla a úsměv opětovala. Zavřela polylex. „Četla jsem si o mzithrinských jídlech. Píše se tu, že jedí brouky smažené na sezamovém oleji.“
„Nesmysl,“ prohlásil Eberzam Isiq. „A k čemu ti to vůbec je?“
„Musím se s tím seznámit, tati,“ hlesla.
„Ne, to nemusíš!“ vykřiklo půl tuctu hlasů.
„Styď se, Thasho!“ prohlásil Neeps. „Neslíbili jsme snad, že tě z toho dostaneme?“
„Zabije mě. Jsem naživu jenom proto, že potřebuje, abych se vdala.“
„Dokonce i Arunis dělá chyby,“ řekl Pazel. „Ramachni ho už doběhl.“
Všechny oči se obrátily k čaroději. Krčil se pod Syrarysiným toaletním stolkem vedle košíku, ve kterém spal zesláblý Felthrup. Ramachni nevypadal o mnoho lépe. Jeho srst se už tolik neleskla ani jeho nádherné oči tolik nezářily. Vzhlédl od pacienta.
„Felthrup krvácí uvnitř,“ řekl. „Uvedl jsem ho do ozdravného spánku, ale možná to bude jen laskavější způsob umírání. Nevím, jestli se probudí a bude žít, nebo se neprobudí vůbec. Je zde ale ještě někdo, kdo vyžaduje naši pozornost, Hercóle.“
Ohlédl se. Na pohovce pod okny galerie stál Niriviel, sokol Sandora Otta. Hlavu mu kryla černá kápě a nohy měl koženým řemínkem připoutané k háku na parapetu.
Hercól s Ramachnim k němu přistoupili a Tholjassan mu sundal kápi. Ramachni vyskočil na pohovku.
„Budeš s námi hovořit?“ zeptal se.
„Budu,“ odpověděl pták hlasem, jako když se trhá plátno. „Co se mnou chcete udělat?“
„Vůbec nic,“ řekl Ramachni. „Nejsme tvoji soudci.“
Pták se jedním okem podezíravé zadíval na Hercóla. „Ty mého pána nenávidíš.“
„Ne,“ opáčil Hercól. „Nezapomínej, že jsem kdysi býval jako on. Ale přerostl jsem ho, Niriviele. Ach, ne v dovednosti ve zbrani. A doufám, že to nikdy nebude podrobeno zkoušce. Ale mé srdce ho přerostlo, vyrostlo z klece, ve které Ott chtěl mít všechna srdce. Z klece, bez níž nedokáže žít. Myslím tím lásku k Arqualu.“
„To není klec!“ zavřeštěl pták náhle a zatřepotal křídly. „Arqual je nadějí všeho lidstva! Přináší bezpečí, bohatství, pořádek a mír! Je naší matkou i otcem! Arqual je chloubou tohoto světa!“
„Ale Arqual není tento svět,“ oponoval Ramachni. „Alifros je veliký a množství jeho národů miluje svoji domovinu stejně hluboce jako ty tu svoji.“
„Jednoho dne budou všichni Arqualci,“ řekl sokol. „A vy budete zrádci! Půjdete na Licherog lámat kámen!“
„Když jsem tě pozorovala ze zahrad Lorgu,“ řekla Thasha a přistoupila blíž, „myslela jsem si, že jsi nejsvobodnější duše, která kdy žila. Ale mýlila jsem se, Niriviele. Ty vůbec nevíš, co je svoboda.“
„Odvaž ten řemínek a já ti ukážu, co je to svoboda.“
„V to doufám,“ řekl Ramachni.
Na čtyři kousnutí řemínek přehryzl. Hercól mezitím otevřel okno. Pták okamžitě vyskočil na parapet. Naklonil se, roztáhl křídla…… a vrátil se. Udiveně těkal korálkovýma očima sem a tam. „Proč jste mě pustili?“
„Protože my nezotročujeme,“ řekl Ramachni. „Měl bys přemýšlet o otroctví, na které jsi byl zvyklý. Jen taková pouta můžeš přervat.“
Pták přešlapoval na parapetu a jedním okem sledoval Ramachniho. „Jsi sice čaroděj,“ řekl nakonec, „ale ne příliš moudrý.“ S těmi slovy vylétl z okna, zaskřehotal a byl pryč.
„Dítě,“ řekl Ramachni posmutněle. „Řekl bych, že patřil Ottovi už dávno před svým probuzením a poté hned přijal jeho víru a cíl. Probouzení je děsivý proces: někdo jej nepřežije s neporušenou myslí. Jiní potřebují boha, cíl nebo nepřítele, v němž by se ukotvili, neboť ze všeho nejvíc se bojí volby, té strašlivé propasti.“
„Tvůj čas zde se vyčerpal, Ramachni,“ řekl Hercól.
„Téměř,“ přisvědčil norek a unaveně přikývl.
„Vyčerpal?“ vykřikl Neeps. „O čem to mluvíte? Nemůžeš přece nikam jít! Potřebujeme tě tady!“
„Pokud neodejdu, dokud mám sílu odejít, pane Undrabuste, odejdu stejně – vyhořím jako svíčka.“
„Ale to je katastrofa!“ vyhrkl Neeps. „Arunis stále není poražen a Ott se pořád někde potlouká. A Thasha se má zítra vdávat! K chudák Pazel? Co když řekne ve špatnou chvíli špatné slovo a odpálí celou Simju na měsíc? Co pak?“
„Kdy se vrátíš, Ramachni?“ zeptal se Pazel.
„Za dlouho.“
Ta slova zůstala viset v kajutě jako bouřkový mrak na modrém nebi. Nakonec Neeps ticho prolomil: „Jdeme ke dnu.“
„Undrabuste,“ řekl Eberzam Isiq, „u námořnictva by tě za ta slova nechali zbičovat! A co to máš na zápěstí?“
Neeps se zatvářil překvapeně. Natáhl ruku. Na jejím zápěstí byla malá, rudá jizva. „Zblízka je hrozně zvláštní,“ řekl. „Trefil mě kousek železa z Ryšavého vlka, když byl ještě žhavý jako peklo. Ale nevypadá to jako obyčejná spálenina. Má tvar vlka!“
Měl pravdu: byl to dokonalý vlk, vypálený hluboko do kůže zápěstí.
„Všechno je ještě podivnější, než se zdá,“ řekl Hercól a nadzdvihl si cíp košile. Těsně pod žebry měl vypálený černý obrys vlka. „Jsou stejní. A podívej, jednu packu má zdviženou přesně jako Ryšavý vlk.“
„Ještě někdo? Pazele?“ řekl Neeps.
Pazel natáhl levou ruku a ostatní se shromáždili kolem něho. Spálenina na jeho dlani byla hlubší než u ostatních a na okrajích stále trochu krvácela. „Je to vlk, jasně,“ řekl. „A tvrdý jako mozol. Víš, co to znamená, Ramachni?“
„Znamená to, že jste v moci kouzla,“ řekl čaroděj. „Ale myslím, že ne zlého.“
„Nádhera,“ odvětil Pazel a pohlédl na Thashu. Všiml si, jak je sklíčená. „Tebe železo nepopálilo, nebo ano?“ Zavrtěla hlavou. „Měla jsem štěstí.“
Moc šťastně ale nevypadala a Pazel tušil, že ví proč. Byla z něčeho vyloučena a všichni to věděli. Z něčeho podstatného. Z něčeho, co on, Neeps a Hercól budou sdílet navždy.
„Ale aspoň mám tohle,“ řekla s nuceným úsměvem.
Zdvihla ruku, kterou si před lety v Lorgu poranila o stonek růže. Ostatní se na ni podívali. Vlastně vytřeštili oči. Thasha otočila dlaň a podívala se také.
Jizva se změnila. Škrábance na ruce byly stále stejné, ale jizva na dlani se změnila ve vlka. Byl to nepochybně tentýž vlk.
„V Ryšavém vlkovi žil duch,“ prohlásil Ramachni. „Slyšeli jste, jak zavyl, když se jeho hmotná schránka roztavila. Ale čí to byl duch? To byste měli zjistit.“
Thasha se stále dívala na starou a zároveň novou jizvu. „Myslím, že to vím,“ řekla po nějaké chvíli. „Myslím, že se jmenovala Erithusmé.“
„Erithusmé!“ vydechl Ramachni. „Největší čarodějka od dob Světové bouře? Jak tě to napadlo?“
„Nevím přesně. Matka prohibitorka mi vyprávěla část jejího příběhu a zbytek jsem se snažila najít v polylexu. Hrozná kniha! Ale jsem si jistá, že to byla ona, Ramachni. Jako kdyby ke mně sama přišla a řekla mi to.“
Hercól zdvihl Thashinu ruku a zamyšleně přejížděl prsty po proměněné jizvě. „My Tholjassané žijeme vedle Mzithrinců a známe jejich legendy mnohem lépe než vy z východu. Dávní prorokové věděli něco, na co Arunis zapomněl: Nicokámen nezůstane nadlouho ničím nástrojem. A protože není možné jej zničit, musí být svět před ním chráněn všemi myslitelnými způsoby. Víme, že Erithusmé se jej snažila vnutit ledovcovému červu Eplendrusovi, netvorovi z hlubin pohoří Tzular na dalekém severu. A také víme, že neuspěla: kámen dohnal Eplendruse k šílenství a ten se utloukl k smrti mezi kostmi svých předků. Víme, že čarodějka zalitovala svého činu, vrátila se pro Nicokámen a odnesla jej na jih, do nekonečného Nelluroqu. Znovu se jej pokusila ukrýt a opět neúspěšně.
Pak učinila poslední pokus. Žádná pověst neuvádí jak a kde; tohle zůstalo velikým tajemstvím jejího života. Ale dnes už víme, že jej ukryla do dračího vejce a pak do Ryšavého vlka. Staré pověsti tvrdí, že jeho barva pochází od lidské krve. Myslím, že Thasha má pravdu. Jsem si jist, že krev patřila Erithusmé. Myslím, že chtěla nejen ukrýt Nicokámen, ale také zabránit boji, který by nastal, jakmile by jej toužil někdo znovu použít.
Po tisíc let vlk ukrýval Nicokámen v bezpečí. Mzithrinští králové kolem něho vystavěli pevnost, zakázané místo ticha a zapomnění. Ale všichni nezapomněli. Shaggat pevnost oblehl a vlka odvlekl. Snad to byl jeho strážný duch, který nechal lodi zabloudit na Pobřeží duchů a přiměl mořské murthy, aby pro vlka našli novou skrýš.
To všechno jsou samozřejmě dohady. Ale na jedno bych vsadil život: když byl Ryšavý vlk zničen, duch nás označil. Byl to jeho poslední čin. Označil nás, abychom se navzájem našli a spojili síly. Věřím, že jsme byli vybráni, abychom znovu vyrvali Nicokámen ze spárů zla.“
„Ale co když je nás víc?“ řekl Pazel. „Železo bylo všude. Neměli bychom vědět, kdo ještě má spáleninu ve tvaru vlka?“
„Ano,“ souhlasil Ramachni. „Může zde být víc spojenců, než předpokládáme. A chtěl bych vás varovat, abyste se nedali zmást vzhledem.“
„Nikdy!“ prohlásil Eberzam Isiq zaníceně. „Vlastně už nikdy, měl bych říct.
„Pochopil jste mě jen z poloviny, Excelence,“ řekl čaroděj. „Je pravda, že někdy důvěřujeme mylně. Ale v tomto boji může být stejně osudné přehlédnout přítele, ať vypadá sebepodivněji. Snad ještě osudnější. Obávám se, že budeme potřebovat veškerou představitelnou pomoc.“
„Lady Oggosk rozhodně není Arunisovou přítelkyní,“ řekla Thasha. „Stále nevím, jestli je na naší straně, nebo ne, ale tehdy v Ormaelu řekla něco jako heslo Lorgu, nebo spíš Matky prohibitorky.“
„Prsty stařen z Lorgu sahají velmi daleko za zdi školy,“ řekl Hercól. „Znával jsem kohosi, kdo věřil, že ovládají osudy národů. Ale střeží svá tajemství jako nejvzácnější klenoty a opravdu se obávám, že slouží jen samy sobě.“
„Jak máme ty spojence najít?“ zeptal se Neeps. „A když už jsme u toho, jak poznáme, že už jsme našli všechny? Nevíme ani, o kolika lidech se tu bavíme.“
Dívali se jeden na druhého, ale nikdo neřekl ani slovo. Pak se Thasha otočila a vrátila se ke své knize.
„Erithusmé byla Mzithrinka, že?“
„V podstatě ano,“ řekl Hercól. „Pocházela z národa Nohirinců, který žil v horách západně od Jommu.“
„Dobře, tak tedy poslouchejte, co v polylexu stojí v oddíle „Mzithrinští králové: Pověry.“ Thasha listovala průsvitnými stránkami od záložky k záložce. Když našla správné místo, začala číst nahlas: „Dobrá znamení jsou pro Mzithrince vším. Má tucty svátků, desítky symbolů a talismanů pro štěstí. Ale v jeho víře je místo jen pro jedno jediné šťastné číslo: sedm. Tradiční domy mají sedm oken, sedm lamp zapalovaných po slunce západu, sedm koček. Důležité věci vyřizuje pouze sedmého dne v měsíci. Tato víra je možná ještě starší než hory Mzithrinu.“
„Ta kniha má pravdu,“ řekl Isiq. „Mzithrinci trvali na tom, že svatba – a Veliký mír – budou uzavřeny v tealu; přesněji sedmého dne sedmého měsíce.“
„Vidíte? Vsadím se, o co chcete, že na palubě bude sedm lidí s vlčí jizvou,“ řekla Thasha.
„A my jsme jen čtyři,“ řekl Hercól.
„Pět.“
Všichni nadskočili a Eberzam Isiq se zajíkl. Přímo před nimi, na medvědí kůži, stála ixchelská žena.
„Jizvu mám pod ňadrem,“ řekla. „Ukáži ji lady Thashe, jestli chcete.“
Oba dospělí se nezmohli na slovo. Isiq pohledem hledal něco, co by po ní mohl hodit. Ale Thasha a chlapci radostně vykřikli a Ramachni se hluboce poklonil. „Diadrelu Tammariken,“ řekl. „Je mi ctí, že se s tebou konečně setkávám.“
I po tomto uctivém gestu mužům chvíli trvalo, než se vyrovnali s představou, že jsou na palubě – že byli několik měsíců na palubě – lodi plné ‚šmejdů‘. Přesto se nakonec sesedli kolem samovaru a usrkávali čaj. Dri seděla se zkříženýma nohama ve Felthrupovu košíku a hladila ho po srsti.
„To ona tě vlastně zachránila,“ řekl Pazel Hercólovi. „Střelila Zirfeta do kotníku. Jinak bys šel přes palubu, ať Arunis chtěl, nebo ne.“
„Myslel jsem si to,“ odvětil Hercól, který nespouštěl oči z Diadrelu. „Kdo jiný než ixchel by mohl zaútočit tak tiše? Ale nikdy jsem neslyšel, že by váš národ dělal laskavosti našemu.“
„Pak jsi neslyšel dost,“ odpověděla Dri.
„A kdo také?“ řekl Ramachni. „Jaký podivný svět! Proč jsou dobré skutky zapomenuty, zatímco požár nenávisti je rok za rokem rozdmýcháván?“
„Nikdo nezapomene na to, že se spálil,“ poznamenal Hercól chmurně.
„Žel nikoli,“ povzdechl si Ramachni. „Ale ty jsi dost moudrý, abys nežil pomstou.“
„Vy jste se nenalodili na Chathrand, abyste bojovali proti Shaggatovu spiknutí. Proč jste zde?“ zeptal se Hercól.
„Nemohu o tom mluvit,“ odvětila Diadrelu. „A to ti máme prostě jen tak věřit?“
„No tak, Hercóle!“ napomenul ho Ramachni. „Mluvíš s lady Diadrelu! Není to žádná podvodnice, ale královna vznešeného lidu.“
„Nejsem,“ řekla Diadrelu přiškrceným hlasem.
Pazel znovu nadskočil. „Jak to myslíš?“
Diadrelu sklopila oči. „Klan odhlasoval, že mě zbaví titulu a vyloučí ze všech rozprav, pokud odhalím naši přítomnost ještě nějakému člověku. Dnes jsem to tedy udělala, protože stejně jako vy věřím, že je třeba zastavit toto zlo. Patrně mě nezabijí, ale také mě nebudou následovat. Musí je vést Taliktrum, pokud bude chtít.“
Tvářila se velice sklíčeně. Pak náhle zvedla hlavu a zasmála se. Byl to krásný, melodický smích. „Prosila jsem je, aby mi říkali Dri,“ řekla. „Jenom Dri, jak mi říkával bratr. Doufám, že teď poslouchají!“
Ramachni si povzdechl. „Věřím, že alespoň tys poslouchal, Hercóle. Nenalezneš v tuto chvíli lepšího přítele. Jen pomysli: stačí, aby kdokoli z nás řekl slovo Roseovi, a všichni její lidé budou pobiti. Tato žena ti svěřuje život nejen svůj, ale celého klanu. Buď stejně statečný.“
Hercól se tvářil rozpačitě. Nikdy předtím ho Ramachni nepoučoval. Zavřel oči a zhluboka se nadechl. Pak vstal a poklonil se Diadrelu.
„Odpusť, paní. Mé spáleniny mne téměř oslepily. Zachránila jsi mi život. Jsem tvým vděčným sluhou.“
„Bud raději mým druhem ve zbrani,“ řekla a také se poklonila.
„Mám lepší nápad,“ řekl Eberzam Isiq. „Vás pět si vybral Ryšavý vlk. Mě ne, přesto budu samozřejmě bojovat po vašem boku. Ať je úmysl strážného ducha jakýkoli, musíte mu dostát se ctí. Všichni jste mladší než já. Dejte na instinkt starého válečníka. Složte přísahu.“
„Na co máme přísahat, admirále?“ zeptala se Diadrelu.
Isiq začal mluvit, ale hned se zarazil. Pohledem přejížděl z jednoho na druhého. Dotkl se jizvy na Neepsově zápěstí a náhrdelníku, který se nevinně pohupoval Thashe na krku. Nakonec se dlouze zadíval Pazelovi do očí.
„Proč se ptáš mě?“ zasupěl. „Na sklonku života jsem oslavoval lež! Arqual není nic jiného než válka a plenění. Můj císař je násilník a můj doktor a nejstarší přítel jeho komplic. Žena, které jsem přísahal lásku, se mě snažila zabít. Všechna má víra je pryč.“
„Ne všechna,“ řekl Ramachni. „Ve skutečnosti je víra to jediné, co vám zůstalo, Excelence. Copak to nevidíte v tvářích kolem sebe?“
„Vidím tváře těch, které jsem pošpinil,“ zamumlal Isiq.
Ramachni vyskočil Thashe do náruče. Mlčky si ho zvedla na rameno, odkud velikýma, něžnýma očima pozoroval admirála. Isiq zamrkal a zadíval se stranou.
„Ty jim řekni, na co mají přísahat, čaroději.“
„Jen bych opakoval slova, která máš v srdci.“
Isiq prudce vzhlédl. Ale teď ho Ramachniho pohled zřejmě trochu uklidnil. Šel k oknům galerie a zadíval se do mezery mezi záclonami. Na tvář mu dopadalo sluneční světlo.
„Přísahejte sami na sebe. Přísahejte, že žádné pouto, ať rodu, krve či víry, vás nerozdělí, je-li vaše počínání dobré. Přísahejte, že se svých pout jeden pro druhého zřeknete. Přísahejte na vlka, který vás zjizvil.“
Všichni stáli a mlčky se dívali jeden na druhého. Krve? pomyslel si Pazel a v duchu viděl svoji matku a Nedu. Ale pak si vzpomněl na Diadrelu. Ano, především krve.
Udělal krok vpřed. Připadal si jako dítě. Zdvihl zjizvenou ruku. „Přísahám,“ řekl s pohledem upřeným na Thashu. „Na Ryšavého vlka a na vás všechny. Na smrt i na to, co je po ní.“
Jeden po druhém Hercól, Thasha, Neeps a Diadrelu přísahali stejně. Ramachni je sledoval a zatínal drápky.
„Vlk vám nedá na tento slib zapomenout,“ řekl. „Vskutku vy sami musíte být jako železní vlci, máte-li se postavit Arunisovi, Shaggatovi a hrůzám Královského moře. Nicokámen nemůže být zničen a vás pět se nedočká odpočinku, dokud nebude z dosahu zla. A teď, lady Dri, se musíš ukrýt.“
„Proč?“ opáčila a vklouzla za Felthrupův košík.
„Proto,“ řekl Isiq a rozhrnul záclony.
Jaký pohled! Chathrand se nakláněl v táhlém oblouku a na levoboku se rýsovalo město Simjalla. Vlny se tříštily o vlnolamy a zdálo se, že městské věže, chrámy a cedrové háje vyrůstají přímo z vodní tříště. Přístav zaplňovala plavidla ze všech zemí; na mnoha místech mola bylo bok po boku připoutáno šest až osm lodí. Na pravoboku, na hluboké vodě, kotvily větší válečné a obchodní lodě. Nejnápadnější ze všech byly mzithrinské blodmely – štíhlé bílé koráby. Dokonce i jejich pancéřované boky byly natřeny bíle a do všech stran se ježily mohutnými děly. Na stěžních vlály prapory Mzithrinu – rudé kruhy v bílém poli.
„Osmnáct lodí,“ řekl Hercól užasle. „Celá flotila.“
I největší z lodí samozřejmě dosahovala sotva poloviny velikosti Chathrandu, ale bylo jich tolik! Pazel se neubránil zachvění. Tady jsou ti pijáci krve, uctívači rakve, ti, jejichž dělové koule zabíjejí muže svým žárem. A oni z nich nemají mít strach?
„Ta první je Jistrolloq“ řekl Isiq s dalekohledem u oka. „V poslední válce potopila Maisu, sesterskou loď Chathrandu. Tvůj nastávající, princ Falmurqat, bude na její palubě, Thasho.“
„Ušetříme ho špatných zpráv, dokud nebude na břehu,“ zamumlal Neeps.
„Dnes v noci nikdo z nás nevystoupí na břeh ani nepůjde spát!“ řekl Hercól. „Protože zítra za úsvitu si pro Thashu přijdou chrámoví mniši. Musí se procvičit v mzithrinských slibech a vykoupat se, řekl bych.“
„Vykoupat?“ vykřikla Thasha. „Copak jsem dítě?“
„Oběť,“ opáčil Hercól. „A my máme jen tuto noc na to, abychom zjistili, jak tomu zabránit.“
„Bude někdo tak laskav a připraví koupel i pro mě?“ řekl k údivu všech Ramachni. „Naučil jsem se olizovat si ze srsti různé věci, ale krev Volpeků mezi ně nepatří. Kromě toho tam, kam jdu, je chladno, zatímco zde je teplo.“
„Já to udělám,“ řekl Pazel.
Prošel kabinou do Isiqovy soukromé koupelny. Tam našel malé porcelánové umývadlo a podržel je pod kohoutkem nádrže s čerstvou vodou. Jen dnešní noc, pomyslel si.
Zatímco napouštěl umývadlo, zmocnil se ho zvláštní pocit: nečekaná radost, jako kdyby si náhle vzpomněl na nejradostnější sen svého života. Třásl se a rychle oddechoval.
„Suchozemče, suchozemec! Miluji tě!“
„Klyst!“
Odráží se v umývadle její tvář, nebo jeho vlastní? Znovu vykřikl její jméno, zmatený radostí i strachem. Náhle na paži ucítil něčí ruku. Byla to Thasha. „Co se děje? Cos to křičel za slovo?“
Pazel se pokusil něco říct, ale nešlo to. Thasha vešla do koupelny a zavřela za sebou dveře. Upřeně se na něho zadívala. „Něco se se mnou děje,“ řekla. Pazel rychle vzhlédl. „Cože? Jsi nemocná?“
Zavrtěla hlavou. „To ne, ale… měním se. Když čtu tu knihu, cítím se nějak jinak. Starší.“
Stál s umývadlem v ruce. Věděl, že to ještě není všechno.
„Je to kouzelná kniha,“ řekla nakonec vystrašeně. „Říkala jsem ti, že poprvé jsem o Shaggatu Nessovi a jeho zločinech četla ve svém polylexu?“
„Mluvila jsi o tom, ano.“
„Pazele, třinácté vydání šlo do tisku dřív, než se Shaggat Ness narodil.“ Jejich oči se setkaly a Pazel cítil, že se na něho přeneslo něco z Thashina strachu.
„A byla napsána dávno předtím, než Mzithrinci vynalezli střely dračí vejce,“ navázal. „Ale já o nich také četl. Je to nemožné, ale je to tak. Ta kniha si sama přidává kapitoly. Píše sama sebe.“
Chvíli na ni zíral. „Thasho, tohle musíš říct Ramachnimu.“
„Už jsem to udělala. A to je právě to nejpodivnější. Řekl mi, abych o tom vůbec nikomu neříkala. Ani Hercólovi, nikomu, jen…“ Nejistě se odmlčela, ale stále se mu dívala do očí. „Chci tě dnes políbit,“ řekla. Voda v umývadle se zavlnila.
„A prozradím ti pravdu,“ pravila Thasha. „Nechtějí, abych to udělala, ale udělám to. Tvůj otec připlul na Hemeddrinu. Po boji s Volpeky. Byl to on, kdo vedl útok pašeráků z mlhy.“
Pazel ucouvl. „Můj otec?“ hlesl sotva slyšitelně.
„Nezdržel se dlouho. Byl jsi v bezvědomí. Říkal, že tě chce jenom vidět.“
„Slyšel jsem ho. Slyšel jsem, jak říká mé jméno! Kam šel, Thasho? Proč nepočkal?“
„Nemůže se přiblížit k Ormaelu. Je z něho pašerák. Nepřítel koruny.“
„Ale vždyť už je to devět let!“ vykřikl. „Nic neřekl? Nepožádal nikoho, aby něco udělal? Nic nevzkázal?“
„Říkala jsem mu, aby ti napsal dopis. Jenom mávl rukou.“
„Devět let,“ opakoval Pazel hluše.
Stáli mlčky. Díval se na její smrtící náhrdelník a vnímal jizvu na dlani. Pak mu Thasha položila ruku na zátylek a přitáhla si ho ke rtům. Náhle mušlička v jeho hrudi zažhnula a rozpálila se žárem Klystiny nenávisti. Odvrátil se, odstrčil Thashu, vyhnul se jejímu zraněnému pohledu a vycákl vodu na zem.

Ramachni se v umývadle požitkářsky převaloval. Drbal si ocas packami, potápěl hlavu, mžoural blahem. Dokonce i Pazel a Thasha se rozesmáli, když vyskočil ven a otřepal se. Byl ale vyčerpaný. Znaveně zvedl packu a Thasha ho vzala do náruče.
„Teď už můj čas doopravdy vypršel. Buďte k sobě laskaví a buďte nebojácní. A vyhledejte mne, až temnota bude temnější, než se dnes může zdát. Pojďme, Hercóle.“
Všichni se tísnili v Thashině noční kajutě. Zatímco ručníkem vytírala mága do sucha, provedl Hercól rituál, který otevíral lodní hodiny. Ozvalo se ostré zasyčení vzduchu a svištění horského větru.
Pak Ramachni pronesl poslední kouzlo: zadržovací kouzlo, které mu jednoho dne umožní otevřít ciferník zevnitř. Když skončil, olízl Thashe dlaň. Vlezl do ústí temného tunelu a otočil se k nim.
„Neodcházej,“ vyhrkl zoufale Neeps. „Sami s nimi bojovat nemůžeme!“
„To je pravda,“ opáčil Ramachni, „nemůžete. Ale kdy jste byli sami? Má účast nebyla koneckonců nijak významná. Od chvíle, kdy tento koráb opustil Etherhorde, jste zachraňovali jeden druhého. Ty, Neepsi, jsi v Uturphe zachránil Pazela před vězením, když jsi mu dal svých osm zlatých. Pazel zachránil Hercóla před smrtí v chudobinci. Hercól a jeho krajané zachránili Thashu a Thasha zachránila nás všechny před mrtváky. A to je jenom několik příkladů. Bojovali jsme spolu od okamžiku, kdy koráb vyplul z Etherhorde. Vždy spolu a dosud bez porážky.“
„Ale i bez vítězství,“ dodala Diadrelu. „Nicokámen stále svírá ruka toho netvora.“
Ramachni zalezl dále do šera. Když znovu pohlédl zpět, viděli jen jeho oči, které odrážely plamen lampy.
„Vítězství je jen stín na obzoru. Jestli je to ostrov, nebo pouhá iluze, zjistíš pouze tehdy, když vypluješ. Ale útesy porážky poznáš najisto. Jsou skutečné a jsou všude kolem. Neříkám to proto, abych vás vyděsil, ale protože nechci lhát. Přesto je důvod ke spokojenosti, dokonce k radosti. Jste teď klan. A jak vám může Dri potvrdit, klan je mocné společenství.“
„Jenže přicházíme o hlavu klanu,“ řekl Pazel. „A ty nejsi jen tak někdo. Jsi výjimečný.“
„Ne však příliš,“ opáčil Ramachni. „Nikdo z nás není sám.“







Zde končí Spiknutí Ryšavého vlka
První kniha Dobrodružství Chathrandu
 
Příběh pokračuje knihou
Krysy a Královské moře











Dodatek
Chathrand:

Císařský obchodní koráb Chathrand mí sedm palub: vrchní, hlavní, horní dělovou palubu, dolní dělovou palubu, ubytovací palubu mužstva, dolní palubu a nákladní palubu. Pod nákladní palubou se nachází podpalubí.
Nejvyššími místy trupu jsou přední nástavba a ubytovací paluba na zádi. Na obě vedou schůdky z vrchní paluby. Kajuta kapitána Rosea se nachází pod ubytovací palubou. Apartmá admirála Isiqa je o dvě paluby níže, na zádi horní dělové paluby.
Stěžně Chathrandu od přídi k zádi: přední stěžeň, kormový stěžeň, hlavní stěžeň, křížový stěžeň a stěžeň vratiplachty.

Čas na Alifrosu:

Západní sluneční rok má dvanáct měsíců: halar, fuinar, sultandre (jarní měsíce); vaqrin, ilqrin, modoli (letní měsíce); teala, freala, norn (podzimní měsíce) a umbrin, ilbrin a cadobrin (zimní měsíce).
Každý měsíc má třicet dní. Nový rok začíná prvním jarním dnem (prvního halaru). Jednou za sedmnáct let předchází Nový rok čtyřdenní svátek Baalfiirun (Karneval bláznů). Tyto čtyři dny nenáleží k žádnému měsíci.

Základní historická data Alifrosu:

– 1231 Masithe z Ullumu vyrobil Černou truhlu – počátek staré víry.
– 501 rozbití Černé truhly.
– 500 –489 Alifrosem se žene Světová bouře; většina států se hroutí a začíná ztracený věk.

– 167         Ztracený věk končí porážkou Hurgasce Mučitele.
 Sepsání devadesáti pravidel do jednoho svazku a vznik Rinovy víry. Po bitvě u Ipulie je vyhlášena říše Arqual. Shromážděny úlomky Černé truhly a uloženy ve Věžích králů; vznik Mzithrinské pentarchie.
755 Magad I. korunován císařem Arqualu. Královraždy v Dremlandu, Westfirthu, Opaltu a jinde.
839 V Etherhorde vychází třinácté vydání Obchodního polylexu.
860 – 867 první námořní válka (Arqual proti Mzithrinu).
883 – 887 válka o pohoří Tsórdon (Arqual proti Mzithrinu).
892 – 901 druhá námořní válka (Arqual proti Mzithrinu). Povstání Shaggata Nesse a kacířů na Gurishalu. Mzithrin oslabuje souběžná občanská válka. Poražený Shaggat prchá na východ. Potopení jeho korábu Lythra arqualským námořnictvem u Pobřeží duchů znamená konec obou válek.
898 – 899 cukrová válka na Nelu Rekere (Arqual proti alianci jižních ostrovů).
913 Po záhadné smrti Magada IV. je císařem Arqualu korunován Magad V
933 Vražda Ulmurqata, jednoho z pěti mzithrinských králů, téměř zažehne čtvrtou válku mezi oběma říšemi.
936 „Osvobození“ Ormaelu. Pazel Pathkendle se stává arqualským zajatcem.
941 Devátého letního dne (devátého vaqrinu) vyplouvá Chathrand z Etherhorde. Pro podpis Simjanské dohody a začátek Velikého míru je zvolen sedmý teala.

Nový výbor z osmnáctého vydání Obchodního polylexu

Dholino žebro. Neobydlený, úzký obloukový ostrůvek mezi Rukmastem a Talturi. Patrně je prokletý a je téměř nemožné jej nalézt (dodnes chybí na většině map). Tento kus chladné skály kdysi býval útočištěm prastarého kněžského řádu, jak dokazují ruiny rozlehlého chrámu. Z tohoto století pocházejí zmínky, že se v temných troskách usídlil tajemný duch (viz Čarodějka z Dholina žebra). Tam kapitán Rose zavedl proti císařově vůli Chathrand a čaroděj Arunis se pokusil uchvátit Nicokámen.

Kolibřík nefritový. Vzácný dremlandský pták se zvláštním významem. Z neznámých důvodů mělo jeho vyobrazení (černá křídla a jasně zelená hruď) dlouho tajný význam v armádě Arqualu. Když se objevilo na bojové zástavě, stěžni nebo dámském šperku, znamenalo to: nebezpečí – ukončit činnost a ustoupit. Tento tajný symbol byl znám jen císaři a hrstce jeho důvěrníků. Od jeho používání se upustilo, protože po Noci roje vešel ve všeobecnou známost.
Říká se, že doktor Ignus Chadfallow věnoval kolibříka (nebo předmět ve tvaru kolibříka) Pazelovi Pathkendlovi před tím, než došlo k invazi do Ormaelu.
Tento kolibřík je nyní chráněn císařským zákonem. Je zakázáno jej zabíjet, kupovat, vytrhávat mu peří a jíst jej.

Neurčité skloňování. Bláznivý a neomluvitelný rys opaltštiny. V tomto jazyce se výslovnost sloves mění (a to významně) v závislosti na zhruba dvaceti abstraktních faktorech, včetně času popisované Činnosti (den, noc, po spánku, před jídlem), pravděpodobnosti úspěchu, použití řezacích nebo sekacích nástrojů během děje, přítomnosti či nepřítomnosti stěhovavých zvířat v blízkosti konání děje a zda děj vyvolá smích u přihlížejících. Takže například mar kebe (on mluví) je tak možné psát jako: mar kebal, mar kebruk, mar kakebruk, marusal akethet atd. Polylex doporučuje použít gesta a modlitby.

Isiq, Jandren (927-968). Prasynovec velitele námořnictva Eberzama Isiqa. V rodině zvaný „naše skrytá bradavice“, selhal ve všech svých rolích: jako mnich (ještě dřív, než mu klášterní švadlena stačila vzít míry na sutanu, se ukázalo, že cudnost je pro něho prázdný pojem), jako manžel (stalo se, že mlčení švadleny, kterou si musel narychlo vzít, se nedalo koupit za žádnou cenu), jako podnikatel (půjčka od jeho strýců, která měla být určena na nákup obchodních lodí, padla na vyhlášený ples, na který si na svých večírcích dodnes připíjejí rozvodoví právníci) a nakonec i jako důstojník. (Eberzam Isiq mu našel kancelářskou práci na Námořní akademii. Viz Námořní akademie: skandál se školným.) Po odchodu z místa zasvětil Jandren zbytek života tvrdému alkoholu. Admirál Isiq, jehož pochopení pro závislé je kapitolou samo pro sebe, zaplatil Jandrenovi mnoho léčebných pobytů na klinice Mléko nebes.
Ale žádný dobrý skutek nezůstane nepotrestán. Poté co vykonal tolik, aby pošpinil jméno velitele loďstva, probral se Jandren Isiq pět let po Eberzamově smrti ze strnulosti a vznesl nárok na veškerý Isiqův majetek: sídlo, pozemky, zlato i admirálovu nesmírně cennou sbírku starých zbraní. Soudce ho nechal vyvést ze soudní síně. Tehdy začal rozzuřený Jandren Isiq poprvé v životě o něco vážně usilovat. Začal rozesílat dopisy od Ligy vdov po námořnících až po Výbor pro plavbu Chathrandu. Mnoho lidí si rozhněval a od několika málo se dočkal neochotné podpory. Nakonec, když se neobjevil žádný další dědic, musel mu soudce chtě nechtě vyhovět.
Jandren slíbil, že za část Isiqova zlata nechá vztyčit Eberzamovi sochu. Po dvou týdnech prací však sochaři přikázal, aby do bílého mramoru vytesal jeho tvář namísto Isiqovy. Účet pak poslal na admiralitu, kde byl, patrně omylem, proplacen. Radostí z toho se nesmírně opil, což se mu stalo osudným. Po půlnoci se vypotácel na zahradu, aby obdivoval svoji sochu, nohy se mu zamotaly do přerostlé trávy a on upadl hlavou na převrácené koupadlo pro ptáky. Zemřel u nohou svého vlastního mramorového monumentu. Bylo mu čtyřicet jedna let.

„Draci nad Ormaelem.“ Jakékoli důmyslné varování před vraždou. Rčení vzniklo podle taktiky, kterou obyvatelé Ormaelu vymysleli, aby varovali milovaného vévodu Miatura, jenž se vracel do města, kde na něho čekali jeho zrádní příbuzní s tasenými dýkami. Protože věděli, že se vévoda bude vracet od východu, poslali své děti na louku nad Střelkovým útesem, kde pouštěli veliké draky pomalované znaky pro zradu a vraždu. Převrat se nezdařil a vzniklo toto rčení.

Zavrstvené hroby. Barbarský západní zvyk. Pohřby v některých rodinách (převážně mzithrinských, přestože tento zvyk se dostal až za Chereste) nebyly veřejnou záležitostí. Dokonce ani vzdálenější příbuzní se nesměli obřadu účastnit. Důvod byl strašlivý: pasti nastražené na vykradače hrobů byly často smrtící. Například ve městě Babqri s oblibou umisťovali asi stopu nad rakev jako papír tenké měděné fólie, mezi něž byl vložen masožravý mech culdendel. Když zloděj krumpáčem fólii prokopl, spory se dostaly do vzduchu. Zloděje pak obvykle našli za svítání s hrdlem rozdrásaným vlastními prsty. Jindy se používaly natlakované nádoby s kyselinou, vlčí pasti, vrstvy dlažebních kamenů s otrávenými hroty na spodní straně nebo jednoduchý trik, který spočíval v umístění náhrobku šest stop vpravo nebo vlevo od rakve a s jámou s trny napuštěnými jedem a zakrytou tenkou vrstvou křehkého jílu v místě zdánlivého hrobu.
Nejstrašnější hrozba pro vykradače hrobů byla ovšem magického původu: očarovaní nefritoví skarabové, zamíchaní do hlíny nad zesnulým, mohli při doteku způsobit oslepnutí nebo šílenství. Traduje se, že nad hrobem Hurgasce Mučitele je uložena ještě jedna rakev s démonicky proměněnou duší jeho osobního strážce, který je po věčnost připraven chránit svého pána.

Pathkendley Gregory D. Námořní kapitán. Kdysi známý jako zrádce Ormaelu, dnes především jako otec smythídora Pazela Pathkendla a vražedkyně Nedy Ygrael. Svůj dřívější věhlas si ovšem vysloužil skvělými velitelskými schopnostmi. Dodnes se námořní kadeti učí Pathkendlovy manévry a vyprávějí se příběhy o jeho kouscích, když jako pašerák unikal dvěma císařským flotilám. Kapitán Pathkendle byl pozoruhodný muž. Přestože nebyl zvlášť velikého vzrůstu, oplýval silou a pohotovostí k boji. Říká se, že jako mladý lodník na rybářské šalupě holýma rukama rozevřel čelisti žraloka, který se zapletl do sítě, a zachránil tak paži jednoho z námořníků. Na jeho vrub také připadá zabití bratrů Stragových („násilníků z Urnsfichu“), které osobně vystopoval do nevěstince v Simjalle a zabil vypůjčenými vidlemi. Gregoryho sílu, odvahu, bojové a námořní dovednosti, ať už sloužily ušlechtilým cílům či nikoli, uznávali dokonce i jeho nepřátelé. Je s podivem, že se těchto vlastností nedostávalo jeho slavnému synovi.

Hovorná horečka. Nejobávanější z novodobých nemocí. Hovorná horečka se zpočátku projevuje suchem v ústech a namáhavým dýcháním. Za méně než pět hodin příznaky zmizí a vystřídá je neodolatelné nutkání mluvit. V závislosti na celkovém duševním stavu nemocného může být slovní projev více či méně souvislý, ale i ten nejinteligentnější člověk nemá po dni brebentění už o čem hovořit – byly dokonce popsány případy, kdy nemocný mluvil osm, ba i deset dní. Nemoc je velice zákeřná tím, že už samotné naslouchání nemocnému může zapříčinit nákazu posluchače. Je tedy nutná okamžitá karanténa místnosti, domu, města, lodi nebo jiných míst, kde se nemoc vyskytne.
Po hovorném stadiu se horečka vrací a nemocný umírá. Většina lidí umírá se šepotem na zkrvavených rtech. V Mzithrinu vznikl celý kult jasnovidců, kteří tato poslední slova zapisovali a tvrdili, že obsahují proroctví a vize světa příštího. Veliký Ignus Chadfallow vyvinul několik úžasných způsobů léčby, ale žádný z doktorů již jeho triumfy nezopakoval.

Ullupridský úsměv. Starý námořnický výraz. Cokoli tak sladkého, nádherného či omamného (jako tváře žen z Ulluprid), že to pokouší samotnou duši. Objevuje se už ve staré modlitbě poutníků:

Od ullupridského úsměvu a panterova vrcení, brandy z blínu a čarodějného utrejchu, mořského murtha potbuchlosti, hada skrčení, a všech pradávných ďáblů, co pod námi tančí. Drahý Rine, doved nás domů.
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[1]       Plappova Hráz a Burnscove jsou přístavní čtvrti v Etherhorde. Skupiny, o nichž se zmiňuje pan Fiffengurt, ovládají většinu provozu přístavu a jsou zarputilými nepřáteli.
 
[2]       Výraz „Jeho Odpornost“ se objevuje v mnoha dopisech a lodních záznamech kapitána Rosea. Učenci se až do objevu tohoto dopisu na Mereldínu přeli o pravou totožnost oné osoby. Nyní je téměř mimo jakoukoli pochybnost, že výraz odkazuje na Shaggata Nesse.
 
[3]         Rose zřejmě na několika místech zamazal slovo Shaggat, dřív než zapečetil obálku s dopisem.
 
[4]       V tomto místě jsou zbývající stránky deníku pana Fiffengurta vytrženy.
 
[5]       Hegnos: V nemmocijštině, Ramachniho rodném jazyce, „buď volný, žij“.
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